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JOSUÉ 


A o 
Yahweh y-habló Yahweh  siervo-de Moisés Co )muene dE EOES: Y -sucedió 
-de e 


E E e 


mi-siervo Moisés (2) : diciendo Moisés  servidor-de Nun  hijo-de Josué a 
ae 1 + a .d 4 

o o 

y -todo tú el-éste el-Jordán 8 cruza levanta Y-ahora .ha muerto 


A e 


» Israel ajos a-ellos doy Yo que la-tierra hacia el-éste el-pueblo 
-de 

O e 

a-vosotros  en-él vuestro-pie  (la)jplanta-de pise que lugar Todo (3) 

PT o A 

Desde-el-desierto (4) | . Moisés a dije como lo-he-dado 


A 


Éufrates río-de el-grande el-río y -hasta el-éste y -el-Líbano 


a rl 


el-sol 5 la)puesta el-grande el-mar  y-hasta los-hititas (la)tierra toda 
-de -de 


A ¿DRAM 
todos ante-ti hombre  se-mantendrá No (5) . Vuestro-territorio será 
TE o 

tu-vida  (losjdías-de 


no contigo estaré Moisés con estuve como 


8 JOSUÉ 1:6-11 


Py Mm ATEN A 

y-sé-valiente Sé-fuerte (6) . te-abandonaré y-no te dejaré 
a A e A MOS “p 
que la-tierra  **  el-éste el-pueblo  ** harás-heredar tú porque 
An pa A A 
sé fuerte Sólo (1) . a ellos dar a-sus-padres juré 
rr 
que la-Ley según-toda de-obrar para-cuidar mucho y-sé-valiente 
is o 
para- y-a-izquier a-dere  de-ello  te-apartarás no mi-siervo Moisés  te-mandó 
que da cha 

nino ap mn CN? ¿on es 5 bden 
la-Ley  libro-de se-apartará No (8) .vayas  (lo)jque  en-todo tengas-éxito 
17 mo app da mam Tan nn 
para-que y-noche día en-él y-meditarás de-tu-boca el-éste 
Noa 297 pp ni? “hn 
entonces porque  en-él lo-escrito según-todo  de-obrar cuides 
e20 : "DD rs 
¿Acaso-no (9)  . tendrás-éxito y-entonces tu-camino En harás-prosperar 
E o A PI 3 
y-no tengas-miedo no y-sé-valiente sé-fuerte te-mandé 


E A 


? vayas  (lo)que en-todo tu-Dios Yahweh  contigo(está) porque Ecol 
es 
7 == la. 
May :AN2 DP AR CO 
Pasad (11) : diciendo  el-pueblo (los)oficiales-de a Josué Y-mandó (10) 


DD) iran ARO DY CNN MN Ma. pa 


para-voso  preparaos  : diciendo  el-pueblo a  y-mandad el-campamento por-en-medio 
tros -de 


JOSUÉ 1:12-15 9 


MO JAPO Cos may bayo no mia 05 m3 
el-éste  el-Jordán  ** cruzáis vosotros días tres dentro- porque alimento 
de 
o o e E 
a-vosotros da vuestro-Dios  Yahweh que la-tierra — ** a-poseer para-ir 
“02 92 ANT EE 
y -a-la-mitad-de y-a-los-gaditas Y -a-los-rubenitas (12) . para-poseerla 


y AN? DT A MA DY 


la-palabra .% Recuerda (13) : diciendo Josué habló el-Manasés — (laltribu- 
de 


a o e o > 


da-descanso vuestro-Dios Yahweh : diciendo Yahweh siervo- Moisés a-voso mandó que 
de tros 


9 O 07? 
Vuestras-mujeres (14) . la-ésta la-tierra bla a-vosotros y-da a-Vosotros 
7 Mos px e Doapm OPA 
a-vosotros dio que en-el-país quedarán y-vuestros-ganados  vuestros-niños 
29? An MAYO DAN) PI apa Má 
ante armados cruzaréis y-vosotros  el-Jordán IS Moisés 
-de 
y ODÍN DAM > via 52 ome 
Hasta (15)  . a-ellos y-ayudaréis el-ejército A todos vuestros-hermanos 
e 
CN A 
también  y-posean  como-a-vosotros  a-vuestros-hermanos  Yahweh dé-descanso que 
529) A a 
Y -volveréis . a-ellos da  vuestro-Dios Yahweh que  la-tierra ** ellos 
277 19 1 ae O Y 
a-vosotros dio que  a-ella y -poseeréis vuestra-posesión ii 
A e 


. el-sol (a-la)salida-  el-Jordán al-(otro)lado-de  Yahweh siervo-de Moisés 
de 


Cap. 2 


10 JOSUÉ 1:16-2:3 


o e E 
nos-has-mandado (lo)que todo  : diciendo Josué a Y -contestaron (16) 
e 52) ro O 
(10)que E (17  . iremos nos-envíes  (lo)que todo y-a haremos 
todo 
Ts me mn piomas aña ras 
tu-Dios Yahweh esté sólo a-ti escucharemos así Moisés a escuchamos 
e E o E 
a  sea-rebelde que hombre Todo (183)  .Moisés con estuvo como contigo 
es 97 A E A 
que para-todo tus-palabras so escuche y-no tu-boca 
¿PON p PA sis IS 
. y sé valiente sé-fuerte sólo será-muerto le-mandes 


Cm oo éso a pa a na 


espías hombres dos el-Sitim desde Nun hijo-de Josué Y -envió (1) 
E A 
y fueron Jericó y el-país e ved id diciendo secretamente 
; , ai 
307 mor aa A y 19] 
Rahab y-su-nombre prostituta mujer casa-de y-entraron 
o A 
He-aquí : diciendo Jericó  a-(el)rey-de Y-se-dijo (2) . allí y-se-acostaron 
-que 


¿PINTOR OBM2 ONE aa A Mn Na DN 


. elpaís **  para-espiar Israel POS esta-noche aquí han-venido hombres 
e 


NS ri 
los-hombres haz salir  : diciendo  Rahab hacia Jericó (el) rey-de Y -envió (6) 


LE y Na —CWNOTONO DNP 


**  para-espiar porque  a-tu-casa vinieron que a-tl que-vinieron 


JOSUÉ 2:4-10 11 


Sr e A 
los-hombres dos a la-mujer Y-cogió (4) . han-venido el-país todo 
A 
sabía pero-no los-hombres a-mí vinieron sí : y-dijo y -los-escondió 
oem ea o? pe TAI TN 


y-los-hombres por-la-oscuridad para-cerrar la-puerta  Y-estaba (5) . ellos(eran) de-dónde 
se 


A 


tras-ellos deprisa  Perseguid .los-hombres han-ido adónde sé no salieron 
man DO2Nn om ¿PIO E 
a-el-terrado los-había-subido Pero-ella (6) . los-podréis-alcanzar porque 
Y Tm M9nan CA DIpOm 
sobre  para-ella los-preparados el-lino entre-haces-de y-los-había-escon 
dido 
A 9 
hacia  el-Jordán camino-de  tras-ellos persiguieron Y-los-hombres (7)  . el-terrado 
NP) o WE ONPpan 
salieron cuando después-de cerraron y -la-puerta los-pasos 
e ¿GPS OA 
y-ella se-habían-acostado aún-no Y -ellos (8) , tras-ellos los-perseguidores 
a mp oo nin e e 


que sé : los-hombres a Y -dijo (9) .elterrado sobre  hacia-ellos subió 


a o e > A 


sobre-noso vuestro-temor cayó y -que 


el-país **  a-vosotros Yahweh dio 
tros 
, mo que po$a hoy mai . 
¿EA lo 77 Mi > 
. ante-VOsotros el-país (los)habitantes-de todos han-desmayado y-que 


A A E 
Rojo (el)mar (lasjaguas **  Yahweh hizo-secar que Mor oímos Por (10) 
-de 


12 | JOSUÉ 2:11-15 


A 

a-(losjdos hicisteis y -(lo)que de-Egipto cuando-vuestro-salir ante-vosotros 
Ar o > 
que y-a-Og a-Sehón el-Jordán al-(otro)lado-de que  los-amorreos  reyes-de 
Sm mi» ejej! le] ¿ODÍN DANA 
y-no nuestro-corazón  y-desfalleció Y-lo-oímos (11) . a-ellos  habéis-destruido 
A 

vuestro-Dios Yahweh porque ante-vosotros  en-hombre aliento más se-levanta 


apa nAm noma yaya ón >rón ome DR 


e 


jurad Y-ahora (12) . por-abajo la-tierra  y-sobre por-arriba  en-los-cielos Dios al 
-e 


A o A 
haréis misericordia con-vosotros  obré como  por-Yahweh a-mí  os-ruego 
y + 
. verdad señal- a-mí y-daréis misericordia  mi-padre (la)casa- con voso tam 
e de tros bién 
A o O 
y-a mi-madre y-a mi-padre a Y -dejaréis-vivir (13) 


A 


38 y -salvaréis para-ellos (lo)jque todo y mis-hermanos  y-a mis-hermanos 
eN o E ll ¿Mya PD) 
en-lugar-de nuestras  :los-hombres a-ella Y -dijeron (14) . de-(la)muerte  nuestras- 
-VOSOÍTrOs -vidas vidas 
=nna A E E 
cuando-(el)dar-de  y-sucederá este  nuestro-asunto  ** contáls no si  a-morir 
O A e 
. y verdad misericordia contigo y -obraremos el país sil ad0sO Yahweh 
ros 
ma a qna pa >an ami 


su-casa porque  la-ventana  a-través-de  con-la-cuerda Y -los-t:i:0-bajar (15) 


JOSUÉ 2:16-21 13 


A A AL 


a-ellos Y -dijo (16) . VIvÍa ella y-en-el -muro el-muro pr dd 
-de 

E3 A A els 

a-el-monte 


y -estad-escondidos los-perseguidores con-vosotros se-encuentren para-que- 1d 
no 


e O $ mo nos mÚ 


tres allí 


iréis y-después  los-perseguidores aia hasta días 
e 
A e ¿9277 
de-tu-juramento nosotros libres :los-hombres  a-ella Y -dijeron (17) . por-yuestro- 
camino 
PRO ERRATA o 
. nos-hiciste- jurar que el -éste 


en-el-país entramos nosotros He-aquí- (18) 
que 


na pa mia ga bm rpm os 
la-ésta la-escarlata hilo-de cordón-de ** 


PT AN 


nos-hiciste-bajar que en-la-ventana  atarás 


o A A O 

y tus-hermanos y tu-madre y tu-padre y por-ella 

o ma Op 

. en-la-casa contigo reunirás tu-padre (la)casa-de toda 

op PTA RY Wwe 3 mm 

tu-casa de-las-puertas-de salga (eDque todo Y -sucederá (19) 
ap) EN INR 7 Mo 
libres y -nosotros en-su-cabeza su-sangre a-la-calle 

ON BN 97 mía MR mr ás a 

si  en-nuestras-cabezas su-sangre en-la-casa contigo esté (el)que y -todo 
A e O 

** cuentas Y-si (Q0) . en-él estuviere mano 


y-estaremos este nuestro-asunto 


ANT A e Dr 
libres 


: Y-dijo-ella Q1) . nos-hiciste-jurar que de-tu-juramento 


JOSUÉ 2:22-3:2 


14 
pm 2 Dr pun NT OPT 
y-ató-ella y -se-fueron y -los-despidió ello así según-vuestras 
| -palabras 
N2n 1222 E A E 
y -lHegaron Y -fueron (22) . en-la-ventana la-escarlata  el-cordón-de ** 
A A 
volvieron hasta-que días tres alí. y-estuvieron a-el-monte 
MN 7 cam wn SIN 
el-camino por-todo los-perseguidores y-habían-buscado los-perseguidores 
DUNN Y nn Fo NN? 
los-hombres dos Y -volvieron (23) . Encontraron y-no 
A O Tn 
Josué a y-llegaron y-Cruzaron de-el-monte y-bajaron 
+ Dmis niega op ny o ammón mo Ty 
. a-ellos las-cosas-acontecidas todas sil a-él y -contaron Nun  hijo-de 
A E e 
a en-nuestras-manos  Yahweh puso ciertamente : a-Josué Y -dijeron (Q4) 
E am. TN a 
el-país (los)habitantes- todos han-temblado y -también el-país todo 
de 
19 2933 e o 20BA 
Cap.3  y-partieron por-la-mañana Josué Y -madrugó (1) , ante-nosotros 
O 
Israel (los)hijos-de  y-todos él el-Jordán hasta y llegaron de-el -Sitim 
mapa CM A 
al-cabo-de Y-sucedió (2) . CrUZasen antes-de-que allí y -pernoctaron 
ga A pr MR 
. el-campamento  en-medio-de los-oficiales y -cruzaron días tres 


JOSUÉ 3:3-8 015 


A E A 


(Eharca- ** cuando-vuestro-ver diciendo el -pueblo a Y -mandaron 6) 
e 


E 


a ella alzando los-levitas y-los-sacerdotes vuestro-Dios Yahweh  (la)Alianza-de 
; . 4 | e 
E OR AN 

Pero (4)  . tras-ella e-iréis de-vuestros-lugares . partiréis (y)vosotros 
LO y _. e 

MEN D'P?ND A 

codos como-dos-mil y -entre-ella entre-vosotros habrá distancia 


rr o 


el-camino  ** sepáis que para a-ella  os-acerquéis mo  ,en-la-medida 
A 
desde-ayer o por-el -camino cruzasteis no pues por-él iréis que 
E E 
mañana porque Purificaos : elpueblo a Josué Y-dijo (3) . anteayer 
Er SN :MNoa) 9 2P2 mm ma 
J osué Y -habló (6) . maravillas en-medio-de-vosotros  Jahweh hará 
e e e o A o 
y-cruzad la-Alianza (el)arca-de  ** alzad : diciendo  los-sacerdotes a 
1221 e E 
y-fueron la-Alianza  (elarca-de  ** y-alzaron , el-pueblo ante 
E ¿DP 
eleste  el-día Josué a Yahweh Y-dijo (7) . €lpueblo  delante-de 
A a E 
que sabrán que Israel todo  en-ojos-de  engrandecer-te  comenzaré 
07 ON m3 As] a a 


los-sacerdotes a ordena Y -tú (8)  . contigo estaré Moisés con estuve como 


16 JOSUÉ 3:9-14 


A A o O 

O hasta  cuando-vuestro-llegar diciendo la-Alianza (elarca- portadores-de 

e de 

Oy mui VANA SN En ys 

a Josué Y -dijo (9) . pararéis por-el-Jordán el-Jordán (lasjaguas-de 

dr o 

, vuestro-Dios Yahweh Cas)palabies id y-escuchad aquí acercaos : Israel  (los)hijos 
-de -de 

O O O E 

en-medio-de vivo Dios que conoceréis enesto  : Josué Y-dijo (10) 

-VOSOtros | 

A eo aa 

y-a el-cananeo a de-ante-vosotros expulsará y -expulsar 


A y IS y 


el-gergeseo y-a el -ferezeo y-a el-heveo y-a 


el-heteo 
My mos PQ "ST 
cio la-Alianza-de ds He-aquí-que (11) . y-el-jebuseo y -el-amorreo 
-de -de 
mp TAN e 
tomad Y -ahora (12) . por-el-Jordán ante-vosotros cruza la-tierra toda 


LR E 


. por-la-tribu uno hombre uno hombre Israel de-(lasjlribus hombre diez dos ara- 
-de vosotros 
asi) ooo AN Maa mp mm 
portadores-de los-sacerdotes  (los)pies-de (panas dd aid Y-sucederá — (13) 
-de -de 
e o 
(las)aguas-de  el-Jordán  en-(lasjaguas-de la-tierra toda Señor-de  Yahweh ri 
-de 
na TA pr ma ma 
de-arriba que-descienden las-aguas se-dividirán el-Jordán 
DY 20n “m dle ei 


el-pueblo en-(el)salir-de Y-sucedió (14)  .uno dique y-se-detendrán 


JOSUÉ 3:15-4:1 17 


0) o A 
portadores-de los-sacerdotes el-Jordán A para-cruzar de-sus-tiendas 
pe nión A A 
(los)portadores-de Y-al-llegar (15) . €l-pueblo ante la-Alianza  el-arca-de 
Me Na A A 
el-arca portadores-de los-sacerdotes  y-(los)pies-de el-Jordán hasta el-arca 
E e E 7 MBRR AA 
todos hasta  estaba-lleno y-el-Jordán las-aguas en-(el)borde-de  se-mojaron 
prn apa NS A 
las-aguas Y -se-detuvieron (16) . Slega (los)días-de todos sus-bordes 
A A rr 
muy lejos uno dique levantaron , de-arriba que-bajaban 
o. mmm e A 
hacia y-las-que-bajaban Zaretan  de-(elllado-de que la-ciudad en-Adam 
22 mp ae et 
se-separaron , se-completaron la-sal mar-de la-Arabá  (el)mar-de 
mp0 Pm A m2 29m 
Y -se-detuvieron a . Jericó frente-a cruzaron y -el-pueblo 
M2. A 0593 
en-el-suelo-seco Yahweh (la)Alianza-de  el-arca-de portadores-de los-sacerdotes 
O 127 10 3 
cruzaron Israel y-todo firmemente el Jordán en-medio-de 
Cr A 
**  de-cruzar  el-pueblo todo terminó que — hasta  en-el-suelo-seco 
a mp O JE 


el -pueblo todo terminaron cuando Y -sucedió (1) . el Jordán Cap. 4 


18 JOSUÉ 4:2-7 
E Mc o 
Tomad (2) : diciendo Josué a  Yahweh y -habló el-Jordán  **  de-cruzar 
131 OPTERON NO y mn oón =p apo 
Y-man (3) . por-tribu: uno hombre uno hombre hombres diez dos  el-pueblo de ra- 
dad vosotros 
A A e nía m9> ate ib amis 
de-(elllugar-de  el-Jordán  de-en-medio-de  de-aquí para-vosotros alzad  : diciendo a-ellos 
A A o 
con-voso  a-ellas y-pasaréis piedras diez dos  estar- los-sacerdotes (los)jpies 
tros | firmes | -de 
A o A 
. la-noche en-él pernoctéis que en-el-lugar  a-ellas y-depositaréis 
O A E o E E 
preparó que hombres  los-diez dos a Josué Y-llamó (4) 
Dm? "ANA A 
a-ellos Y -dijo (S)  . por-tribu uno hombre uno hombre Israel de-(los)hijos 
| -de 

: - e : p Eos 
A e e RE 
el-Jordán eL medio- hacia  vuestro-Dios Yahweh (eDarca- ante cruzad : Josué 

e e | 
A A 
Cas)tribus- según-(el)hnúmero su-hombro sobre una piedra hombre  para- y -levantad 
-de vosotros 
PAE: O CRA MO 
pregunten cuando  en-medio-de- señal esta esté Para-que (6) . Israel  (los)hijos 
Vosotros | -de 

e E 097? 
para- las-éstas las-piedras ¿qué : diciendo mañana Meses tos 
? vosotros 
ME Pa A 
el-Jordán aguas-de se-separaron que a-ellos Y -diréis Y) 
11y3 maya A e 
por-el-Jordán en-su-CruZzar Yahweh (la)Alianza-de (eDarca-de 


delante- 
de 


JOSUÉ 4:8-11 19 


TEEN DAN ¡E 1079) 
las-éstas las-piedras y-serán el-Jordán (las)aguas-de se-separaron 
A ie lr O lo 
Israel  (los)hijos- así  FE-hicieron (8)  . siempre hasta Israel para-(los)hijos  para-re 
de -de cuerdo 


TO COIN PY NON A MS AND 


de-en-medio-de piedras diez dos y-alzaron Josué mandó como 


E o 


Qos)hijos- Qas)tribus- según-(el)número Josué a  Yahweh dijo como el-Jordán 
e e e 
la] vómn 5e  Dpp amara yr 
y-las-depositaron el-lugar a  con-ellos y-las-pasaron Israel 
PA FTP TOR RAM O OMAR TRY OA 0 
bajo  el-Jordán en-medio-de Josué levantó piedras diez Y-dos (9) allí 
o e an NA 
y-estuvieron la-Alianza  (ellarca-de  portadores-de los-sacerdotes dos)pies (eDiugar 
-de -de 
Mer a am Mo DÉ Ty DÉ 
el-Arca portadores-de Y -los-sacerdotes (10) . el-éste el-día hasta allí 
am 75 a po a a D"Tab 
el-asunto todo completar hasta el-Jordán en-medio-de permanecieron 
ME rr o A > 
(10)que según- el-pueblo a para-hablar Josué a  Yahweh ordenó que 
todo 
E 
. Y-CrUzaron el-pueblo  y-se-apresuraron Josué a Moisés ordenó 
A O 
de-pasar el -pueblo todo terminó cuando Y -sucedió (11) 
A A 


. €l-pueblo ante y -los-sacerdotes Yahweh (el)arca-de y-pasó 


20 JOSUÉ 4:12-18 

O O Maya 

y-(la)mitad-de  — Gad y -(los)hijos-de Rubén (los)hijos-de Y -cruzaron (12) 

sa ONTP AR > on a 

según Israel (los)hijos-de ante armados el-Manasés — (laltribu-de 
en o E e: ES 
armados-de mil Como-cuarenta (13) . Moisés a-ellos dijo 

E 

. Jericó (das)llanuras hacia para-la-guerra Yahweh ante cruzaron el-ejército 

-de 


5) 


Pi o 


todo  a-(losjojos-de Josué a Yahweh  engrandeció  el-aquél En-el-día — (14) 


o A E 
Qos)días- todos Moisés a  habían-temido como  a-él y -temieron Israel 
e 
E ARO MMmoON TT IAN om 
a Ordena (16) : diciendo Josué a  Yahweh Y -habló (15) . sSu-vida 
a EN A € nan 
de y-se-levantarán el-Testimonio arca-de portadores-de los-sacerdotes 
EA SEBA 
de subid  : diciendo los-sacerdotes a Josué Y -ordenó an . el Jordán 
PIS NO oúnan mba pal qn 
(eNarca- portadores-de los-sacerdotes onando-(eDsubir Y -sucedió (18) . el-Jordán 
e -de 

A 
(los)pies  (las)plantas  se-apartaron  el-Jordán  de-en-medio-de Yahweh (la)Alianza 
-de -de -de 
EN: Y O 
el -Jordán (las)aguas-de y -volvieron la-tierra-seca a los-sacerdotes 
mao by hy oe “bian> 19>" Dip 


. sus bordes todos sobre anteayer como-ayer y-corrieron a-su-lugar 
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a SS A DP 

del-mes en(eldécimo el-Jordán de subieron Y -el-pueblo (19) 
A 422 A 
. Jericó oriente-de el-lado-de en-el-Gilgal y-acamparon el-primero 


A e e o a A 


el Jordán de cogieron que — las-aquéllas las-piedras diez dos Y-** (20) 
E E O E 
: diciendo Israel Mos Ayos a Y -dijo Q1) . en-el-Gilgal Josué levantó 
-de 
o o A 
¿qué diciendo sus-padres a mañana vuestros-hijos pregunten cuando 
O ¿2 ANO 
: diciendo vuestros-hijos a Y -explicaréis (22) ? las-éstas las-piedras 
E o E E 
Que (Q3)  .el-éste el -Jordán si Israel cruzó por-el-suelo-seco 


A o E 


el-Jordán  (lasjaguas **  vuestro-Dios  Yahweh secó 


hasta ante-vosotros 
de 


A > 
que Rojo  a-(el)mar vuestro-Dios  Yahweh había-hecho como vuestro-cruzar 
ny qua? 10021 y O 
conocer-de Para (24) . Nuestro-cruzar hasta ante-nosotros secó 
19909 NORD CP MM TO CONO ON a 
para-que ella fuerte cierta Yahweh  (lajmano  ** el-país  (los)pueblos todos 

mente -de : -de 
py E 
Y -sucedió do) . los-días todos vuestro-Dios Yahweh a temáis 


má an nada es bea 27 Op ma 


al-oeste el-Jordán  a-otro-lado-de que el-amorreo  (los)jreyes-de todos al-oír 


22 JOSUÉ 5:2-6 


doin cv nf on oy ss an a 


había-secado que ** elemar  junto-a que el cananeo  (los)reyes-de  y-todos 
- a ¿ 

O A A 

hasta Israel (los)hijos-de ante el-Jordán aguas-de ES Yahweh 

rr, N eN la . o o 

Ty Dam NO] OR77 O 122Y 

aún en-ellos hubo y-no su-corazón y -desfalleció su-cruzar-lo 

y . . Ss 3 

A E O 

Yahweh dijo el-este  En-el-tiempo (2) . Israel (los)hijos-de ante aliento 


A E E RE 


aos. a  circuncidar  y-vuelve-a pedernal cuchillos-de  para-ti haz  : Josué a 
e 
E 
y -circuncidó pedernal cuchillos-de Josué  para-él E-hizo (3)  .segun Israel 
| da(vez) 
"WS 3 PE e 
que la-razón Y-esto (4) . los-Prepucios os en Israel Vos)ajos: a 
e e 
ro op Cp aim 
los-varones  de-Egipto que-salió el-pueblo todo Josué circuncidó 
7112 19792 e MUA RIO 
por-el-camino en-el desierto habían muerto la-guerra (los)hombres-de todos 
ds siria E ¿OMAR DANA 
estaban | circuncidados Pues (5) . de-Egipto en-su-salir 
ona. am DNS aya 7 
los-nacidos el-pueblo y-todo que-salieron el-pueblo todo 
N> DIRAN ONIS a 19793 
no de-Egipto en-su-salir por-el-camino en-el-desierto 
ORTA RA TROPA 129 


Israel (los)hijos-de marcharon años Cuarenta Pues (6)  . estaban circuncidados 
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JOSUÉ 5:7-11 
manana CN an 9 05. ama 
la-guerra (los)hombres-de  la-nación toda perecer hasta en-el-desierto 
A 
que Yahweh (en la)voz-de escucharon no que de-Egipto que-salieron 
A O E 
Yahweh juró que  el-país **  hacerles-ver no  a-ellos  Yahweh juró 
> y 
Y-a (HD . y-miel leche que-mana tierra a-mosotros dar a-sus-padres 
A A os A e 
pues Josué circuncidó a-ellos en-su-lugar levantó sus-hijos 
¿312 DR O NO po va om97y 
. por-el- a-ellos  habían-circuncidado no pues eran incircuncisos 
camino 
Piar? vr > al 
(de)ser-circuncidada la-nación toda acabaron cuando Y-sucedió (8) 
:0pín 79 Tama ana 124 
. SU-Sanar hasta en-el-campamento en-su-lugar y-permanecieron 
A e e o 
(el)oprobio-de  ** he-quitado este-día  : Josué a Yahweh Y -dijo (9) 
own 5y bib ma open Dg Nip Dyno 
el-día hasta Gilgal el-aquel  el-lugar (el)nombre-de  Y-llamó  .de-sobre- Egipto 
Vosotros 
193 Er e A 2 
e-hicieron en-el -Gilgal Israel (los)hijos-de  Y-acamparon (10) . el-éste 
Mia0Ya 208 Bi? 0hbynyaosp moón "ny 
eras Manus. por-la-tarde de-el-mes días diez  en-cuatro la-Pascua sia 
e 
e 199N% sm) 
de(eN conducto-d3 Y -comieron (11) . Jericó 


desde-(el)día-después-  la-tierra 
de 
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ET DÁ OPD 2 min non 
. el-ése el-día en-mismo y -espigas-tostadas panes-ácimos la-Pascua 
O 
ge CUproducio? en-su-comer desde-el-día-siguiente  el-maná Y-cesó (12) 
e 


o 


y-comieron maná Israel para-(los)hijos- aún hubo y-no la-tierra 
de 
o A O e le 
Y -sucedió (13) . €l-aquél en-el-año Canaán  (laltierra-de de-(elMfruto-de 
RL PR Bn ea ta 
y-vio sus-ojos y-alzó en-Jericó Josué  en-(ellestar-de 
ay tam) => A 
desenvainada y-su-espada frente-a-él puesto-en-pie hombre  y-he-aquí 
A e E pa 7 
tú(eres) ¿acaso-  : a-él y -dijo hacia-él Josué y-fue en-su-mano 
de-nosotros 

A E y PI) “DR 
(el)ejército-  jefe-de yo sino No : Y-dijo (14) ? de-nuestros-ene O 
de migos 
O E 
a-tierra su-rostro sobre Josué Y -cayó . Vine ahora Yahweh 


O A A a 


? su-siervo a dice mi-Señor ¿qué a-él y-dijo y-se-postraron 
po . to. y 1 Ñ pa q . 

O ÚMmTON mim Nay y al 
quita : Josué a Yahweh  (elejército-de  (elMjefe-de Y -dijo as) 


moy pb mps gs oppo a mn bn > 


sobre-él estás tú que el-lugar porque  tu-pie de tu-calzado 


A 29 mm yy Ro 


Cap. 6  y-cerrada cerrada Y -Jericó (1) . así Josué e-hizo (es)él santo 


JOSUÉ 6:2-6 25 


:N3 1 REPO TORO AA 
. quien-entrase y-no-había quien-saliese no-había Israel  (los)hijos-de ante 
TN ATA Ar E A 
a en-tu-mano pongo mira : Josué a Yahweh Y -dijo (2) 
cm ano] a o E 
dla y -rodearéis (3) , €lejército héroes-de su-rey y-a Jericó 


A o y 0 o 
Así .una vez la-ciudad ** ir-alrededor- la-guerra noma todos  la-ciudad 
res-de 


nina mba xo Com) Mya com ns mun 


cuernos-de siete llevarán sacerdotes y-siete (4) , días seis harás 
A rie par m2 
el-séptimo y-en-el-día el-arca ante los-cameros 
A o o e 
tocarán y-los-sacerdotes veces siete la-ciudad  ** rodearéis 
2270 RA a al ¿Dinpiia 
el-carnero con-(elhcuerno-de  en-(elltocar Y -sucederá (5) . con-los-cuemos 
EE 1") A E E 
todo gritarán la-trompeta (la)voz-de Ed al-oír-vosotros 
mána Pp np nan M2 Mp 0y7 
bajo-ella la-ciudad  (la)muralla-de y-caerá grande grito el-pueblo 
aim Nan Y RN 19 
Josué Y -llamó (6) . frente-a-él hombre  el-pueblo y-subirá 


% 


E o o o 0 A 


(elarca-de  ** alzad : a-ellos y -dijo los-sacerdotes a Nun  hijo-de 
A A E 


cuernos-de siete llevarán sacerdotes y -siete la-Altanza 
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e A 
; el-pueblo a Y -dijo (1) . Yahweh  arca-de ante cammeros 
iy yn e m2 
pasará y-el-armado la-ciudad  ** y-rodead pasad 
o E E 
elpueblo a Josué  después-de-hablar Y-sucedió (8)  . Yahweh al ante 
e 

pata nina TP DONA Oman poh 
los-carneros cuernos-de (los)siete portando los-sacerdotes y -siete 
My, "pa 1ypm ap mm a 
y-(elarca-de con-los-cuernos y -tocaron pasaron Yahweh ante 
JA Pam A 
iba Y -el-armado (9) . tras-ellos iba Yahweh ena 

e 

nx) niapida Pp aman 
y-la-retaguardia los-cuernos tocadores-de los-sacerdotes ante 
o o 
Ya (10)  . con-los-cuemos y tocar caminar el-arca tras iba 
E E a 
hagáis-oír  y-no grité1s no :; diciendo Josué ordenó el-pueblo 
DOY 27 DO "Bm ROO CNO] ap "NN 
ea hasta palabra de-vuestra-boca salga y-no vuestra- voz ** 
-de 
Tapa di e 
(el)arca-de Y -rodeó (1) . y-gritaréis gritad a-vosotros mi-decir 
E a 
(aJel-campamento  y-vinieron una vez dar-la-vuelta  la-ciudad E Yahweh 
E 7g0a? mon 


por-la-mañana Josué Y-madrugó (12) . en-el-campamento y -pernoctaron 


JOSUÉ 6:13-17 27 
nan MPa E A 
los-sacerdotes Y-siete (13)  . Yahweh (cijarca- **  los-sacerdotes y-alzaron 
e 
me pas mb on nióaiW nia ON 
Yahweh (EDarca- ante los-cameros cuemos-de siete portando 
e 
pornm nina pm E 
y -el-armado con-los-cuemos y-tocaban caminando iban 
Me Mem 127% Fasa 7 
Yahweh (earca- tras iba y -la-retaguardia ante-ellos iba 
e 
VÍ NN 1205 ninpléa rip 
la-ciudad ** Y -rodearon (14) . con-los-cuemos y tocando caminando 
A A 
hicieron Así  . (aJel-campamen y-volvieron una vez el-segundo en-el -día 
to 
man A ¿a Ma 
que-madrugaron el-séptimo en-el-día Y -sucedió (15) . días seis 
pago “PA TON 1291 mé M2 
según-el-modo la-ciudad  ** y-rodearon la-mañana cuando-(eljalzar 
-de 
DA EE 
la-ciudad ** rodearon el-aquél en-el-día sólo veces siete el-éste 
A :DAYO DAY 
tocaron la-séptima en-la-vez Y -sucedió (16) , VECES siete 
PA 7 o O a] ninpiWa Dan 
gritad  : el-pueblo a Josué y -dijo con-los-cuemos  los-sacerdotes 


Sc 


ella , anatema  la-ciudad  Y-será (17) .la-ciudad 
NL, TM aa a PA MT 


ella , VIVirá la-prostituta Rahab sólo  , para-Yahweh - 


A 


1) "9 


** a-vosotros Yahweh ha-dado pues 


na cs Op 


en-ella (lo)que y-todo 
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28 
e e cl a 
en-la-casa con-ella (loque y-todo 


escondió pues 


. enviamos que  los-mensaje a 
ros 
13 aun O 
no-sea-que el -anatema de guardaos vosotros Y-sólo (18) 
ofvStn O A ra chata 
y-pongáis el-anatema de y -cojáis consagréis-al-anatema 
52 Tx On OYI? CON TIRA ON 
Y-toda (19 .a-él y -le-traigáis-desgracia para-anatema Israel (el)campa ** 
mento-de 
A mn "e? 
para-Yahweh ello(es) sagrado y-hierro bronce y-utensilios-de y-oro plata 
DN ya ¿Nip Mya 3ÍN 
el-pueblo Y -clamó (0) , vendrá Yahweh (aDtesoro-de 
A A E E 
ds el-pueblo  cuando-(elloír-de y-sucedió con-los-cuernos y tocaron 
sm MAmanpma Dyna Pal un > 
y-cayó grande grito  el-pueblo y-gritaron el cuerno  (elson-de 
PR YY =ll 24% mana min 
hombre a-la-ciudad el-pueblo y -subió , bajo-ella la-muralla 
E la! A 
todo ** y-consagraron-al- (21)  ,la-ciudad  ** y -tomaron frente-a-él 
anatema 
o 
y-hasta  desde-hombre no (lo)que 
a 


y-hasta anciano y-hasta  desde-joven mujer 


Mm Ty 


y -oveja toro 


20. Ta 


a-filo-de y-asno 


ON o 


los-hombres Y-a-dos (2) espada 


'N2 2giT AR 
dijo 


NT IR PONT CORO TA 
el-país  **  los-que-espiaron 


la-mujer (a)casa-de id : Josué 
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3 CNN RO MN Dg Nim min 

de-ella (lo)jque- todo y-a  la-mujer a de-allí y-sacad la-prostituta 
es 

09 món a 

los-jóvenes Y -fueron (23) , a-ella jurasteis  según-(lo)que 

E opa 

y-a su-padre y-a Rahab a y-sacaron los-que-espiaron 


E rn Er e y > 


(ajtoda y  para-ella  (lo)jque todo y sus-hermanos y-a su-madre 
SN e wn aa 
. Israel  a-el)lcampa de-fuera y -los-dejaron sacaron su-familia 
mento-de 
A o A e A 
la-plata sólo  en-ella (lo)que y-todo  con-el-fuego quemaron Y-la-ciudad (24) 
E A 2 
tesoro-de dieron y -el -hierro el-bronce y -(los)útiles-de y-el-oro 
e E e A 
su-padre (la)jcasa-de  y-a  la-prostituta Rahab Y-a (25) . Yahweh CDcAR 
e 

LS a 
hasta Israel  en-medio-de  y-se-asentó Josué dejó-vivir  para-ella (lo)que todo y-** 


297 aim RS ONCTON MN2O Cp mo a 


para-espiar Josué envió que  los-mensajeros a escondió porque el-éste  el-día 
NZ ONO MPa MN yan MT OR 
: diciendo  el-aquél en-el-tiempo Josué E-hizo-un-juramento (26) . Jericó ES 
E y 1 : . ó la 4 y 
PRO Tm e 
**  y-reconstruya levante que Yahweh  delante-de el-hombre Maldito 
1 » . . 1 E 
mio” 2323 MY ONO TN 
TO =: al l i << T 
eche-los-cimientos  a-cambio-de-su-primogénito , Jericó id la-esta la-ciudad 
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ma 7 MEE 
Yahweh Y-estuvo (27) . SUS-puertas coloque y -(a)cambio-de-su-más-joven 
¿YO OP toy PR mera OS 
. la-tierra por-toda su-fama y -estuvo Josué con 
: j —u : 
0773 EI SEVA van 
Cap. 7 contra-el-anatema (con)infidelidad Israel (los)hijos-de Y -fueron-infieles (1) 


E 


Judá  de-tribu-de  Zera hijo-de Zabdí  hijo-de Carmí hijo-de  Acán y -Cogió 
: 1 

E A 

. Israel  contra-hijos-de  Yahweh  (la)ira-de  y-se-encendió  el-anatema de 


ora Pe ma oy e cn o os vi nom 


al-este  avén Bet-  junto-a que  (a)Hay desde-Jericó hombres Josué  Y-envió (2) 


A E e E 


el -país dor y -espiad subid  : diciendo  a-ellos y -habló el de-Bet- 
| mu das 
Sn 8 AS AAN RES Ya 
Y -volvieron (3) . el Hay  ** y -espiaron los-hombres y-subieron 
ne -— ” . a - 
E 
el-pueblo todo suba no : a-él y dijeron Josué a 
t a + 
E ro eN 
subirán hombres miles como-tres o hombres como-dos-miles 


A o E A 


el-pueblo todo a allí canses no .el-Hay ** -y-conquistarán 
A A Man ap 

como-tres alí - €l-pueblo de Y -subieron (4 .ellos poco pues 
A e 03m ee OS 


Y-mataron: (5) . el-Hay  hombres-de ante y huyeron hombres miles 


JOSUÉ 7:6-10 31 


A ER ra ooo cin as 


dl 


ante y-los-persiguieron hombres y-seis  como-treinta  el-Hay Cobre de-ellos 
e 
153 Dam a =p “yen 
en-la-bajada y -los-batieron los-Sebarim hasta la-puerta 
yan 7 Dgo Ca? On 
Y-rasgó (6) . COMO Agua y-fue el-pueblo OS y -desfalleció 
E e 
E A 
(eDarca-de ante a-tierra su-rostro sobre y cayó sus-vestidos Josué 
E O e O E 
sobre polvo y-pusieron Israel y-ancianos-de él - la-tarde hasta Yahweh 
DY 7 mm UR ION Má ANA ¿DN 
hiciste-cruzar  ¿por-qué Yahweh Señor ah  : Josué Ydijo (7). su-cabeza 
A 
a-nosotros para- el-Jordán ido el-este el-pueblo dd hacer-cruzar 
poner 
>un A a e > 
y-nos-hubiésemos  nos-hubiésemos y-ojalá  ? para-destruir-nos  el-amorreo en-mano-de 
-quedado -decidido 


a 


volvió que después diré ¿qué Señor Oh (8) . el-Jordán enseolro clado: 
| e 
pS A var 7 AN 
el-cananeo Y -escucharán (9) ? sus-enemigos ante espalda Israel 
moy 1297 rea 7 2) 
sobre-nosotros - y-rodearán el-país habitantes-de y-todos 
o 
harás y -¿qué el -país de  nuestro-nombre ** y -exterminarán 


a SA 


te levanta  : Josué a  Yahweh. Y-dijo (10)  ? el-grande a-tu-nombre 
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on PM Non ma by ba mms onmi ma 
y-también Israel  Ha-pecado (11)  ? tu-rostro sobre caes tú esto  ¿por- 
qué 


mp? 0n ON TM YN CÓMO CR MY 


han-cogido y-también  a-ellos ordené que mi-Alianza **  han-transgredido 
5, P ; eS 
np an ss aná y 
y-también han-escondido  y-también  han-robado y también el-anatema de 
+ 1 «(1 
mp? POR a NA ¿07292 vz 
levantarse Israel ESUBIOS: podrán Y-no (12) . en-sus-utensilios han-puesto 
e 
: . y .> 1 4 
DIT e 29 
sus-enemigos ante volverán espalda , SUS-enemigos ante 
7 1 ; s . . 
E 
no si con-vosotros  a-estar volveré no  ,para-anatema han-sido porque 
TN IR BR ¿DP a ida 
a consagra Levanta (13) . de-en-medio-de-vosotros  el-anatema destruís 
4. . 1 
o pan NN DÉn 
dice así pues  para-mañana consagraos : y-dirás el-pueblo 


A E E A 


levantarte podrás no  ,Israel  enm-medio-de-t+  anatema  : Israel Dios-de Yahweh 
a0n Ton Y TFR por 
el-anatema vuestro-apartar hasta tus-enemigos ante 
DIRA pa on) ¿20 
por-vuestras-tribus  por-la-mañana Y-os-presentaréis (14)  . de-en-medio-de-vosotros 
270p o 
se-presentará Yahweh la-señale que la-tribu y-será 
2Ópn Me MPA Cs más mimada) 


se-presentará Yahweh lo-señale que y-el-clan por-los-clanes 
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33 
mp A 
se-presentará Yahweh la-señale que y -la-casa por-las-casas 
Da 199 mn ¿0292 
en-el-anatema el-que-sea-cogido Y -será (15) . por-los-hombres 
A mn 
transgredió pues para-él  (lo)que todo y a-él en-el-fuego será-quemado 
ON Ma A A A 
. contra-Israel infamia hizo y-pues Yahweh (la)Alianza-de  ** 
AP RA pá Wim nan 
Israel a e-hizo-presentarse por la mañana Josué  Y-madrugó (16) 
an E e 
E-hizo-presentarse an . Judá (laltribu-de y -fue-tomada por-sus-tribus 


2521 


e-hizo-presentarse el-zerahita 


o re 


(el)clan-de  **  y-tomó Judá (el)clan-de a 
12 1971 01232 e pa 
. Zabdí y -fue-tomado por-los-varones el-zerahita (eDclan-de es 

A O 

y -fue-tomado por-los-varones su-casa a E-hizo-presentarse (18) 
A 
. Judá  de-(laltribu-de Zera hijo-de  Zabdí  hijo-de Carmí  hijo-de Acán 
PU O e E 
a-Yahweh gloria ahora da hijo-mío : Acán a Josué Y -dijo (19) 
8 bp ma 0 non man 2 NT 
no  has-hecho qué  a-mí ahora y-cuenta alabanza  a-él y-da Israel  Dios-de 
o e A 9 OR 
yo en-verdad y-dijo Josué a Acán Y-contestó (20)  . de-mí ocultes 
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o E 

. hice y-como-esto y-como esto Israel Dios-de contra-Yahweh he-pecado 
pr aio as pg ra PA TR 
y-doscientos hermoso uno  shinar manto-de  en-el-botín Y-vi (21) 
e E E LS 
su-peso siclos cincuenta uno oro y-lingote-de plata siclos 
apa a Cee A 
escondidos y -he-aquí-ellos y-los-cogí y -los-codicié 

PANOR Eo 12 118? 

. bajo-ella y-la-plata la-tienda-mía en-medio-de en-la-tierra 

e 

y -he-aquí a-la-tienda y corrieron mensajeros Josué Y-envió (22) 
anpn A 
Y -los-cogieron Q3N . bajo-ella y -la-plata en-su-tienda escondida 
2 7 y aémooy ba E 

Caos todos  y-a Josué a y -los-trajeron la-tienda  de-en-medio-de 

e 

Oy aim man A 281 

a Josué - Y-cogió (24) . Yahweh ante y -los-pusieron Israel 


A 


y el-oro EOI: y elimanto  y-**  la-plata y-**  Zera  hijo-de  Acán 
e 


A o A o 


y su-burro y su-toro y sus-hijas y sus-hijos 


o a o ro E A 


con-él Israel y-todo  para-él (lo)que todo y su-tienda y su-ganado- 
menor 
: LA .. . . 
ma Wim NN ¡Y PRE DORE 
¿qué : Josué Y -dijo (25) . Acor (aDvalle-de a-ellos e-hicieron- 


subir 


JOSUÉ 7:26-8:3 
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sj mm MAY 12722 
en-el-día Yahweh tráigate-la-desgracia 7 nos-has-traído-la-desgracia 
e A o 
ellos y quemaron piedra Israel todo  a-él Y -apedrearon . el-este 
mn A UN? 
Y levantaron (26) . con-las-piedras ellos y-lapidaron con-el-fuego 
A > e 
Yahweh y -volvió el-este el-día hasta grande piedras montan sobre-él 
e 
Rm opa DY Nip 79 7Dy  iBN Ima 
el-ése el-lugar SIA se-llama esto por , Su-ira de-(el)ardor-de 
ON MATTON TIT ANA ¿a ob Ty amióy pray 
no  : Josué a  —Yahweh Y -dijo (1) . el-este  el-día hasta Acor valle-de Cap. 8 
A A ON] RI 
(el)pueblo-de todo a contigo toma , desmayes y-no temas 
Te TA A o 
a(el) en-tu-mano pongo mira  a-el-Hay sube y levanta la-guerra 
A A > 
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. para-guardarlos hombres junto-a- y-apostad  la-cueva  (la)boca-de hacia grandes 
ella 
8 g A a s 
nn o 
y -cortaréis-la- vuestros-enemigos tras  perseguid ,os-paréis no  Y-vosotros (19) 
retirada 


A a E do 


Yahweh los-dio pues  sus-ciudades a entrar les-deis no  a-ellos 
: Lun Lo % ] z a d 
am mám mp an OS 
y -hijos-de Josué cuando-acabar-de  Y-sucedió (20)  .en-vuestra-mano  nuestro-Dios 
Sala a o apio? PRI 
destruirlos hasta mucho grande derrota derrotar-los Israel 
E . : ] s : 
"Yo COS NA aa TO ppm 
(las)ciudades- a y -vinieron de-ellos sobrevivieron y -los-supervivientes 


e 
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ds mamen oy ob 13 ¿13297 
a el-campamento a  el-pueblo todo Y -volvieron Q1  .la-fortaleza 
A E E 

contra-hombre Israel contra-hijos-de afiló no , en-paz a-Maquedá Josué 

A E 107 OR 
la-cueva  (la)boca-de  ** abrid : Josué Y -dijo (2) . su-lengua md 

A e E 
. la-cueva de los-ésos los-reyes cinco eS a-mí y -haced-salir 

Sr e PP WEM 
los-reyes cinco Si a-él y-sacaron así E-hicieron (23) 


e o E 


(el)rey-de a Hebrón (elrey-de a Jerusalén (elrey- a : la-cueva — de los-ésos 
e | 
ON Rin TA AROS o TRATAN Ma 
al-sacarlos Y-sucedió (24) . Eglón us a  Laquís (elrey-de a  Jarmut 
e 
A E CO 
hombre-de todo a Josué y -llamó Josué a  los-éstos  los-reyes a 


e 


: con-él que-vinieron la-guerra hombres-de PIES a y -dijo Israel 
-de 


A e O AE 


y -se-acercaron los-estos  los-reyes A sobre  vuestros-pies ** poned acercaos 
-de 
OMR ANA ¿MIN OY O OR 
a-ellos Y-dijo (25)  . sus-cuellos sobre sus-pies .E y-pusieron 
1 o IE 
y-sed-valientes sed-fuertes os-desaniméis y-no temáis no  : Josué 
DN IS DA E E 


vosotros que vuestros-enemigos a-todos Yahweh hará así pues 
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esto después-de Josué Y -los-hirió (26) . a-ellos guerreéis 
A O E oóman 
colgados y-estuvieron árboles cinco sobre y-los-colgó y-los-mató 


deja nz np? “mn E 
el-sol ponerse  a-tiempo-de  Y-sucedió (QDD. la-tarde hasta  los-árboles sobre 


ple dl puyn Oya arma Yum m3 
y-los-arrojaron los-árboles  de-sobre 


y -los-bajaron Josué ordenó 
e A 
sobre grandes piedras 


y pusieron allí 


se-habían- que la-cueva a 
escondido 
99 TIPA ARO MO O Dgo man Ca 
tomó Maquedá Y-** (28) 


. €l-éste el -día mismo hasta  la-cueva  boca-de 


A o A 
su-rey y-a espada a-filo-de y-la-hirió el-aquél en-el-día Josué 


TI TRONO A TR WO 
superviviente dejó no 
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, en-ella que  el-ser-vivo todo 


ya  a-él consagró-al- 
anatema 
E e A al 
. Jericó  a-(el)rey-de había-hecho como Maquedá a-(el)rey-de e-hizo 
pra e o E 
desde-Maquedá con-él Israel y-todo Josué Y -pasó (Q9) 
Be 1 4 aa 
mino mm an A e 
a-ella también Yahweh Y -puso (30) . Libná contra y -guerreó a-Libná 
A e A 
y-a espada a-filo-de y -la-hirió , SU-rey y-a Israel en-mano-de 


PY TAO TA TRIMON? má TS 
e-hizo superviviente  en-ella 


UB Op 


dejó no en-ella — que el-ser-vivo todo 
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139 A E 
Y -pasó GD . Jericó a-rey-de  había-hecho como a-su-rey 
m A A E E 
y-acampó a-Laquís desde-Libná con-él Israel y -todo Josué 
e A O 
Laquís a Yahweh Y -puso (32)  . contra-ella y-guerreó contra-ella 
E: ACE A 
y -la-hirió el-segundo en-el -día y-la-tomó Israel en-mano-de 


Mus, 099 m2 CR UR a) 


había- lo-que según en-ella que el-ser-vivo todo y-a espada a-filo-de 
hecho -todo 

5 e . t 4 . * 

A e mao? 
Laquís a  a-ayudar Gézer  rey-de  Horam subió Entonces 63 —. a-Libná 


Sr E 


. Superviviente a-él dejar no hasta su-pueblo y Josué y-lo-derrotó 
A Pra .. P E) 

A E E E A 
desde-Laquís con-él Israel y -todo Josué Y -pasó (34) 
ran ral moy qn m2 
. contra-ella y -guerrearon contra-ella y-acamparon a-Eglón 
E man NT Pa rl 

a-filo-de y-la-hirieron el-aquél en-el-día Y -la-tomaron (35) 


SN E A 


consagró-al-  el-aquél en-el-día  en-ella que ser-vivo todo y espada 
anatema 
les E od l a : 
AT cu977 PITA 29) 
Israel y-todo Josué Y -subió (36) , a-Laquís  había- lo-que  según- 
hecho todo 
Saro mn? nan Ta iy 


. contra-ella y -guerrearon a-Hebrón desde-Eglón con-él 
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OI E A 72 
y-a su-rey y-a espada  a-filo-de y -la-hirieron Y -la-tomaron 847 


DA O A o 
; : 


dejó no  en-ella que el-ser-vivo to y-a sus ciudades todas 


E E A e rn e 


todo ya  a-ella y-consagró-al-anatema a-Eglón había- lo-que según-todo supervi- 
hecho viviente 
e a hate a e mm mpg . 
E E 19 ig Uno 
con-él Israel y -todo Josué Y -volvió (38)  .en-ella que  el-ser-vivo 
y 
Gr E rg 
su-rey y-a y -la-tomó (39) , contra-ella y-guerreó a-Debir 
4 4 1 en 1 4 = e 
o my OPT 
y-consagraron-al- espada  a-filo-de y-los-hirió sus-ciudades todas  y-a 
anatema 
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a-Hebrón había-hecho como superviviente dejó no  ,en-ella que ser-vivo todo a 


E E 


a-Libná había-hecho y-como y-a-su-rey a-Debir hizo así 
e E 7202 
el-país todo a Josué E-hirió (40) . Y-A-SU-Tey 
29 hem niúésm nopgm 23m mn 
todos y-a y -las-laderas y -la-llanura y -el-Négueb la-montaña 


E 


consagró-al-  lo-que-respiraba todo  y-a superviviente dejó no , SUS-TEyes 
anatema 

sg an SN A E 
Josué Y -los-hirió (41) . Israel Dios-de  Yahweh  habfía-ordenado según-lo 


-que 
A e O Mr E 


. Gabaón  y-hasta Gosen  (lajtierra-de toda y Gaza y-hasta  barnea desde-Cadés- 
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E ES 
Josué tomó su-tierra y los-éstos  los-reyes todos  Y-a (42) 
SN E A 
. para-Israel luchaba Israel Dios-de Yahweh pues ,una vez 
e A A 
el-campamento a con-él Israel y-todo Josué Y -volvió (43) 
Man in 729 Pa va SUE 

Cap. 11 — y-envió Hazor  rey-de Jabín  cuando-oír-de Y-sucedió (1) . a-el-Gilgal 


SU 


. Acsaf (el)rey-de 


y-a 


779 ON) 


pm 12 
(el)rey-de 


Madón 


ÓN 
Simrón 


y-a 


rey-de  Jobab a 
O 
sur-de y-en-la-Arabá en-la-montaña del-norte que  los-reyes Ya Q) 
MDIDn ¿09 MA. mas AICA El 
El-cananeo (3) al-oeste Dor  y-en-las-alturas-de y-en-la-llanura Cinerot 
190 nm "NM on AA 
y -el-ferezeo y-el-heteo y-el-amorreo y-desde-occidente desde-oriente 
E > a) 
en-tierra-de Hermón — bajo y-el-heveo en-la-montaña y -el-jebuseo 
de 03 ¿BRO 
con-ellos sus-tropas y todas ellos Y -salieron (4) . Mizpá 
om 5 om ocnapcoy as np 23  “Dp 
y-caballo  por-la-multitud  el-mar OLA sobre que  como-la-arena numeroso pueblo 
e 
e A 9 0 
los-estos los-reyes todos Y-se-reunieron (5) . muy numeroso y -Carro 
rr e E: an 
contra para-guerrear Merom  aguas-de hacia juntos 


y-acamparon y -vinieron 


JOSUÉ 11:6-11 55 


a 


mos 
e 


pues ante-ellos temas no : Josué a Yahweh Y-dijo (6) . Israel 


A E 


ante atravesados  todos-ellos a pongo yo el-este como-el-tiempo mañana 
nn Opa MN PA OOO CANON 
quemarás sus-carretas y-+* desjarretarás sus-caballos cae Israel 
a A q la Pre », 
toy  mn?an by 2 Méim Nan da 
con-él la-guerra  (el)pueblo-de  y-todo Josué Y-vino (7) .con-el-fuego 
:D7> A 
. contra-ellos y-cayeron de-repente  Merom  aguas-de sobre contra-ellos 
P a al y 
bra” E sil 
y-los-hirieron Israel en-mano-de Yahweh Y -los-puso (8) 


nypa Cum om mann 92 37 PTY mám 


(el)valle-de y-hasta maim Misrefot-  y-hasta grande  Sidón hasta y -los-persiguieron 


va O? CTRA UY 231 M0 Maz 
. Supervi a-ellos dejar no hasta y-los-hirieron por-oriente  Mizpá 
viente 


E EN A! 


**  Yahweh a-él dijo según-que Josué a-ellos E-hizo (9) 
A o aro 
. con-el -fuego quemó sus-carretas y + desjarretó sus-caballos 

e E O y 
Hazor  ** y -tomó el-aquél  en-el-tiempo Josué Y -volvió (10) 


E 


todos  capital-de ella antes Hazor pues  con-la-espada destruyó su-rey y-a 
ER A: e a p : 

M3 "Us Uni 5p "IN DN nea niponan 

en-ella que  el-ser-vivo todo a E-hirieron (11) . los-éstos los-reinos 


56 JOSUÉ 11:12-16 


o 


Hazor y  que-respiraba todo ' dejó no consagrando-al espada  a-filo-de 
-analema 
087 sd Cop NY 59 O A 
y los-éstos los-reyes Pala todas  Y-** (12)  . con-el-fuego quemó 
e 
7. 7 02 A ej 
espada a-filo-de y -los-hirió Josué tomó sus-reyes todos 
PA MM TAR TA MS RR OP OM 
Sólo (13) . Yahweh  siervo-de Moisés ordenó según-que a-ellos  consagró-al- 
anatema 

A > E 
las quemó no sus-colinas sobre que estaban las-ciudades todas 
221 A re 
Y-todo (14) —. Josué quemó sólo-a-ella Hazor ** excepto Israel 
a m2 e: 
para-ellos saquearon y -las-bestias las-éstas las-ciudades  botín-de 


A o e A 


hasta espada  a-filo-de hirieron el-hombre todo ** sólo , Israel Papo 
-de 
WN y 
Como (15) . (lo)que-respiraba todo dejaron no a-ellos destruirlos 
o O ca 
a Moisés ordenó así su-siervo Moisés a  Yahweh ordenó 
A E E 
lo-que  de-todo cosa quitó no  : Josué hizo y así Josué 
PONT COPOS ai Mp MATOS TS 
el-país todo  ** Josué  Y-tomó (16) . Moisés a  Yahweh ordenó 
¡A O 


(la)tierra-de toda y el-Négueb todo y la-montaña el-éste 
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E e o A 
y 


Israel  (la)montaña-de y la-Arabá y la-llanura Gosen 
1 , A o al . 
vá noia PA A TT TU a 
a-Seir que-sube el-Halac el-monte Desde (17) . y-su-llanura 


29 ny ys can nop ao proa Mora 
todos y  Hermón  (ellmonte- bajo el-Líbano en-(elvalle- gad Baal-  y-hasta 
e 


o, : Eran a9n 137 Br 
Días (18) . y-los-mató y -los-hirió capturó sus-reyes 


e E E 


hubo No (19) . guerra  los-éstos los-reyes todos a Josué hizo muchos 
> AAA A A YN UD 
habitantes-de el-heveo salvo Israel Qos)hijos con hiciese-la-paz que ciudad 
«de 
A o E 
era Yahweh de Pues (20) .en-la-guerra capturaron la-totali ** Gabaón 
a 
e o re E 
para Israel con la-guerra frente-a su-corazón do endurecer 
A rr la 
exterminarlos para cierta clemencia  para- haber sin consagrarlos-al 
mente ellos -anatema 
na séim  N3n A 
en-el-tiempo Josué Y -vino QDD)  .Moiséss a  Yahweh ordenó como 
Me A A 
Hebrón — de la-montaña de los-anaceos a y -destruyó el-aquél 
e e Dom Y 7 5277 
y-de-toda Judá (la)montaña-de y -de-toda Anab de Debir de 
a A e 


No (22) .Josué  los-consagró-al-anatema  sus-ciudades con Israel  (la)montaña-de 
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a O 

en-Gat en-Gaza sólo , Israel EROS: en-tierra-de anaceos dejó 
e 

E E A OS 

el-país todo ** Josué Y -tomó (23) . quedaron y-en-Asdod 


A o 


en-heredad Josué y-lo-dio Moisés a  Yahweh dijo que  según- 
todo-lo 
A am onpom> RT 
descansó y-el país por-sus-tribus según-sus-divisiones a-Israel 
- hs yaxo ao 1 
a E: TUD Ia 
(los)hijos-de  hirieron que el país  (los)reyes-de  Y-éstos (1) . de-guerra 
PT APA E 
el-Jordán en-el -otro-lado-de su-tierra il y -poseyeron Israel 


52 ás an combines ba vega Tama 


JT 11? 
y -toda Hermón (co sionte: hasta  Arnón are el-sol por-salida-de 
e -de 
, .. 1, rr, 
Papa pen e el a 
en-Hesbón que-habitaba el-amorreo rey-de  Sehón (2) .al-oriente  la-Arabá 
4 4 , dl a mn EE q S , r.. 
Sm im ía mi craboby ws binya búb 
el-torrente y-el-medio-de  Armón  (el)ltorrente ribera-de junto-a que desde- dominando 
-de Aroer 


a 


. Amón — (los)hijos-  límite-de el-torrente  Jaboc  y-hasta el-Galaad y-mitad-de 
de 


A eN 
la-Arabá e y-hasta  por-oriente Cinerot  (elmar-de hasta Y-la-Arabá A) 
e 


e 


bajo y-desde-el -sur jesimot Bet-  camino-de  por-oriente  la-Sal a 
O NS ri EL ODO Pies 


de-residuo-de Basán rey-de  Og Y-(elterritorio-de (4) .la-Pisgá  laderas-de 
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Y -dominaba (5) . y-en-Edreí en-Astarot que-habitaba los-refaítas 
A O 
(Ulione: hasta  el-Basán y-en-todo y-en-Salcá Hermón en-monte-de 
e 
ro a an >ym pe pa 
Sehón límite-de €el-Galaad y -mitad -de y -el-maacateo el-gesureo 
A A 
Israel  y-(los)hijos-de  Yahweh siervo-de Moisés (6) . Hesbón rey -de 
Mr mm Tp MA ma Dan 
(en)posesión Yahweh siervo-de Moisés y -lo-dio los-derrotaron 
E 32] EE 
-—. Manasés (la)tribu-de y-a-mitad-de y -a-el-gadita a-el-rubenita 
Nm dém man ey yn a Tan 
Israel iS Josué derrotó que  el-país  (los)reyes-de Y-éstos (7) 
| e 
A A 
y -hasta el-Líbano  en-(elvalle-de  gad  desde-Baal-  al-oeste el-Jordán allende 
sie E 
Josué y -lo-dio hacia-Seír que-se-alza de-Halac el-monte 
DE de A E A 
En-la-montaña (8) . según-sus-divisiones (en)posesión Israel mol 
-de 
AP RES USES mona 
y -en-el-desierto y-en-las-laderas y-en-la-Arabá y -en-la-llanura 
mean “39m A a Dn 
el-perezeo y -el-cananeo el -amorreo el-heteo - y-en-el-Négueb 
A rie E E CA 
que el-Hay rey -de uno Jencó Rey-de (9) . y-el-jebuseo 


el-heveo 
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IN 20 TR MR DAT A ANONIMA 


ma V 


.uno Hebrón  rey-de uno Jerusalén Rey-de (10) .uno el  Bet- del-lado- 
e 


pd ri 
rey-de uno  Eglón Rey-de (12).uno  Laquís  rey-de uno  Jarmut  Rey-de 


e cs dr E 
uno Hormá  Rey-de (14).uno  Géder rey-de uno  Debir Rey-de (13) . uno Gézer 
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Rey-de (16) .uno  Adulam rey-de uno Libná Rey-de (15) .uno  Arad  rey-de 


CMA 7 e man 79 TA 7 TA mp 
¿uno Héfer rey-de uno  Tapúa Rey-de (17). uno el Bet- rey-de uno  Maquedá 
pr e a > es 

rey-de uno Madón — Rey-de (19) . uno de-Sarón rey uno Afec Rey-de (18) 


TOTS AOS 2 TAS TI a TS 
Rey-de (21) . uno Acsaf  rey-de uno meron  Simrón-  Rey-de (20). uno  Hazor 


A a O o rs 


¿Y Ttij o tr 


Jocneam rey-de uno  Cedes  Rey-de (22) .uno  Meguidó rey-de uno Taanac 


a o 
en-Gilgal Goim  rey-de uno Dor en-(lajaltura Dor Rey-de (23), uno  de-el-Carmelo 
-de 


aia A 
Cap. 13 Y -Josué (1) .y-uno treinta reyes todos uno  Tirsá  Rey-de (24) . uno 
e o N2 7 
tú : a-él Yahweh y -dijo en-los-días avanzado era-anciano 
e e MR ani 
mucha queda y-la-tierra en-los-días has-avanzado te-has-hecho- 
viejo 
rl Y? TN 


(los)territorios todos que-quedaba la-tierra Ésta (2) . para-poseer-la muy 
-de 
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2 DER 
los-filisteos 


12 COIN TE Tr pan 


enfrente-de que el -Sihor Desde (3) . el-gesureo y-todo 
ana o e 
se-considera para-el-cananeo al-norte Ecrón límite-de  y-hasta Egipto 
Pops TAS DN DR NO IA 
el-ascaloneo y -el-asdodeo el-gazeo filisteos príncipes-de cinco 
E NCAA 
Qa)tierra- toda Por-el-sur (4) . y-los-aveos y-el-ecroneo el-geteo 
e 
e YN 
hasta  a-Afec hasta de-los-sidonios que y-Mehará el-cananeo 
A CNT A 
el-Líbano y -todo el-giblita Y-la-tierra-de (5)  .el-amorreo (elDlímite-de 


poa Y yan Weéa mama 


E A 
Todos (6). Hamat (lajentra hasta Hermón (el)monte bajo gad por-Baal-  el-sol desde-la- 
da-de -de salida-de 

A ao Ei 
la-montaña (los)habitantes-de 


el-Líbano desde 


maim Misrefot- hasta 

P . L . Mos . 

A e A a 
expulsaré yo sidonios todos 


sólo Israel hijos-de  de-adelante-de 


moma Pe an 


AES AS CN 
Y -ahora (1) . te-ordené como por-heredad a-Israel repártelo-por- 
suertes 

e 
las-tribus para-nueve-de por-heredad la-ésta la-tierra do divide 
“Em APN Mp A e 

y-el-gadita el-mbenita Con-él (8) . €l-Manasés la-tribu-de  y-mitad-de 

Saya mb 052 0 Ms pon mp? 
dio que su-heredad tomaron 


allende Moisés a-ellos 
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1. Mes aia 


según  a-oriente  el-Jordán 


¿Mm AY Ta ar 

. Yahweh  siervo-de Moisés  a-ellos 

“ina és im Ts bm cnae by es boa 

y-la-ciudad Amón ora Aa junto-a que  Desde-Aroer (9) 
e a-de 


e O la 


Medebá la-lHanura y -toda el-torrente 


o E A 
rey-de  Sehón  (las)ciuda 


dio 


en-medio-de que 


28] 1197 
Y-todas (10) .Dibón hasta 
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(el)límite- hasta en-Hesbón reinaba que el-amorreo 

de | des-de 
"pá 227 18m) Y 
el-gesureo y -territorio-de Y -Galaad (1) . Amón o jos- 

e 

Yo ga y ma mm +5 Ma 
hasta el-Basán y -todo Hermón — (el)monte-de  y-todo y -el-maacateo 
E o E 
en-Astarot reinaba que en-Basáín — Og (elreino-de Todo (12)  .Salcá 
o9” ORD A EN AS 
y-los-derrotó los-refaítas de-residuo-de quedó él y-en-Edreí 
e: Nx) 2] mt 
a Israel COS expulsaron Y-no (13) . y-los-expulsó Moisés 

de 
Sc A 
en-medio-de y-Maacá Gesur y habitó el-maacateo y-a el-gesureo 
mo Ne pr Mp ob y ON 
dio no el-levita a-tribu-de Sólo (14) . el-éste el-día hasta Israel 
Mn. Non my Mm Ya mem 
su-heredad él Israel Dios-de  Yahweh A heredad 
-de 

A 17 097 AN 
Y-dio (15) .a-él dijo según 


Rubén — hijos-de a(la)-tribu- Moisés 
de 
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Sres apiaoa bam añ 1 :anhauno 
junto-a que desde-Aroer  el-territorio para-ellos Y fue (16)  . por-sus-clanes 


9 mn 7h y im qa > crab 


y-toda el-torrente  en-medio-de que y -la-ciudad Arnón  (el)ltorrente (lajori 
-de ila-de 
E A ¿NT Oy 
que sus-ciudades y -todas Hesbón (17) .Medebá  junto-a  la-llanura 
TA «for bya ma brío nep fio mo 
Y-Jahaz (18) .meón  baal-  y-Bet- baal y-Bamot- Dibón en-la-llanura 
2107 920 207 ¿DPI na 
y -Zaret-de y -Sibmá Y-Quiryatáyim (19) . y-Mefaat y-Cademot 
MOB MEN] IP Mp o 
Pisgá y-(lasMaderas-de peor  Y-Bet- (0) . el-Valle did sahar 
e 
0] mo "my 53 A 
y-todo la-llanura rió Y -todas (21) . Jesimot y-Bet- 
e 


a E RL 


derrotó que en-Hesbón reinaba que el-amorreo  rey-de Sehón dd 
e 


A E NA 
Rebá y-a Hur y-a Zur y-a Réquem y-a Eví a Madián (los)jprín y-a a-él Moisés 


cipes-de 
Y? 72 Dy7a ON A 
Beor  hijo-de  Balaam  Y-a (Q2)  . el-país habitantes-de Sehón príncipes-de 
E o > E da opipa 
junto-a con-la-espada Israel (los)hijos-de mataron el-adivino 
A «077290 
el-Jordán Rubén  (los)hijos-de (ESTE: Y -fue (3) . sus-víctimas 
e 


Sr o 


las-ciudades por-sus-clanes Rubén — (losjhijos-de heredad-de éste  y-territorio 
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LC cr A Im 


Gad po Cobo Gad e CaJOD Moisés Y -dio (24) . y-sus-aldeas 
-de e 
Sy im > bm :DRAARa> 
y -todas Jazer el-territorio para-ellos Y -fue (25) . por-sus-clanes 
A o A 
Aroer hasta Amón  hijos-de tierra-de y-mitad-de el-Galaad os 
es-de 
A La 91 NO TOY YN 
y -Betonim mizpá Ramat- hasta  Y-desde-Hesbón (26) .Rabá  enfrente-de que 
EN ma prba E 
aram  Bet- Y-en-el-valle (27)  .de-Debir territorio hasta  y-desde-Mahanáyim 


aga 9 Jimo mobna Im, TAN. Mo) Ma ma 


Hesbón  rey-de  Sehón dica resto-de  y-Zafón y -Sucot nimrá  y-Bet- 
e 
11977 2Y  H» Cor mypTUY San 1177 
el-Jordán allende Cinerot 0 e tenio: hasta  y-territorio el-Jordán 
e e 
Sr 
las-ciudades por-sus-clanes Gad  (los)hijos-de  (la)heredad-de Ésta (28) . a-oriente 
Nr A ¿00 13m) 
Manasés  (la)tribu-de RS Moisés Y -dio (29) . y-las-aldeas 
e 
«cpm? Maa O 
. por-sus-clanes Manasés (los)hijos-de (la)tribu-de para-la-mitad-de  y-fue 
A 03) ur 
todo el-Basán todo desde-Mahanáyim su-territorio Y -fue (30) 
Ys To E rs o 
que Jaír  (losjasentamientos-de  y-todos el-Basán rey-de  Og  (elreino-de 
YN An PAS Cm ES 


y -Edreí y-Astarot el-Galaad Y-(lajmitad- (31) . ciudad sesenta  en-el-Basán 
de 
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Er 
Manasés — hijo-de  Maquir para-(dos)hijos- en-el-Basín  Og  (elreino-de crudades- 

e e 


rl E Me BN 


dio-en-heredad lo-que Éstos (32) . por-sus-clanes Maquir  (los)hijos-  para-la- 
de 


mitad -de 
E 
, al-oriente Jericó de-Jordán allende Moab en-llanos-de Moisés 


Os Mim mam map o0N9 A a 
Dios-de Yahweh heredad Moisés dio no el-levita Y -a-(la)tribu-de (33) 


nan E 
Y -éstos (1) a-ellos dijo como su-heredad él Israel 
E E A 
repartieron que Canaán en-tierra-de Israel  (los)hijos-de  poseyeron  lo-que 


A A o 


(los)padres-de  y-(las)jcabezas- Nun  hijo-de y-Josué  el-sacerdote Eleazar  a-ellos 
d 


PS op? Pa E 


como su-heredad Por-suertte (2) . Israel de-(los)hijos-de las-tribus 
, .: — s 

mo mean nyén> mba Tp ym m3 

y,a-la-mitad- las-tribus  a-nueve-de Moisés  por-mano-de  Yahweh ordenó 

e . 

L. . 4 be. 4 

A Sy pan 

las-tribus dos heredad-de Miosés dio Pues G) .lda-tribu 


A rs 12 “Pp món Cm 


dio no y -a-los-levitas el-Jordán allende  la-tribu y¡()mitad- 
e 
A 


tribus dos José  (los)hijos-de fueron Pues (4) . en-medio-de-ellos heredad 


P TE 077 pa Mm CNA DAN TE 


sino  en-el-país a-los-levitas parte dieron y-no y-Efraín Manasés 


Cap. 14 
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Li rio A 


. Y-para-sus-bienes para-sus-ganados y-sus-ejidos para-morar ciudades sólo 
CN A A 
Israel Qos)hijos- hicieron así Moisés a Yahweh ordenó Como (5) 
e 

MATTON PM A e al 
Josué a Judá  (los)hijos-de  Y-se-acercaron (6)  . el-país dok y-dividieron 
A O A E 
tú : el-cenezeo Jefuné hijo-de Caleb a-él y-dijo en-el-Gilgal 
2g ars moros mim 9 Aaa cop ne 


sobre el-hombre-de-Dios Moisés a  Yahweh dijo que  la-palabra ** conoces 


Sr a 


cuarenta Hijo-de (7) .barea  en-Cadés- tu-causa y-sobre mi-causa 

207 2993 Ya COR mm a mao ca 
a-otear bamea desde-Cadés- a-mí Yahweh  siervo-de Moisés cuando-man yo año 
| ar-de 

2237 COP END 097 UR AN YT TR 
. mi-corazón con como noticia a-él y-traje elpaís  ** 


A 


corazón-de ** desanimaron conmigo — subieron que Y-mis-hermanos (8) 
pan e e 
Y -j¡uró (9  — . mi-Dios Yahweh tras cumplí y -yo el-pueblo 
277 Ts Pix NS com Abro Rm Dra má 
pisó que  la-tierra no si : diciendo el-aquél en-el-día Moisés 

Ta? A A E 
y -para-tus-hijos en-heredad será para-ti en-ella tu-pie 
Ma An Se o 9 Dpip"1p 


he-aquí Y-ahora (10) . mi-Dios Yahweh tras cumpliste pues siem hasta 
-que pre 
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E o 
año y-cinco cuarenta Este dijo según  a-mí  Yahweh  ha-hecho-vivir 
ar e e E o 
caminó que Moisés a  la-ésta  la-palabra  **  Yahweh dijo desde-que 


9 oi Wan a or ma 


. año . y-ochenta cinco  hijo-de este-día yo he-aquí y-ahora por-el-desierto Israel 
-que 
mp fm mofa Sa pm on yo 

como-mi-vigor Moisés a-mí enviar  en-día-de como fuerte  este-día Aún-yo (11) 
rr 
Y-ahora (12) . y-para-venir  y-para-salir para-la-guerra ahora  y-como-mi- entonces 
vigor UN 

> am os 2 
en-el-día Yahweh dijo que  el-éste el-monte Ml a-mí da 
o 
y-ciudades allí anaceos que  el-aquél  en-el-día escuchaste tú pues  el-aquel 
Oi o 

y -los-expulse conmigo Yahweh quizás fortificadas grandes 
E al E 
+. y-dio Josué Y -lo-bendijo (13) . Yahweh dijo como 
A rr A 
fue esto Por (14) . por-heredad Jefuné hijo-de  a-Caleb Hebrón 

. 3 4 4 Pp 
E 
el-día hasta por-heredad el-cenezeo Jefuné hijo-de  para-Caleb Hebrón 
A O SP TB 
Yahweh tras cumplió que  a-causa-de  el-éste 


. Israel  Dios-de 


A o a 
el-mayor el-hombre  arbá  Quiryat- antes Hebrón 


12702 Pey0 


o 


Y-(eM)nombre-de (15) 
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pr A A 
Y fue (1) . de-guerra descansó y-la-tierra él entre-los-anaceos 
o a 
terntorio-de hacia por-sus-clanes Judá (los)hijos-  para-(la)tribu- la-suerte 

de de 
a mm A O > 
para-ellos Y -fue Q) . sur en-el-extremo-de al-sur Zin  desierto-de  Edom 
E 
que-está-vuelta la-lengua desde la-Sal mar-de extremo-de sur límite-de 
E rr ELE: E Mp 
y-pasaba Escorpiones de-subida- por-el-sur hacia  Y-salía (3) — . hacia-sur 
e 

CI 
Hezrón y -pasaba bamnea de-Cadés por-el-sur y-subía a-Zin 

Y A e 

Y -pasaba (4) , A-la-Carcá y -rodeaba a-Adar y -subía 
AO mx mm coma bm Ryan map 
el-límite confines-de  y-estaban Egipto  torrente-de y-salía a-Asmón 
me OA A 
hacia-oriente  Y-(el)límite (5) . Sur límite-de para-vosotros será esto  a-mar 
A A A 
a-lado-de y -límite el-Jordán Qajdesembocadura- hasta la-Sal (cl)mar- 

e e 

nan A A 
Y -subía (6) . el-Jordán por-desemboca el-mar desde-(la)lengua- hacia. el 

A 
arabá de-Bet-  por-el-norte y-pasaba hoglá Bet- el-límite 

man A 
Y -subía (7) —. Rubén  hijo-de Bohán  piedra-de  el-límite y-subía 
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2 os ma mó iy  paea  M927 10270 


el-Gilgal hacia volviendo  y-al-none Acor  desde-(el)valle- a-Debir el-límite 
de 


ay 22 A Y os man? Mal es 


y-pasaba del torrente por-(el)sur que Adumín a-subida-de frente que 
s , . ER $ 
SITES TASA ROTO ON 
. rogel En- hacia  sus-salidas y -eran semes  En-  aguas-de hacia  el-límite 
pa o e ! 4 
Ts Po mn 
ladera-de hacia Hinom Ben valle-de el-límite Y -subía (8) 


vb bíán Nr AS dr 


ASOCIA hacia — el-límite y -subía Jerusalén ella por-(el)sur el-jebuseo 
e 


pap mapa Ts ma bin a a o E 


valle-de  en-extremo-de que  al-oeste  Hinom  (el)valle-de  enfrente-de que  el-monte 


E E 
hacia el-monte E EI el -límite Y -torcía (9) . al-norte Refaím 
e | 
o O 
Efrón  (el)monte- (las)ciudades- hacia y -salía Neftoá (las)aguas-  (el)manan 
de de de tial-de 
20N ¿DM Mp a mona TN 
Y -rodeaba (10) —. jearim Quiryat- ella a-Baalá el límite y -torcía 


A A 


r” 


ladera-de hacia y -pasaba Seír Me SIS hacia  al-oeste  desde-Baalá el-límite 
e 
my mA are > A 
semes Bet- y -descendía Quesalón ella  por-norte  Jearim  monte-de 
Mpe ma y Dáno Nin an A 
Ecrón adi háéia el-límite Y -salía (1) . Timná y-pasaba 
e 
deta 2209 PU E em FYDyÍ 


a-(el)monte-de y-pasaba a-Sicrón el-limite y -torcía al-norte 
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mm AT MÓRA Ma NA MVA 


. al-mar  ellímite  las-salidas-de y-eran a-Jabneel y-salía la-Baalá 
2 noma Pm ma coa 

límite-de éste y -límite el-Grande  hacia-el-mar oeste Y-límite-de (12) 
OS E ORAR) 20 Mp Ta 
Jefuné hijo-de Y -a-Caleb (13) . por-sus-clanes alrededor Judá (los)hijos 
A A 
a-Josué Yahweh mandado-de según Judá (los)hijos- en-medio-de parte dio 

| e 
9 E O E 


Y =xpulsó (14) — . Hebrón ella el-Anac padre-de arbá  Quiryat- ** 


AN Jamon el ns paa aa pibes 209 en 


y Ahiman y Sesay a el-Anac  hijos-de (losjtres a Caleb de-allí 
As 29m 1 A ES 
contra desde-allí Y -subió (s) . el-Anac descendientes-de  Talmay 
A a E O A 
Y -dijo (16) . séfer  Quiryat- antes Debir y (eDnombre Debir dos)habitantes 
-de -de 
m9? Li o 
y -la-capture séfer Quiryat- a ataque quien : Caleb 
nn MBR? A PATO 7 
Y -la-capturó (17) . por-mujer mi-hija Acsá a  a-él y -daré-yo 


E E A E 


Acsá a a-él y -dio Caleb hermano-de  Cenez hijo-de  Otoniel 
miro Mina yA Mer? 
y-lo-persuadió cuando-su-venif Y-sucedió (18)  . por-mujer su-hija 
Tn pa SE 


. €l-burro de-sobre y -se-apeó campo su-padre de  para-pedir 
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2 Tp NM eno mm ap ma “UNA 
a-mí da  : Y-contestó-ella (19)  ? para-ti ¿qué  : Caleb  a-ella Y -dijo 
NE 
fuentes-de  a-mí y-darás me-has-dado el Négueb  tierra-de pues bendi 

ción 


O 


. abajo fuentes-de y arriba fuentes-de  ** a-ella y-dio agua 
o nm ON 
. por-sus-clanes Judá (los)hijos-de  (la)tribu-de (la)heredad-de Ésta Q0) 


e er A o al 


hacia Judá COROS de-(la)tribu- por-extremo  las-ciudades Y -fueron (21) 
e de 


Pp A 
Y-Ciná (22) . y-Jagur y-Éder Cabseel en-el-Négueb Edom  (elblímite-de 
A JU... MEN. IR Aa An 
Zif (24) . y-Itnán y-Hazor. Y-Cedes QH  . y-Adadá y-Dimón 
A 
. Hazor ella Hezrón y -Queriot hadatá Y-Hazor- (25) . y-Bealot y-Télem 
E 

y -Bet- y-Hesmón gadá Y-Hazar- (27)  .y-Moladá y -Semá Amam 


E 


e-lyim Baalá (29)  . y-Bizotiá seba y-Beer- sual  Y-Hazar- (28) . pélet 
Ta PY e 
y -Madmaná Y -Siclag (31)  . y-Hormá y-Quesil Y-Eltolad (30) . y-Esem 
57 mm TM DNA ma ¿MOJO? 
todas y-Rimón y-Aín y-Suhim Y-Lebaot (2) . y-Sansaná 
is M2aRa :1P73m ym DY om 


Estaol En-la-llanura (33) . y-sus-aldeas y-nueve veinte ciudades 


72 JOSUÉ 15:34-49 


:0PYN men 0% TM Mn Ts My 
. y-Enam Tapuá ganim y-En- Y-Zanoá (34) . y-Asená y -Zorá 
om DR emp mae Dam may 
y-Aditaim Y-Saaraáim (36) . y-Azecá Sacó y -Adulam Jarmut (35) 
E e o 
Zenán (37 . y-sus-aldeas diez cuatro ciudades  y-Gederotaim y-Gederá 
E A 
. y -Jocteel y-Mizpá Y-Dileán — (33) .gad y-Migdal- y-Hadasá 
09) OPA 32 e 
. y -quitlís y-Lahmam Y-Cabón (40)  . y-Eglón y-Boscat Laquís (39) 
A A 
diez seis ciudades  y-Maquedá y-Naamá dagon Bet- Y-Gederot (41) 
nan BN MN. TM ¿13m 
Y -Jiftá (43) . y-Asán y-Éter Libná (42) . y-sus-aldeas 
A E DEN TN 
nueve ciudades y-Maresá y-Aczib Y -Keilá (44) . y-Nezib y-Asená 
Aran mad 1mMRY PIS 
. y-sus-aldeas | y -sus-filiales Ecrón (45) . y-sus-aldeas 
a E 
. y-sus-aldeas Asdod  junto-a lo-que todo  y-al-oeste Desde- (46) 
Ecrón 
E Y msm mita A 
sus-filiales Gaza y-sus-aldeas sus-filiales Asdod (47) 
A a A 
. y-límite el-Grande y-el-mar Egipto iS hasta y -sus-aldeas 
e 
uv : main PAN 1% 10.37 


y”: 


Y -Daná (49) . y-Socó y-Jatir Samir Y -en-la-montaña (48) 
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OY) TAN A 
. y-Anim y -Estemoa Y-Anab (50) . Debir ella saná y-Quiryat- 
o o o 7 

. y-sus-aldeas diez una ciudades y -Giló y-Holón Y-Gosén (5) 
:MPBNL O MAR CIMA to de 
. y-Afecá tapuá y -Bet- Y-Janum (53)  . y-Esán y-Dumá Arab (52) 


IN 


nueve ciudades y -Sior Hebrón ella arba y -Quiryat- y -Humtá (54 
NP e SR 
Y -Jizreel (56) . Y-Jutá y-Zif Carmel Maón (55) . y-sus-aldeas 
YY OP TN MPA a A 
diez ciudades  y-Timná Gibeá  Hagcayin (57) . y-Zanoá y Jocdeam 
ma E lr Pam 
Y -Maarat (59) . y-Gedor sur Bet- Halhul (58) . y-sus-aldeas 
293 mp A A rs 
baal  Quiryat- (60) . y-sus-aldeas seis ciudades  y-Eltecón anot y-Bet- 
a E 
. y-sus-aldeas dos ciudades y -Rabá jearim Quiryat- ella 
wm e 

Y -Nibsán (62) . y-Secacá Midín arabá Bet- En-el-desierto (61) 

-de 

A o A 
Y-a (63) . y-sus-aldeas seis ciudades  gadí y-En- la-Sal y -ciudad-de 
E O A 
Judá (los)hijos-de pudieron no Jerusalén (los )habitantes-de el-jebuseo 
e E AL 


en-Jerusalén Judá  (los)hijos-de com el-jebuseo  y-vivió expulsarlos 


74 
mor 9 

José para-hijos-de 
meo PTA 
subiendo .  el-desierto 


mn? >y ran 
a-Luz el  desde-Bet- 


Mad 


“11 
Y -descendía 


(3) 


pana 39 "rra 


de-abajo  horón  Bet- 
E 
(los)hijos-de  Y-tomaron- 
posesión 
IAN A 
Efraín  (los)hijos-de 


o Mili 


Atarot-  por-oriente 


JOSUÉ 16:1-8 


5% N3n o DÍ Up 
la-suerte Y -salió (1 , €l- éste el-día hasta 
A ES 
al-oriente Jericó a-aguas-de Jericó  desde-Jordán-de 
A mr 
Y-salía (2) .el Bet- por-montaña-de desde-Jericó 
e 
. Atarot el-arquita confín-de hacia y-pasaba 
AY YO an a o 
límite-de hasta el-jafletita  territorio-de hacia al-oeste 
O 
(4) — . hacia-el-mar sus-salidas y-eran Gézer y-hasta 
A mM ¿EAN TA pS 
límite-de Y-fue (5) . y-Efraín Manasés José 
Dm? A 
su-heredad (el) límite-de y-fue por-sus-clanes 


ma ip Ry HOR JUN. maru ON 
hacia-el-mar el-límite Y -salía (6) . de-arriba horón  Bet- hasta  adar 
mé Tao amm o 
silo Taanat- por-oriente  el-límite y-daba-la-vuelta  por-(elnorte Micmetat 
mins 01 mia romo de A 
desde-Janoá Y descendía (5 . hacia-Janoá por-oriente a-él y -pasaba 
YT NP e men nipY 
, al-Jordán y-salía en-Jericó y-tocaba y-a-Naarat a-Atarot 
nm Me Om me Pam 7 mén, 
y-eran' Caná  torrente-de a-occidente  el-límite iba Desde-Tapuá (8) 
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o SS o 
Efraín (los)hijos-de  (la)tribu-de  (la)heredad-de Ésta . hacia-el-mar sus-salidas 
o pac dale 
Efraín  para-(los)hijos-de que-se-apartaron Y -las-ciudades (9) . por-sus-clanes 
E A rs 
. y-sus-aldeas las-ciudades todas Manasés  (los)hijos-  (la)heredad- en-medio- 
de de | de 
Ma A A OR NA 
en-Gézer que-habitaba el-cananeo a expulsaron Y-no (10) 


A rr bl Jar e 


y -fue el -este el-día hasta Efraín  en-(el)interior-de  el-cananeo y habitó 
; ' : á mM 
nx Tam E “7 np elejo 
Manasés  para-(la)tribu-de la-suerte Y -fue (1) . siervo como-tnbutario 
» tr, “y q . . - 
23 má po mp AR NT 
padre-de Manasés primogénito-de  a-Makir José  primogénito-de él que 


E 


Galaad para-él y fue guerra  hombre-de era él 
Dm na py mi 
los-restantes Manasés para-(los)hijos-de Y -hubo (2) 

Pp Mori DUES or 

Helec  y-para-(los)hijos-de Abiezer p ara-(los)hijos-de 

O 

Héfer y -para-(los)h1jos-de Siquem y -para-(los)hijos-de Asnel 

E 

los-varones José  hijo-de  :Manasés hijos-de éstos  ; Semidá 


Te TÍA 73 0 a p737 
hijo-de  Galaad  hijo-de Héfer hijo-de Y -Para Zelofehad (3) 


a PAN 
pues Galaad 


Ely 


. y-Basán 


EAS 


según-sus-clanes 
9357 
O” 3 : 
y -para-(los)hijos 
-de 
3271 
e H 


y-para-(los)hijos- 
de 


¿DABA? 


. por-sus-clanes 


Cap. 
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TEN Ma CON poa 7 NO A A AR 
y -éstos hijas sino hijos  para-él hubo no Manasés  hijo-de  Maquir 
Man poa Man MN Mama TAR pipa 
. y-Tirsá Milcá Hoglá y-Noá Maalá : sus-hijas  (los)nombres-de 
. .. Ps » q » 
poa am ia 5 ios a? mó 
Nun  hijo-de Josué y-ante el-sacerdote Eleazar ante Y-se-acercaron (4) 
A o o o 
a-nosotros dar Moisés a ordenó Yahweh : diciendo  los-príncipes y-ante 
a 
Yahweh  mandato-de por  a-ellos y-dio  nuestros-hermanos en-medio-de heredad 
1295 Ira IS A 
Y -cayeron-en-suerte (S) . su-padre (los)hermanos-de en-medio-de heredad 
Wan Yan puse 139 mer mem 720 
y -Basán Galaad de-tierra-de aparte diez Manasés porciones-de 
RT Ma A 
heredaron Manasés (las)hijas-de Pues (6) —. del-Jordán más-allá que 
e O A 
fue Galaad y tierra-de sus-hijos en-medio-de heredad 
Tr CAD TM ¿O 
Manasés (el)límite-de Y -fue ) . los-restantes Manasés  para-(los)hi 
jos-de 
A SE alo A 
-el-límite e-iba Siquem enfrente-de que Micmetat desde-Aser 
YI TA O 
(lajtierra- fue Para-Manasés (8)  . Tapuá en (los)habitan la-dere el-sur hacia 
de tes-de cha 
AR 7 A OR MAD) MA 
. Efraín para-(los)hijos-de  Manasés (el)límite-de en y -Tapuá Tapuá 
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E + 97 


—- om 


de-el-torrente  hacia-el-sur  Caná torrente-de el límite Y descendía (9) 
22 E e rr 
y -límite-de Manasés  ciudades-de en-medio-de  para-Efraín las-Éstas ciudades 
A A 
. hacia-el-mar  sus-salidas y-eran de-el-torrente desde-norte Manasés 
nm E A y 
el-mar y-era de-Manasés y-al-norte de-Efraín Alsur (10) 
A A 
. por-el-este  y-con-Isacar por-el-norte  se-encuentran y-con-Áser su-límite 
E EE 
seán Bet- y-en-AÁ ser en-Isacar para-Manasés Y -fue ad) 
SE ON AA SES mota 
(los)habitantes-de y y -sus-filiales y -Ibleam y -sus-filiales 
AS a "TE uN APS AN 
y-sus-filiales dor En- y-(los)habitantes-de y -sus-filiales Dor 
a A rai Po A 
Meguidó y-(los)habitantes-de y -sus-filiales Taanac y-(os)habitantes-de 
2 PR Na e 
ESOS pudieron Y-no (12) . Nefet tercio-de y -sus-filiales 
e 
Sam E o 
y -persistió las-éstas las-ciudades Es tomar-en- Manasés 
propiedad 
O E A A 
cuando - Y -sucedió (13) . la-esta en-la-tierra habitar el-cananeo 
A TN O pm 


el-cananeo a y -pusieron Israel (los)hijos-de se-hicieron-fuertes 
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3371 dp N> im lalo 

Y -hablaron (14) + lo-poseyeron no y -poseer por-tributario 

a Mm 0% pb ANO MATOS mer a 

suerte heredad a-mí  has-dado ¿por- : diciendo Josué a José  (los)hijos- 
qué de 


q: - 


me-bendijo así hasta que hasta numeroso pueblo y-yo una 


903 MP CTIRTR YO 09 To ns bam Ana 


y-parte una 


E E e A emm) 
sube tó numeroso pueblo si: Josué  a-ellos Y-dijo (15) 7? Yahweh 
e 
el-ferezeo en-tierra-de allí para-ti y -corta hacia-el-bosque  para-ti 
LJ E TN TP RAT 
. Efraín (1a)montaña-de para-t1 estrecha pues y-los-refaítas 
O 
la-montaña  para-nosotros es-suficiente no : José  (los)hijos-de Y -dijeron (16) 
"103 a rr a] 
en-tierra-de que-habita el-cananeo en-todo hierro y-carro-de 
PEZ NR A A 
en-(el)valle-de y -que y-sus-filiales seán  en-Bet- que el-valle 
MED OMPNO MOP a ON Y ANA ON PAN 
y-a-Manasés a-Efraín José  (lajcasa-de a Josué Y-dijo (17) . Jizreel 


A 


para-t1 habrá no  para-ti grande  y-fuerza tú numeroso pueblo : diciendo 
MÁ CUY ma m5 -nym mv» Ins 97% 
y ey p* 3 T $. y Ja Py . mo Fr 
él bosque pues  para-ti será monte En-verdad (18) . una suerte 
“ . . . E 
» q. e : Ñ 
A A A BEE 
expulsarás pues sus-salidas para-t1 y-será y -lo-talarás 
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A O 
«él fuerte aunque para-él hierro carro-de aunque el-cananeo a 

ae 10 

Silo Israel (los)hijos-de  asamblea-de toda Y -se-reunieron (1) 
ny 32 E E 
fue-sometida y -la-tierra encuentro tienda-de ** allí y-erigieron 
a o e 


había-recibido no quien Israel entre-(los)hijos- Y-habían-quedado (2) . ante-ellos 
e 


A E E a 


Israel  (los)hijos- a Josué Y-dijo (3) . tribus siete su-heredad + 
de 
y Lo y | y - 
A rr 
dio que la-tierra ** a-poseer  para-venir  seréis- vosotros cuándo ¿hasta 
negligentes 


os mod 97 39 E 


hombres tres  para-vosotros  Señalad (4) ? vuestros-padres Dios-de Yahweh a-vosotros 


22297 mn AN 


y -caminarán y-se-levantarán y-los-enviaré por-la-tribu 
on? Pp? Apis E 
su-heredad conforme-a a-ella y-describirán por-la-tierra 

A 
Judá partes en-siete  a-ella Y-se-la-dividirán (5) .a-mí y-volverán 
nom ma pela e E E 
José y-(la)casa-de a-(el)sur su-confín sobre quedará 

12m E 
marcaréis Y-vosotros (6) . a-(eDnorte su-confín sobre quedarán 


A 


para-vosotros  y-tiraré aquí  a-mí  y-traeréis partes siete -  la-tierra  ** 
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A E A 


para-los-levitas pate  no- Porque (7) . nuestro- Yahweh ante aquí suerte 
| hay Dios 
To 27m mm) DT? TP DP2NPA 
y-Gad su-heredad Yahweh sacerdocio-de pues en-vuestro-internior 
om A A 
su-heredad tomaron Manasés (la)tribu-de  y-(la)mitad-de  y-Rubén 
A ei O E do 
. Yahweh  siervo-de Moisés  a-ellos dio que  a-oriente el-Jordán allende 
Te an 1221 NT MA 
Josué y-mandó y -partieron los-hombres Y-se-levantaron (8) 
YN a a or o 
la-tierra y -recorred id  : diciendo  la-tierra  **  a-marcar los-que-iban 
a e o o E 
suertes a-vosotros  yo-echaré y -aquí a-mí y-volved a-ella y-marcad 
e e A 
. en-Silo Yahweh delante-de 


y -atravesaron los-hombres Y -partieron (9) 


A E paa 


la-comarca 


en partes en-siete por-ciudades y -la-marcaron 
q ¿ , ee E ¿ 
Aé e E A 20 
Y -echó (10) . en-Silo el-campamento a Josué  junto-a y volvieron un-libro 
> * 4 
A O o 
y-repartió Yahweh delante -de en-Silo suertes Josué a-ellos 


dr e O E 


. Según-sus-divisiones Israel a-(los)hijos-de la-comarca  ** Josué alí 


xn opAaWR> gama a mp dni Sym 


Benjamín  (los)hijos- (taJtribu- (la)suerte- Y-echó (1) 
de de 


y -salió según-sus-familias 
de 
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O O pre 
(los)hijos-de  y-entre Judá (los)hijos-de entre de-su-suerte la-frontera 
A E O! nor 
desde norte por-lado la-frontera para-ellos Y -era (12) . José 
E o M2 TO 
al-norte de-Jericó la-vertiente hacia la-frontera y -subía el-Jordán 
"AN3h Dia mp! uE no 
sus-salidas -  y-eran a-occidente por-la-montaña y ascendía 
E A 18 Ma man 
a  hacia-Luz la-frontera desde-allí Y-pasaba (13) .avén  Bet-  el-desierto-de 
nioy an PR o a 
Atarot- la-frontera y -baja el Bet-  o-sea  al-sur Luz  (la)lade 
ra-de 
Nm A e SL era e 
Y-doblaba (14)  .de-abajo  Horon  de-Bet al-sur que la-montaña sobre  adar 
o 
que  la-montaña de  hacia-el-sur oeste  por-(el)lado-del y -torcía la-frontera 
amp oy TRA be 
Quiryat- hacia  sus-salidas y-eran al-sur horón Bet- frente-a 
O E E 
. Occiden lado- éste Judá  (los)hijos-  ciudad-de  jearim  Quiryat- o-sea  baal 
te del de 
a 
la-frontera y -salía jearim Quirjat- ASEO sur Y-lado-del (15) 
-de 
ví IA O 
Y -descendía (16) —. Neftoa aguas-de  fuente-de hacia  y-salía nro SRIccH 
e 


Ys on a y morsa mps 


que  Hinom  hijo-de (el)valle-  delante-de que la-montaña extremo a la-frontera 
de -de 
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ES: qm MAD DRDO Paya 
hacia Hinom  (el)valle-de y descendía al-norte Refaím di 
e 
"8 A E 
Y -torcía an , Togel a-En- y -descendía al-sur elbjebuseo  (el)lado-de 
Ma Ts nao NE A E A 
frente-a que Gelilot a y-salía semes a-En-  y-salía  por-el(norte) 
od 
Y-pasaba (18) . Rubén  hijo-de Bohán peña-de y-descendía Adumín Seca: 
| e 
09 A e 
. a-la-Arabá y descendía al-norte la-Arabá enfrente-de  Ketef a 
pe e 
al-norte hoglá Bet- lado-de a la-frontera Y -pasaba (19) 
dób 1 . >, Al 
As Mg 290 0) 1 A REA 
a al-norte  la-Sal  (ellmar-  (la)Jlen hacia  la-frontera  sus-salidas y-eran 
de gua-de 
ran E A A 
Y -el-Jordán (20) , SUF (el)límite-de éste al-sur - el Jordán  extremo-de 


A 


(los)hijos-de (da)heredad-de esta este por-lado-del  con-él limitaba 
mm ¿Oña? VA A 10 
AT 1 Ed tf o*o1 Y y TOA 173 Ss TI" 
Y -eran (1) . según-sus-familias alrededor según-sus-fronteras Benjamín 


A alar 71 cl A + e 


y-Bet- Jericó según-sus-familias Benjamín (los)hijos-  de-(la)tribu-  las-ciuda | 
de de des 


"vi 


AS O 


.el  y-Bet- y-Zemaraim arabá Y-Bet- (22) . Casís AUS hoglá 
e 
2 Pa MAN MAN O 


haamoní Y-Quefar (4) . y-Ofrá y-Pará Y-Avim (4) 
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ES EN. AY DY. Y3y ETA] 
Gabaón Q5) . y-sus-aldeas diez dos ciudades y -Gabá y -Ofní 
MY 29m nazam ¿MN my 
y -Quefirá Y -Mizpá (26) . y-Beerot y -Ramá 

ES A mb 
y -Elef Y-Zela (28)  . y-Taralá y-Yirpeel Y-Réquem (27)  .y-Mozá 


A 
diez cuatro ciudades Quiryat Guibeá Jerusalén o-sea y -Jebús 


di 


. según-sus-familias Benjamín (los)hijos-de  (la)heredad-de ésta y -sus-aldeas 
a ma? ia a og x3n 
(los)hijos-  a-(la)tribu-de a-Simeón la-segunda  la-suerte Y -salió (1) Cap. 19 
e ra ma opina? ip 
- (la)heredad- — en-medio-de su-heredad y-fue según-sus-familias  Simcón 
e 
a rar pm 7? 
sebá Beer- en-su-heredaa para-ellos Y -fue Q) . Judá Cenes 
-de 
PROS og mm by 32m nba Nah 
Y-Eltolad (4) .y-Ezem  y-Balá  sual  Y-Hazar- (3) .Y-Moladá  y-Sebá 
E 
. susá y-Hazar- marcabot y -Bet- Y-Siclag (5)  . y-Hormá y -Betul 
A A a O 
. y-sus-aldeas diez tres ciudades y -Saruhén lebaot Y-Ber- (6) 


O A ES 


. y-sus-aldeas cuatro ciudades y-Asán y-Éter Rimón Aín (7) 


E o 
hasta las-éstas  las-ciudades  alrededor-de que las-aldeas Y todas (8) 


84 


pd 99 


PROD 
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nom 


Simeón — (los)hijos-  (laltribu-  (la)heredad- 
de de de 


A 
(los)hijos-de  (la)heredad-de 
MO DAA 


y -tuvieron-su-heredad para-ellos mucha Judá de-(los)hijos (la)jparte era pues Simeón 
nin mn A o 
la-suerte Y -echó (10) . su-heredad en-medio-de Simeón (los)hijos- 
e 
>) pal A 
la-frontera y-era según-sus-familias Zebulón  para-(los)hijos-  la-tercera 
de 
(ena) ny TY TD >0>m 
su-frontera Y -subía ¡E4Y . Sarid hasta su-heredad 
DI niza y TOY mo 
y -alcanzaba a-Dabaset y -alcanzaba a-Maralá por-el-oeste 
To A SO a 
de-Sarid Y -volvía (12) . Jocneam delante de que el -río 
E E o 
hacia y-salía tabor Kislot- (la)frontera-de a el-sol el-levante  hacia- 
-d oriente 
me. 3 Las AN np 
al-oriente pasaba Y -de-allí (13) . a-Jafía y -subía el-Daberat 
A A > 
que-rodea Rimon y-salía cazin  a-Íta- héfer — a-Gat-  al-este 
o e OS 297) ¿MPa 
Hanaton por-(eDnorte la-frontera a-él Y -daba-la-vuelta (14) . eL Neá 
-de 
270 MR NT O TARA 
y-Naalal Y-Catat (15)  . Yiftah-Él (el)valle-de  sus-salidas y-eran 


nm 
Judá  (los)hijos-de 


pa 


mM) TTM 


PS? 


244 MINA 
esta  Négueb Ramat-de 


ij 


Parte-de-la-suerte (9) 


P?n 
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beer  Baalat- 


¿DA 


. según-sus-familias 


ma 7? Tip 
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85 


U30 MAYO MY O? MA MARTA A 
. y-sus-aldeas diez dos ciudades Belén y -Idalá y -Simrón 
A rr 
las-éstas  las-ciudades  según-sus-familias  Zebulón Qos)hijos- (la)heredad- Esta (16) 
e e 
e A pur 10713 
la-cuarta la-suerte salió - A-Isacar (17) . y-sus-aldeas 
0213 Al o E 
su-frontera Y-era (Ss) . según-sus-familias Isacar a-(los)hijos- 
e 
IN Dam ¿DR OB MN 
y -Sihón Y -Hafaraim (19) . y-Sunem y -Quesulot Jizreel 
9) SEIS Man ¿DIAN 
Y -Rémet Q1)  —. y-Abez y -Quisión y-Rabit (0) . Y-Anaharat 
Sn YI 138 MD TT —_M Da Cy 
la-frontera Y-alcanzaba (22) . pasés y-Bet-  hadá y-En ganim y-En- 
. . 1 Á, 10 . , 
misgh vn 0 ma pi 0 
salidas-de y-eran semes y-Bet- y-Sahazima al-Tabor 
nt o a 07 
Esta Q3) . y-sus-aldeas diez seis ciudades el-Jordán su-frontera 
SN 
las-ciudades según-sus-familias Isacar  (los)hijos-de  (la)tribu-de  (la)heredad-de 
mero cómo bn Ny y) 
a-la-tribu-de la-quinta la-suerte Y-salió (24) . y-sus-aldeas 
neon DA mm ¿Dpimada? NT) 
Helcat su-frontera Y -era (Q5)  . según-sus-familias Aser dos)hijos 
-de 
A E 
y -Miseal y-Amad Y -Alamelec (26) . y-Acsaf y -Betén y-Halí 
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2% 2? MA ma OA 
Y -torcía QD -. libnat y-a-Sihor- al-oeste al-Carmelo y llegaba 
TO AN A A li 
Yiftah- y -valle-de a-Zabulón y-alcanzaba dagón Bet-  el-sol oe 
-de 
A O 
. por-la-  Cabul a y-salía y-Niel émec a-Bet-  alnortte Él 
izquierda 
A par) A 
. grande  Sidón hasta y-Caná y-Hamón y -Rehob Y-Hebrón (28) 
E A 3h 
Tiro fortaleza-de ciudad  y-hasta  hacia-Ramá la-frontera Y -torcía (29) 
May YHR3h AN LN ajo 
el-mar sus-salidas y-eran hacia-Hosá la-frontera y -torcía 
PY OY SAN PAN TAN ¿PON 0 
veinte ciudades  y-Rehob y-Afec Y-Umá (30) . Aczib PESE AEElOS 
YÍR NA TO A AN PPM DA 
Aser — (los)hijos-  (laltribu-  (la)heredad- Esta GD . y-sus-aldeas y-dos 
de de de 
272 e e 
Para-(los)hijos-de (32) —. y-sus-aldeas las-éstas  las-ciudades  según-sus-familias 
Ll > A 
. según-sus-familias Neftalí pS la-sexta  la-suerte salió Neftalí 
-de 

A e m2 Dn mm 
saananim desde-Alón- desde-Hélef su-frontera Y -era 63) 


o E 


. €l- Jordán sus-salidas y-era Lacum hasta  y-Jabneel néceb y-Adamí- 
a A 


de-allí y -salía tabor  Aznot-  hacia-oeste  la-frontera Y torcía (34) 
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hw wen o Pa dp o m¿pn 
por-oeste llegaba y-hasta-Aser  por-sur hasta-Zabulón | y-llegaba a-Hucoc 
TEA AN A o 
fortificadas Y -ciudades (35) . el-sol levante-de el Jordán y-hasta-Judá 
Mn TN :M321 M1 Mm 03 0730 
y -Ramá Y-Adamá (36) . y-Cineret Racat  y-Hamat  Zer  Sidim 
O TR RT CI A in 
y-Migdal- Y-Irón (38) . hazor y-En- y -Edreí Y-Cedes (37) . y-Hazor 


UBA MORET my Yaga Pym DOS 


. y-sus-aldeas diez nueve ciudades semes  y-Bet- anat y-Bet-  Horem el 


o lr 
las-ciudades  según-sus-familias Neftalí Qos)hi jos- Qajtribu- Qa)heredad- Ésta (639) 
e e e 


e O PEN 
según-sus-familias Dan (los)hijos-de A-(la)tribu-de (40) . y-sus-aldeas 
212) om pago 57 Ry 
(la)frontera-de Y -era (41) , la-séptima la-suerte salió 
1322 o A 
Y -Saalabín (42) . Semes e-Ir- y -Estaol Zorá su-heredad 
A A ES 
Y-Eltequé (44) . y-Ecrón y -Timná Y-Elón (43) —. y-Jetlá y -Ajalón 
> Sr 
. Timón y-Gat- berac y -Bené- Y-Jehúd (45)  . y-Baalat y -Gibetón 
A MR A 
. Jope enfrente-de  la-frontera con y-Racón el-Mejarcón Y-aguas- (46) 
e 
E 


y-subieron de-ellos Dan  (los)hijos-de (la)JMfrontera-de Y -salió (47) 
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A rr 


e-hirieron a-ella y tomaron Lésem a y atacaron Dan Qos)hijos 
e 
mn A SS 
en-ella y-se-asentaron a-ella y «ocuparon espada a-filo-de  a-ella 
ANT A E E 
Ésta (48) . su-padre Dan como-(elbnom Dan  a-Lésem y -llamaron 
bre-de 
E 
las-éstas las-ciudades según-sus-familias Dan  de-(los)hijos- (laltribu  (la)heredad-de 
E 1797 e dal 
la-tierra «sr de-tomar-posesión Y -terminaron (49) . y-sus-aldeas 
a A A ma 
a-Josué heredad Israel (los)hijos-de y-dieron según-sus-fronteras 
A ¿092 M7" 
e aél dieron Yahweh orden-de Según (50) . en-medio-de-ellos Nun hijo-de 
A e O A 
Efraín en-(el)monte-de sera Timnat-  ** había-pedido que la-ciudad 
HET TR A o 
las-heredades Éstas (51) .en-ella  y-se-estableció  la-ciudad ** y -edificó 


A O E a 


y -(los)jefes-de Nun  hijo-de y -Josué el-sacerdote Eleazar distribuyeron que 
> más 15703 1 DRY niomn> mann 
delante-de en-Silo por-sorteo Israel (los)hijos-de  a-(lasjtribus-  los-padres 
de 
8 PRO on “pa SR mp mi 
do de-repartir y -terminaron reunión (atienda a-slajentrada Yahweh 
-de -de 


08 37 NO aims mm 2211 7187 


T vir Y 


Cap.20 a Habla (2) :diciendo Josué a Yahweh Y habló (1)  . la-comarca 
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e apra ay ns 9 Ron 


que el-refugio  ciudades-de **  para-vosotros asignad  : diciendo Israel css 
e 
A e ES 
asesino allí Para-huir (3) . Moisés  por-medio-de  a-vosotros hablé 
ap? pos E 
a-vosotros y -sirvan conocimiento sin por-inadvertencia persona que -mate 
maes oh ¿077 Ri ono 
una a Y -el-que-huya (4)  . la-sangre de-vengador-de de-protección 
e A TY) E ls 
la-ciudad  (la)puerta-  a-(lajentrada- (y) permanecerá las-estas de-las-ciudades 
de de 
A O A nu 
sus-hechos .e la-esta la-ciudad ii en-oídos-de y -dirá 
-de 
+ m7 a DON) 
a-él y -darán junto-a-ellos a-la-ciudad al y -ellos-acogerán 
8 Y A 
vengador-de persigue Y-si (S) . con-ellos y-se-establecerá lugar 
E NA ESOO DJ 
el-asesino a entregarán y-no detrás-de-él la-sangre 
LI y or 
y-no su-prójimo a mató conocimiento sin pues en-su-mano 
A oro ia 17 NW Nx 
Y -se-asentará (6)  . anteayer desde-ayer a-él él odiaba 
O A o 
en-juicio la-asamblea  delante-de su-estar hasta  la-aquella en-la-ciudad 


* . t . LL. pen 
A a o poa 7 o ar El y 
entonces los-aquellos en-los-días estuviere que el-sumo  el-sacerdote  (la]muerte hasta 


-de 
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A E ny > 

y-a su-ciudad a y -volverá el-asesino regresará 

8 AA E rl 
a Y -consagraron (7D)  . de-allí huyó que la-ciudad a su-casa 
DE o ra ES a wa 
en-(el)monte-de Siquem  y-a Neftalí en-(el)monte -de en-Galilea Cedes 


MÍN MPA TAN AOS UPON) DAR 


Y-allende (83) . Judá eniSpmonte: Hebrón o-sea  arbat Quiryat- y-a Efraín 
e 
q 1 A. 
: e . a > : qu y da Y) 
o A o A 
en-el-desierto Beser a designaron hacia-el-este Jericó Jordán 


a 
Gad  de-(laltmbu-de  en-Galaad Ramot  y-a Rubén dE AAA en-la-llanura 
e 


A E E A A 
ciudades-de fueron Éstas (9) . Manasés de-tribu-de en-Basán Golán  y-a 
En A e O 
que-vive y -para-el-extranjero Israel (los)hijos-de para-todos la-designación 
E 
por-inadvertencia persona  el-que-matase todo allí  para-refugiarse ac dIOeS 
ellos 

== al ONi "2 na” 2 
hasta la-sangre vengador-de por-mano-de morirá y-no 
UN? Luca] e A 
Cap.21  jefes-de Y -se-acercaron (1 . la-asamblea delante-de su-estar 


E E e ar 


y-a Nun  hijo-de Jousé ya  el-sacerdote Eleazar a los-levitas  (los)padres 
-de 
ade o! ¿ya ph rem may YN 


a-ellos Y dijeron Q) . Israel (los)hijos-de — las-inmbus  (los)jpadres DIE: 
-de -de -de 
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My TÓRZ a y7182 mda 


nh CT m3 
Moisés  por-medio-de ordenó Yahweh : diciendo Canaán  en-tierra-de  en-Silo 
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e 
mm TEO IA CNN TR DMI 
Yahweh había-ordenado como sus-ejidos y las-estas  las-ciudades 
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. su-ejido y Libná y su-ejido y Hebrón a el-asesino 
o e 

Y (15) . su-ejido y Estemoa y su-ejido y Jatir Y (14) 
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pin) 


Gersón + 


922 


Y -a-(los)hijos-de (27) 
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. tres ciudades su-ejido y  Cartán y 


E > 


¿RIA TAR TMIALTNS 
y Abdón  ** 


su-ejido y 


OS NN) 


+ (29) . su-ejido y 
:DI7N OY 90 
. Cuatro ciudades su-ejido 
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había-  lo-que según-todo en-derredor  a-ellos  Yahweh  Y-concedió-reposo (44). en-ella 
jurado 
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de-todos ante-ellos hombre permaneció y-no a-sus-padres 
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Yahweh entregó sus-enemigos todos a sus-enemigos 
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Cap. 22 — y-los-gaditas a-los-rubenitas Josué llamó Entonces (1) 
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A o E 


a-vuestros-hermanos Dios-vuestro Yahweh ha-dado-reposo Y-ahora (4) . vuestro-Dios Yahweh 
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Manasés (laJtribu-de Y -a-la-mitad-de (7) . sus-tiendas a y-marcharon 
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muy numeroso y-con-ganado vuestras-tiendas a volved abundantes con-riquezas 
nio Ya ¿na nia aa EE 
y -con-vestidos y -con-hierro y -con-bronce y -con-oro con-plata 
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. Vuestros-hermanos con vuestros -enemigos (EMbotín- repartid mucho muy 
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Canaán  en-(el)país- que  de-Silo Israel  (los)hijos- con Manasés (la)tribu- 
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se-habían- que su-posesión tierra-de a Galaad  (el)país- a  para-ir 
apoderado de 
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(los)límites- a Y-llegaron (10) . Moisés por-medio-de Yahweh  orden-de según de-ella 
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y-(los)hijos-de Rubén Qos)hijos- y-construyeron Canaán en-tel)país que  el-Jordán 
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mam uy oy ham og mmm bx “ym 7 


altar el-Jordán  junto-a un-altar allí Manasés (laJtribu-de  y-(la)mitad-de  Gad 
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he-aquí : decir Israel (los): jos-de Y -oyeron (1) . de-aspecto grandioso 
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JOSUÉ 22:13-18 99 


Sr A E e 


. a-pelear contra-ellos  para-subir en-Silo Israel Costos: (lajasamblea-  total-de 
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sus-padres casa-de  Jefe-de  y-hombre Israel (lasjtribus-  para-cada- padre 
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Israel contra-Dios-de  habéis-prevaricado que la-esta la-prevaricación ¿qué 
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un-altar para-voso  al-constrmuiros Yahweh de-detrás-de  este-día al-volver 
tros 
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(el)peca ** para-noso ¿Acaso-es-poco (17) ? contra-Yahweh  este-día para-rebelaros 
do-de tros 
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y-hubo el -este elrdía hasta  de-él  estamos-purificados no que Peor 
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este-día os-volvéis Y-vosotros (18) ? Yahweh  en-(lajcomunidad-de la-plaga 
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de-detrás-de 
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y -contra-Y ahweh 
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72 Mam) DP? 
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para- 
vosotros 
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toda y-sobre en-el-anatema delito cometió Zera 
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? por-su-crimen murió 
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id y-mitad-de  Gad  y-(losjhijos-de Rubén  (los)hijos-de  Y-contestaron (21) 
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si sabrá él e-Ísrael sabe él Yahweh dioses  Dios-de  Yahweh 
a oa mp os mira '>pmp  “BN) 73 
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sobre-él al-celebrar y-si y-ofrenda holocausto sobre-él 
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Y-si Q4) . pida-cuentas él-mismo Yahweh oblaciones  sacrificios-de 
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hablarán mañana  : diciendo esto  ** hicimos de-algo  por-temor no 
eS o A 0912 
y-con-Yahweh con-vosotros ¿qué diciendo a-nuestros-hijos vuestros-hijos 
E A E E 
y-entre-vosotros  entre-nosotros  Yahweh puso Y-frontera (25) ? Israel  Dios-de 


A o e A E 
en-Yahweh parte  para-vo no-hay  el-Jordán **  Gad e-hijos-de Rubén  hijos-de 


sotros 
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temer de nuestros-hijos a vuestros-hijos y -harían-cesar 
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el-altar  ** construir  para- pues hagamos Y-dijimos (26) . Yahweh a 
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él testimonio Sino (27) . para-sacrificio  y-no para-holocausto no 
2 mms pias ya DIA 107 
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y-no 
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102 


MAS MAN TA 


y-a  a-nosotros dicen si 
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(elaltar-de  (la)figura-de  ** mirad 
y 
y-no para-holocaustos no 
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Lejos (29) . y-entre-vosotros 
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de-detrás-de  este-día y -volver 
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y -para-sacrificio para-ofrenda 
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dijeron que las-cosas  ** 
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y -pareció-bien Manasés 
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contra-Yahweh prevaricasteis 
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nuestros-padres hicieron que Yahweh 
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contra-Yahweh rebelar de-él de-noso 
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para-holocausto altar  para-construir Yahweh 
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nuestro-Dios Yahweh (elDaltar-de fuera-de 
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el-sacerdote Fineés Y -oyó (30) 
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con-él que Israel (lasjtribus-  y-(os)jefes- 
de de 
o A E 
y-(los)hijos  Gad y -(los)hijos Rubén — (los)hijos 
-de -de -de 
OPA ANA ¿Qro 
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y-los-príncipes el-sacerdote Eleazar hijo-de  Fineés Y volvieron (32) . Yahweh 
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país-de al Galaad del-país-de  Gad  (los)hijos-de  y-de Rubén CoBiOs de 
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Y-pareció-bien (33) . asunto  a-ellos y-explicaron Israel cOsnLOs: a Canaán 
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Israel CS a-Dios y -bendijeron Israel (los)hijos-de  a-ojos-de el-asunto 
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E e E 

la-tierra  **  para-devastar  para-pelear  contra-ellos de-subir dijeron y-no 
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que entre-nosotros él testimonio pues al -altar Gad  y-(losjhijos Rubén  (losjhijos 
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venia rán7> e 
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vuestro-Dios Yahweh hizo  lo-que todo ** habéis-visto Y-vosotros (3) . en-días 
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e 
. €l-sol  poniente-de el-Grande  y-el-mar destruí que  las-naciones y-todas 
ia ER e 
de-delante-de-vosotros les-echará él vuestro-Dios Y-Yahweh (5) 
DIN O O OA 
su-país le y -poseeréis de-delante-de-vosotros  a-ellos y -arrojará 
TRA DARIM Li 
mucho Esforzaos (6) . a-vosotros vuestro-Dios Yahweh había-dicho como 
nin 53903 mñn “ba mx mórbi “iwb 
Ley-de en-libro-de lo-escrito todo es y -obedecer en-guardar 
D13 xa on ¿Dania q an cano bob ma 
con-las-naciones ir Sin (7) .o-a- a-derecha de-él apartarse sin Moisés 
izquierda 
SS: Dn E 
sus-dioses y-en-nombre-de con-vosotros  las-éstas que-quedan las-éstas 


moreén Na on Nh amén No mb) 


; 


os-prosternéis y-no les-sirváis y-no juréis y-no mencionéis no 
A > 


habéis-hecho como adherís vuestro-Dios a-Yahweh sí Pero (8) . ante-ellos 
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por Da Mm en Mo on “y 
naciones de-delante-vuestro  Yahweh Y -ha-arrojado (9) . el-éste eldía hasta 
IM A A 
hasta contra-vosotros hombre  ha-resistido no  y-vosotros y -poderosas grandes 


o A 


vuestro-Dios Yahweh porque mil perseguirá  de- 


Opa 


Y -guardad 


Y TON | 


apartar sl 


MONT 


las-éstas 


27 


con-ellos 
2 
sabréis 
on 


las-naciones 


Wiraleles 


y -de-lazo 


DTS 


desaparezcals hasta-que 


¿097 
(01) 


:O2TÍAS TNT) 09? 


. vuestro-Dios Yahweh 


oñy7” 


y-reconoced 


. a-vosotros había-dicho 


¿DIO MÓN  MyT 


vosotros 


YND DP? 


como  por-vosotros 


137 


yr Ne nana? 


uno Hombre (10). el-éste el-día 


an9RT NM, 


el-que-pelea él 


Dom? IN 


Porque (12) . vuestro-Dios Yahweh a para-amar a-vuestras-almas mucho 
e Mm DAD la 
las-naciones con-resto-de y -adherierais apartarais 
eli D2MN MN mA 
y -emparentarais con-vosotros las-éstas que-quedan 
vir 0 mn. 00 ON) 
Saber (13) . Con-vosotros  y-ellos con-ellos y -fuerais 
ae emi om mm E > 
a a-echar vuestro-Dios  Yahweh volverá no que 
nm? 09? "m Dp7 MAS 
de-trampa  a-vosotros y-servirán de-delante-de-vosotros  las-éstas 
e ES 
en-vuestros-ojos y-de-espinas en-vuestros-costados y -de-azote 
1 és nm mpien maso Sy 
a-vosotros dio que la-ésta  la-buena  la-tierra  de-sobre 
E pis 
la-tierra toda  por-camino-de  este-día voy yo  Y-he-aquí (14) 


-que 


Cap. 24 
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A Dom? “opa 


ha-fallado no que vuestra-alma y -con-toda vuestro-corazón con-todo 

F A e. . y 4 
A e: 
Yahweh dijo que las-buenas las-palabras  de-todas una palabra 


mmm 5ay NÓ Dp5 NA 53 Doy DPION 


de-ello  ha-fallado no a-vosotros  se-han-cumplido  la-totalidad  sobre-  vuestro-Dios 


Vosotros 
op DP7Y O Na “WYy2 min TR 7 
toda para-vosotros  se-cumplió como Y-sucederá (15) , Una palabra 


A o A 
traerá así a-vosotros vuestro-Dios Yahweh khabía-dicho que  la-buena  la-palabra 


A 


a-vosotros su-destruir hasta la-mala la-cosa toda ** sobre-voso Yahweh 
tros 


¡02 mn 092 qm Mes posta piensan Sy 


. vuestro-Dios Yahweh  a-vosotros dio que  la-ésta la-buena — la-tierra  de-sobre 


M3 WN DIOR mr Mm CON DPaYZ 


ordenó que vuestro-Dios Yahweh alianza-de ++ Con-vuestro- (16) 
quebrantar 
on? DpmMARM DN ON Damm  DA>2>m Dana 
a-ellos y -posternarais otros dioses y -sirvierais y -fuerais  a-vosotros 
MM DATAN 097 TNT TAN 09m 
rápidamente  y-desapareceréis contra-vosotros Yahweh (la)ira-de y-se-encenderá 
pen E 
Y -reunió (1) . a-vosotros ha-dado que la-buena la-tierra  de-sobre 
a NL Ma OR a 9 CON DA 
a-(losjancianos-de  y-llamó en-Siquem Israel (lasjtribus-de todas a Josué 
vip venda PBrTa NN 


y -a-sus-oficiales y -a-sus-jueces y -a-sus-jefes Israel 
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EE Sn BE ¿SN 

todo a Josué Y-dijo (2)  . Dios delante-de y-se-presentaron 

ER a a e 

habitaron el-río Ano : Israel Dios-de Yahweh  ha-dicho así el-pueblo 
e 

A o 

Nacor y-padre-de Abraham padre-de Taré antiguamente  vuestros-padres 


dal ds 


. Otros dioses y-sirvieron 


DE DDN TS 


a vuestro-padre a Y -tomé S) 


o O 


Canaán — (el)país-de  por-todo a-él  y-conduje el-río OS Abraham 
e 
:PREDRO PO N ibW De 25m 
. Isaac a a-él y-di su-descendencia ee y -multipliqué 
Yo TROL AS OPIO RITOS PRE TON 
el-monte-de y a-Esaú y-di Esaú y-a Jacob a a-Isaac Y-di (4) 
aa PO pa o 
Seír 


. a-Egipto bajaron y-sus-hijos y -Jacob lo para-poseer 


o A o e 


hice según Egipto a y-herí Aarón y-a Moisés a Y-envié ($) 
TE NAN) :D2DN CORFO 12 
a Saqué (6) . A-VOSOtrOS saqué y -después en-medio-de-él 
A , 1 1 . 
971 m9 am oa Pi 
y -persiguieron al-mar y-llegaron de-Egipto vuestros-padres 


NN 299 OPMÍON "DOS. DONA 


. Rojo mar y -con-Jinetes con-carro vuestros-padres gs los-egipcios 
-de 
L , A: . > 
E o 
y-entre entre-vosotros oscuridad y-puso Yahweh a Y -gritaron (7) 
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927 o A Nan 03 
y-lo-cubrió el-mar do sobre-él y-trajo los-egipcios 
19m A 
y -habitasteis en-Egipto hice lo-que  ** vuestros-ojos y -vieron 
o e o O A 
el-amorreo (eUpaís- a  a-vosotros Y traje (8)  . muchos días  en-el-desierto 
e 

A A 
y-puse contra- vosotros y -pelearon el-Jordán  al-otro-lado-de  que-habitaba 

A DOTA EpÍN 

y -los-destruí su-país il y-poselsteis en-vuestras-manos  a-ellos 
80 122 Mes “a p2p Dan ¿07 en 
Moab rey -de Zipor hijo-de  Balac Se-levantó (9) . ante-vosotros 
AE e A 
hijo-de a-Balaam y -Hamó y-envió contra-Israel y-peleó 


E rr E 


y -bendijo a-Balaam escuchar quise Y-no (10) . a-vosotros para-  Beor 
maldecir 
DR 1123 A 
AE Y -cruzasteis ab . de-su-mano  a-vosotros y-libré  a-vosotros bendecir 
A 
Qos)ciudadanos contra-vosotros  y-pelearon Jericó a y -Vinisteis el-Jordán 
-de 
nm percal em sg tm 
y-el -heteo y -el-cananeo y -el-ferezeo el-amorreo Jericó 
A 
. en-vuestra-mano  a-ellos y-puse y-el-jebuseo y -el-heveo y -el -gergeseo 
DP am A 


a-ellos y-echó la-avispa a delante-de-vosotros Y -envié (12) 
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e 
y-no con-tu-espada no el-amorreo reyes-de dos de-delante-de- 
A UPA 
por-ella — te-fatigaste no que tierra a-vosotros  Y-di (13) . Con-tu-arco 
A e 
y -olivares viñas en-ellas  y-habitasteis  construisteis no que y-ciudades 
A E e 
y-servid  Yahweh a  temed  Y-ahora (14) . coméis vosotros plantasteis no que 
us TON RO PP PAN ona RR 
que dioses a y -apartad y-con-verdad con-integridad a-él 
e e 
y-servid y -en-Egipto el-rí0 al-otro-lado-de  vuestros-padres sirvieron 


o 
escoged Yahweh a servir a-vuestros-ojos mal Y-si (15) . Yahweh a 
o A o 


este-día  para-vo 


sirvieron que dioses a si serviréis quién a 
sotros 


"RT O TÓR ODA DN) AO AA RO PÍO 


el-amorreo dioses-de a O-si el-río  al-otro-lado-de cuando vuestros- 
padres 
7213 va “IN. DYUNa 003 DAN RN 
Mc * .. e TY Art : : We re“ 
serviremos y-mi-casa y-yo en-su-tierra habitasteis vosotros que 
: % y 
5 mba NA Coya 1921 “MIT COR 
de-nosotros lejos y -dijo el-pueblo Y contestó (16) . Yahweh a 
MT oa ¿0008 DON AY? MM CORO Of 
Yahweh Porque (17) . otros dioses  para-servir  Yahweh a de-abandonar 


SI 


Egipto de-país-de nuestros-padres y-a a-nosotros  que-hizo-subir el  nuestro-Dios 
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A e 
los-prodigios  ** a-nuestros-ojos hizo y-que esclavos de-casa-de 
e a vd. IN A 
que el-camino por-todo y-nos-ha-guardado los-éstos los-grandes 
A nn 
hemos-pasado que _ los-pueblos y -todos por-él anduvimos 
A :227p? 
los-pueblos todos a Yahweh Y -echó (18) . en-medio-de-ellos 


SS E 


a serviremos nosotros también  delante-de- el-país  habitante-  el-amorreo  y-a 
nosotros E 
SN? DRA COR vé ANA ¿OR NP Mm 
no : el-pueblo a Josué Y dijo (19) —. nuestro-Dios él pues  Yahweh 
87 a sip oo a oponer) mim ns ayb ban 
no él celoso Dios él santo Dios porque Yahweh a servir podréis 
O OP a Ry 
abandonáis Si (20) , Y -Vuestros-pecados vuestras-rebeliones perdonará 
los o mm 78 
y -volverá extranjero dioses-de y -servís Yahweh a 
WS "IDR DRM m3) a? yn) 
que después  a-vosotros y-consumirá a- vosotros y-hará-mal 
mens o Nun oy amm :D99 1397 
Yahweh a pues no Josué a el-pueblo Y-dijo (21) . a-vosotros Ranechó: 
ien 
DAN D"1y e E : “1211 
vosotros testigos el -pueblo a Josué Y -dijo (22) . Serviremos 


A e a 


y-dijeron le para-servir Yahweh a  para-voso  habéis- vosotros pues  contra- 
tros escogido vosotros 
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223792 NP CORTOS ITPO TA 0D 
en-medio-de- que el-extraño  (los)dioses ** apartad Y-ahora (23) . testigos 
vosotros de 
Maa 3 E a A 
Y-dijeron (24) . Israel Dios-de Yahweh a  vuestro-corazón  ** e-inclinad 
pa E o E 
y-a-sSu-voz serviremos  nuestro-Dios Yahweh a Josué a el -pueblo 
cta oyo ma aim np : 0 
en-el-día con-el-pueblo alianza Josué Y -cortó (Q5)  . obedeceremos 
ana Doa epa ph 1% DEmo NN 
Y escribió (Q6)  .en-Siquem y-leyes estatutos  para-él y-puso el-aquél 


o a a o O 


una-piedra  y-cogió Dios (la)ley- as las-éstas las-cosas  ** Josué 
de e 


IN a a A e 


mr 1 A - 


. Yahweh  en-(el)jsantuario-de que  la-encina bajo allí y -la-levantó grande 


DNI JAN TN OA 2 Os im NA 


la-ésta la-piedra he-aquí-que  el-pueblo todo a Josué Y-dijo  (Q7) 
A E o 
qespalabras: todas  ** ha-oído ella pues  de-testimonio  contra-vosotros servirá 
e 

: 4 : 

Tp mia? Ea) A 
para-  de-testimonio  contra-vosotros y -servirá a-nosotros dijo que Yahweh 
que-no 

: 0 LA, . 
E A o A 
el-pueblo a Josué Y -envió (Q8) . contra-vuestro-Dios mintáis 
E a m7 NS 
las-éstas las-cosas después-de  Y-sucedió (29) . a-su-heredad hombre 


A O 


PUT” 
y -diez cien hijo-de  Yahweh  siervo-de Nun  hijo-de Josué y -murió 
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"Una 02m 23 MR map 0 
en-Timnat- su-heredad  dentro-del-límite-de  a-él Y -enterraron (30) . años 
A e > “WN Me 
. Gaás de-(el)monte al-norte Efraín en-(el)monte-de que sera 


Pam oa a mim ns on a 
y todos Josué Qosid ías- todos Yahweh a Israel Y -sirvió 61) 
e 


o o 


=> 


y -que Josué  después-de días sobrevivieron que los-ancianos (os)días- 
e 


A E 


Y (32) . por-Israel había-hecho que  Yahweh  (lajobra-de toda  **:-__ : sabían 
a o ' sa Pe . 
me pugna E mo mias 
enterraron de-Egipto Israel  (los)hijos-  habían-subido que José  (los)huesos- 
de de 


E e 


Hamor — (los)hijos de Jacob había-comprado que  el-campo en-(lajparte- en-Siquem 
-de de 


E 
José  para-(los)hijos-de y-fueron plezas-de-dinero  en-cien Siquem padre-de 
DN TARA MR JO A A n2nN> 
a-él y-enterraron murió Aarón  hijo-de Y-Eleazar — (33)  . en-posesión 
e 2 YES ti onya PAR 
a-él fue-dado que su-hijo Fineés en-Gibat 

¿DAN m3 


. Efraín en-(el)monte-de 


JUECES 


A 
Israel OS y-consultaron Josué eme después-de  Y-sucedió (1) 
e e 
e A 
primero el-cananeo contra  de-nosotros subirá ¿quien : diciendo a-Yahweh 
O) MO MO TA TT ANA E 
he- he-aquí subirá Judá : Yahweh Y-dijo (2) ? contra-él — para-luchar 
puesto -que 
A e E 
su-hermano a-Simeón Judá Y -dijo (3) + en-su-mano el-país e 
ps Manon “$ yia my Toy 
contra-el-cananeo y -luchemos a-mi-lote conmigo sube 
meo 2 1219 A A 
con-él y -fue a-tu-lote contigo yo también e-iré 
e :TipIaZ 
al-cananeo **  Yahweh y-puso Judá Y-subió (4) . Simeón 
Mvy proa m9 oa mam) 
diez  en-Bezec y-los-hirieron en-su-mano y -al-ferezeo 
A 
y -pelearon en-Bezec bezec  Adoni- a Y-encontraron (5) . hombre miles 
O 13" 13 
el-cananeo a y-derrotaron contra-él 


. €l-ferezeo y-a 
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A A A 
a-él y-prendieron tras-él y -persiguieron bezec Adoni- Y-huyó (6) 
12m Up A 
. y-SUs-pies sus-manos (los)pulgares-de pá y-amputaron 
ar E O 
sus-manos (los)pulgares-de reyes setenta  bezec  Adoni- Y-dijo (7) 
ma RR m9 DEE 07277) 
bajo recogiendo estaban amputados y-sus-pies 
E e 
y -lo-llevaron Dios a-mí ha-pagado así hice como mi-mesa 
A ¡ral Lo 
Judá hijos-de Y - pelearon (8) . allí y-murió a-Jerusalén 
A o E 
y-a espada a-filo-de y -la-hirieron a-ella y -tomaron en-Jerusalén 
mm a ae 5] UN PR VE 
Judá (los)hijos-de bajaron Y-después (9)  .con-fuego prendieron la-ciudad 
21m) Dn y 2393 an? 
y-el-Négueb la-montaña habitante-de contra-el-cananeo para-pelear 
o O A A mom 
el-cananeo contra Judá Y -marchó (10) . y-la-sefelah 
DIS AP A MA CAR 
arbá Quiryat- antes Hebrón  y-(el)nombre-de en-Hebrón  que-habitaba 
12m A O E 
Y-fue (11) . Talmay  y-a Ahimán — y-a Sesay a y -derrotó 


Er O O 


Quiryat- antes Debir y-(elhnombre-  Debir (los)habitantes- a de-allí 
de de 
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A O e 139 
séfer  Quiryat- a ataque quien Caleb Y -dijo (12) . séfer 
O m9 

. COomo-esposa mi-hija Acsá a a-él daré y -la-conquiste 


A O o 


el-más-pequeño Caleb  hermano-de  Cenaz  hijo-de Otoniel Y -la-conquistó (13) 
nl A E le 
Ae 2 1 ..o$ A 4 +; ' 4 . ” pS 
Y-sucedió- (14) . como-esposa  su-hija Acsá a a-él y -dio que-él 
que 
.. A e e mo sí 
e e A o NDA 
el-campo su-padre de a-pedir y-ella-urgió-a-él en-su-llegar-a-ella 


A 


? parati ¿qué Caleb  a-ella y -dijo el-asno de-sobre y-bajó 
O 
el-Négueb (la)tierra-de pues bendición a-mí concede : a-él Y -ella-dijo as) 
O E 
Caleb  a-ella y-dio agua  fuentes-de  a-mí da has-dado 
Teo 7 A 
el-cineo Y-(los)hijos-de (16) . abajo (las)fuentes y arriba  (lasifuentes  ** 
-de -de 
o e my Té añ 
Judá EOS con  las-palmeras ÓN subieron Moisés suegro-de 
-de e 
O E E 
con y -habitó y fue Arad en-Négueb que Judá  desierto-de 
pal A A E :09n 
y derrotaron su-hermano Simeón con Judá Y-marchó (17) . el-pueblo 
A E A ES 


pd y-llamó a-ella y -asolaron Sefat habitante-de  el-cananeo a 
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MD CON) MYONp UD9 M0 UP TOR 
su-territorio ya Gaza a Judá Y-tomó (18)  . Hormá la-ciudad nombre 
e 


TN a 0 TRPYS ON 


. su-territorio y-a Ecrón y-a su-territorio y-a Ascalón  y-a 
O 


pero la-montaña dok y -conquistó Judá con Yahweh Y-estaba (19) 


¿009 2003 2297 "9 pra. CAC CON mino NA 


. para-ellos hierro carro-de pues el-llano  (los)habitantes-de a arrojar no 


gyin o mb aa sa acne bh mn 


y-arrojó Moisés  había-dicho como Hebrón ** a-Caleb Y -dieron (20) 
- x mn .. nl cn. 
AS A > 
habitante-de  el-jebuseo Pero-a (21)  .AÁnac hijos-de tres a de-allí 


LA o 


con  el-jebuseo y habitó Benjamín (los)hijos- arrojaron no Jerusalén 
e 
12 e 
Y -subió (22) . €l-éste el-día hasta en-Jerusalén Benjamín dos)hijos 
-de 
¿DAY A NC 
. con-ellos y-Yahweh el a-Bet- ellos también José (la)casa- 
de 
E 
la-ciudad y (enombre el en-Bet- José (la)casa-de Y -exploraron (23) 
-de 
o 6 02 pp 
la-ciudad de saliendo  un-hombre  los-vigías Y-vieron (4) . Luz antes 
yy TÍO ORD TR ÓN ao ANA 
y-haremos la-ciudad  (lajentrada-de  ** pues  muéstranos a-él y-dijeron 
e On ar 


e-hirieron la-ciudad (lajentrada-de  ** Y -les-mostró (25) . misericordia contigo 
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a A a a >> A a > 


ya  —el-hombre  y-a espada a-filo-de la-ciudad a 


su-familia toda 
DN e NEL 
una- y construyó los-heteos  a-tierra-de  el-hombre Y-fue (26) . dejaron libre 
ciudad 

o sn nm my nap 
. el-éste el-día hasta su-nombre que Luz su-nombre y -llamó 


A 


ni-a  a-sus-aldeas y seán  Bet- a Manasés arrojó Y no  (Q7 
A O ES 
sus-aldeas y-a Dor dos)habitantes ni-a sus-aldeas y-a Taanac 
-de 
e 
Meguidó dos)habitantes ni-a sus-aldeas y-a Ibleam  (los)habitantes  ni-a 
-de 
E oy maña TON 
en-la-tierra en-habitar  el-cananeo y -persistía sus-aldeas y-a 
A ¿DTO 
a y-puso Israel fue-fuerte cuando Y-sucedió (28)  . la-ésta 
in Ñ7 aim o? nan 
. le-arrojó no pero-arrojar como-tributario el-cananeo 
A 
en-Gézer que-habitaba el-cananeo a arrojó no Y -Efraín (29) 
so Bray ATAR RAN 
no Zabulón (30) . en-Gézer en-medio-de-él el-cananeo y habitó 
an 7 CR 
y -habitó Naalal dos)habitantes ni-a  Quitrón dos)habitantes a arrojó 
-de -de 
52 TN ¿op? mn A 
en-medio-de-él el-cananeo 


no Aser GD . como-tributario y-fueron 
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SS E O 
niza Ahlab  ni-a Sidón 


(los)habitan ni-a  Aco (los)habitantes- a 
de 


tes-de 
A 


en-medio-de 


arrojó 
CORTOS] PROA TON] IAN 
el-aserita Y-habitó (32) . Rehob ni-a Afec ni-a  Helbá  ni-a  Aczib 


E A 29D 
. lo-arrojó no pues la-tierra 


habitante -de el-cananeo 


a o 


(los)habitantes  ni-a 


ne ón N> ma) 


semes  Bet-  (los)habitantes a arrojó no Neftalí (33) 
de -de 
¡e rr A 
el -país (los)habitantes-de el-cananeo en-medio-de y -habitó anat Bet- 
ar? A 
para-ellos fueron anat y -Bet- semes Bet-  y-(los)habitantes-de 
E 309 ¿019 
Dan (los)hijos-de a el-amorreo Y -acosaron (4) . como-tributarios 
pap? nn? tn N7 7D ARDN 
. al-valle bajar permitió-a-él no pues hacia-la-montaña 
A 28 
Heres en-(el)]monte-de en-habitar el -amorreo Y -persistió (35) 
cn. A . . 
a 32m 22Ya ION 
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. a-Yahweh allí y-sacrificaron Boquim el-aquel el-lugar  (elnombre 

-de 

A E A 
hombre Israel ASSAoS y - marcharon el-pueblo a Josué Y -despidió (6) 
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Yahweh  a-(losjojos-de  el-mal ** Israel  (los)hijos-de  Y-obraron (11) . por-Israel 
Te aápm Le 
a Y -abandonaron (12)  . los-baales a y-sirvieron 
DBA PINAR. DDN eyin Dmioy 
Egipto de-(el)país-de  a-ellos que-sacó sus-padres 


y - marcharon 


amina? 
a-su-alrededor 


1219 
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a-ellos Yahweh  había-jurado y-como Yahweh  había-dicho como para-mal 
oe MM OR A 
jueces Yahweh Y -suscitó (16) .grande para-ellos  y-hubo-aprieto 
58 Dn «Oro a DIDin 
a Y tampoco (17) . sus-salteadores de-mano-de y-los-salvaron 
os ON E 
otros dioses detrás-de se-prostituyeron sino escucharon no sus-Jueces 
A 
que el-camino de pronto se-desviaron a-ellos y -se-prosternaron 
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Mi» *y mp opY 
lugares-abiertos Cesaron (7) . tortuosas 


SS NN 


. en-[srael madre surgiste Débora que-surgiste 


-tú 
A a 
se-veía no escudo puertas guerra 
pim 03) ¿Ra 
a-Jefes-de Mi-corazón (9)  .en-Israel 


¿MT 3902 Da 


(10) . a-Yahweh  bendecid en-el-pueblo 


PA 
los-que-os- 
sentáis 
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O o e 
se-celebran allí abrevaderos entre de-repartidores  Más-que-la-voz (11) 
A PT mm nie 
entonces  en-Israel su-dominio triunfos-de Yahweh triunfos-de 
91 "Ny ¿My “DY oa 17 
despierta Despierta — (12) . Yahweh  pueblo-de a-las-puertas bajaron 
A 
y-prende Barac levanta cántico entona despierta despierta Débora 
DPTO TON GOA A TA 
de-nobles resto bajó Entonces (13) . Abinoam hijo-de tus-cautivos 
IAN o 
Efraín Desde (14) . con-los-héroes a-mí bajó Yahweh  pueblo-de 
E A o al o e 0 A 
Maquir desde con-tus-pueblos Benjamín detrás-de-t1 en-Amalec sus-raíces 
e ppt vw, 
vara-de los-que-empuñaban y -de-Zabulón príncipes descendieron 
puig mM37 TOY A AN ¿po 
e-Isacar Débora con con-Isacar Y -mis-príncipes as) . bronce 
o E 
Rubén en-distritos-de a-sus-pies se-ha-lanzado en-el-valle Barac ArONOs 
e 
mo RRA TA RA MR 22 RA 77 
para-escuchar los-apmscos entre pa penas ¿Por-qué (16) . corazón Pociones grandes 
C160 -de 
E e 
. Corazón e PSTacIonES muchas Rubén en-distritos-de  ? rebaños silbidos-de 
-de 
A O A o 
? naves habitaba  ¿por-qué  y-Dan reposaba el-Jordán allende Galaad (17) 


134 


JUECES 5:18-26 


A 
. reposaba sus-puertos y-sobre mares a-orilla-de permaneció Aser 
pm Sy conan mm? a mn oy yo 
alturas-de sobre  y-Neftalí para-morir su-persona arriesgó pueblo  Zabulón (18) 
A rr E, > 
Canaán  reyes-de pelearon entonces pelearon reyes Vinieron (19) . campo 
A 
. tomaron no plata botín-de Meguidó aguas-de  junto-a  en-Taanac 
CI Er > > 
contra lucharon desde-sus-órbitas las-estrellas pelearon cielos Desde (20) 
om pmp or DAN Tp Pm :N99o 


torrente- antiquísimo torrente 
de 
e e > 

13 T7 ad 
cascos-de golpearon Entonces (22) 
NS ¿"PIN 
Meroz  Maldecid (23) —. sus-corceles 


A 


los-arrastró 


Cisón  (Elbtorrente (21) . Sísara 
-de 


39 "Ya E 
. vigorosa  alma-mía marcha Cisón 
mente 
e til 
galopes-de de-galopes caballo 


E E 


vinieron no porque  a-sus-moradores mmaldecid maldecid Yahweh (cNángel dijo 
-de 
4 . 4 t 
Jn ¿OMAR MM O a apo 
Sea-bendita Q4) . contra-los-fuertes Yahweh  en-ayuda-de Yahweh en-ayuda-de 
. ” il. 
A 
en-la-tienda entre-mujeres el-ceneo Héber  esposa-de  Jael entre-mujeres 
e 79 
nobles en-copa-de dio-ella leche pidió Agua (25) . bendita-sea 
oa ue Pa A APN 
: : T NS TorFr]:> 
tendió-ella a-la-estaca Su-mano (6) . cuajada sirvió 
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o 
machacó a-Síisara y-golpeó trabajadores a-martillo-de y -su-derecha 
E Ana nan Malo WN 
Entre (27) . su-sien y atravesó y-quebró su-cabeza 
LN E E 

sus-pies entre  quedó- cayó se-desplomó  sus-pies 


en-donde cayó  se-desplomó 
tendido 


pa neo Lay oy »” 


E 
allí  se-desplomó 


se-asomó la-ventana A-través-de (28) . muerto cayó 
E 23m 
tarda ¿por-qué : la-celosía  a-través-de  Sísara (la)madre -de y-gritó 
¿1oida7 YD ne mua Nni5 dan” 
? sus-carros (los)pasos-de se-retrasan ¿por-qué ? en-venir su-carro 
NR on Mn 
responde ella aun le-respondía sus-damas La-más-sabia-de (29) 
e E 
¿Acaso- (30)  . a-ella sus-palabras 


dos-donce doncella ?botín  se-reparten  han-encon 
trado 


e E SE 
botín-de hombre por-cabeza-de 


telas-de-colores 


botín-de para-Sísara 
NO op ya mp7 993 
para-cuellos-de doble-bordado tejido-de-color-de bordado telas-de-colores 
mm EAS E 4 
Yahweh tus-enemigos todos perezcan Así 1)  . botín 
opum 10723 e vana 
y -descansó en-su-fuerza el-sol como-salida-de y -sus-amadores 


YA IN NA A 0 PQ PONT 
a-(losjojos-de  el-mal Israel ESUos Y-obraron (1) 
e 


. año cuarenta  la-tierra Cap. 6 
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A E A 
. años siete Madián en-mano-de Yahweh y -los-entregó Yahweh 
A ep OS be O nom 
Madián a-causa-de Israel sobre Madián  (la]mano-de Y -cargó-fuerte (0) 
co e A [y A 
en-las-montañas que las-cuevas  ** Israel ESOS para-ellos hicieron 
e 
287 20 CON E IS 
Israel  había-plantado cuando  Y-sucedió 3) . las-guaridas y las-cavemnas y 
PR A o a 
y -subieron oriente y-(los)hijos-de y-Amalec Madián y -subió 
E a Yan 129 
cosecha-de ** y -destruyeron contra-ellos Y -acamparon (4) , contra-él 
AR e A 
en-Israel vitualla dejaron y-no  a-Gaza  tu-llegar hasta  la-tierra 
By opa an cm nn 
subían y -sus-ganados ellos Porque (3) . ni-asno ni-toro ni-oveja 
A RP DN 
y -para-ellos en-número langosta como venían y -sus-tiendas 
a A A 
. para-devastarlo al-país y-venían número  no-había y-para-sus-came 
llos 
PET JA aa A da 
y -clamaron Madián a-causa-de mucho Israel Y -se-empobreció (6) 
a a a E 
a Israel  (los)hijos- clamaron cuando Y-sucedió (7) . Yahweh a Israel do 
de -de 


A E O E LS 
PS a profeta hombre Yahweh Y-envió (8) . Madián causa-de por Yahweh 
e 
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a o ME 


hice-subir yo Israel Dios-de Yahweh dijo así  a-ellos y-dijo Israel 
: 1 

uN) ai 

Y -salvé (9) . esclavos de-casa-de  a-vosotros  y-saqué de-Egipto a-vosotros 


A a > 


y-eché vuestros-opresores todos y -de-mano-de Egipto de-mano a-vosotros 
e 

Man ¿DOS AN DP? TN OP OMR 

Y -dije (10) , Su-tierra **  a-vosotros y-di de-delante-de-  a-ellos 
vosotros 


e A O y 


que  el-amorreo  dioses-de a temáis no vuestro-Dios Yahweh yo a-vosotros 
ooipa Ona ON DyN OR OS 
. MI-VOZ escuchasteis pero-no en-su-tierra habitáis vosotros 


Maya YN MON O A o NÓ 
en-Ofrá que  la-encina debajo-de y-se-sentó  Yahweh  ángel-de Y -vino (1) 


Dn Bah Un PY MIPTOAR NP MÍN 
trigo desgranando su-hijo y -Gedeón el-abiezerita de-Joás que 
TR NP o 

a-él Y -se-apareció (a2) . Madián  de-delante-de  para-ocultar en-el-lagar 


A A 
. €l-valiente guerrero contigo Yahweh a-él y -dijo Yahweh epángel 
-de 


a o or 


con-nosotros Yahweh  y-hay mi-señor a-mí  Gedeón a-él Y-dijo (13) 
ht. . - 

e 

sus-maravillas todas ¿y-dónde  ?esto todo nos-sucedió ¿y -por-qué 


moy Dim Non BRO wi 150-100 Pes 


nos-hizo-subir de-Egipto  acaso-no : diciendo  nuestros-  a-nosotros han-contado que 
padres 
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A A 
. Madián — en-mano-de  y-nos-entregó  Yahweh  nos-ha-abandonado  y-ahora ?Yahweh 
A A 

ésta con-tu-fuerza ve y -dijo Yahweh a-él Y -se-volvió (14) 


MANEL ARANA JA RA ONO 


Y -dijo (15) ? no-te-envié ¿acaso Madián  de-mano-de Israel a y-salva 
A a A 
la-más-pobre  mi-tribu he-aquí ?Israel a  salvaré ¿con-qué  mi-señor a-mí  : a-él 
VAN PAN MAR MP CRI) TA 
Y -dijo (16) . mi-padre en-casa-de  el-más-joven  y-yo de-Manasés 
Joa TR pam o 
Madián a y -derrotarás contigo estaré ciena : Yahweh  a-él 
mente 
A E A 
a-tustojos gracia he-hallado pues si a-él Y-dijo (17) .uno como- 
, hombre 
A IS E 
vayas pues No (18) . conmigo has-hablado quetú señal  a-mí y -hagas 
e > 
y -ponga mi-ofrenda la y-saque a-t1 mi-volver hasta  de-aquí 
1 E E 
Y -Gedeón (19) . lu-regresar hasta me-quedaré yo y-dijo ante-ti 
de py R3 
harina y -un-efa-de cabras un-cabrito-de y -preparó entró 
Y Pym E A mis 
puso y -el -caldo en-la-cesta puso la-came ácimos 
e a e > Ny 1792 


. y-ofreció la-encina  debajo-de hacia  a-él y «Sacó en-una-olla 
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a rr 


y la-came «e toma Dios (eDángel-de a-él Y-dijo (20) 
may pocos o enoy ham Misa 
vierte el-caldo y la-esta la-peña sobre  y-coloca los -ázimos 
e eL Ja Um 
el-báculo EDS ** Yahweh  (el)ángel-de Y extendió QL .así e-hizo 
-de 
Diga 933 Da Ta “Bs 
y -los-ázimos a-la-came y -tocó en-su-mano que 
nao an nes bom min pp Yin Sym 
y la-came  ** y -consumió la-roca de el-fuego y -subió 
“PyR en A Eros pisan 
. de-sus-ojos se-fue Yahweh y (el)ángel-de los ázimos 


1107 NANA NT mm Non =p yi 5 dl! 
: Gedeón y-dijo él Yahweh (chángel que  Gedeón Y -vio (22) 
-de 


A a 


. Cara a cara  Yahweh (ellángel he-visto así porque pues Yahweh mi-señor ah 
-de 


NI A 


. Monirás no temas no  para-ti paz  :Yahweh  a-él Y-dijo (23) 


A o A 


Yahweh a-él y llamó para-Yahweh altar  Gedeón allí  Y-constuyó (24) 
n X”. ; . 3 
mm 19098 mara a» nio ob y o 

: ri“ T 1? viso É L- di de « A 

Y-sucedió (25) . el-abiezerita en-Ofrá-de aún-él el-éste el-día hasta Salom 


o 


el-ganado-  toro-de ** toma  : Yahweh a-él y -dijo la-aquella  en-la-noche 
A TIN? UN 


y -demba años siete el-segundo y toro de-tu-padre que 
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e E o 


que la-Aserá y de-tu-padre que el-Baal (cHaltar-de  ** 
Y OTRO mm ná Na :nmpn. Top 

F "1 a e folla rr ó no y 
sobre  tu-Dios a-Yahweh altar Y -edifica Q6) . conta sobre él 


A A 


rr” 


el-segundo el-toro -* y toma en-hilera el-éste el-peñasco eins 
-de 
¿032 TUN MIN "yya Pip ym 
y y 31 Y FE TOSF “1 : 
. Cortarás que la-Aserá con-maderos-de holocausto y ofrece 
z 1 4) A . $ A 
IND »2A95)] ujañt ja ODIN mMnvy poa; np” 
0 TIT MN] A <í 1 : 
como e-hizo de-sus-siervos hombres diez Gedeón Y-tomó (27) 
y le] . - 
E 
(la)casa-de a temía ya-que y -sucedió Yahweh a-él dijo 


A IS 


. de-noche e-hizo de-día de-hacer la-ciudad dos)hora y-a su-padre 
res-de 
A »i ÚS . to, 
1168 NN “32 +97 UN. MAPA 
estaba-derribado y-he-aquí-que  por-la-mañana  la-ciudad (los)hombres Y-se-levantaron (28) 
-de 
A] S ae ; t 

Dx Ma "2Y WS TN 2237 Mam 
y estaba-cortada junto-a-él que y -la-Aserá Baal  (el)altar-de 
o93n Mama oy mom E 
. €l-edificado el -altar sobre había-sido-ofrecido el-segundo el-toro 


o O 


? la-ésta la-cosa hizo ¿quién : su-amigo a hombre Y -dijeron (29) 
A YT 
Joás  hijo-de Gedeón : y-dijeron e-inquirieron y -buscaron 
A A o A MP 


: Joás a  la-ciudad  (los)hombres  Y-dijeron (30) . la-ésta la-cosa hizo 
-de 
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AS ? nin a NRO Nin 

OnÓS E ha-derribado porque y-muera tu-hijo a saca 
e 

e nm? 2» yn 

. junto-a-él que la-Aserá ha-cortado y -porque Baal 
PUN 1OpNo Ty may as 907 NP ANN 
pelearéis ¿acaso-vosotros junto-a-él estaban los-que a-todos  Joás Y -dijo 6D 


mr Bo o y de prién pavos byab 
será-muerto  por-él contienda quien  ?a-él  vais-a-salvar vosotros ¿0 ? por-Baal 
TR ym m1) 200 NM ONO O pan TY 
e derribó ya-que  por-él contienda él Dios si la-mañana le 
e 
xr) byay rm Cora 7 mp Mara 
es-decir  Jerobaal el-aquél en-el-día a-él Y -llamó (32) . su-altar 
A aa 
. su-altar q derribó porque Baal contra-él contienda 
A a 
a-una se-reunieron oriente y-hijos-de y-Amalec Madián Y -todo (33) 
ma :ORYIn PRA Y; m2 
Y-espíritu-de — (34) . Jizreel en-valle-de y -acamparon y -cruzaron 
pam SP 
y-congregó con-la-trompeta y -tocó Gedeón a revistió Yahweh 
A e ¿TON PAS 
Manasés por-todo envió Y -mensajeros (AS) . tras-él Abiezer 
E 
a-Áser envió y-mensajeros tras-él él también  y-se-congregó 
E E A A 
Y-dijo (36) . a-su-encuentro y-subieron y-a-Neftalí y-a-Zebulón 


Cap. 7 
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VÍSD ORTETAR O CTA A TOS OOO TIP 
como Israel. de por-mi-mano salvador tú-eres Si : Dios a  Gedeón 
ES o 927 
en-la-era la-lana  vellónde **  voy-a- yo  He-aquí-que (37) . dijiste 
| colocar 
SN e 
sequedad la-tierra toda y-sobre solamente el-vellón sobre está rocío sl 
A a E E 
. dijiste como Israel a por-mi-mano salvarás que y -conoceré 
PRO UM NN O! 
++ y -exprimió de-mañana y-madrugó así Y -sucedió (38) 
¿Dm bon xibm nin 7 > yan mad 
. agua la-taza Menar el-vellón de rocío y -sacó el-vellón 
3 MAN ME CON OPORTO TINTA IAN 
contra-mi tu-ira se-encienda no : Dios a Gedeón Y -dijo (39) 
ES 732718) 
esta-vez sólo pues probaré esta-vez solo y hablaré 
pm ma) pa os 0 
toda  y-sobre únicamente  el-vellón sobre sequedad pues haya con-el -vellón 
SN o A IN Y 
la-aquella  en-la-noche así Dios E-hizo (40) . TOCÍO haya la-tierra 
A E: e E 
hubo la-tierra toda  y-sobre solamente  el-vellón sobre sequedad y-hubo 
8 DyN 9 in am PÍO 
que el-pueblo y -todo Gedeón  o-sea Jerobaal Y-madrugó (1)  . rocío 
o Tm Tm ma 110 TY Y wm INR 
para-él estaba  Madián y -(el)cam Harod  (la)fuen ¡junto-a y-acamparon con-él 
mento-de te-de 
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E A 

a Yahweh Y -dijo (2) . en-el-valle el-Moré desde-(el)collado- al -norte 
e 

A A 

Madián a para-mi-dar contigo que el-pueblo numeroso  : Gedeón 

A de SS 

mi-mano  :diciendo Israel contra-mí se-vanaglorie  no-sea-que  en-su-mano 


A E 


quien diciendo el-pueblo a-oídos-de pues pregona  Y-ahora (3) .a-mí ha-salvado 


ue A a Tam ME 
de-monte-de y-se-retire se-vuelva y -tiemble tema 
e e A E 
y diez mil veintidós el-pueblo de y -se-retiró Galaad 
om Ai omo mir ANA "RO O DON 
el-pueblo aun  :Gedeón a  Yahweh Y -dijo (4) . quedaron mil 
y TA CEN A 
allí para-t1 y -lo-probaré las-aguas a a-ellos haz-bajar numeroso 


A e e 
trá 


irá él contigo éste a-ti diga el -que y -será 


A A e o 


no él contigo irá no éste a-ti diga el-que y-todo contigo 
E E E a? 
y -dijo las-aguas a el-pueblo a E-hizo-bajar (5) . trá 
. 4 e As q _ . . e - , 
E A A A 
como el-agua de con-su-lengua lama el-que todo : Gedeón a Yahweh 


vaa y mos by 1997 ran 3990 p7 


sus-rodillas sobre se-arrodille el-que y-todo solo  a-él  pondrás-aparte el-perro lame 
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EN je oran “BON an «nina 
y TT E | 1 21 1 : ss 
a con-su-mano los-que-lamieron (el)número-de Y -fue (6) . para-beber 


Y DN mm 05) uy mia de Da 
se-arrodillaron  el-pueblo o y-todo hombre cientos tres su-boca 
e 
PDA TT ANA ¿om nino arama Oy 


Gedeón a Yahweh Y -dijo CD) . agua  para-beber sus-rodillas sobre 
1 .. a A eN A s 
A E 
y-entregaré a-vosotros  salvaré que-lamieron  el-hombre cientos con-tres 
A 
, a-su-lugar hombres  se-vayan el-pueblo y-todo en-tu-mano Madián a 
, q 
Pan DT A O A 
y en-su-mano el-pueblo vitualla-de  ** Y -cogieron (8) 


e a ES 
a-sus-tiendas hombres 


72 DN oRmNaw 


envió Israel hombres-de todo 


y sus-trompetas 
E e a E AS 
para-él estaba  Madián  y-campamento- retuvo  eil-hombre cientos y -con-tres 
de 
E A 0] Paya MA 
que-dijo la-aquella en-la-noche Y -sucedió (9) , en-el -valle abajo 
So RO) 9 Maa Tm BR mm vor 
. en-tu-mano 


lo-he-entregado porque contra-el- desciende levanta  Yahweh  a-él 
C 


ampamento 

A 

a tu-siervo y-Furá tú baja descender tú temes  —Y-si (10) 
RITA DS ados 
se-fortalecerán y -después dirán — lo-que Y-otrás (11) . el-campamento 

em ma np 2 7 

él y -descendió 


contra-el-campamento y -bajarás tus-manos 
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o A ma 
. en-el-campamento que las-avanzadillas  (el)lextremo-de a su-siervo y-Furá 
e 
estaban-tumbados oriente (los)hijos-de y-todos y-Amalec Y-Madián — (12) 
B0R PR Da 217 M3m0N> Paya 
número no y -sus-camellos en-multitud como-la-langosta en-el-valle 
E A o 
Gedeón Y -llegó (13) . en-multitud el-mar  orilla-de que-sobre como-la- 
arena 
e 
soñé un-sueño he-aquí- y-dijo  un-sueño a-su-amigo  estaba- un-hombre  y-he- 
que contando aquí-que 


Kan JM ma am bm on? y Mm 
y-llegó Madián en-(el)campamen rodando cebadas  pan-de hogaza-de  y-he-aquí 
to-de -que 


MOR? MPA 221 man 27 TY 
para-arriba y -le-dió-la-vuelta y-cayó y-la-golpeó la-tienda hasta 
E qm comio SA 
no-es y -dijo su-amigo Y -respondió (14)  . la-tienda y-cayó 
A a OS 
Dios entregó  ; Israel hijo-de  Joás  hijo-de  Gedeón recia sino nada esto 
-de 
2 mn O a A 
al-oír Y-sucedió (15) . el-campamento todo  y-a Madián a en-su-mano 
¡al 1124 MN) 007 2apm ny yióa 
se-prosternó su-interpretación y el -sueño rad **  Gedeón 
e 
A e e 
ha-entregado porque levantaos : y-dijo Israel AS a y -volvió 
a Ñ e | 
A pla a E 
tres .. Y-dividió (16) . Madián  (ellcampa **  en-vuestra-mano  Yahweh 


mento-de 
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e 
todos-ellos en-mano-de trompetas y-puso compañías tres  el-hombre cientos 
A e 
a-ellos Y-dijo (17) .los cántaros dentro-de  y-antorchas vacíos y -cántaros 
E A 
el-campa a-(elextre voy yo  y-he-aquí haced y-así miradme a-mí 
mento mo-de -que 

A A > O 
yo  con-la-trompeta Y-tocaré (18)  . haréis así  yo-haga como y-será 


59 himno om 7 niópiia  DMPRD "DR “ps 7O91 


todo alrededor vosotros también con-las-trompetas  y-tocaréis conmigo el-que y-todo 


-de 
NoE Nan E 
Gedeón Y-llegó (19) . y-por-Gedeón por-Yahweh y-diréis el-campamento 


e O 


la-guardia  principio-de e panal iS con-él que hombres y-cien 
-de 
A E 
y-tocaron los-centinelas **  habían-levantado levantar apenas  la-media 
ena LN E 
Y -tocaron (0) . en-sus-manos que  los-cántaros y -rompió con-las-trompetas 
baaa man opi o 
los-cántaros y-quebraron con-las-trompetas las-compañías tres 
ma pn93 oie CA "10m 
y -en-mano a-las-antorchas izquierda-suya en-mano y -sujetaron 
E A A 
por-Yahweh espada y -gritaron para-tocar las-trompetas o 
A JipTIA 


del-campa alrededor  en-su-lugar hombre  Y-permanecieron (21) . y-por-Gedeón 
mento 
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Ron A 
Y tocaron (2) . y-huían y -gritaban el-campamento todo  y-corrió 
RC 58 mim Dip» nianida  mixn "voy 
hombre espada-de **  Yahweh y -puso las-trompetas cientos tres 
12 mio OF1 mann ES my 
hasta el-campamento  y-huyó el-campamento y -en-todo 


contra-su-amigo 


e o o 
. Tabat  cerca-de meholá  Abel- Qa)frontera- hasta hacia-Zerera sitá Bet- 
| e 

O A py 

Aser y desde desde-Neftalí Israel hombre-de Y -fue-congregado (23) 
SRA ia E e 
Y -mensajeros (24) . Madián tras y-persiguieron Manasés todo y -de 
39 BRO DDN un 573 voy roy 
descended diciendo Efraín (el)monte-de por-todo Gedeón envió 
Ma y Dn oy Dn? mar jm nea? 
Bet- hasta las-aguas ++ a-ellos y-ocupad Madián a.encuentro 

-de 

o E m0 Cn ma 
y- ocuparon Efraín hombre-de todo y -fue-congregado el-Jordán y bará 
92” o o > 
Y -capturaron (25) . el-Jordán y 


bará Bet- hasta las-aguas  ** 
A E 


Oreb a y-mataron Zeeb  y:“a  Oreb a Madián  príncipes-de dos 
£ 4 .. 4 , o 

A 

y-persiguieron Zecb en-Yeqeb mataron  Zeeb y-a  Oreb  en-roca-de 


E E E o fa ie 
del-lado Gedeón a 


trajeron y-Zeecb Oreb y-cabeza-de Madián a 
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E a e mo 
la-cosa ¿qué : Efraín  hombres-de  a-él Y -dijeron (8) . del-Jordán 


A 


a-luchar ibas cuando  a-nosotros llamar no  con-nosotros  has-hecho la-ésta 
hs . a , ha » ; 
IN Aa YN po La PA3 
Y -dijo (2) . con-fuerza con-él y -riñeron ? contra Madián 
mibby JN xn np o a > 
rebusco-de mejor ¿acaso-no  ?comparado- ahora he-hecho ¿qué : a-ellos 
a-vosotros 
ds A a] 
0798 10) 077 A OI» 
Dios  ha-entregado En-vuestra-mano (3) 2? Abiezer que -vendimia-de Efraín 


e E o O 
hacer  he-podido ¿y -qué Zeeb  y-a Oreb a  Madián  príncipes-de a 


op am AY OS 
de-contra-él su-espíritu se-debilitó entonces ? comparado-a- 

vosotros 

E A 
al-Jordán Gedeón Y -vino (4) . la-esta la-palabra al-decir-él 
D'D"y IN We Vx nea Ub má ap 
cansados con-él que  el-hombre cientos y tres él pasando 
A O ¿097 
pan  tortas-de pues dad : Sucot SS: Y -dijo (5) . y-persiguiendo 

e 

e o o 
tras persigo y-yo ellos cansados porque  a-mis-pies que al -pueblo 
A E 
Sucot príncipes-de Y -dijo (6) . Madián reyes-de y-Zalmuná Zeba 
12 “2 A e e A 
demos para-que  en-tu-mano ahora y-Zalmuná Zeba ¿acaso-mano 


-de 
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A 
Yahweh al-dar por-eso  : Gedeón Y -dijo 1) ? pan a-tu-ejército 
A TAO ROCAS) MALT 
vuestra-came  ** y -trillaré en-mi-mano Zalmuná  y-a Zeba a 
DÍ 22 de O: 
de-ailí Y -subió (8)  . los-abrojos y-con el-desierto  espinos-de con 
Sun as nin ny" MAD BmMÓNO— Spa ÓN 
Peniel  (los)hhom  a-él y -respondieron como-esto  a-ellos y-dijo a-Peniel 
bres-de 
e A 
Peniel  a-(los)hhom también Y-habló (9) .Sucot  (los)hombres-  habían- como 
res-de de respondido 
7 OTRO YE oa DAN 
. la-ésta la-torre le dernibaré en-paz al-regresar-yo : diciendo 
e E E 
con-ellos y -su-ejército en-Carcor y -Zalmuná Y -Zeba (10) 
ma > E 
ejército-de de-todo los-restantes todos mil diez como-cinco 
e OS o aim o CN 
hombre mil y -veinte cien y -los-que-habían-caído oriente (os)hijos- 
e 
PogO EN A 
los-habitantes camino-de  Gedeón Y -subió (1) . espada portadores 
a A A 
el-campamento a y-derrotó y -de-Jogbehá de-Noba al-oriente  en-las- 
tiendas 
039737 MAL o4m ¿M0 MA MPA 


y-Zalmuná Zeba Y huyeron (12) . confiado estaba  y-el-campamento 


"MN TD 2 | AN 55 DOI UI RE! 


Ex Madián  reyes-de dos a y -capturó tras-ellos y persiguió 
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SAR! A Pa A sn Mal 
Y «volvió (13) . inquietó  el-campamento  y-todo Zalmuná y  Zeba 


MERA! ¿0907 2D MAPA ya Web a Ty 


Im” 


Y-capturó (14)  .el-Heres por-subida-de la-batalla de Joás  hijo-de Gedeón 


od E MANO e 
**  para-él y -escribió y -le-preguntó Sucot CASADO. joven 
e 
Nan A o 
Y-entró (15) .hombre  y-siete setenta  sus-ancianos y Sucot  príncipes-de 


o E > 


a-mí  ultrajasteis que y-Zalmuná  Zeba he-aquí-que y-dijo Sucot hombres-de a 
Ñ 4 p e 
: Ne SE a : 
12 E 
demos para-que  en-tu-mano ya y-Zalmuná  Zeba  ¿acaso- diciendo 
mano-de 


O ES 


la-ciudad  ancianos-de a Y-tomó (16) ?pan los-cansados a-tus-hombres 
PS DNA A ES 
a con-ellos e-hizo-conocer los-abrojos y el-desieto  espinas-de y 
90 A ro E o 
a y-dio-muerte derribó Peniel rias Y an . Sucot ri 
e -de 
Er e A EVE AN 
¿cómo Zalmuná y-a Zeba a Y -dijo (18) . la-ciudad (los)hom 
bres-de 
e lo ra 
uno  como-ellos  como-tú y -dijeron ?en Tabor  habéis-matado que los hom 
res 
A CS ON”, E 
hijos-de mis-hermanos Y dijo (19) —.elrey hijos-de  como-aspecto-de 


¿DR 90 NN? ORÁN DPI 1 MN MON 


. a-vosotros mataría no a-ellos hubierais-deja si Yahweh vive ellos mi-madre 
o-vIvir 
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ny CNO) opix 091 mp nz mb ma 
su-primogénito a-Jéter Y -dijo (20) 


desenvainó y-no  a-ellos mata levanta 


E E y A e Ea 


nai 
Zeba Y-dijo (21). muchacho toda por tenía- pues  su-espada  el-joven 
vía-él que miedo 
A E 
su-fuerza como-el-hombre pues ConrionS y-acomete tú levanta y-Zalmuná 
ros 

o a o O 

y-cogió Zalmuná  y-a  Zebá a y-mató Gedeón y -se-levantó 
TAN e o 


hombres-de Y-dijeron (22) 


. sus-camellos en-cuellos-de que las-lunetas 


Ma o paros ye 


: Gedeón a Israel 


A a 


hijo-de también  tu-hijo también tó también sobre- domina 
nosotros 
2N VAN ar E 
nos-has-salvado pues tu-hijo 


. Madián de-mano-de 


E RA PR OA TN ib 


y-no sobre-vosotros yo  dominaré no : Gedeón 


¿092 PA mm 


a-ellos Y -dijo (23) 


27 A 


sobre-vosotros mi-hijo dominará 


o e 
pido : Gedeón  a-ellos Y-dijo (Q24 . sObre-voso dominará  Yahweh 
ros 
7? UH Do uy 7 “um má bon 
zarcillo-de hombre  a-mí y-dad :  mego de-vosotros 


pues su-botín 
¡07 PRD? 0% an an 


A 
dar : Y-dijeron (25)  . ellos ismaelitas porque para-ellos oro  zarcillos-de 
e o A al 10 

allí y -echaron el-manto EN y -extendió daremos 
IND Pp e 
el-oro  zarcillos-de peso-de Y fue (26) . Su-botín zarcillo-de hombre 
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one o 127 297 Mea CUA ON AS 


las-lunetas de aparte oro cientos y-siete mil  había-pedido que 
Nr Mii) 
y-apartte  — Madián  reyes-de que-sobre  la-púrpura y -vestidos-de y -los-pendientes 
ón ie yn ¿OOO? CANIS TS MPIB yO 
Gedeón de-ello E-hizo (27)  .sus-camellos en-cuellos-de que los-collares de 
Ml maya Y vya nx a ióyb 
y -se-prostituyeron en-Ofrá en-su-ciudad a-él y-dejó efod 
ES MP? MA mas nn O 
y -para-su-casa para-Gedeón y fue allí tras-él Israel todo 
MU A A a E dd 
y-no Israel hijos-de  delante-de  Madián Y-quedó-humillado (28) . como-trampa 
1 YATS SO op No RA A 
año cuarenta  la-tierra y -quedó-tranquila sus-cabezas  a-levantar volvieron 
O 4 IPD 
y -habitó Joás  hijo-de  Jerobaal Y-fue (29) . Gedeón  en-días-de 
A vaz 
salidos-de hijos setenta hubo Y-para-Gedeón (30) .en-su-casa 
ys 2 E 
que Y -su-concubina (GD — .para-él fueron muchas mujeres pues  de-su-lomo 


SN A le 


. Abimelec  su-nombre  ** y-puso hijo ella también para-él parió  en-Siquem 
39m malo naba YO OA A An 

y -fue-sepultado buena en-vejez Joás  hijo-de Gedeón Y -murió (32) 
mm A A 


Y -sucedió 63) . €l-abiezerita en-Ofrá su-padre Joás en-tumba-de 
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nel ATP món Tp Mp xp 
y -se-prostituyeron Israel hijos-de que-volvieron Gedeón murió cuando 
2 GOMOR2 ma >ya ap mn O PPAD ON 
Yu no (34)  .por-Dios berit Baal- — para-ellos y-pusieron  los-baales  tras-de 
o o O o A 
a-ellos  que-había-librado su-Dios Yahweh a Israel hijos-de recordaron 


"N2 An E 


Y -no 6S) . en-derredor sus-enemigos todos de-mano-de 
main 7999 TP OYIH— MA 7Dp TA y 
el-bien  según-todo Gedeón Jerobaal (la)casa-de con misericordia obraron 
o o io E rl Ny O PY AS 
Jerobaal hijo-de Abimelec Yue (1)  . Israel con hizo que 
09 70 ON AT vas A 

todo  y-a a-ellos y -habló su-madre ADOS hacia  a-Siquem 

e 
o o 
a-oídos-de pues  Decid (2) . diciendo  de-su-madre (el)padre On (elicilan-de 
e 


So NES ir + 


setenta en-vosotros dominar para-vosotros bueno ¿qué Siquem dadas todos-los 
-de 


o E O 


y recordad ?uno hombre en-vosotros gobemar o  Jerobaal hijos todos hombres 
«de 
4 
”m E . » -q” 
DN MT SN DP DppY 
Gios)hermanos-de Y -dijeron 6) . yO y -Vuestra-carne vuestro-hueso que 


9 M8 DA “Ea TOP ma Top “ÓN 


todas eN Siquem  (los)habitantes-de todos a-oídos-de a-él su-madre 
A 2 ST MAT 


pues Abimelec tras su-corazón y -se-inclinó las-éstas  las-palabras 


Cap. 9 
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mo? oval o “am ¿RUT UT TAS 
plata setenta a<él Y -dieron (4) . él nuestro-hermano  : dijeron 


Op oa oras 0% “dim ma bva man 


miserables hombres Abimelec con-ellos y -asalarió berit  Baal-  del-templo-de 
pas Nas eq. 5 mi 
Va 7, Os 1971 Qu09 
casa-de Y llegó (S) . tras-él y -fueron y aventureros 
za 5 4 
er e 
Jerobaal hijos-de sus-hermanos a y-asesinó en-Ofrá su-padre 


A SR 


el-pequeño  Jerobaal  hijo-de  Jotam y quedó una piedra sobre hombre setenta 
ma 79791 PR 292 “Op M0Nn ¿Na > 
Bet y-todo Siquem EEC todos  Y-se-reunieron (6). se-escondió pues 
-de 
E 
un-gran-  junto-a  para-rey Abimelec a e-hicieron-Tey y fueron Miló 
árbol 
e E 
y -fue a-Jotam Y -contaron (7) . en-Siquem que levantado 
ip ny a A nz Mmm 
su-voz y -alzó Gerizim (el)monte  en-la-cumbre-de  y-se-puso-en- 
pie 
o A o Rap 
Siquem ciudadanos-de  a-mí  escuchad  a-ellos y-dijo y -gritó 


I 


a-ungirse los-árboles fueron r (8) . Dios a-Vosotros y escuchará 
Na Sr e 
Pero-dijo (9) . sobre-nosotros reina al-olivo y-dijeron un-rey  para-ellos 
E 


honran conmigo ue mi-acelte  ** ;acaso-dejaré el-olivo a-ellos 
¿ 
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FDA MAN E a O 


-y- 


los-árboles Y-dijeron (10)  ?los-árboles sobre a-mecerme  e-iré  y-hombres Dios 


br» mim CO 7 TR 


a-ellos Y -dijo (11) —. sobre-nosotros reina tú ven : a-la-higuera 
» U 4 A ; 
A O 
el-bueno mi-fruto y mi-dulzura idad ¿acaso-dejaré : la-higuera 
22 DRY MAN ¿BRO Oy m9? cam 
: a-la-vid los-árboles Y -dijeron (12) 7 los-árboles sobre  a-mecerme e-1ré 


ES 


¿acaso-dejaré : la-vid a-ellos Y-dijo (13) . sobre-noso reina tú ven 


e o O 


? los-árboles sobre a-mecerme  €e-iré y-hombres  a-Dios que-alegra mi-mosto ** 
E e 
reina tú ven : la-zarza a  los-árboles todos Y -dijeron (14) 
DAN nx DR Dxyi bs  S=ben AN» “by 
cds E ; ne y Ps e qe . 1e--E 
vosotros en-verdad si : los-árboles a la-zarza Y-dijo (15). sobre-nosotros 
- : : E : "ia mi) 
ON PR A ri 
y-si a-mi-sombra refugiaos venid sobre-vosotros como-  a-mí ungís 
rey 
E » : am Nod a 
o TON CM US N3p IN 
CONESUIOs a y -devorará la-zarza de fuego saldrá no 
e 


O A 11990 


obrasteiís y -con-rectitud con-verdad si Y -ahora (16) . €l-Líbano 


0 OY2770Y Drby apio ON APIS 07M 


y-con Jerobaal con  obrasteis bien y-si Abimelec a e-hicisteis-rey 


y a 


Que (17) . a-él hicisteis sus-manos según-el-ménito-de y -si su-casa 
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JUECES 9:18-23 


A O ve an 
al-frente su-vida Li y-arriesgó por-vosotros mi-padre combatió 
O + E 
contra os-habéis- Y-vosotros (18) . Madián  de-(la)]mano  a-vosotros y libró 
levantado -de 
A A A > 
hombres setenta  sus-hijos a y -habéis-matado este-día mi-padre (la)casa-de 
o rs y 
su-esclava hijo-de Abimelec a y -habéis-hecho-rey una piedra sobre 
o 
con-verdad  Y-si (19) .él vuestro-hermano porque  Siquem  (losjciudada sobre 
nos-de 
17 A o e 
su-casa y-con Jerobaal con habéis-obrado y -con-rectitud 
o A 729202 Amp na Dn 
. Ccon- él también y-que-se-alegre con-A bimelec alegraos el-este el-día 
vosotros 
8 bam NT NN 
a - y-devore de-Abimelec fuego salga no  Pero-si (20) 
A 
de-(los)ciudadanos fuego y -salga Miló Bet Siquem  (los)jciudada 
-de nos-de 
Om E e e 
Y -huyó (21)  . Abimelec a y -devore Miló y -de-Bet Siquem 
A 
a-causa-de allí y habitó a-Beer y -fue y-escapó Jotam 
Cod ORn oy TAPAS MN IAN 
tres Israel sobre Abimelec Y -dominó (22) . su-hermano Abimelec 
A a Mr 
y -entre Abimelec entre malo espíritu Dios Y-envió (23) . años 


JUECES 9:10-17 157 


E mn A E 
Siquem (los)ciudadanos-de y -fueron-infieles Siquem O ARACanO 
-de 


A 129 "283 


Jerobaal hijos-de (los)setenta  el-crimen-de  Para-traer (24) . con-Abimelec 


A a ed A 


a-ellos mató que su-hermano Abimelec sobre para-poner  y-su-sangre 


LA A > 


a  para-matar sus-manos **  fortalecieron que  Siquem  (los)jciudada  y-sobre 
| nos-de 


o v Al ¿TT 


Siquem los-ciudadanos-de  contra-él Y -pusieron (25) . sus-hermanos 


e e e er o A e 


cruzaba  el-que todo a y-robaban  los-montes  (las)jcum sobre  asechadores 
bres-de 
. 
> Nán A ma amor 
Gaal Y -fue (26) . a-Abimelec y-fue-contado por-el-camino vedad 
ellos 
A! 03 30m váy] o 3y 71 
y confiaron por-Siquem y -pasaron y-sus-hermanos Ebed hijo-de 
E % » 
e e Day Ya 
y-vendimiaron el-campo Y «salieron (QN . Siquem pondadanos en-él 
A Fl A 
y -fueron fiesta e-hicieron y-pisaron sus-viñas si 


E dal mn E lr A 


a y -maldijeron y -bebieron y -comieron su-dios al -templo-de 


DN CAPAS O AY 2 O IAN TAPAS 
Siquem  y-quién Abimelec ¿quién Ebed hijo-de Gaal Y -dijo (28) . Abimelec 


E ? 


? su-lugarteniente  y-Zebul Jerobaal  hijo-de ¿Acaso-no ?lo-sirvamos para-que 
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¿UN 1171) A O AS 
? nosotros  hemos-de- ¿y-porqué  Siquem padre-de  llamor  los-hom a  servid 
servirlo bres-de 
JS IN mn 

en-mi-mano el-este el-pueblo a diera Y -quién (09) 
A A e 
aumenta : a-Abimelec y-él-diría Abimelec a y -derrocaría 
A :MBN] NOA 
**  la-ciudad gobemador-de  Zebul Y -oyó (30) . y-sal tu-ejército 
man :ipN A e A 
Y -envió GD . SU-ira y -se-encendió Ebed  hijo-de Gaal (las)pala 
bras-de 
TY a o RO ARIS DAN 
-— Ebed hijo-de Gaal  he-aquí- para-decir  en-secreto Abimelec a mensajeros 
que 
y Om Dm MP NR DD 
**£ — soliviantando  y-he-aquí-que-ellos a-Siquem vienen y -sus-hermanos 
TON WR OPM MAR m7 op Man m7Y YY 
contigo que y -la-gente tú de-noche levanta  Y-ahora (32) . contra-ti  la-ciudad 
nar pá mn ic 281 
al -brillar por-la-mañana Y -sucederá (33) . en-el-campo  y-pon-emboscada 
II 
y -el-pueblo él y-he-aquí-que la-ciudad contra y -te-desplegarás  madrugarás  el-sol 
O 
encuentre según a-él y haces contra-t1 salen con-él que 
A 7, 
con-él que el -pueblo y -todo Abimelec Y -se-levantó (34) . tu-mano 
E :DPNY MPAoN 099 “oy amen m9 
Gaal Y -salió (35)  . compañías cuatro  Siquem  junto-a y-pusieron- de-noche 


emboscada 
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en VPT— Pg MN er E 
y-se-levantó la-ciudad la-puerta-de entrada-de  y-se-puso-en-ple Ebed hijo-de 
2 O 
Y-vio (36) . la- emboscada desde  con-él que y -la-gente Abimelec 
ars Op mn 3 e Na eya ne By 
desciende gente mira :Zebul a y -dijo la-gente a Gaal 
A A 
(la)sombra-de ** : Zebul a-él y-dice los-montes  de-las-cumbres-de 
na? Pp mie oh : ORD OMRO MAR O 
a-hablar Gaal  de-nuevo Y-volvió (37) . como-hombres ves tú las-montañas 
A O DY CT NA 
la-tierra  (elombligo-de  de-con descienden gentes mira : y-dijo 

MENA pio SO TIA NAS ÓN 


Y -dijo (43) . (los)adivinos enema: por-(elhcamino- viene una  y-companñía 
e d 


o 


2 TAPIN 
¿dónde  :Zebul  a-él 


para- Abimelec quién decías que tu-boca pues 

que 

RE 3 E 

sal ? aél despreciaste que el-pueblo éste ¿acaso-no 7 lo-sirvamos 

ya 99 od rn 2 DAM TOY ON] 
Y -salió (39) . Con-él y-lucha ahora pues 


Cos)iudada ante Gaal 


nos-de 
TY Ma IPIRD OM DP 


Abimelec Y -lo-persiguió (40) . con-Abimelec y -luchó Siquem 
ma CY 2 oa an 1Jan Op 
aenteda hasta muchos heridos y -cayeron ante-¿l y huyó 
e 

Spy 


LIO Da A NR PA 


e 
Gaal a Zebul y -expulsó en-Arumá Abimelec Y-se-quedó (41) . la-puerta 
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numa Om ¿DOHA A 
al-día-siguiente Y-sucedió (42)  .en-Siquem de-habitar 
TA IN mn An DPA 

. a-Abimelec e-Informaron al-campo el-pueblo 
A oyo TOS 


compañías en-tres y-los-dividió la-gente 


II 


de salía la-gente y-he-aquí- y - vio en-el-campo y -puso-emboscada 
que 

19728 091 ro DR E 

Y-Abimelec (44) . y-los-golpeó contra-ellos y-se-levantó  la-ciudad 
"my ya y WN DN 
y-se-pararon se-desplegaron con-él que y -las-compañías 
E 

todo contra se-desplegaron  las-compañías y -dos-de la-ciudad  (la)puerta  (a-lajentra 
| -de da-de 

ana TINA ¿m9 mara 

combatió Y-Abimelec (45) . y-los-golpearon en-el-campo lo-que - 
y a Pp! A) PD 


y la-ciudad  ** y -capturó el-aquel el-día 
: Vo, 
TÉR TR ph m7 mM 
la-ciudad ll y -destruyó mató en-ella 
203 77 MN m2 
(los)ciudadanos- todos Y -escucharon (46) . de-sal 
de 
L 1 E 4 
e A O 
. Berit El (eltemplo-de  (lajeripta-de a y -fueron 


ya Cp aapam OP AIN 


(los)ciudadanos- todos  se-habían-reunido que a-Abimelec 
de 


PON CN 


sus-hermanos y-a 


Af -a0l 
Y-tomó (43) 


3087 


todo contra-la-ciudad 


MS DP 


que la-gente 


Ne 


y-la-sembró 


0 OT 


Siquem  (la)torre- 
de 


MENA 
Y -fue-dicho (47) 


JUECES 9:48-52 161 


222 Nm 7093 011 A ¿090 => 
y-todo él Salmón  (al)monte  Abimelec Y -subió (48) . Siquem ti 
e 


ma mámpooy aras Mp A TS OP 


en-su-mano  las-hachas  ** Abimelec y tomó con-él que el -pueblo 


oy “hy nt mx pay noe ná” 
su-hombro sobre y -puso y -las-alzó árboles  ramas-de y -cortó 


mo my DINO ma y Rs  Dwmohy NA 


apresuraos he-hecho pane: lo-que con-él que la-gente a y dijo 
visto 
mo e DÍm “Op 7D mp "109 Y 
su-rama AS las-gentes todas también  Y-cortaron (49) . como-yo hacedlo 
A A o o A 
la-cripta frente-a y pusieron Abimelec tras y fueron 
man UN> A rr 
y -murieron con-fuego la-cripta * sobre-ellos y-encendieron 
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y treinta 


hi 
hijas 
27 


trajo 


¿00 


. años 


va? 
para-sus-hijos 


Mar! 


Y-murió (10) 


YO 


Israel a tras-él 
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Y2 TON 122% e 


nelipals: en-Ajalón y -fue-sepultado el-zabulonita Elón Y-murió — (12) 
e 


O o Sd a SE «1231 


Hilel hijo-de Abdón Israel a tras-él Y -juzgó (13) . Zabulón 
to 4 ed ¡€ a 
a yy. : a $9. 5 . 
op a bs oa aos 1 am ¿pan 
hijos  hijos-de y-treinta hijos cuarenta  para-él Y -hubo (14) . el-piratonita 


A O 


. años ocho Israel a y -Juzgó asnos setenta sobre que-montaban 
19pn e A A 

y -fue-sepultado el -piratonita Hilel hijo-de Abdón Y -murió (15) 
"2 2REn 72 O 

. €l-amalequita en-(la)montaña-de Efraín en-(el)país-de en-Piratón 

MM PYR O MR 190% 

Yahweh  a-los-ojos-de el-mal  a-hacer Israel (los)hijos-de Y -volvieron () 
A E o qua 
Y-hubo (2) .años cuarenta filisteos en-mano-de Yahweh y-los-puso 
mi ps FUI AO MPB TS UN 
Manoa y-su-nombre Dan de-(laMamilia-de  de-Zorá uno hombre 

7 ON A 
(el)Ángelde  Y-se-apareció (3)  . había tenido- y-no estéril y -su-mujer 
hijos 
A 
y-no estéril tú te-muego mira  : a-ella y -dijo la-mujer a  — Yahweh 
nan 2 M2 man mi? 
Y -ahora (4  . un-hijo y -darás-a-luz pero-concebirás has-tenido-hijos 
Kn ON 19 A SE 


comas y-no ni-bebida-embriagadora vino bebas y-no te-ruego guárdate 
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. . , q 

* . = yu «. . 
po ma ? pp o) 
un-hijo  y-darás-a-luz  has-concebido he-aquí-que-tú Ciertamente (5) . impuro nada 


ME MM A 


el-niño será Dios nazareo-de pues 
TO ART in? 

de-(la)jmano-de Israel a a-salvar 

moro Fo AN 

: diciendo  a-su-marido y -habló 
NO TINVOR MÉYO 


(elángel-de  como-(elaspecto-de y -su-aspecto 
A A 


y él de-allí dónde le-he-preguntado 


E 


has-concebido he-aquí-que : a-mí  Pero-dijo 


E 
y-no  ni-bebida-embriagadora vino 


mn mm DIOR 


desde el-niño será Dios 


myr os mim yn 


po 
Yahweh a Manoa E-invocó 


és oy mn No him 


su-cabeza sobre subirá no y-navaja 
IN 
comenzará y-él el-seno desde 
A ¿OR 
la-mujer Y -vino (6) . filisteos 
E 


a-mí  ha-venido el-Dios hombre- 
de 


A 


y-no mucho terrible el-Dios 


07 TEN? 


. amí  infomó no su-nombre 


o bpén bs mám 39 ms 


no y-ahora  un-hijo  y-darás-a-luz 
--. p nl 

mo mino “hy *hosn 
r Tos T 1 1 
pues impureza nada-de comas 


O E 


ke 
. su-muerte  (elidía-de hasta el-seno 


A e E 


de-nuevo te-nuego venga enviaste 
PLN 103 
. QUe-nazca con-el-niño 


OTAN A Nan 
el-Dios  (el)Ángel-de  y-vino 


el Dios  (el)hhom mi- por-favor : y-dijo 
bre-de señor 
— ho E 
nm 23m ON 
hemos-de-hacer qué y-nos-indique  a-nosotros 


927 DIARIO Dn 


a-la-voz-de el-Dios Y-escuchó (9) 
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o o E A a 
no-es su-marido pero-Manoa  en-el-campo estaba-  y-eila la-mujer a de-nuevo 
taba sentada | 
12m Pam ÓN Am may 
e-informó y corrió la-mujer Y -se-apresuró (10) . con-ella 
A o E 
que  el-hombre  a-mí  se-ha-apare he-aquí-  : a-él y-dijo a-su-marido 
cido que 
o A 028 DP Mp 
tras Manoa y-fue Y -se-levantó (11)  .a-xmí en-el -día vino 
o A o E 
que el-hombre ¿acasotú  : a-él y -dijo el-hombre a y -llegó su-mujer 
a E 
ahora — : Manoa Y -dijo (12) .yo : y-dijo ?la-mujer a hablaste 


TR RO TM TN 


? y-su-obra el-niño  la-norma-de será ¿cuál tus-palabras  se-cumplirán 


e o > e 
a dije  lo-que de-todo  :Manoa a Yahweh  (el)Ángel-de Y -dijo a3) 


Poo pe. Xy oy > py PR 


el-vino de-(la)vid-de salga lo-que De-todo (14) . se-guardará — la-mujer 


Es: a, Po PÍNA N> 


y-toda beberá no y-bebida-embriagadora y-vino comerá no 
E > 
. guardará he-mandado lo-que todo comerá no impureza 
A rc 
Y-dijo (15) 


a-ti por-favor permítenos-retener : Yahweh (ceDÁngel- a Manoa 
de 


er E 


el-Ángel-de Y -dijo (16) . cabras  un-cabrito-de ante-ti y-hagamos 
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CO A o 
pero-si en-tu-pan comeré no me-retengas aunque  :Manoa a Yahweh 
A o A 
Manoa sabía no pues ofrécelo a-Yahweh un-holocausto haces 
A A A 
: Yahweh (cDÁngel- a  Manoa Y-dijo (17) .él  Yahweh  Ángel-de que 
e 
MBA TÍA NA ACA 
7 que-te-honremos tus-palabras al-cumplirse para-que  tu-nombre ¿cuál 


E E E 


acerca-de-mi-nombre preguntas esto ¿por-qué : Yahweh (el)Ángel- a-él Y -dijo (18) 
de 
A E A 79 NM 
y  las-cabras  (ellcabrito-de  ** Manoa Y-tomó (19)  ? maravilloso  pues-él 
Ram main oy Sy MAT 
y-hacedor-de-maravillas  a-Yahweh la-roca sobre y -ofreció la-oblación 
mópa mm ya mm mim miby> 
cuando-el-subir-de Y-sucedió (20) . estaban-viendo y-su-mujer y-Manoa — al-obrar 
DA >ya mago Hao Py an 
(cl) Ángel-de que-subió a-los-cielos el-altar de-sobre la-llama 
EN in min Mapa amp mm 
estaban viendo y-su-mujer y-Manoa el-altar  con-(la)lama-de  Yahweh 
Ty PR TNA o 
de-nuevo volvió Y-no (21) . a-tierra su-rostro sobre y -cayeron 


II o or 


supo entonces  su-mujer y-a Manoa a a-mostrarse Yahweh (EDAngel- 
e 


A o 
morir : Su-mujer a Manoa Y-dijo (22) . él Yahweh  Ángel-de que  Manoa 
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Do vue Bb VANE 200N) OMR 9 hm) 


si : su-mujer a-él Y -dijo (23)  . hemos-visto a-Dios pues moriremos 
nh Ta A 
holocausto de-nuestra-mano habría-tomado no matarnos Yahweh deseara 
A E E x>] AOS 
y-ahora esto todo **  nos-habría-mostrado y-no y -oblación 
A NP PR ON 
y -llamó un-hijo  la-mujer Y-dio-a-luz (24) . como-esto nos-habría- no 
hecho-oír 
O o A 
. Yahweh y -lo-bendijo el-niño y-creció Sansón su-nombre id 


A O 


Zorá entre Dan  en-Mahaneh  a-inspirar-lo Yahweh pe Y-comenzó (25) 
e 
nn. Tama m1 :ORDÓN ym 
y-vi0 a-Timnat Sansón Y -bajó (1) . Estaol y -entre 
pea ¿on nia MPAA TAS 
Y -subió (2) , filisteos de-(las)hijas-de en-Timnat mujer 
TVN TIN ANA M7 vay? n 
he-visto mujer : y-dijo y-a-su-madre a-su-padre y -contó 
O o 
. por-mujer para- a-ella tomad  -y-ahora filisteos de-(las)hijas-de en-Timnat 
mí 
A A ES "DN 8 —px5 
en-(las)hijas-de ¿acaso- : y-su-madre su-padre a-él Y-dijo  () 
no-hay 
Msn? 2 psp TÍ NY COP AS 
mujer a-tomar vas tú que mujer mi-pueblo y-en-todo tus-parientes 
e o A En oa 


: Su-padre a Sansón y dijo ? los-incircuncisos de-filisteos 
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"3 A 
Y -su-padre (4) . a-mis-ojos  es-adecuada ella pues para-mí toma a-ella 
MTRO 9 RÍO Ty CP NON ÓN 
él ocasión pues ello de-Yahweh que sabían no y -su-madre 
A oa YAA 
dominaban filisteos el-aquel y-en-el-tiempo , de-filisteos estaba- 
buscando 
1 O e NA 
y -su-madre y-su-padre Sansón Y -bajó (5) . en-Israel 
e e An 
un-cachorro-de  y-he-aquí- Timnat (las)viñas-de hasta y llegaron a-Timnat 
que 
mer mm "y nom “DR? NU MTS 
Yahweh  (ellespíritu-de  sobre-él Y -vino (6) . a-su-encuentro  rugía leones 
TE TN TINA UA PON 
en-su-mano no-tenía y -nada el-cabrito  como-despedazar-de  y-lo-despedazó 
090 IS PR NA E 
. había- lo-que il ni-a-su-madre a-su-padre contó y -no 
hecho 
A ms? TA al 
a-los-ojos-de y-fue-adecuada a-la-mujer y-habló Y -bajó (M 
en lr A] : Tirana 
y-se-apartó a-tomarla tras-días Y -volvió (8) . Sansón 


A o o a ESE 


el-león  en-el-cuerpo- abejas enjambre- y-he-aquí-  el-león  (el)lcadáver- **  para-ver 
de de que de 


A A ¡Up 
caminar y caminó sus-palmas con Y -lo-rascó (9) . y-miel 
am E E O 


y dio su-madre y-a su-padre a y -llegó y-comer 
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A A O E 


el-león de-(el)cuerpo-de que a-ellos informó  pero-no y-comieron a-ellos 
a 4 mE 
PY TENOR TAR 35 aa mn 
e-hizo la-mujer a su-padre Y bajó (10) . la-miel había- 
tomado 
s to. Has “ 
A A 
Y -sucedió dad . los-mozos hacían así pues banquete Sansón allí 
, ; se . A os . 
«TN A o a 
. con-él y-estuvieron compañeros treinta que-tomaron  a-él que-al-ver-ellos 


PI COR MIO OP? ON] TT TA O AN 


contestar sí adivinanza a-voso oOs-ruego voy-a-propo  : Sansón  a-ellos Y -dijo (12) 
tros ner 
DNS? A O a 
y -acertáls el-banquete días-de siete a-mí ella contestáis 
e 
. vestidos  mudas-de y -treinta camisas-de-lino treinta a-vosotros daré 
oo DAR DAD” A SS 
treinta a-mí vosotros daréis a-mí contestar podéis no  Y-si (13) 
am man Da nipona. oyo Do 
propón  :a-él y-dijeron vestidos  mudas-de y-treinta camisas-de-lino 
A Món OT 
del -que-come : a-ellos Y -dijo (14) . y-la-escucharemos  tu-adivinanza 
A 72 OR 
pudieron y-no ; dulzura salió y -de-fuerte comida salió 
A A A 
el-séptimo en-el -día Y-sucedió (15) . días tres la-adivinanza contestar 
rd A A SS 
a-nosotros  y-cuente tu-manido a seduce  : Sansón er que-dijeron 
e 
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A e RE 
con-el-fuego tu-padre (la)casa-de nia a-ti  quememos para-  la-adivinanza 
que-no 
ME ¿0 02 DN TO 
Sansón  la-mujer-de Y -lloró (16) ? acaso-no  a-nosotros  llamasteis ¿acaso-para- 
despojarnos 
A y 
la-adivinanza  ; me-amas y-no me-odias sólo : y-dijo junto-a-él 
E E A 
y-dijo ; la-contaste no y-a-mí mi-pueblo ride dde propusiste 
e 
E po 2 mn om 
¿y-a-tl conté no y-a-mi-madre a-mi-padre mira : a-ella 
E o ¿TAN 
hubo que los-días siete-de junto-a-él Y -lloró (7) ? voy-a-contar 
A 
pues  a-ella que-contó el-séptimo en-el-día  y-sucedió  el-banquete para-ellos 
O ul M2 
. su-pueblo a-(los)hijos-de la-adivinanza y -ella-contó ella-le-apremiaba 


A o o vín e 5 9N> 


antes-de-que  el-séptimo en-el -día la-ciudad  (los)hhom a-él Y -dijeron (18) 
bres-de 
t 5 8 1 
> 
? qué-león fuerte y -qué que-miel dulce ¿qué — elsol  se-pusiese 
. t . 4 1 . 
CONGO ON) A OA NAO 7 AN 
habríais-acertado no con-mi-novilla hubiéseis-arado  si-no : a-ellos y -dijo 
4 E E 1 
TA Mmm nm vo mm A 
y -bajó Yahweh E epratie sobre-él Y -vino (19) . mi-adivinanza 
e 


ÑO po PR O A qn pS 


E y-tomó hombres — treinta de-ellos y-mató a-Ascalón 
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mp Da? nino ym omi3 20 
la-adivinanza a-(los)acertadores-de las-mudas y-dio sus-despojos 
TAN ma >y» ¡DN 13 
. su-padre (a)-casa-de y -subió su-ira y -se-encendió 
E a 
. aél na acompa que  para-su-compañero Sansón  (la)mujer-de Y -fue (20) 
ado 
pa” o E o LR 11m 
Cap. 15 — que-visitó trigos siega-de en-días-de tras-días Y -sucedió (1) 
E SS is 0 TU 
a voy-a-llegar : y-dijo cabras con-cabnio-de su-mujer a Sansón 
¿NiD? PAN 1 CNA TPC 
. entrar el-padre-de-ella le-dejó y-no a-la-habitación mi-mujer 
E 
la-odiaste odiar que he-dicho decir : (el)padre-de-ella Y -dijo (2) 
nio Mppn MAS Non yv Many 
buena la-pequeña su-hermana ¿acaso-no a-tu-amigo y -la-entregué 
DI? MANN O 
a-ellos Y-dijo (3) . en-su-lugar  para-ti  te-ruego sea ? más-que-ella 
O 
. mal  con-ellos yo  voy-a- pues de-filisteos esta-vez soy-inocente  : Sansón 
hacer 
CA 
y-cOgIió Zorros cientos tres y -capturó Sansón Y fue (4) 
E E E 
dos entre una tea y-puso cola a cola y -ató teas 
E 00? Ma 
y -envió en-las-teas fuego Y -prendió (S) . en-el-medio  las-colas 
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Tn ui Yan nn mapa 
y hasta desde-hacinas y -quemó filisteos por-(las)mieses-de 
o ROO TAN Mp 009 “1 mp 
¿quién — : filisteos Y -dijeron (6) . y-olivo viña y -hasta mies 


A O 


ha-tomado pues el -timnateo yerno-de Sansón :y-dijeron  ?esto ha-hecho 
oa 129 my? A 
filisteos y-subieron a-su-amigo y -la-ha-dado su-mujer a 
Eo? “MAN A 
a-ellos Y-dijo () . con-el-fuego  a-su-padre y a-ella y -quemaron 
077 "mp E A 
en-vosotros  me-vengaré que ciertamente como-esto  habéis-obrado si :Sansón 
A O ¿SS ON) 
grande derrota muslo sobre pierna a-ellos  Y-derrotó (8) . descansaré  y-después 

an e ma 

Y -subieron (9) . Ftam  (la)peña-  en-(la)hendi  y-habitó y-bajó 

de dura-de 

1123 e] mprra 402 ron 
. por-Lehi y-se-desplegaron en-Judá y -acamparon filisteos 

VAN voy op» montar de man 

: y-dijeron ? contra-nosotros  habéis- ¿por-qué : Judá (los)hombres- Y-dijeron (10) 

subido de | 

02 my xa 1 miro moy Jem ny ION? 
; a1oso él-hizo como a-él  para-hacer hemos-subido Sansón a para-atrapar 
ros 

59 mobs ama e os ago an 
Cup Cajhendicn a  de-Judá hombres mil tres Y -bajaron ad) 
e ra- 


A ro o > IN 


sobre-nosotros dominantes que sabes ¿acaso-no  : a-Sansón y dijeron Etam 
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O o 
como : a-ellos y -dijo ? a-nosotros  has- esto ¿y -qué ? filisteos 
hecho 
mes? 1 vNa 0? PY a 09 Ap 
para-atraparte : a-él Y -dijeron (12) . a-ellos hice así a-mí hicieron 
ar o er 
: Sansón  a-ellos y-dijo filisteos en-mano-de para-entregartte  hemos- 
bajado 
AN O o 
Y «dijeron (13) . Vosotros  contra-mí acometeréis que-no  a-mí jurad 
DA E A 
y-te-entregaremos te-atraparemos _atraparte que no  :diciendo  a-él 
e 0 ON? nm DT 
con-dos y-lo-ataron te-mataremos no pero-matar en-sus-MAanos 


"Y RD NM ¿2200 Ca amp an Omay 


hasta llegó É (14 . la-peña de y -lo-subieron nuevos  cordeles 
f 4 » . 3 

E A A e 
sobre-él y-vino a-su-encuentro gritaron y -(los)filisteos Lehi 


agas VRIDpOY Ys 3 Pa MA MN 


como-los-linos  sus-brazos sobre que  los-cordeles y -fueron Yahweh el espíritu 
-de 
..t 

un "YOR je UNZ—— TEZ AN 

de-sobre sus-ligaduras y-se-dermtieron en-el-fuego ardieron que 
moga map viana NUM" ¿pu 
cp” Ar . : 1 pT irT 

y -extendió fresca burro quijada-de Y -encontró (15) . SUS-MANOS 


LA E mm pa E 


. hombres mil con-ella y-golpeó y -la-cogió su-mano 


on an na pz ANA 


dos-asnas un-asno el-asno con-(la)quijada-de Sansón Y -dijo (16) 
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vn e e EE 
Y -sucedió a . hombres mil he-matado el-asno con-(la)quijada-de 
Ha mn e 
de-su-mano la-quijada que-arrojó de-hablar al-acabar-él 
A A E 
mucha Y -tuvo-sed (18) . lehu Ramat- el-aquel al-lugar y llamó 


E o o E 
á : y-dijo Yahweh a y-gritó 


has-puesto tú 


tu-siervo en-mano-de 
A o ra 
por-la-sed voy-a-morir y-ahora la-esta la-grande la-victoria nes 
y Depa 71 E 77 
Dios Y -hendió (19) . los-incircuncisos en-mano-de y-caeré 
Dña A INV Ur A 
aguas de-él y-salieron en-Lehi que la-muela ni 
A a! ima pl nun 
esto por y -revivió su-espíritu y-volvió y-él bebió 
UA NOR 


es NTipa Tp 


hacoré En- 


el-nombre-de-ella llamó 


O 
el-día hasta en-Lehi 


ny my omuba a O oben 
a Y-juzgó (20) 


. el-éste que 
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722 
Y fue () . años veinte filisteos SUS: Israel 
A E A 
. a-ella y -se-liegó prostituta mujer allí y-vio a-Gaza Sansón 
12199 má Ju  x3 “AR 1ommb 
y -cercaron aquí Sansón — ha-llegado  : diciendo A-los-gazitas (2) 
DE A 371 
la-noche toda a-él y -pusieron-celada 


la-ciudad en-(la)puerta-de 
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A e A 
la-mañana  (el)clarear-de hasta  : diciendo la-noche toda y -estuvieron-en- 
silencio 
ro A E : mon 
la-noche  (la)mitad-de hasta Sansón Y -durmió (3)  . y-lo-mataremos 
Y nin>a dl A ¡man 
CROpUErA de-(las)hojas-de y -se-agarró la-noche en-(la)mitad-de y -se-levantó 
e 
man “op py9n nina mán yn 
la-barra con y -las-arrancó las-jambas y-en-las-dos la-ciudad 
és vi veo Dim a 5d 
que el-monte  (laicum a y -las-subió sus-hombros sobre y-puso 
bre-de 
TUN e] o 
mujer que-se-enamoró-de esto tras Y-sucedió (4)  . Hebrón E sobre 
-de 
o ms en 277 A pa o 
Cerna a-ella Y-subieron (5) . Dalila y -su-nombre Sorec  en-(elvalle-de 
pes-de 
ima ma "ym ie ma mM MAN DA 
su-fuerza con-qué y-mira  a-él seduce  :a-ella y -dijeron filisteos 
113)0N81 5 57 MAD) 21%, 
y -lo-ataríamos sobre-él podríamos y -con-qué grande 
A A E 
. plata y-cien mil  cada-hombre a-ti daríamos  y-nosotros  para-reducir-lo 
73 ma 0 NTE Tos 7727 NM 
tu-fuerza con-qué a-mí te-ruego informa : Sansón a Dalila Y-dijo (6) 
5 pi? ONO mn "iy 
Y -dijo 1) , para-reducirte  habrías-de-ser-atado y -con-qué grande 
E 
no que frescas cuerdas con-siete me-ataran si : Sansón  a-ella 
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LA a y 
. €el-hombre  como-uno-de y -sería y -quedaría-debilitado estén-secas 
Se a 
frescas cuerdas siete filisteos Qos)principes- a-ella Y -subieron (8) 
e 
NM +0n3 ION 220. Nh 8 
Y -la-emboscada (9) . con-ellas y -lo-ató estaban-secas no que 


TOY omo "ÓN INM er E 


contra-ti filisteos : a-él y -dijo ; en-la-alcoba para-ella estaba 


món ona ppp és» on re pam y 


la-estopa  (el)hilo-de  se-rompe como las-cuerdas  ** Y -rompió . Sansón 
m3 21 N21 ÓN inma3 
. Su-fuerza fue-conocida y-no fuego al-rozarie 


1 0 OR 7797 AN 


y dijiste a-mí has-engañado he-aquí- : Sansón a Dalila Y -dijo (10) 
que 
Ñ J -. Y 
19 ¿UPRO MPa NTE PAJa CON 
Y «dijo (11)  . serías-atado con-qué a-mí Ae) PÍorma ahora mentiras a-mí 


A e ll 


haya-sido-hecho no que nuevos con-cordeles me-atasen atar si: a-ella 
¡OPT INP IM mam TON O) 

. el-hombre  como-uno-de y -sería y -quedaría-debilitado trabajo con-ellos 
ona psa 7 omay 797 Mam 

con-ellos y -lo-ató nuevos cordeles Dalila Y -tomó (2) 
y o er 

estaba y -la-emboscada : Sansón contra-ti filisteos : aél y dijo. 
dE Poyo a Run YD 


. como-el-hilo sus-brazos de-sobre y-los-rompió en-la-alcoba 
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pel ana má cy pinos mó Nim 
a-mí has-engañado aquí hasta : Sansón a Dalila Y -dijo (13) 
NA ORO A o 
Y -dijo . debes-ser-atado con-qué a-mí informa ; mentiras a-mí  y-has-dicho 
ra E E e 
la-trama con mi-cabeza guedejas-de siete  ** tejes si : a-ella 
OTE TRA CN 02m) A 
el-hombre como-uno-de  y-seré y -quedaré-debilitado con-estaca y -clavas 
N2997 "0Y WEA Mona YIRCON NINA) MN 
la-trama con su-cabeza guedejas-de siete ** y -tejió y -lo-adormeció 
TEY Dr MON CAN AA 
contra-ti filisteos a-él y -dijo con-la-estaca y -clavó (14) 
187 MIOS vpn rd A do 
el-telar la-estaca  ** y-arrancó de-su-sueño y -despertó ; Sansón 
TÁZIS- NN TR MA AN :PRISn My 
te-quiero dices ¿cómo : a-él Y -dijo-ella (15) . la-trama y 
A A 
y-no a-mí has-engañado veces tres ésta conmigo no y -tu-corazón 
a P . . ; 
Pm A 03 ma % my 
que Y-sucedió (16)  . grande tu-fuerza en-qué amí has-infor 
mado 
MEN ANA RC 
y -lo-importunó los-días todos con-sus-palabras a-él asedió 
E A 32m 
todo qt a-ella E-informó (17) . hasta-morir  su-alma y -se-angustió 
> "UNA oy map 7N> mua m9 “Nm m5 
pues  mi-cabeza sobre subió no navaja  : a-ella y dijo su-corazón 


JUECES 16:18-21 
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pr o A E o 
y -se-apartaría fuese-rapado st mi-madre AE yo Dios  nazareo-de 
e 
e mam m5 can 
como-todo y-sería y -quedaría-debilitado mi-fuerza de-mí 
rr EEN 
su-corazón todo  **  a-ella había-infor que Dalila Y -vio (18)  . el-hombre 
mado 
by o Mix ompba  no> Nim non 
subid : diciendo filisteos a-(los)príncipes-de y -llamó y -envió 
e o ir o 
a-ella y -subieron su-corazón todo **  a-mí ha-infor pues  esta-vez 
mado 
¿077 n99n mun RR NO 
. €n-SUS-MANOS la-plata y-subieron filisteos  (los)principes-de 
UR NOR rán Or mM 
al-hombre y -llamó sus-rodillas sobre Y -lo-hizo-dormir (19) 
iniyb Srm WN miaomp voy cas mmm 
a-reducirlo y -comenzó su-cabeza guedejas-de siete e y -rapó 
oa AN ven 113 an 
filisteos : Y-ella-dijo (20) . de-sobre-él su-fuerza y -se-apartó 
RA ng A o ES 
voy -a-salir : y-dijo de-su-sueño y -despertó : Sansón contra-t1 
MT CP YT] N2 Nm DN) DYDI DYDR 
Yahweh que sabía no  pero-él y -me-desembarazaré en-vez  Como-vez 
man, A mora 
y-arrancaron filisteos Y -lo-agarraron (21) . de-sobre-él  se-había- 
apartado 
AMIONM A AE! PY DN 
y -lo-ataron a-Gaza a-él e-hicieron-bajar sus-ojos did 
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: OMPOR MAR pia qm oa 
- los-prisioneros en-(lajcasa-de moliendo y estuvo con-doble-cadena-de-bronce 
A A 
. fue-rapado cuando a-crecer su-cabeza (el)pelo-de Y -comenzó (22) 
APTA TAI? ON AR NO 
grande sacrificio para-ofrecer se-reunieron filisteos Y -(los)príncipes-de (23) 
ÓN 1D) TN A o E 
nuestro-dios  ha-puesto : y-dijeron y -para-regocijo su-dios a-Dagón 
| 2P37ÓN puna ny vip 
a-él Y -vieron (24) . nuestro-enemigo Sansón a en-nuestra-mano 
yu rl yn 
ha-puesto : dijeron pues su-dios a y -alabaron las-gentes 
O: Lo O: 
al-devastador y nuestro-enemigo a en-nuestra-mano  nuestro-dios 
2  'm Ser ES 
que Y-sucedió (25) . nuestras-víctimas  ** multiplicaba y-que  nuestro-país 
A 9N 03? 1 
a-Sansón Hamad : y-dijeron su-corazón alegre 
man ira 72 e =praion 
de-(la)casa-de a-Sansón y-llamaron a-NOSOLFOS y divierta 
:OPRYO Pa ARTUR O) POE COPOS 
. los-pilares entre a-él y-colocaron ante-ellos  y-hubo-de-bromear  los-prisioneros 
mo Mm e 
coloca  : en-su-mano que-sujetaba el-siervo a Sansón Y -dijo (26) 
arg 72 e o A 


sobre -ellos está-firme la-casa que  los-pilares € y-haz-que-toque  a-mí 
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O y mam ¿Or IRAN) 


los-hombres  estaba-llena-de Y -la-casa (Q7 . sobre-ellos y-me-apoye 
E 
el-techo y -sobre filisteos (los)príncipes- todos y-allí y-las-mujeres 
de 
pino? RN o 1 e 
a-la-burla-de que-miraban y -mujeres hombres mil como-tres 
e lo «Tier 
Yahweh mi-Señor  : y-dijo Yahweh a Sansón E-invocó (Q8)  . Sansón 
ONIS TO DVB IR NÓ AM NA 
oh-Dios  la-esta la-vez sólo  te-ruego y -fortaléceme te-rego  acuérdate-de- 
mí 

o Tap 
. de-los-filisteos  ojos-míos por-(losjdos una Venganza y-me-vengaré 


E TE 


la-casa que el-centro pilares-de  (losidos  ** Sansón Y -palpó (29) 
o 09 ayy Yo 
a-su-diestra uno sobre-ellos y -se-apoyó sobre -ellos estaba-firme 
oy a mien pura apa Na TIN 
con mi-alma muera : Sansón Y -dijo (0) . a-su-izquierda y -uno 
by man 5n m9 am brrd7a 
sobre  el-templo y -se-desplomó con-fuerza y -se-estiró filisteos 
man A E 
los-muertos y-fueron en-él que el-pueblo todo  y-sobre  (los)prínci 
pes 
A Da 
. en-su-vida mató más-que muchos en-su-muerte mató que 
YTIN ma 05 TÚN 9132 


su-padre (la)casa-de y -toda sus-hermanos Y -bajaron (31) 
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M3 Ta Mix map 1179: O 
Zorá entre a-él y -sepultaron y -subieron a-él y-cogieron 


A e a 


Lrael a juzgó  y-él su-padre Manoa rap Estaol y-entre 
e 
MAA e A 0 O Py 
Cap. 17 y-su-nombre Efraín de-(la)montaña-de un-hombre  Y-hubo (D) .años veinte 
A A e 
la-plata y -cien mil : a-su-madre Y-dijo (2) . Micáyehu 
mps bn Pas A 
dijiste y-también  pronunciaste-maldición y-tú a-t1 fue-cogida que 
ÓN a a A A 
: su-madre y-dijo la-cogí yo conmigo la-plata  he-aquí- : a-mis-oídos 
Mr de mo a m7 
mil pts Y «devolvió (6) . por-Yahweh hijo-mío bendito 
in NE 12? mp9 TRI 
: su-madre y-dijo a-su-madre la-plata y-cien 
MS LS o 
por-mi-mano a-Yahweh la-plata qe he-consagrado consagrar 
UN Tn mem pp Maya aa 
lo-devuelvo y-ahora  e-imagen-fundida ídolo para-hacer  para-mi-hijo 


Mem E ec E 012 


y -cogló a-su-madre la-plata si Y -devolvió (4 . a-t 
o, , A q. 
ni? A 133 
al-fundidor y -lo-dio plata doscientas su-madre 


END AMP MR a am 
Y-el-hombre (3) . Micáyehu  en-casa-de y -estuvo e-magen- ídolo y -lo-hizo 
fundida 
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Te Nana ompomvas by omby ma nn 


nd e-instaló y-terafin  efod e-hizo dioses  casa-de  para-él  Micá 
$ 132 + a ¡a - » : la] 
o a? ay! ria ms 
En-los-días (6)  .como- para-él y -fue de-sus-hijos uno  mano-de 
sacerdote 
gr YPYO LA E 
. hacía a-sus-ojos lo-recto  cada-hombre  en-Ísrael rey nen , los-aquellos 
abía 


Nm Tp nadan man? om) mara pd mm 


y-él Judá de-(la)familia-de Judá de-Belén-de un-joven  Y-hubo (7) 
MEE raro 5 : y 5 
alo 1 A Pd! DY CN Nim: 
de-Be- de-la-ciudad el-hombre Y-fue (8) .alli vivía y-él levita 
au N 5] % $ » 4 A 
Y Sil A 
(a-la)montaña-de y -llegó encontrase en- donde  a-residir Judá lén-de 


Y an A 


a-él Y -dijo (9) . SU-CAmIno haciendo Micá  la-casa-de hasta Efraín 


E 
a-él 


de-Belén-de yo levita y -dijo ? vienes ¿de-dónde : Micá 
dm 3. Tay ei Doa a mr 
012) MIN A O E SS 
: Micá  a-él Y-dijo (10) .encuentre en-donde a-residir voy  y-yo0 Judá 


TR ma A cm o 


Y + 
daré y-yo y-como-sacerdote como-padre para-mí  y-serás conmigo vive 


OMA RT A ma 


y tu-sustento vestidos y -juego-de por-los-días plata diez-de a-ti 
A E A 
el-hombre con a-vivir el levita Y -accedió (1) . el-levita y-fue 
207 aa a CA 


Y -colmó (2) . de-sus-hijos como-uno  para-él el- joven y -fue 
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1137 RN Y o mn 9. To TAR 
como-sacerdote  el-joven para-él y -fue el-levita (la)mano- «+ Micá 
e 

E A E 
que sé ahora  : Micá Y-dijo (13) . Micá en-casa-de y -estuvo 
A 

. COmo- el-levita  para-mí fue pues a-mí Yahweh favorecerá 
sacerdote | | 


A O ri 
los-aquellos y-en-los-días en-Israel rey no. los-aquellos  En-los-días (m 
abía 
E rr 
Cap. 13 había-tocado no pues para-vivir heredad  para-él buscaba el-danita  la-tribu-de 
O 


. en-heredad Israel las-tribus-de en-medio-de  el-aquel el-día hasta atél 


o 


de-sus-clanes hombres cinco de-su-familia Dan  (los)hijos-de Y-enviaron (2) 


yen rs br Oimisma naaa 0% 17 DA 


Y 1 


el-país  ** para-otear  y-desde-Estaol desde-Zorá valor hi jos- hombres 
e 
H . H 
A o poo 
el-país «e explorad ido : a-ellos y -dijeron y-para-explorarlo 
' - ma _ 
mo Mo» Ma “y DDN 7 1822 
y -pemoctaron Micá — (lajcasa- hasta Efraín a-(la)montaña-de y -legaron 
de 


bp ORO vá mam mÓm ma “DP man cof 
allí 


(la)voz-de  ** reconocieron y -ellos Micá  (la)casa- cerca-de Ellos (3) 
de 
% + 
a ” . * + 
np y o 199 =>7 127 
¿quién : a-él y dijeron allí y -se-apartaron el-levita el -joven 


A o e O 


7 aquí para-ti y -qué en-esto haces tú y -qué aquí te-trajo 


JUECES 18:4-10 195 


Ir 
Micá a-mí hizo y-como-esto como-esto : a-ellos Y-dijo (4) 
ES 7 TL NA 
pregunta — :a-él Y-dijeron (5) . como-sacerdote para-él  y-soy y-me-ha-tomado-a- 
o 
1008 148 097 7307 TT) ON) sy 
nosotros que nuestro-camino si-tendrá-éxito para-que-sepamos  a-Dios te-ruego 
mi or? an 7 NA roy 7 
ante en-paz id  :el-sacerdote  a-ellos Y-dijo (6)  .porél caminamos 
os nan 4092 e 
los-hombres cinco  Y-fueron (7)  .en-él  camináis que  vuestro-camino  Yahweh 


O y A da 


en-su-interior que la-gente a y-vieron a-Lais y-llegaron 
nos: ¡opt 73 alla] no) nar 
y -seguro tranquilo sidonios según-(lajusanza-de  en-seguridad vivía 
E ES 
y «distantes poder poseseedor-de en-el-país cosa quien-perturbase y-no- 
había 
1x2" ¿ON DY Om 7TNO Cm onagra man 
Y-volvieron (8)  . hombre con para-ellos no- y-cosa de-sidonios ellos 
había 
a > 
: sus-hermanos a-ellos y -dijeron y-Estaol Zorá sus-hermanos a 
o A 
hemos- pues  contra-ellos y -subamos levanta  :Y-dijeron (9)  ? vosotros ¿qué 
visto 
o E 
tardéis no ? estáis-pasivos  ¿y-vosotros mucho bueno y-he-aquí-  el-país ** 
que 


9 DÓN Op E E 


llegaréis Al-venir- vosotros (10)  . el-país + a-poseer para-llegar  en-ir 
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O 

lo-ha-puesto cierta medidas amplio-de y-el-país confiado un-pueblo a 
mente | 

Ya Ts agb ción» OY TN OWN Dpp DITA ON 

. en-la-tierra que cosa ninguna carencia- allí no- que un-lugar en-vuestra- Dios 

de hay mano 

e > 190" 

de-Zorá el-danita de-(la)familia-de de-allí Y -partieron (1D 

¿po 029 A O Se 

, guerra instrumen ceñidos-de hombres cientos seis y -de-Estaol 
tos-de 

99 MPA om Impr 20 139 

esto por  en-Judá jearim en-Quiryat- y-acamparon Y -subieson (12) 


Ma min 04m 532 71 ma mñn opr>b óNmDp 


he-aquí  el-éste el-día hasta Dan Mahaneh el -aquel al-Jugar llamaron 
-que 
OCN Cua M2: ¿EN A AN 
Efraín (la)montaña-de desde-allí Y-cruzaron (13) . jearim Quiryat- detrás-de 
., . La a . 
No mp Óp O A a 
los-hombres cinco Y-contestaron (14)  . Micá (la)casa-de hasta y -llegaron 


o IN O 


: sus-hermanos a y -dijeron Lais el -país E a-otear que-habían-ido 
: . A A ' P * 
A 
y -terafin efod las-estas en-las-casas hay que ¿acaso-sabéis 
E DON 
. habéis-de-hacer que sabed y-ahora ? y -estatua-fundida y -un-ídolo 
MET ROS MÍ MON 
el-joven (la)casa-de a y llegaron allá Y -se-dinigieron (15) 


ú, ob 308 mm m3 19 


Pero-seis (16)  . por-paz a-él y-preguntaron Micá casa-de el-levita 
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JUECES 18:17-20 
NR TNA 


073 lr om 
guerra utensilios-de ceñidos-de hombres cientos 
na? 


permanecían 
Beal 31 RN BN DO 
Y-subieron (17) . Dan  de-(los)hijos-de que  la-puerta e EAtteLa: 
e 

27 DAA 


que-habían-ido 


NO non 


los-hombres cinco 


YOR CON 


Pp mb 
tomaron allí vinieron el-país ie a-otear 
A e > 
la-estatua- y los-terafines y el-efod y el-ídolo a 
fundida 
A A mam 
los-hombres cientos y -sels la-puerta  a-(lajentrada-de permanecía  y-el-sacerdote 
A Map M7 
casa-de entraron Y-éstos (18)  . la-guerra utensilios-de que-ceñidos-de 
A o 
los-terafines - oy el-efod ídolo ES y -tomaron Micá 
A A o je A E 
? hacéis vosotros ¿qué : el-sacerdote  a-ellos y-dijo  la-estatua-fundida y 
72 by 71 covydn VANA 
tu-boca sobre tu-mano pon calla : a-él Y -dijeron (19) 
17 TN Me TA 
y-ven 


PEE y 


como-padre para-nosotros y-serás Ccon-nosotros 


oy 19 
y-como- 
ma? 10 


que-seas-tú ¿acaso-mejor 
sacerdote 


mada 0287 199 ¡OPI N The YN 
y -para-una- para-una- sacerdote que-seas-tú o uno hombre para-casa-de sacerdote 

familia tribu 
2 o 20" Na 
- el-efod > y tomó el-sacerdote  (el)corazón-de  Y-se-alegró (20) ? en-Israel 
LO DB Nan P99o. PO CAN 
y -marchó el-ídolo los-terafines y 


rr 
Y -dieron- (21) . el-pueblo  en-medio-de 
la-vuelta 
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A 
y los niños a y-pusieron y-se-fueron 


Pa mn 07m? PRO CA MARA 


se-alejaron Ellos (22)  . ante-ellos lo-más-valioso y el-ganado 


M9 Ma TOY y Om ES OSM MP Man 


Micá la-casa-de junto-a que  en-las-casas que  y-los-hombres  Micá  de-(lajcasa-de 


a! E PET 
Y -gritaron Q39 . Dan dos)hijos- a y persiguieron fueron-convocados 
e 
A A E 
¿qué : a-Micá y -dijeron sus-rostros y -volvieron Dan (los)hijos-de a 
a A A E 
había que mi-dios ** : Y-dijo (24)  ?te-has-agrupado pues  para-ti 
A O 
esto  ¿y-qué ¿aún para-mí  ¿y-qué y -os-habéis-ido el-sacerdote  y-a  habéis- 
| cogido 
E 572 CTO 28 JANO 
no :Dan los-hijos- a-él Y -dijeron Q5S) —?parati qué  a-mí decís 
e 
DIAS DP? o A spain 
hombres  contra-vosotros  acometan  no-sea-que junto-a-nosQ  tu-voz hagas-oír 
tros 
E dan TÉR o 
. tu-casa y-(la)vida-de tu-vida y -pierdas ánimo amargos-de 
rc A 
que Micá y-vio por-su-camino Dan  (los)hijos-de Y -fueron (6) 
e E A 
. SU-Casa a y-regresó y-dio-la-vuelta  más-que-él ellos fuertes 


ms 0 O) MP pp Us na apo man 


F: + un ; 
era que el-sacerdote y  Micá había-hecho lo-  ** cogieron Y-ellos (27 
que 


JUECES 18:28-19:1 


nds: pp or by vip mam 5 
y-seguro tranquilo un-pueblo contra — Lais a y-llegaron para-él 
A O E A 
. con-el- quemaron la-ciudad y espada a-filo-de a-ellos ey -gol]pearon 
fuego 
O e 
no-había  y-cosa de-Sidón ella lejana pues liberador Y-no- (28) 
hubo 
o o 
y -reedificaron rehob de-Bet- que  en-el-valle y-ella hombre con para-ellos 
E o A EL 
la-ciudad  el-nombre-de  Y-llamaron (29) . en-ella y -vivieron la-ciudad ** 
E O E. 
y-sin-embargo  por-Israel  había-sido- que su-padre Dan  por-(el)jnombre- Dan 
engendrado de 
e mn e 
(los)hijos-de  para-ellos Y erigieron (30) . antes 


la-ciudad (cl)nombre-. Lais 
e 


e E E De 
y-sus-hijos él Moisés hijo-de  Gersón hijo-de y-Jonatán el-ídolo ** Dan 
A 
. el-país  de-ser-desterrado  (elkdía- hasta  el-danita  para-(la)tribu-de sacerdotes fueron 

de 
A E 
Gos)días- todos había-hecho que  Micá para-ellos Y -pusieron (31) 


e 


(eb)ídolo- ** 
d 


A o E 
los-aquellos  en-los-días Y -sucedió (1) . en-Silo el-Dios la-casa- estar 
de 
O E 
en-(los)confines-de viviendo levita un-hombre y-había en-Israel no-había que-rey 
E 
de-Be- concubina mujer para-él y tomó Efraín (la)montaria-de 
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Cap. 19 
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em 7 Toy nm o 
a-él 


y -se-marchó su-concubina Y -fue-infiel (2) . Judá lén-de 


cam po om maya más ma 75 Ansp 


y -estuvo Judá Belén-de a su-padre casade a de-con-él 
E a 
tras-ella y-fue su-marido Y-se-levantó (3). meses cuatro días allí 
Tan My an un mao by “37 
y-un-par-de con-él y -su-siervo Po VO su-corazón a  para-hablar 
| e 

"AN men A O 
(el)padre-de y -lo-vio su-padre (ajcasa-de y-ella-lo-hizo-entrar asnos 


ig PA po mp 


a-él Y retuvo (4) . al-encontrarle y -se-alegró la-joven 
. . 3 d% A 
ES TM AS inf 
tres con-él y-permaneció la-joven padre-de su-suegro 
a 5 
71” :Dy mon aa] =j 
Y -sucedió (5) . allí y-durmieron y -bebieron y-comieron días 


m2? DRM e 


para-irse y-se-levantó por-la-mañana que-madrugaron el-cuarto en-el-día 
A O e A 
tu-corazón reconforta su-yerno a la-joven (el)padre-de y -dijo 
e Sr ir E 
ellos-dos y comieron Y-se-sentaron (6) . os-marcharéis y-después pan Bnsacos 
e dr A A > 
dígnate  el-hombre a  la-joven  (el)hpadre-de y-dijo y -bebieron juntos 


A +12) 2pn ra Ny 
el-hombre  Y-se-levantó (7) . tu-corazón y -alégrese y-pasa-la- te-muego 
noche 
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5% ón 3 "3D" nao 


3 


y-volvió su-suegro aél e-insistió para-irse 
MM ota 737 lola! TN | 

el-quinto  en-el-día por-la-mañana Y-madrugó (8)  . allí y -pasó-la-noche 
A e 
y-espera  tu-corazón  por-favor reconforta  :la-joven ree y -dijo para-irse 

e 

ha! a A 
Y-se-levantó (9) . €llos-dos y comieron el -día (elMeclinar-de hasta 


12 “ANA 227 Won amino Wen 


a-él y-dijo y -su-siervo y-su-concubina él  para-irse el-hombre 
4 q + » s 
A nh 
el-día decae por-favor mira : la-joven el-padre-de su-suegro 
ms, La . 4 .t 
ma 72 Dm mo mn N > a) 
aquí  pemocta  el-día declina he-aquí- te-ruego  pasad-la-noche  para-anochecer 
que 

: 4 1 
o y" 
para-vuestro-camino mañana y-madrugaréis tu-corazón y-alégrese 
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y -Yahweh Noemí a-mí  habéis-de- ¿por-qué Yahweh me-hace-volver y -de-vacío 
Hamar 
02 mn " ”» me 
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un-pariente  Y-para-Noemí (1) . cebadas (la)siega-de en-(el)comienzo-de lén  Cap.2 
o re ar e E 
y-su-nombre Elimélec  de-(la)Mfamilia-de hacienda pois hombre  de-su-marido 
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TES T¿T - 


: Y -dijo-ella (7) . Moab  de-(el)campo-de Noemí con que-ha-vuelto ella moabita 


E e A NS ie 


A 
los-segadores tras entre-las-gavillas y -Tecogeré pues espigaré 
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-mí 


A AO rs a 


tras tu-suegra con hiciste lo-que todo  a-mí fue-contado contar 
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los-segadores del -lado-de y -siéntate en-el-vinagre tu-bocado 
vam 72m “op Mm El 
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al A 3) 
en y -desgranó la-tarde hasta en-el-campo Y-ella-espigó (17) 
Nm o map? IPN 
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que 
Tn E FRE m9) 
y-bajarás sobre -ti tus-vestidos y pondrás y -le-ungirás 
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y -volvió sobre-ella y-puso cebadas seis y -él-midió a-ella 
E is S des 
MR AN momo e Nim yn 
tú ¿quién : y-dijo su-suegra a Y-ella- (16) —. (ala-ciudad 
volvió 
GS en 3 — 4 
seen mo pp gs op ny mm) MES) "ma 
v mr rn T ed Y > K 
. el- hombre por-ella  había-  lo-que todo  ** a-ella y-contó ? hija-mía 
hecho 
, ei . $ 
E e a 
dijo pues  a-mí dio las-estas  las-cebadas seis : Y-dijo (17) 
y : ms = 2 es 
“rain pido CON ap xian ON 
Y -dijo-ella (18) . tu-suegra a de-vacío has-de-volver no a-mí 
. y 1 
9 o7197. DE TR TTD YN TD ma "y 
al* MN T A * Y pr" de Xx OS + 4 
pues el-asunto se-decanta cómo sepas que hasta hija-mía siéntate 


A 


. hoy asunto él-termine a-no-ser-que el-hombre descansará no 
Ro mm yo an hen my md 
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y-ante los-sentados ante compra diciendo a-tu-oído voy-a-revelar 
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va-a-rescatar no y -si Sena rescatas si mi-pueblo Os 
e 
E E 
tras-de-ti y-yo  para-rescatar  fuera-de-t1  no-hay pues y-sepa-yo a-mí di 
Mae yop Coba tá “xa NS 
el-campo  tu-adquirir en-(el)día-de Booz Y dijo ($) . rescataré yo : y-dijo 
E > 
el -difunto mujer-de la-moabita Rut y-a Noemí de-mano-de 
A ar 
. su-heredad sobre el-difunto (el)nombre-de  para-perpetuar adquieres 
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no-sea-que  para-mí rescatar puedo no : el-rescatador Y dijo (6) 
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mi-rescate e tú para-ti rescata  ;mi-heredad a perjudique 
EN o hn E) bomb op 
sobre  en-Israel antes Y -esto (7). rescatar puedo no pues 


A e 


se-quitaba asunto todo para-ratificar el-cambio y -sobre el-rescate 
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le 


y -se-quitó 


para-u 
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el-pueblo y -todo 


a-los-ancianos 
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y -esto a-su-compañero y daba su-sandalia hombre 


mp Tun? 


adquiere : a-Booz 
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el -difunto 


D"1y 


testigos 


: y-los-ancianos 
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en-la-puerta que 
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a que-llega 
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y-hazte Israel 
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Y -sea (12) 
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por 
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para-Judá 


lacasade a 


Op? Maz 


ua 


Tamar 


ellas-dos 


. en-Belén 


ra 


parió que 


2) 
Y-también (10) . Noemí 


lod, 
ser: 


será-exterminado 
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nombre  y-consigue 


ÓN E ed 


el-rescatador Y-dijo (8)  . en-Israel 
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Y-dijo . (9) . su-sandalia 


mp 9 01 DAN 07D 


adquiero 
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de-mano-de 


que este-día vosotros testigos 
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y-Mahlón — de-Quilyón 
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adquiero 
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y -de-(la)puerta-de 


ma EN 


Mahlón  mujer-de 
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tod 
su-heredad 


"OS 


sus-hermanos 


OY 
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“by 


todo 


PAS] 
Y -dijeron 
A 
Yahweh Conceda 
TINO 
y-como-Lea 
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poderoso 


ma 


tu-casa 


el-pueblo (1) 


la-mujer a 


1» 


edificaron 


ÁS 


que 


RA MAN? 


en-Éfrata 
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Fares  como-(lajcasa-de 
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O A 


. la-esta la-joven por a-t1 Yahweh conceda que la-descen 
dencia 


Nan mn 72m PM ma mn 
y-se-llegó por-mujer  para-él y -fue Rut a Booz Y-tomó (13) 


O A 


Ay ” 


. Un-hijo y-parió gravidez a-ella Yahweh y -dio a-ella 


A A e 


no que Yahweh bendito : Noemí a las-mujeres Y -dijeron (14) 
a 12] . s : , q. 
og? Nr oi ha 12 main 

su-nombre y-será-celebrado este-día un-rescatador de-ti apartó 


di AN 7? ma SE 


TAT : 
vida para-consuelo-de para-ti Y-sea (15) . en-Ísrael 


o ES 


te-ama que tu-nuera pues tu-vejez **  y-para-sustentar 
p 5 . p E z b 
nm ¿pmp 9 a a ana 

Y -cogió (16) . hijos  más-que-siete para-ti buena ella que lo-ha-parido 

5 77 nen mon 57 “DN “By) 

A A, 11 ¿ R 7 q 1> Fe Y < TT 

para-él y fue en-su-seno y-lo-puso el-niño a Noemí 


AN Dy nun 5 mu3pm :Maaxo 


: diciendo nombre las-vecinas a-él Y -llamaron (17) . por-criadora 
mo A, . se 

A op aa? a CUA 

padre-de él Obed  su-nombre y -llamaron para-Noemí hijo ha-nacido 


A Mr 


engendró Fares : Fares (los)idescendientes- Y-éstos (18) . David  padre-de Isaí 
de | 
O e A O 


a  engendró yRam Ram a engendró Y-Hezrón (19) . Hezrón a 
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von Rin mon mon >yman ¿207077 
engendró y-Naasón Naasón 


a  engendró Y-Aminadab (20) . Aminabad 


E A ir O Ur E 


a engendró y-Booz  Booz a engendró Y-Salmón (1) . Salmón a 
Sr ¿y a ir A Ii 
. David a  engendró y-Isaí 


Isa a engendró Y-Obed (22) . Obed 
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y O 
de-montaña-de Zofim Ramatáyim-de de uno hombre Y -había () 
e A 
Tohu hijo-de — Eliú  hijo-de Jeroham  hijo-de Elcaná y -su-nombre Efraín 
má has oy oy pe da 0 E 


Ana una nombre-de mujeres dos Y-paraél (2) . efrateo Zuf  hijo-de 


A A 


y-para-Ana niños para-Peniná y-hubo Peniná la-segunda y-nombre-de 
A o m7 TA 
de-días de-su-ciudad el-aquel  el-hombre Yesubía (3) .niños no-había 
e o e nara aan? ma 
y-allí en-Silo Sebaot a-Yahweh y-sacrificar para-postrarse  a-días 
pl TO Da Om CA A A 
Y -fue (4) . de-Yahweh sacerdotes  y-Fineés Ofní Elí  hijos-de dos 
E A on 
su-mujer a-Peniná y -dio Elcaná y -sacrificó el-día 
Hna ¿nio ryan ma Pa 
Y-a-Ana (5) . porciones y -sus-hijas (los)hijos-de-ella y-a-ttodos 


E a o E 


había- y -Yahweh amaba Ana a pues doble una porción daba 
cerrado 
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MAYA OPÍ “Dj m7 ER ia 
para vejación también su-rival Y -la-vejaba (6) . SU-SENO 
1»! O 
Y -así (7)  . su-seno para-siempre Yahweh  había-cerrado porque irritarla 


9 Miro ma Amy mA a na nó 


así Yahweh  a-(lajcasa-de subir-de-ella cuando por-año año hacia-él 


eos PANA: OPNN N7] O Mpam pon 


Elcaná  a-ella Y -dijo (8)  . comía y-no y -ella-lloraba la-vejaba 
. 4 , 

sy mbr ox No mó dan ma mn MN 

sufre  ¿y-por-qué ?comes no ¿y-por-qué  ?lloras ¿por-qué Ana : su-marido 


mn pm ¿Om moya 7 cio peana 
Ana Y-se-levantó (9)  ? hijos más -que- para bueno yo ¿acaso-no  ? tu-corazón 


by 3 0 mn "ho nn mada Top CAOS 


sobre sentado el-sacerdote  y-Elí su-beber 


y-tras en-Silo su-comer después 
«de 

dar MR NN a 92m hp "oy N997 

espíritu amarga-de  Y-ella (0) . Yahweh (ctemplo- (la)jjamba-de junto-a  la-siila 

e 

o man mam mo oy >esnm 
voto  E-hizo-un-voto (11) . lloró y -llorar Yahweh a y -oró 
282 A a 

- a-(la)aflicción-de miras mirar si Sebaot Yahweh y -dijo 
TR Tn "87 92 "OS 
a olvidas y-no y-me-recuerdas tu-sierva 
os UA pon ES 
hombres  descendencia-de a-tu-sierva y-das tu-sierva 

5 mim 0 po mn "An 

no y navaja su-vida (los)días-de todos a-Yahweh y-yo-lo-daré 
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99 PROA TÓRO PM AGR 
ante  el-orar  multiplicase como Y -sucedió (12)  . su-cabeza sobre subirá 
99 093TA Nm, mim o 
a hablaba ella Y-Ana (13) . su-boca ** observaba que-Elí  Yahweh 
o 
se-oía no y-su-VOZz se-movían su-labios sólo su-corazón 
E ro 
cuando ¿hasta :Elí  a-ella Y -dijo (14)  . como-ebria Elí y -la-consideró 
20 o 
Y -respondió as) . de-sobre-ti tu-vino Ex aparta ? vas-a-andar-borracha 
e e O A 
y-vino yo  espíntu  pesada-de mujer mi-señor no : y-dijo Ana 
Cr E 
no (16) . Yahweh ante  mi-alma E mas-vierto he-bebido no o-licor 
rs O 
por-(la)inmensidad pues maldad hija-de como tu-sierva a consideres 
-de | 
E TE a UY AT Pp) Tre 
Elí Y -respondió (17)  . aquí hasta he-hablado  y-mi-disgusto  mi-preocupación 
e E e rs ENEE 
tu-petición ds conceda Israel  y-(el)Dios-de en-paz ve : y-dijo 
OD NB ANA Maa ANÍS 
tu-sierva encuentre : Y -ella-dijo (18) — . de-con-él has-pedido que 
E A El E 
y-comió por-su-camino l a-mujer y-se-fue a-tus-oJos gracia 
maya ym mo NO Ma; 
Y -madrugaron (19) . más para-ella fue no y -su-rostro 
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ón O A A 32 
y-volvieron Yahweh ante y-se-postraron por-la-mañana 
A A 
a Elcaná y -conoció a-Ramá su-casa a y -llegaron 
MARIO? 7 AM is 
A EIC OS Y-sucedió (20) . Yahweh y-se-acordó-de-ella su-mujer Ana 
e 
“e  oxapm da Tm mp 301 Oman 
bd y llamó un-hijo y-parió Ana que -concibió los-días 
2931 Sr 0 LS 
Y -subió (1) . lo-he-pedido de-Yahweh porque Samuel su-nombre 
A O 
sacrificio-de **  a-Yahweh  a-ofrecer- su-casa y -toda Elcaná  el-hombre 
sacrificio 
MAR Tp mm2y N? mm TY CO DR 
dijo pues subió no Y-Ana (22) . Su-voto y los-días 
"RN2M Y Sy 1p no 
y-lo-lleve el-muchacho sea-destetado hasta-que : a-su-marido 
ipry oyo Sm Mimo a as 
. Siempre para allí y-se-quede Yahweh ante ee -  y-sea-presentado 


AS e A 


a-tus-ojos lo-bueno haz : su-mando Elcaná a-ella Y -dijo (23) 
. - pes el Di 
9237 Oy myT DP: 78 DN 77m Ip da 
su-palabra **  Yahweh mantenga sólo  a-él  tu-destetar hasta quédate 


A A 


. a-él  su-destetar hasta su-hijo a y -amamantó la-mujer y -se-quedó 
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tres con-becerros lo-hubo-destetado cuando con-ella Y -lo-subió Q4) 
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O o 
Yahweh  a-(la)casa-de y -lo-trajo vino y-odre-de harina uno y -efa 
E A y mn 1 
el-becerro  ** Y -degollaron (05) . joven y -el-muchacho (aJSilo 
a A E e o 
vida-de  mi-señor oh  :Y-dijo-ella (26) . Elí a el-muchacho a y trajeron 
A 
en-esto contigo que-estuve la-mujer yo mi-señor tu-alma 
O o dB 0 
Yahweh y -dio hice-mi-oración el-este el-mu Por (27). Yahweh a para-orar 
chacho 
APN DN ON o EL 
lo-dedico yo Y-también (28) . de-con-él pedí que mi-petición **  a-mí 
A 
a-Yahweh dedicado él sea que los-días todos a-Yahweh 
ósm am  >banm SN pun 
: y-dijo Ana Y -oró (1) . ante-Yahweh allí y-se-postraron Cap. 2 
ma mp m7 O 
en-Yahweh mi-cuerno se-alza en-Yahweh mi-corazón se-regocija 
an e Y a 207 
me-he-alegrado pues mis-enemigos contra mi-boca se-ensancha 
Poo MT UN CIR pda 
ciertamente  como-Yahweh santo No-hay (2) . con-tu-salvación 
"ON ¿PT MIN 7072 TN 
No (3) . como-nuestro-Dios roca y-no-hay fuera-de-ti no-hay 
09 ra POP ORO may mas man 
de-vuestra-boca insolencia salga altanería  altanería  hablaréis  multipliquéis 
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np Mg mm Na mim hi oe 
grcos- (4) . acciones son-examinadas  y-por-él Yahweh saberes  Dios-de pues 
e 
¿97 Jn oog>n A 
. fuerza se-han-ceñido y -los-que-vacilan hechos-añicos héroes 
9 OE mt bn DP? 
han-cesado y-hambrientos se-han-alquilado por-el-pan Saciados (S) 
m7, :022N 2 nan mbag m7) Impr UY 
Yahweh (6) . se-ha-marchitado hijos y-numerosa-de siete pare estéril hasta 
E mp alo 


. y-sube (al)Seol  el-que-hace-descender  y-el-que-hace-vivir  el-que-hace-morir 
¿Dira ban VD eri my 
. el-que- también el-que-abaja  y-el-que-hace-rico el -que-hace-pobre Yahweh (7) 
ensalza 
o y .. .1 nos. b , / Ñ 
oy ein? RN 0" Duna 7 "YA DP 
con para-sentar (al)lindigente levanta de-muladar al-mísero  del-polvo oque (8) 
evanta 
» » 1 
PE A 
pilares-de de-Yahweh pues les-concede-en-heredad honor  y-trono-de nobles 
A O E E O 
guarda sus-fieles (Los)pies-de (9) .mundo  sobre-ellos y -puso tierra 
: : q 3." a ea he 9) 
Ma ON? 7 m7 Una opga 
por-fuerza no pues perecen en-la-oscuridad y-malvados 
8 . " - 
12Y Es an mm PR Tap 
contra-él los-que-se-oponen-a-él son-quebrados  Yahweh (10) .hombre prevalece 
-. >. + 
A 
y-dará tierra  (losjconfines- juzgará Yahweh tronará en-los-cielos 
de 
cr me e 1570? E 
. su-ungido (el)cuemo-de y-exaltará a-su-rey fuerza 
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m7 Wim tra y may mpos 7225 


estuvo y-el-muchacho su-casa a a-Ramá Elcaná Y-marchó (11) 
. le] - Y _ pl . 
E an A o 
Elí Y-(los)hi jos- (12) . el-sacerdote Elí (erostro- ante  — Yahweh a sirviendo 
e e 


SN e SN er 


los-sacerdotes Y-(elluso-de (13) . Yahweh a conocían no maldad hijos-de 


y RA Mao Mat PÑ “op opa 7ARÉ 
(el)criado-de y -venía sacrificio  que-ofrecía hombre todo el-pueblo con 
A o O A 
los-dientes tres y el tenedor la-came  cuando-el-cocer-de  el-sacerdote 
a e pr M9 a 
o en-la-olla o en-el-caldero E-hincaba (14) , en-Su-mano 
np? 12m mr ay ba mn es  hnópa 
cogía el-tenedor subiese lo-que todo  en-el-puchero oO en-la-cacerola 
E E y E 
allí los-que-venían Israel a-todo hacían así  con-el  el-sacerdote 
o > 
(ebcriado-de y -venía la-grasa  ** quemasen antes-de- También (15) . a-Silo 
mazo 9 qa nát a 
para-asar came da que-sacrificaba al-hombre y decía el-sacerdote 
A E 
. Cruda sino cocida came de-ti tomará y-no para-el- 

| sacerdote 
mn bro PpTEp.. Mp PR vs AN” 
la-grasa como-este-día quemen quemar  el-hombre a-él Y-decía (16) 


CA E or A 


cierta : a-él y decía tu-alma desee  según-lo-que  para-ti y-toma 
mente 
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Ra am E O 
(el)pecado- — Y-era (17)  .com-fuerza tomaré no y-si darás ahora 
de 
133) o 
despreciaban pues Yahweh AcUPospos ante mucho grande  los-jóvenes 
e 

e A o 

(el)rostro-de ante servía Y-Samuel (18) . Yahweh ES ** los-hombres 
e 

$  —meywm bp byn Ta TR mm A mm 
para-él hacía pequeño Y-manto (19) .lino efod-de vestido muchacho Yahweh 
o Ya 
con en-su-subir en-días de -días a-él y-hacía-subir su-madre 
y a LN O E 
Elí - Y-bendecía Q0)  .los-días (el)sacrificio-de  ** a-ofrecer su-marido 
YA 7 MMC AR NITRO 
de descen  a-ti Yahweh conceda : y-decía su-mujer  y-a  Elcaná  a' 

dencia 

A e E 
a-Yahweh pidió que la-petición en-lugar-de la-esta la-mujer 
E «Mapa 1227) 
Ana a Yahweh visitó Ciena (21) . a-su-lugar y -ellos-volvían 

A OL E A 

y -creció hijas y -dos hijos tres y-parió y -ella-concibió 
D2Dy 13R RR PRI CN MM TO 


todo **  y-escuchó mucho  envejeció Y-Elí (22) . Yahweh con Samuel el-joven 


Si A A 


las-mujeres con  se-acostaban que y Israel  a-todo sus-hijos hacían pe 
mao DAD “NM epa bay me MIN23n 


¿por qué  : a-ellos Y -dijo (23) —. reunión  (lalienda- a-(la)puerta-de  que-servían 
de 
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malas vuestras-acciones ** oigo yo que  7?las-éstas según-las-cosas  actuáis 

> myneanmalosnió a ya be  :mw opnm 7h» "ya 

NS Mun > O E, TE ? DN 

que  el-nimor bueno no cierta  hijos-míos No (24) . éstas el-pueblo todo de 
mente 


A o E A 


contra- hombre peca Si (25) .Yahweh  (al)pueblo-  hacéis-trans escucho yo 
hombre de cribir 

. 4 5. * 
A o 
¿quién hombre peca contra-Yahweh pero-si Dios lo-juzgará 


OIPIN op? war Na Bb an 


su-padre a-(la)voz-de escucharon pero-no ? por-él TOgará 
E e A o 
iba Samuel Y el -joven (26) . dejarlos-morir  Yahweh quería pues 
Ñ2LO—— :DANTORO Da mim cop DÍ oe > 
Y-llegó (27) .hombres con  y-como  Yahweh con tanto y -bueno y-crecía 
E e e ML O 
¿acaso-revelar Yahweh dice así : a-él ydijo Elí a Dios Lai 
¡ -de 

O ES ES ma "Aa yop 
en-Egipto en-su-estar tu-padre (la)casa-de a me-he-revelado 

A ES na ma 
Israel  (las)tribus-de  de-todas a-él Y -elegir (28) ? Faraón en-casa-de 


ies neph mbr vpo) mapa op mba a) 


efod  para-llevar incienso  a-quemar mi-altar a  para-subir por-sacerdote  para- 
mí 

La q ¿ 5 y 

2 TE PAR ma TEN 27 
todas ses tu-padre a-la-casa-de y-di ante-mí 

4 * 

A ON e 
mi-sacrificio despreciáis  ¿Por-qué (29) . Israel (los)hijos-de (las)ofrendas- 


de-fuego-de 
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tus-hijos a y-tú-honras  establemente ordené que y-mi-ofrenda 
A E e A 
Israel ofrenda-de toda de-las-primicias-de para-cebaros más-que-a-mí 
os o > So vE 
decir Israel Dios-de Yahweh oráculo-de Por-eso (30)  .de-mi-pueblo 
197017 TAN ma ma TOR 
andarían tu-padre y-(la)casa-de tu-casa : dije 
A 
pues  de-mí lejos Yahweh oráculo-de y-ahora siempre hasta  ante-mí 
dl 2 1928 "> 
. serán-afrentados y-los-que-me-desprecian honro (a-los)que-me-honran 
LI ON AA 
y tu-brazo md y -cortaré vienen días  He-aquí (31) 
| -que 
OS 11 DA E 2 
. en-tu-casa | anciano de-haber tu-padre (la)casa-de  (elbrazo-de 
A Epa) 
se-haga-bueno lo-que entodo permanente angustia Y -mirarás 62) 
EA 
. los-días todos en-tu-casa anciano habrá y-no Israel a 
A o de 
** para-consumir mi-altar  de-junto-a  de-ti  exterminaré no Y-hombre (33) 
ma E e EE 
(la)mayor-parte-de y -toda tu-alma bb y-entristecer tus-ojos 
N) YS AÑO 77 TM: MA O 


llegará que  la-señal  para-ti  Y-esto (34) . adultos morirán tu-casa 
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o e O 
monrán uno en-día y -Fineés Ofí a tus-hijos dos a 
E A pm :opvaa 
como fiel sacerdote  para-mí Y -suscitaré (3S) . ellos-dos 
1 py yu ER SS 2772 
para-él y -edificaré actuará y -en-mi-alma en-mi-corazón 
o e PAS ma 
. los-días todos mi-ungido ante y-caminará firme casa 
Ni> e PM 

vendrá en-tu-casa el-que-haya-quedado todo Y -sucederá (6) 
AN A A 
y -dirá pan y-una-torta-de plata por-una-moneda-de  a-él a-postrarse 
E PS CONO NY CIP 
. pan poa para-comer las-funciones-sacerdotales  una-de a pues agrégame 

e 

A o o Ed 
palabra: Elí ante Yahweh a servía Samuel Y -el-joven (1) Cap. 3 
e 

YI TIA TA E 
. frecuente visión no-había los-aquellos  en-los-días rara era Yahweh 
apa 2 A. NT oa 
en-su-sitio estaba-acostado  que-Elí el-aquel en-el -día Y-sucedió (2) 
mn) ¿mie? bar 5 niña  9nn ny 
A VaNAmparas A)  . ver podía no  a-embotarse  habían-empezado  y-sus-ojos 
e 
E 
que Yahweh  en-(elltemplo- estaba-acostado  y-Samuel se-había-  aúnno Dios 

de apagado 

o e DE 
. heme-aquí  : y-él-dijo Samuel a  Yahweh Y-llamó (4) . Dios (elarca- allí 
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mn 0 amp Ta dan TR pos yan 


: y élLdijo a-mí llamaste pues heme-aquí  : y-dijo Elí hacia  Y-corrió (5) 
nos ¿234 e E 
sb mas *- mu Ari ab al wit 3 
Y -volvió (6) . y-se-acostó se-fue acuéstate vuelve llamé no 


roy 21 bmw op eme bi rap mim 


Elí hacia y -fue Samuel y -se-levantó Samuel de-nuevo a-llamar Yahweh 


A Y e 


hijo-mío llamé no : y-dijo a-mí llamaste pues  heme-aquí : y-dijo 
- R - 
A E e 0 
y -aún-no Yahweh a conocía  aún-no Y-Samuel (7)  . acuéstate vuelve 
a A) -— 
NN? mm nh e 
a-llamar Yahweh Y -volvió (8) . Yahweh  (la)palabra-  a-él se-había-revelado 
de 
1 » 1 Ss 4 y da , n . 
ce e opa ha am 
heme-aquí  : y-dijo Elí hacia y fue y -se-levantó por-tercera Samuel 
A 2 NR 
. alemuchacho llamaba Yahweh que Elí  y-comprendió a-mí llamaste pues 


E E MS 


a-ti llama si y -sucederá acuéstate ve : a-Samuel Elí Y -dijo (9) 
3 : : y 
a 2 TOY pRÚ- 2 MP 7 AN 
- ai w r T 1 + Toi mn: 
Samuel y -fue tu-siervo escucha que  Yahweh habla  :que-tú-dirás 
t A . . » » 
A «ippa 200 
y -se-presentó Yahweh Y -vino (10) . en-su-sitio y -se-acostó 
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que habla : Samuel y-dijo Samuel Samuel y-vez como-vez  y-llamó 
e ls SY 1p4 


haré — yo he-aquí :Samuel a  Yahweh Y -dijo (11) . tu-sicrvo escucha 
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PE TPRSD pun op es Seira 137 
(los)dos zumbarán el-que-lo-oiga todo que en- Israel cosa 
“59 ne y by DAN Rm DÍ ¿1ITN 
T ye a lí T < 17147 
todo ** Elí contra haré-subir el-aquel En-el-día (12)  . oídos suyos 
9747 e O 
E-informaré (13) . y-acabar comenzar su-casa contra dije lo-que 


A y e > 


conocía pues  por-el- siempre hasta su-casa a yo juzgo que a-él 
pecado 

m2 xn Ty br? Ser 3 
corrigió y-no sus-hijos para-ellos maldecían que 

LA A DA 
será-expiado no Elí a-(lajcasa-de  he-jurado Y -por-esto (14) . a-ellos 
o A 
Y-se-acostó (15) . siempre hasta y-con-ofrenda  con-sacrificio Elí SIN rural: 

e e 
DN o y pan cuy ena 
Yahweh  (lajcasa-de  las-puertas- ** y -abrió la-mañana hasta Samuel 
de 

A e is E O 
Y-llamó (16) . Elí a la-visión  ** de-contar  estaba-temeroso y-Samucl 
2327 ANA 22 ym msn bene ne oy 
. heme-aquí : y-dijo hijo-mío Samuel : y-dijo Samuel a Elí 


Li e o E 


ocultes pues no ? a-tl dijo que  la-palabra ¿qué : Y-dijo (17) 
DA > E 
ocultas si añada y-así Dios a-ti haga así de-mí 
e 


Y-relató (18) —. a-ti dijo que la-palabra de-toda  una-palabra  de-mí 


246 1 SAMUEL 3:19-4:3 
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: y-él-dijo de-él ocultó y-no las-palabras todas  ** Samuel a-él 
eva bam npo Ya Sin má mm 
Samuel Y -creció (19) . haga a-sus-ojos lo-bueno Él Yahweh 
o E A 
sus-palabras de-todas dejó-caer y-no con-él estaba y -Yahweh 
a LL e A AS 
seba  Beer- y-hasta  desde-Dan Israel todo Y -supo (0) . a-tierra 
mm "eh A e E 
Yahweh Y -volvió QD  .de-Yahweh  como-profeta Samuel fiel que 
e e mon Sp MaWa Ta? 
en-Silo Samuel a Yahweh se-había-revelado pues  en-Silo  a-hacerse-ver 
20097 Am 2037 mn 273 
Cap. 4 Israel  para-todo Samuel  (la)palabra-de  Y-fue (1)  . Yahweh  con-(la)palabra-de 
y mm e ar ES 
junto-a  y-acamparon a-la-guerra filisteos al-encuentro-de Israel y-salió 
7yn A a 
Y -dispusieron (2) . en-Áfec acamparon y- filisteos ha-Ézer Eben 
man mena vem by oneap? ova 
y -fue-derrotado el-combate y -se-extendió Israel al-encuentro-de filisteos 
m2 771092 21 E 
en-el -campo en-el -frente-de -batalla y-mataron filisteos ante Israel 
e Nan JR BON MUI 
el-campamento a  el-pueblo Y-llegó (3) . hombres mil como-cuatro 
A EE A 
ante este-día Yahweh hemos-sido-  ¿por-qué : Israel  (los)ancianos-  : y-dijeron 
derrotados de 
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A 


Yahweh  (la)Alianza-de (cljarca- . desde-Silo hacia-nosotros  cojamos ? filisteos 
e 
OS nm ny4” 1272 NA 
. Nuestros-enemigos de-(la)palma-de y -nos-salve en-medio-de-nosotros  y-venga 
18 De on Mio A 
(elarca- ile de-allí y llevaron a-Silo el-pueblo Y -envió (4) 
e 
E MRS mm Cm 
los-dos y alli los-querubines que-se-asienta Sebaot Yahweh  (la)Alianza-de 
o A 
Y-sucedió  (S)  . y-Fineés Ofní Dios — (la)Alianza- (eDarca- con Elí  hijos-de 
de e | 
o o e 
todo que-gritó el -campamento a Yahweh  (la)Alianza-  (el)-arca-  cuando-cl- 
de de llegar-de 
e A 37987 Ch 2h mama ON 
filisteos Y -escucharon (6) . la-tierra  y-retumbó grande  griterío Israel 


a E a 


el-grande  el-gnterío (el)ruido-de ¿qué : y dijeron el-griterío  (el)ruuido-de ** 
t . t » 

Eg MMM A PL OM) AR 

había- Yahweh  (ellarca- que y -supieron 7 los-hebreos en-(el)lcampa  el-éste 

llegado de mento-de 

ND  3MN “» Dm NY : 5 
. EA NA ¿o ON 

ha-llegado  : dijeron pues los- filisteos Y -temieron (7) . el-campamento a 


A O OE 


como-esto hubo no pues de-nosotros ay y-dijeron el-campamento a Dios 

" t 1 A .> . . 
TONO CT E 
los-dioses  de-(la)mano-de nos-librará ¿quién de-nosotros Ay (8) . anteayer ayer 


o o o e A BRA 


Egipto a que-golpearon los-dioses ellos estos ? los-estos los-poderosos 
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a 
filisteos hombres y -sed Sed-fuertes (9) . en-el-desiertto plaga en-toda 
A TD 
a-vosotros  ellos-han-servido como a-los-hebreos sirváis no-sea-que 
e a! ¿DA EZ ON 
filisteos Y -combatieron (10) . y-combatid hombres y-sed 
im VI? UN OM CONTA an 

y fue a-sus tiendas hombres y-huyeron Israel y -fue-derrotado 
E ds E AE O Er 
. infantes mil treinta de-Israel y-cayó mucho grande la-herida 
O mea ON TN 

Ofní murieron Elí (los)hijos-de  y-dos fue-capturada Dios Y teDArca- (11) 

e 

A o A ¿Opa 
y-llegó del-frente-de-batalla Benjamín un-hombre-de Y-corrió (12)  . y-Fineés 
y TR Om iS Mm ova by 
sobre  y-polvo rotos y-sus-vestidos el-aquél en-el-día a-Silo 

2 Rom by Se oy nm xian NT 
junto-a la-silla sobre estaba. Elí  y-he-aquí-que Y-llegó (13) . su-cabeza 

sentado 


sm obs qas by mm 29 ma ama 


y-el- hombre Dios (el)Arca- por temeroso  su-corazón estaba pues oteando camino 
de. 

vpo Op Pam TÍZO— TAI? NA 

. la-ciudad toda y -gritó en-la-ciudad a-informar llegó 


22 TM RNA mp ip o 


(clruido- ¿qué :  y-dijo el-grito  (el)muido-de ** Elí Y -escuchó (14) 
e 
A E A LE 


.a-Elí  e-informó y-llegó se-apresuró  y-el-hombre ?eLbéste  el-tumulto 
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RA ME MN A Dn a 
y-no  habían-quedado- y-sus-ojos años y-ocho noventa  hijo-de  Y-Elí (15) 
rígido 
mo RÍO PoR PRA ANA mie) ip 
de elque-viene yo :Flí a el-hombre  Y-<dijo (16)  . ver podía 
E 
¿qué : y-dijo este-día  he-huido ra de y-yo ecentede: 
E yan “Yo pm 
el-que-llevaba-la-noticia Y -respondió ar ? hijo-mío la-cosa ha-sido 
mona mot mam an Om a ON oy ANA 
ha-habido grande derrota y-también filisteos ante Israel  ha-huido : y-dijo 
a 
y -Fineés Ofní  han-muerto  hijos-tuyos  los-dos  y-también  entre-el-pueblo 
A e AN! MPa ONO TON 
**  cuando-su-mencionar Y -sucedió (13) —. ha-sido-capturada Dios ii 
e 


wn oirpa más spa Coya bem o JR 


la-puerta junto-a de hacia-atrás la-silla de-sobre que-cayó 
q. q Ma , 
E A 
y-pesado  el-hombre anciano pues y-murió su-nuca 
mos Teko » q. q- 
DÁN 1072) 7) PAON ONO 
mujer-de Y -su-nuera (19) . años cuarenta Israel a 


Dios  (el)Arca- 
de 


gm 
y-se-rompló 


O5Ú ÓN 


había- y-él 
juzgado 


o E o 


(el)ser-capturada sobre  la-noticia  ** y-escuchó para-parir preñada Fineés 
FRAN alicia e 
y-su-marido su-suegro y-había-muerto Dios (el)Arca-de 
lr 725 yo9m 


1 
sobre-ella  se-habían-vuelto pues y -parió y -se-arrodilló 
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nar ¡Luo ppp nas 
y -le-decían su-muerte Y -en-el-momento-de Q0) sus-dolores 
Jr e 
y-no has-parido hijo pues temas no  : junto-a-ella  las-que-estaban-en- 
pie 
137 N2pm ¿m3 mg sh moy 
al-muchacho Y -llamó (1) . SU-COrazón puso y-no respondió 
e o A 
(el)Arca-de  ser-capturada por de-Israel  (la)jgloria se-ha-desterrado : diciendo Icabod 
SOS man 0 ON 
. y-su-marido su-suegro y-por Dios 
e a A 
a ha-sido-capturada pues de-Israel (lajglonma  se-ha-desterrado  : Y-dijo (22) 
e 
SI E e 
Cap. 3  y-la-llevaron el-Dios  (el)Arca-de ** capturaron Y filisteos (1)  . Dios 
M8 3 bmp mp :MTTES HR JA 
(elArca- ** filisteos Y -tomaron (2) . A-Asdod ha-Ézer  desde-Eben 
de 
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, Dagón junto-a a-él y -colocaron Dagón BO a-él y-llevaron 
e 


2) 


estaba-caído Dagón  y-he-aquí-que al-día-siguiente asdodeos 


mu. mm Mm DIR 


THTOP 


A bal 


A e > 


avi Ay7 
Dios 


mad 
Y-madrugaron (3) 


ma 


ante-él 


ink al 


a-él y-volvieron 


7 Tm 


Dagón a y-cogieron Yahweh (el)Arca-de ante a-tierra 
4] . . » 
2paz mapa «ip 
por-la-mañana Y -madrugaron (4) . a-su-sitio 
3 % 7 
27 MN > 22) 
ante a-tierra ante-él estaba-caído 


Dagón  y-he-aquí-que 


bajes 
de-(el)día- 
siguiente 
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gn ma PRA a. YN mm Ty 
sus-manos palmas-de y -(lasidos Dagón y -cabeza-de Yahweh  (el)Arca- 
de 


CI A a 


Por (5) . sobre-él quedaba Dagón sólo el-umbral sobre cortadas 


ma SA 


(al)templo-de los-que-llegan y -todos Dagón  (los)sacerdotes- pisan no esto 
de 

132 e IN: 

Y-se-hizo-pesada (6) . el-éste el-día hasta en-Asdod Dagón (ellumbral- sobre Dagón 
de 

qa aan TARRO CON CM 

y-golpeó y -constermó los asdodeos sobre Yahweh (la)mano- 
de 

YA NA e Id 
COS IROmDIES Y -vieron (D) — . sus-comarcas  y-a Asdod a con-los-tumores  a-ellos 
e 


A A E 


EONIRO Israel IO: (elharca-de  se-quede no  :  y-dijeron así que  Asdod 
OS e 
E A 
Y-enviaron (8) . nuestro-dios Dagón  y-sobre sobre-nosotros su-mano pa code pues 
cido 

Ml ó > no, A q 

MA ON O MO OP OR DONA 

: y-dijeron hacia-ellos filisteos CESIPnCIpes todos a y-congregaron 

e 

n o e E 
(a)Gat : y-dijeron ? Israel (el)Dios-de  al-Arca-de podremos-hacer ¿qué 


E 


AS O 


. Israel ná (el)Arca- **  e-hicieron-volver Israel  (el)Dios- (el)Arca-de  se-vuelva 
e e de 


4 a La 
O 
Yahweh  (la)mano-de que-estuvo aél hicieron-volver después-que  Y-sucedió (9) 

0 ñ p .? Ñ 4 s 
A e A A e o 
la-ciudad  (los)hombres- a y -golpeó mucho grande penurbación  contra-la- 

de ciudad 
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e A 
Y-enviaron (10) . tumores a-ellos y -salieron mayor y-hasta desde-pequeño 


a-Ecrón Dios (<DArca- cuando-(el)llegar- y-sucedió  a-Ecrón Dios  el-Arca-de ** 
e e 


"TON Jas ENS DN 1207 Brb DApyn PIM 


(c)Dios- (el)Arca-de **  a-mí han-hecho-volver : diciendo  los-ecronitas que-gritaron 
e 
É 4 » t * 
DON moda Y. ON] CIO ON 
y -congregaron Y -enviaron an . mi-pueblo  y-a para-hacer- Israel 
morir-a-mí 
. 0 r y OE - - 
Pi e E EL 
(elDDios- (elArca- ** enviad : y-dijeron filisteos  (los)príncipes- todos a 
de de de 
E 2 ANY 
y-a a-mí haga-morir y-no a-su-lugar y -vuelva Israel 


ma Mp A Cn OT A 


se-había-hecho-  la-ciudad  en-toda muerte terror-de había pues mi-pueblo 
pesada 
m9 7N> A DAN di 
habían-muerto no que Y -los-hombres (12) . allí el-Dios  (la)]mano-de mucho 
VER DP 22 o 7Dya 12m 
la-ciudad  (el)gnto-de-socorro-de  y-subió con-los-tumores habían -sido-golpeados 
e o e : DO 
Cap. 6 siete filisteos  en-(el)campo-de Yahweh  (el)Arca-de  Y-estuvo (1) . a-los-cielos 
re Sr a 
y -a-los-adivinos a-los-sacerdotes filisteos Y-llamaron (2) . meses 
A E A 


con-qué hacednos-saber  ?Yahweh  con-(el)Arca-de  podemos-hacer ¿qué  : diciendo 


e +iaiprao pu 


enviáis si : Y-dijeron (3) . a-su-lugar lo-hemos-de-enviar 
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O 2 TP DON ap ON CONT ON JUNCOS 


habéis-de- devolver pues de-vacío  a-él enviéls no Israel  (el)Dios- (el)Arca- ** 
devolver de e 

? 5 . A 5 
D> pain 97h IN DÚN i 

T el ; torr” 144 AN 7 y 

a-VOSOtToOS y -se-hará-saber sanaréis entonces expiación a-él 
Ma 1718 ¿09m im TON 7N>D ma 
¿cuál : Y-dijeron (4) — . de-vosotros  su-mano se-aparta no  por-qué 

A ha he . . 

Elis Na 1 >, 1ÍN buen 
(el)número-de : y-dijeron ?a-él  hemos-de-devolver que la-expiación 


MAN TO 2 RPY Mm ar De man o O 


plaga pues oro ratas-de  y-cinco oro tumores-de cinco filisteos (los)princi 


pes-de 

A q s 

or E ¿079707 AS 
imágenes-de Y -haréis (S) . y-para-vuestros-príncipes para-todos-ellos una 

1 _ y * É . 
E 
la-tierra del los-que-devastan vuestras-ratas e. imágenes- vuestros -tumores 
e 


E 


su-mano *.* aligere quizá honra Israel  a-(el)Dios-de y -daréis 
ma? 09308 an o an OPE 
¿Y-por-qué (6)  . vuestra-tierra y-de-sobre  vuestros-dioses y-de-sobre  de-sobre-vosotros 


DR o 


o y-Faraón Egipto endurecieron como  vuestro-corazón ** habéis-de- 
endurecer 


DPOn, om A 


y -los-dejaron-ir a-ellos maltrató cuando  ¿acaso-no  ? su-corazón 
Dyagan moy ón Ap MAn ¿295 

o? Y” uE -y- l / rr; * po 
una nueva carreta y-haced tomad Y -ahora Y) ? y -ellos-se-fueron 


Y a 
y -unciréis yugo sobre-ellas haya- no que que-críen vacas y -dos 
subido 
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ON OA A 
de-detrás-de-ellas sus-crías y haréis-volver a-la-carreta  las-vacas  ** 
mapas line opa mm y cn opa man 
la-carreta sobre a-él  y-pondréis Yahweh (el)Arca-de ** Y-cogeréis (8)  . a-la-casa 
A E E 
pondréis expiación para-él devolvéis que el-oro  (losjobjetos-de y 
DRA A e 
Y -observaréis (9)  . y-que-marche a-él y -enviaréls de-su-lado en-el-cofre 
A E E A 
** a-nosotros hizo él semes a-Bet sube su-territorio ias si 
-de 
R2 o» mm 3 “DNI ANO Mo Py 
no que y-sabremos no y-si la-esta la-grande la-maldad 
yn o 
E-hicieron (10) . para-nosotros fue él azar a-nosotros alcanzó su-mano 
079 O 
y-las-ataron que-criaban vacas dos y tomaron así los-hombres 
pl ¿mao 09 O E 
Y -pusieron (11) . en-la-casa retuvieron sus-crías y-a a-la-carreta 


A a O > 


“1.7 
y el-oro  (las)ratas-de y el-cofre y la-carreta sobre Yahweh  (elArca- ** 
| de 
y + A, . 
a nión nó ¿Daño 9% 
por-el-camino las-vacas Y -se-enderezaron (12) . sus-tamores  (lasjfiguras-de 
» sl 1, + l. 4 a 
sa ón Ho an más mora Weg ma Caiby 
: T 1 T “DY 5 no? PE Y” 
y-no y-mugir caminar caminaron una por-senda  semes  Bet- el-camino sobre 


Oya AA PNL MO 


tras-ellos caminaban filisteos y-(los)príncipes ni-a-siniestra a-diestra se-apartaron 
-de 


op 
estaban-segando 


AN 
y-vieron 
mio CON 
(gjeampo a 
M2 72 


grande piedra 


122 
sacrificaron 
18 cr 
(EDArca- *+ 


A E o 
y -pusieron oro  objetos-de  en-él que con-él que el-cofre y  Yahweh 
mio E 
holocaustos ofrecieron semes Bet- y LlosJhombres- la-grande  la-roca sobre 
e 
mam TZ ONO ota Ona] mar, 
Y -cinco (16) .a-Yahweh  el-aquel en-el-día sacrificios y-sacrificaron 
A el AN DA CO 
. €l-aquél en-el-día (a)Ecrón y -regresaron vieron filisteos  principes-de 
E E o 
expiación filisteos devolvieron que el-oro  (los)tumores-de  Y-éstos (17) 
o 
,¿ Uno  por-Gat  ,uno por-Ascalón  ,uno  por-Gaza ,uno por-Asdoy  : a-Yahweh 
YAA AA MAR 
número-de el-oro Y -(las)ratas-de (18) . uno por-Ecrón 


(las)ciudades- todas 
de 
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dad ma do 
semes Y -Bet- ay) . Semes Bet- (el)territorio-de hasta 
o al PRya nan "vB 
sus-ojos ++ y-alzaron en-el-valle trigos siega-de | 
o A 
llegó - Y-la-carreta (14) . al-ver y-se-alegraron el-Arca ** 
A vea “ma mgAm 
y-allí y -se-paró semes (elde-Bet- — Josué 
A e A 
las-vacas la-carreta  (los)maderos-de ** y -partieron 
rain om yr mob 
hicieron-bajar Y-los-levitas (15) . a-Yahweh holocausto 


Cap. 7 


256 il SAMUEL 6:19-7:2 


E 
(lajaldea-de  y-hasta fortaleza  desde-ciudad-de  los-príncipes  de-los-cinco filisteos 


o a ro o 
** sobre-ella colocaron que la-grande Abel y-hasta la-tierra-abierta 


én  ma am ma O 0 MA TS 


. Semita (eDBet- Josué po: el-éste el-día hasta Yahweh radidia 
e e 
Ma 1.7? un Ys 
en-(el)Arca-de miraron pues semes  Bet- en-(los)hhombres-de  Y-golpeó (19) 
ER ON ORAR pa Opa qn mim 
hombres mil cincuenta hombres setenta en-el-pueblo y -golpeó Yahweh 
7h OPA A A 
golpe  contra-el-pueblo Yahweh había-golpeado pues el-pueblo e-hicieron-duelo 
A 2 
permanecer puede ¿quién : Semes Bet- AQUI Y -dijeron (20) , grande 
e 

A se E 

subirá quién y-a eléste  el-santo  el-Dios Yahweh ante 
a A o ri yn 
jearim  Quiryat-  (los)habitantes- a mensajeros Y-enviaron (21)  ? de-com-nosotros 

de 


A A e > O + 


a-él  haced-subir bajad Yahweh atea: dos filisteos han-devuelto : diciendo 
e 
. A - nu 
E e a E DN 
di e = ' rt: Je 14” dt: Tr iv “y 
(el)Arca- ** y -subieron jearim  Quiryat-  (los)-hombres- Y-vinieron (1) . hacia- 
de de vosotros 


A 


Eleazar  y-a  en-la-colina Abinadab casa-de a a-él y llevaron Yahweh 
a! ¿MT ONO o ap 1 


Ate cu0a Yfue (2) . Yahweh (el)Arca- ** para-guardar  consagraron su-htjo 
e de 
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A o A a el y 
y -fueron los-días y -fueron-muchos jearim  en-Quiryat-  el-Arca IS 
A e Y my omoy 
. Yahweh tras Israel la-casa-de toda y-se-lamentaron años veinte 
572 “ONSbx) bear ma 7h» by bem mn 

con-todo si : diciendo Israel (la)casa-de toda a Samuel Y -dijo 6) 


e e 


el-extranjero E cIOTes a  apartad Yahweh a volvéis vosotros vuestro-corazón 
e 

A pim 
Yahweh a vuestro-corazón  y-disponed y-las-Astarot  de-en-medio-de-vosotros 
O Ma? A 
. filisteos de-(la)jmano-de  a-vosotros y -él-salvará sólo-a-él y -servidlo 
e eE A 
las-Astarot y los-baales ++ Israel (los)hijos-de Y -apartaron (4) 
8 o? ON ANN o 
a reunid : Samuel Y-dijo (5) . Sólo-a-él Yahweh a y-sirvieron 
E e MpRor Py 
. Yahweh a por-vosotros y -yo-rogaré en-Mizpá Israel todo 

A O 

y -derramaron agua y-sacaron en-Mizpá Y-se-reunieron (6) 
pú 1139 NJ Da E 
: allí y-dijeron el-aquel en-el-día y-ayunaron Yahweh ante 


A A o 


. en-Mizpá Israel SADO a Samuel y-juzgó  contra-Yahweh  hemos-pecado 
e 
o A 


Israel (los)hijos-de  se-habían-reunido que filisteos Y -escucharon (M0 
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E e A > pl 
Israel contra filisteos (los)principes-de y -subieron 
ORO AB Nan NIN A 
. filisteos ante y -tuvieron-miedo Israel 


Pan 


de-clamar por-nosotros calles no 


apo ano os Dimas yn: => 


: Samuel a Israel 


e uyy anios 


(los)hijos-de 


(los)hijos-de 


PRA 
en-Mizpá 


po] 
y-escucharon 
rn 


Y-dijeron (8) 


A: 
Yahweh a 


Y -tomó (9) 


mm Pp 


a-Yahweh completo 


17119 


o La 


y-le-respondió 
nbivn 


el-holocausto 


77 


e-hizo-tronar 


. filisteos de-(la)mano-de que-nos-salve nuestro-Dios 
noi rc rr O o A 
holocausto y-ofreció uno leche  cordero-de Samuel 
A o E 

Israel a-favor-de Yahweh a Samuel y-gritó 
E mm 
ofreciendo Samuel Y estaba (0) . Yahweh 
NR TA ví Ono 
contra-Israel  para-el-combate se-acercaron y filisteos 
y ami oa 5 chbipa o imym 
sobre el-aquel en-el-día grande con-estrépito Yahweh 
¿NTE > y a 


. Israel ante y -fueron-derrotados 


E RA 


EE y-persiguieron 


a A 


la-Mizpá de Israel  (los)hombres-de 


np 29 Mad PARTY má 


Y -tomó (12)  .car de-Bet-  más-abajo hasta y -los-batieron 
. 4 
: ; a ile » 
Pao —po agan Ip DRM ná 
el-Sen y-entre la-Mizpá entre y-puso una 


y -desconcertó-a-ellos 


DO 


filisteos 


RA 
Y -salieron (11) 


non 


a-filisteos 


nos 72 Pine 


piedra Samuel 
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o A E: My CTN Napn 


YaAr Y 


aquí hasta : y dijo ha-Ézer Eben- su-nombre ES y -llamó 
NA OR 19 Mm MAI 
y-no los-filisteos Y -quedaron-humillados (13) . Yahweh  nos-ha-ayudado 
e 
(la)mano-de  y-estuvo Israel  contra-el-termtorio-de a-venir de-nuevo vol vieron 
naóm is e 
Y -volvieron (4) . Samuel  (loskdías-de todos contra-los-filisteos Yahweh 
mppo ero loan ná bno mp2 ER OY 
desde-Ecrón  a-Israel Israel de-con filisteos habían-tomado que  las-ciudades 
e A A E 
filisteos de-mano-de Israel liberó sus-termtorios y Gat y-hasta 
abra O 
Y -juzgó (5) . el-amorreo y -entre Israel entre paz y hubo 
A Eo E 
de Y -caminaba (16) . su-vida (los)días-de todos Israel a Samuel 
mm bm  >bicma 22) nia Te 
y -la-Mizpá y el -Gilgal el (a)JBet - y-daba-la-vuelta en-año año 
13d MERO mipipan 299 DN ORIPOR O Da 
Y -su-vuelta ah . los-estos  los-lugares todos  ** Israel a y-juzgaba 


E 


TU TT 
y-construyó Israel a juzgaba y-allí 


su-casa allí pues a-la-Ramá 

AM IR SM coro Mama DA 

Samuel  se-hizo-viejo cuando Y «sucedió (1) . a-Yahweh  un-altar allí 
n E AS A 
Y -era (2) . para-Israel jueces sus-hijos a que-puso 


Cap. 3 
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MAN A ws ee inn 13 -04 
Abías su-segundo y-(elhnombre-de Joel el -primogénito su-hijo  (elhlhombre-de 
rr ES E 
por-su-camino sus-hijos caminaron | Y-no (4). .seba en-Beer- jueces 
mé compa Dy3n "208 en 
soborno y-tomaron el-lucro tras y-se-inclinaron 
E :O9Ra AN 
Israel iS todos Y-se-congregaron (4)  . juicio y -desviaron 
e 

A o A 
tú  he-aquí-  a-él Y -dijeron (5) . a-la-Ramá Samuel a y llegaron 

que 
12 CP OMAR TANTA RAN A mp 
para-noso pon ahora  por-tus-camíinos caminan no y-tus-hijos has-envejecido 
tros 
y y ¿Ori pp MR? 
el asunto Y -pareció-mal (6) . las-naciones como-todas para-juzgar-nos rey 


A E 


e-imploró  para-juzgamos rey a-nosotros da  : dijeron cuando Samuel a-ojos-de 
pa Dag >rmgoos mr asma mt os be 
a-(la)voz-de atiende : Samuel a Yahweh Y-dijo (7  .Yahweh a Samuel 
A E o 
a-mí sino rechazan ati no pues  a-ti han-dicho que  para-todo el-pueblo 
y "VéS DPyan Cop? como op 108) 
hicieron que las-acciones Según-todas (8) . sobre-ellos de-ser-rey rechazan 
II a Ein 
el-éste el-día y-hasta de-Egipto a-ellos mi-subir  desde-(el)día-de 
a DY ma DON my 1134 á1o" 
también hacen ellos así otros dioses y-sirvieron que-me-abandonaron 
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A E ES 
advertirás advertir cierta pero a-su-vOZ atiende Y-ahora (9) . a-ti 

mente 
rr om 
reinará que el-rey (eDderecho-de a-ellos e-informarás contra-ellos 
a o E e e 
Y-dijo (10)  . sobre-ellos 


el-pueblo a  Yahweh CAP LaDAS: todas ** Samuel 
e 


rs 


(ebiderecho-de será éste : Y dijo (11) . un-rey de-él que-pedían 
np A A 
tomará vuestros-hijos a sobre-vosotros reinará que el-rey 
rpm 1029797 ly on 
en-su-carroza para-él y -pondrá 


y -en-sus-caballos 


1 "id APA y) 
ante 


para-él Y -poner (12) , SU-CAITOZA y-correrán 
té dana on "y o) "2 
es E a >” aeY e > 7 DS q 
su-labranza y-labrar cincuenta y-jefes-de mil jefes-de 


2 mon Rp ma mp “pa 


y-(los)instrumentos-  guerra-suyos  (los)instrumentos-  y-hacer su-siega y -segar 
d 


e e 
ning? na comi “my 1997 

para-perfumistas tomará vuestras-hijas Y-a (13) . CAITO-SUYOS 

E : y = > ; . : ñ . 

e ¿MAR MAA 

vuestras-viñas y vuestros-campos  Y-a (14)  . y-panaderas y-cocineras 

on ya pin om 

y -dará tomará los-mejores y-vuestros-olivares 
day 09972 Dn "Iv? 
(15)  . a-sus-siervos 


diezmará y-vuestras-viñas Y -vuestros-sembrados 
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ny ¿may? Pomo my 


” Yi 


Y (16) . y-A-SUs-siervos a-sus-oficiales y -dará 
ornien A939M3 7) DÍ cn DPAp 
los-mejores vuestros-jóvenes y vuestras-esclavas y vuestros-esclavos 
+iON 2199 nn nr 09 TAn ON 
. para-su-trabajo y -hará tomará vuestros-asnos y 
A DN Op Ñ3 
. esclavos  para-él seréis y -VOSsotros diezmará Vuestro-ganado (17) 
E onpon 
que vuestro-rey a-causa-de el-aquel en-el-día Y -clamaréis (18) 
A o O 
. El-aquel en-el-día a-vosotros Yahweh responderá y-no para-vosotros escogisteis 
E a E 
: y dijeron Samuel a-(la)voz-de escuchar el -pueblo Y -rehusaron (19) 
299 MINT AN DN E 
como- nosotros también Y-seremos (20) . sobre-nosotros habrá un-Tey sino no 
todas 
ip? REN 1970 mparA on 
ante-nosotros y -saldrá nuestro-rey y-nos-juzgará -las-naciones 
ba ne Dem »pún mimbre DMón 
todas EN Samuel Y -atendió (Q1)  . nuestros-combates ds y-combatirá 
ANA E saliajal E: 
Y -dijo (Q2)  .Yahweh a-oídos-de y-las-dijo el-pueblo OP 

-de 
E o MED 
un-rey para-ellos y-haz-reinar a-SU-VOZ atiende :Samuel a  Yahweh 


A O 


. a-su-ciudad cada-hombre  marchad  : Israel (los)hhombres a Samuel y -dijo 


( 
de 
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CA O A > 
hijo-de Abiel  hijo-de  Cis y -su-nombre de-Benjamín un-hombre Y-había (1) 


A o e 


. valor  héroe-de jaminita hombre  hijo-de Afía  hijo-de  Becorat  hijo-de  Zeror 


jo] ma Br ic A 


y-bueno joven Saúl y -su-nombre un-hijo había Y-para-él (2) 
>pr | ie Dyna 
1IDI97 VIDA o O NT" “an PR NN 
Ta TY +? de + vw TI] dd ES y de 1 
y-hacia-arriba  desde-su-hombro más-que-él bueno Israel de-(los)hijos- hombre  y-no- 
de había 
... % 4 Pe . 
er? Mn, TyaNm ¿Dgo Op ma 
de-Cis las-asnas Y-se-habían-extraviado (3) . el-pueblo más-que-todo alto 


OR NT RO O MN ON CA 


** contigo te-ruego toma  :su-hijo Saúl a Cis y-dijo Saúl padre-de 
207 A 
Y -cruzó (4) . las-asnas .s busca ve  y-levanta de-los-criados uno 
IS e a E 
y-no Salisá por-tierra-de y -cruzó Efraín por-(la)montaña-de 
29 18) o A 
y-cruzaron y-no-había Saalim por-tierra-de y cruzaron encontraron 
2, MAD NBA NA PA NA 
llegaron Ellos (S) . encontraron y-no jaminita por-tierra-de 
o E 
ve : con-él que a-su-criado dijo y-Saúl Zuf a-tierra-de 
DPS A CAR 27m TR MPA 
las-asnas de mi-padre cese-de-ocuparse  no-sea-que y-volvamos 
DIOR UN xy mn 1 mia 21) NT 


Dios hombre- pues he-aquí  : a-él Y-dijo (6)  .por-nosotros y-se-preocupe 
de 
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e o e O 
sobrevenir dice loque todo es-estimado y-el -hombre la-esta  en-la-ciudad 
e ES 
nuestro- — **  a-nosotros manifieste quizás alí vayamos ahora sobreviene 
camino 
A o E A 
y-he-aquí-que  : a-su-criado Saúl Y-dijo (7)  .por-él hemos-de-ir que 

e E A 
de-nuestras-sacas se-agotó el-pan pues es traeremos ¿y qué iremos 

ombre 

n9n o A O 
Y -volvió (8)  ?con-nosotros ¿qué Dios IST: para-llevar no-hay y-regalo 

“na a 
en-mi-mano se-encuentra he-aquí-que  : y-dijo Saúl a a-responder  el-criado 

aa o O 
y manifestará Dios a-hombre-de y daré plata siclo-de  un-cuarto-de 


122 


cuando-su-Ir el-hombre decía así 


A o o 


0977 "DR 


en-Israel Antes (9). nuestro-camino ** a-noso 


tros 
o Rp a pon po > 
este-día al-profeta pues el-vidente hasta  e-iremos id (a)Dios  a-consuitar 
uy DRY ANA lr 
: a-su-criado Saúl Y dijo (10) . €l-vidente antes era-llamado 
A ra e E 
allí que la-ciudad a y -fueron vayamos ve tu-palabra bien 
e E OS 
encontraron y-ellos la-ciudad PO ICUa: subían Ellos (11) . Dios ra e 
e e 
E 
en-esto ¿acaso-hay : a-ellas y -dijeron agua a-sacar saliendo muchachas 
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E E TRA 
ante-ti ahí-está hay : y-dijeron a-ellos Y-contestaron (12)  ?el-vidente 
e co a 


este-día sacrificio pues a-la-ciudad ha-venido  este-día pues ahora deprisa 


IR "Y DRNIP Maa oy 


así (a)la-ciudad Cuando-vuestro-llegar (13) . en-la-altura para-el-pueblo 
LS A 
no pues para-comer  a-la-altura suba antes-que  a-él encontraréis 


nah MY. Rmvp Na cuy by bay 


J** YT? 


el-sacrificio  ha-de-bendecir él pues su-llegar hasta el-pueblo comerá 


A E 
el- pues subid y -ahora los-invitados | comerán esto después 
mismo -de 
o A IDR PSA ORD) 


Hegaban ellos  (a)a-ciudad Y-subieron (14)  .a-él encontraréis como-este-día 


rr a E E 


para-subir  frente-a-ellos salía Samuel  y-he-aquí-que la-ciudad  en-medio-de 
o IA e m0 
antes-de uno día Samuel oído-de a  había-revelado Y-Yahweh (15) . (a)la-altura 
e Mr al ¿MAR NE NO 
un hacia-t1 enviaré mañana  Según-el-tiempo (16) : diciendo Saúl (elvenir-de 
hombre 

A 
Israel mi-pueblo sobre  por-príncipe y lo-ungirás Benjamín del-país-de 
e O 
he-mirado pues filisteos de-mano-de mi-pueblo a y-salvará 
E O > 


a vio Y-Samuel (17) .a-mí  su-clamor  ha-llegado pues  mi-pueblo a 
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TO TIN CNN O ma my mm 
éste a-ti dije que  el-hombre ahí-está  : le-dijo y -Yahweh Saúl 
e o A "PYa Ey 
Samuel a Saúl Y -alcanzó (18) 7 en-mi-pueblo regirá 
A O A 
casade esto dónde  a-mí te-muego infomma  : y-dijo la-puerta en-medio-de 
My mem a bros bruma qu ¿TRA 
sube  el-vidente yo : y-dijo Saúl a Samuel Y-respondió (19) . el-vidente 
e A a E 
y -le-enviaré este-día conmigo y -comeréis (a)la-altura ante-mí 
ES o pia 
. a-tl comunicaré enAu-corazón lo-que y -todo por-la-mañana 
e E ne más?) 
tres este-día para-ti que-se-extraviaron Y -por-las-asnas (20) 
Ir o 
han-sido-encontradas pues  por-ellas tu-corazón sd pongas no días 
rs o o A 
(la)casa-de  y-para-toda para-ti  ¿acaso-no  ? Israel Cepeciale todo ¿y -para-quién 
e 
pr A ES 
yo benjaminita  ¿acaso-no : y-dijo Saúl Y -respondió (21) ? tu-padre 
pm mpeg man OR CP olla 
más-que-todas  la-pequeña y-mi-familia Israel (las)tribus-de OS: sabi 
e 


o 


?la-ésta según-la-palabra a-mí  has-hablado ¿y-por-qué 7? Benjamín  (lasjribus (las)familias 
de -de 


ON 2 mas bsgons ema npr 


y-los-llevó su-criado ya Saúl a Samuel Y -tomó (22) 
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mam Nm da ppp an? ón mp 
y -ellos los-invitados EAJEa: lugar  a-ellos y-dio a-la-sala 

e 

mien ny mm rio) ema an UN DO 
la-porción  ** da : al-cocinero Samuel Y-dijo (23) . hombres  como-treimta 
E y POR Pp INCA ÓS 2 AS 
Y-elevó (24) . contigo  a-ella pon : a-ti dije que  a-ti di que 
o Ap ga? o MO po cos med 
aquí-está : y-dijo Saúl ante y -puso y-la-subió la-piena ** el-cocinero 
o > 

guardado para-el-momento-fijado pues come ante-ti pon lo-que-se-dejó 

e a E E A TS E: 
en-el-día Samuel con Saúl y-comió  yo-he-invitado al-pueblo diciendo para-ti 
PTA TP MA ga! 0170 
y -habló (a)la-ciudad de-la-altura Y -bajaron (25) . el-aquel 
“nn mv» “Mm Jal 290 "by bag ooy 
la-mañana  cuando-el-subir-de  y-sucedió Y-madrugaron (26) . el-terrado sobre Saúl con 


Inde 


LE 


que-voy-a-enviarte 


ON TIA 


y-Samuel 


NA 


y -Samuel 
120 
ATT 
y-pasó 


al 


Y -tomó 


mp =Bxb 137 NEON NT pa 


e | 


levántate : diciendo  (a)jel-terrado Saúl a Samuel que-llamó 
0 QT Ny ARO Dpm 
él ellos-dos y -salieron Saúl y-se-levantó 
A e ETB 
la-ciudad  por-el-extremo-de bajaban Ellos (27) . afuera 
o 
ante-nosotros y-que-pase al -criado habla  : Saúl a dijo 


¿ON 197 
(1) . Dios 


MR TAS OPD Y TAN 
(la)palabra- **  y-te-haré-escuchar como-el-día quédate y-tú Cap. 10 
de 
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mpg xo by pim ym any Sm 
y -lo-besó su-cabeza sobre y-vertió el -aceite reads ** Samuel 
-de 


A 


? por-príncipe  su-heredad sobre Yahweh te-ha-ungido cierta ¿acaso-no  y-dijo 
mente 
hs 2] q « t ro, po 
A E 
hombres dos y encontrarás de-conmigo este-día En-tu-ir (0) 


E e 


a-ti y -dirán en-Selsá Benjamín  en-(el)llímite- Raquel rios: junto-a 
e 
, : 4 1 A. 
A 
dejó-de-  y-he-aquí-que  a-buscar fuiste que las-asnas  han-sido-encontradas 
cuidarse 
«£ L, s b, «Ea ls non 
E 
¿qué : diciendo por-vosotros  y-se-preocupa  las-asnas  (losjasuntos-de  ** tu-padre 
* t, A . 
NT OE 92m 92) TES 
y -más-allá de-allí Y -pasarás (3) ? por-mi-hijo he-de-hacer 
. A . 1 » 4 4 
A A e DN 
tres allí y -te-encontrarán Tabor la-encina-de hasta y-llegarás 


E E e 


cabritos tres lleva uno el  (a)Bet- Dios hacia que-suben hombres 


22 RP TN NS ma e rn 


un-odre-de lleva y -uno pan tortas-de tres lleva y -uno 


mo mm ota 7 


4 31T1 


a-ti y -darán paz para-ti Y -pedirán (4) . VINO 
| ho. he »] a 
Nin 12 "OR ¿OD lateles! on? “e 
7 A rr wo: 3 .* 
llegarás esto Después-de (5) . de-mano-de-ellos y tú-tomarás pan dos 


mM DER a) oy ONO pas 


y -sucederá filisteos .  guarnición-de que el-Dios  (ajGibea-de 
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oa San pi E 
profetas un-grupo-de que-encontrarás (a)la ciudad allí cuando-tú -llegar 

nn 224 DAA man amy 

y -tamboril arpa y -ante-ellos de-la-altura bajando 
TY TOY LO 
sobre-t1 Y -vendrá (6) . en-trance-profético  y-ellos y-cítara y -flauta 
e) melo mana mem 
y -te-transformarás con-ellos  y-entrarás-en-trance-profético  Yahwch E ESplnos 

e 

A NO 
las-señales lleguen cuando Y -sucederá (7) . Otro en-hombre 


SN A 


Dios pues tu-mano encuentre lo-que para-11 haz a-t1 las-estas 
. s . e ”n 
, la : y : e my 
o re E 90 
bajo yo  y-he-aquí-  el-Gilgal ante -mí Y -bajarás (8) . Contigo 
que 
4 . » di. . ? 
A o o E re 
siete paz ofrendas-de  para-sacrificar  holocaustos para-inmolar hacia-t1 


MIS DRA Tim e as y a 


que e a-ti y-haré-saber  a-ti mi-llegar hasta esperarás días 
o np7? mp nana mn :TBgn 
de-con para-marchar — su-hombro cuando-su-volver Y-sucedió (9) . has-de-hacer 

197 o E cr 

y -sobrevinieron otro corazón Dios a-él que -cambió Samuel 
DY O Nan emo ova msm ninkm hy 
allí Y-llegaron (10) . €l-aquel en-el-día las-estas las-señales todas 
e y er > A 


y-vino frente-a-él profetas un-grupo-de y -he-aquí-que a-la-Gibea 
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an ¿07 in2 a 
Y -sucedió (11)  . en-medio-de-ellos  y-entró-en-trance- Dios  (el)Espíritude  sobre-él 
profético 
oy mm aia Dive bimnx» dy 0 
con y-he-aquí-que  que-vieron anteayer de-ayer el-que-lo-conocía todo 
E o e ANA RJ DN) 
¿qué : su-compañero a  cada- la-gente y decía profetizaba profetas 

hombre 
El A 
Y -replicó a2) ? entre-los-profetas Saúl ¿acaso- ?Cis para-el-hijo-de es esto 
. — también 

o E E 
fue esto por ? sus-padres  ¿y-quién : y-dijo de-allí un-hombre 
nidanm 57 soe bi o 
de-estar-en-trance-profético Y-cesó (13) 7 entre-Jos-profetas Saúl  ¿acaso-  como- 


también proverbio 


en rs bx Ti Ann pan Ñan 


y-a a-él Saúl tío-de Y -dijo (14) 


. a-la-altura y -legó 
o A ES na 
las-asnas es a-buscar : y-dijo  ?habéis-andado ¿dónde : su-criado 
EN ¿Dymaon Nin O 
Y -dijo (15) .Samuel a y llegamos no-estaban que y -vimos 


A e RE EEES IRE 


Y -dijo (16)  .Samuel a-vosotros dijo qué a-mí te-ruego cuenta Saúl  tío-de 


NIN) » »orn Y ma os bay 
habían-sido-encon que 


a-nosotros contó contar 
tradas 


: su-tío a Saúl 


o e E 


dijo pues a-él contó no 


la-realeza  (la)jcuestión-de y las-asnas 
o e o ¿Ro 


. en-la-Mizpá Yahwech hacia el-pueblo a Samuel Y-convocó (17)  . Samuel 
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yo  : Israel Dios-de Yahweh dice así : Israel  (los)hijos- a Y -dijo (as) 
| de 


E E 


Egipto de ato: vosotros y libré de-Egipto Israel a hice-subir 
e 
A . 3 La 4 
A e 
Y-vosotros (19) . a-vosotros  que-oprimían los-reinos todos y -de-(la)mano-de 


E E o 


de-todas a-vosotros salva Él que  vuestro-Dios a rechazáis este-día 
72 72 %o mmm AS D9'niD? 
rey ciertamente  (a)Él y -habéis-dicho y -vuestras-angustias vuestras-desgracias 
A e 
según-vuestras-tribus Yahweh ante presentaos y-ahora  sobre- has-de- 

nosotros poner 
"p20 by DN Na an” ¿DI DORA 
(las)tribus-de todas a Samuel E-hizo-acercarse (Q0)  . y-según-vuestros-clanes 
al A A 
a E-hizo-acercarse Q . Benjamín  (laltribu-de  y-fue-designada Israel 
mon mapa 99m o e 


Matrí (laJfamilia-de y -fue-designada según-sus-familias Benjamín CtoDo: 
e 


A? A > 


y-no y -lo-buscaron Cis hijo-de Saúl y -fue-designado 

7 Ti RO ma Mio : NS) 

aquí aún  ¿acaso-viene : a-Yahweh  de-nuevo  Y-consultaron (22) . fue-encontrado 
¿aan CON O o AS 

. los-útiles entre se-ha-ocultado él he-aquí-que : Yahweh y-dijo- ? hombre 
e men Mn 


en-medio-de  y-se-colocó de-allí y -lo-cogieron Y -corrieron Q3) 


272 


1 SAMUEL 10:24-11:2 


Wa DRÍna > os Am 097 
desde-su-hombro el-pueblo más-que-todo y -era-alto el-pueblo 
YÍS DNI OP Op O ON AN :2YA 
que ¿Vels : el-pueblo todo a Samuel Y -dijo (24) . y-hacia-arba 
A O A A 
el -pueblo en-todo como-él no-hay cierta ? Yahweh a-él  ha-elegido 

mente 
Tn A 190 
. €l-rey viva : y-dijeron el-pueblo todo y -gritaron 
E o ST E 
la-realeza (el)derecho-de  ** el-pueblo a Samuel Y -expuso (25) 
A 107 ah 
y -envió Yahweh ante y -dejó en-el-libro y -escribió 
27 ARG oh A E 
fue Saúl  Y-también (26) . a-su-casa cada-  el-pueblo todo a Samuel 
hombre 
es 57 dy A 
que los-guerreros con-él y -fueron a-Guibeá a-su-casa 
E e hr ¡0392 DION 1» 
¿qué : dijeron maldad E-hijos-de (27) . SUS-COFAZOnes Dios tocó 
mm A de man mi yy 
ofrenda  a-él llevaron y-no y-lo-despreciaron ? éste  nos-va-a-salvar 
E cDOD pe 
Cap. 11 — el-amonita Nahás Y -subió (1) . como-quien-calla y fue 
A e A A A 
a  Jabés dd todos  y-dijeron Galaad  Jabés-de contra y -acampó 
e 
OIMON “man ¿72399 ma > cm 0ñ 
a-ellos Y -dijo (2) . y-te-serviremos 


alianza con-nosotros pacta : Nahás 
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A O 
a-vosotros  sobre-arrancar  Ccon-vosotros pactaré sobre-esto : elamonita — Nahás 
MAN ¿O peop co a AN PAYO 
Y -dijeron (3) . Israel todo sobre  vergiienza  y-lo-pondré derecho ojo todo 
e er 
mensajeros y -enviaremos días siete  a-noso concede  Jabés E ecanor a-él 
| e 
A A O y 222 
acnoso quien-salve no-hay y-si israel (el terntorio-de por-todo 
SN o PON 1URYA 
Saúl AUDE los-mensajeros Y-llegaron (4) . hacia-t1 y -saldremos 
e 
77 REN A 
todo y alzaron el-pueblo a-oídos-de las-cosas y -expusieron 
A 99 D7P  "MÑ DPn 
llegaba Saúl Y -he-aquí-que (5) . y-lloraron SUS- VOCES hd el-pueblo 
NS o 
pues para-el-pueblo ¿qué — : Saúl y -dijo el-campo de  las-reses tras 
O m0 27 
. Jabés  (los)hombres-  las-palabras-  ** a-él y -contaron ? Joran 
de de 
A NS E E 
las-palabras **  cuando-su-escuchar Saúl sobre Dios  (el)Espíritu-de  Y-vino (6) 
03 3 hpn : INM DN nm TINA 
bueyes Duna: Y-tomó (7) . mucho su-ira y-se-encendió  las-aquellas 
e 
e e O mana 
por-mano-de Israel (el)termtorio-de  por-todo y -envió y -la-despedazó 


e la a ES 
así Samuel y-tras Saúl tras salga 


ny UN 


no-él 


br) 1D mr 


el-que : diciendo  los-mensajeros 


274 1 SAMUEL 11:8-12 


A o 
el-pueblo sobre Yahweh (eltemor-de y-cayó a-su-ganado se-hará 
Pia? DRA TON NO NP" 

en-Bézec Y -los-pasó-revista (8) . UNO como-hombre y -salieron 


A o O 


Judá y-hombres-de mil cientos tres Israel (los)hijos-de y-eran 
m2 DRPD No? ARA as DoS 
así : que-habían-venido  a-los-mensajeros Y -dijeron (9) . mil treinta 
mp 097 TA A A WR ANO 
salvación  para-vosotros será mañana Galaad  Jabés aia hablaréis - 
e 
man 027 NO RT OA 
y-contaron los-mensajeros y-volvieron el-sol con-(el)calor-de 
E ampion Pa > 
: Jabés (los)hombres-de  Y-dijeron (10) . y-se-alegraron Jabés o 
| res-de 
e rm 
lo-bueno  según-todo  a-nosotros y-haréis a-VOoSsotros saldremos mañana 
e od 0 A ¡DPTYR 
a Saúl que-dispuso al-día-siguiente Y -sucedió (11) . a-vuestros-ojos 
e 
E euarda: el-campamento en-medio-de  y-llegaron secciones tres el-pueblo 
e 
ADD DH CUY 7MPODN O am 2p3n 
y-sucedió el-día  (el)caloride hasta Amón a y -golpearon la-mañana 
A an On 
dos en-ellos quedaron y-no que-se-dispersaron los-que-quedaban 
Org CÉRDO bemos Dyno AN» de a 


Saúl  el-que-decía ¿quién : Samuel a el-pueblo Y-dijo (12) . juntos 
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Na : DEMAS RR A 


Y -dijo a3) . y-los-mataremos los-hombres dad  ?sobre-nosotros  reimará 
OP A y 
ha-obrado  este-día pues el- éste en-el-día hombre muera no  : Saúl 
E o A anna mpén  Am 
marchad : el-pueblo a Samuel Y-dijo (14)  . en-Israel salvación  Yahweh 
TP DE mala On 720 
. la-realeza allí y -renovemos a-Gilgal y -vayamos 
107 ri E 
y -nombraron-rey a-Gilgal el-pueblo todo Y -fueron (15) 
og mam O A 
allí y -sacrificaron en-Gilgal Yahweh ante Saúl a allí 
A 
y-todos Saúl allí y -se-alegró Yahweh ante pacíficas ofrendas 
mo bro op os Cm NA O 
he-aquí : Israel todo a Samuel Y dijo (1) . mucho hasta Israel  (los)hom 
que bres-de 


o a o A 


sobre-vosotros y-he-nombrado- a-mí  habéis-  lo-que  a-todo vuestra-voz  he-escuchado 
di 


rey icho 

EN Mar AO 7290 7 MÓN 1712 
y-he-encanecido  he-enveje y-yo  ante- marcha el-rey  he-aquí- Y-ahora (2) . rey 

cido VOSOÍTOS que 

e ed o yn 
desde-mi-juventud  ante-vosotros he-caminado y-yo  con-vosotros  ahí-están y-mis-hijos 
A SN 
Yahweh  frente-a  contra-mí  testificad Aquí-estoy (3) . el-este el-día hasta 
or o or o o 


y-a tomé quién y-asno-de tomé quién buey- ** : su-ungido y-frente-a 
de 


Cap.12 
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a? mm MÍ 9 CON mpuy 
he-tomado quién y -de-mano-de he-opnmido quién a  he-vejado quién 
¿09? TN ta Ty OPEN) AS 
. A-VOSOLros y -yo-devolveré por-él mis-ojos y -he-cerrado soborno 
NA is A 

y-no nos-has-oprimido y-no nos-has-vejado no : Y-dijeron (4) 


E 


Yahweh testigo  :a-ellos Y -dijo (S) . nada hombre cano: has-tomado 
e 
. t . r, . Se 
ORG ON? poo mia on ma 1 DP? 
habéis- no que el-este el-día su-ungido y-testigo  contra-vosotros 
encontrado 
Os ema a ¿ID CANA NA "m2 
a Samuel Y -dijo (6) . testigo : y-dijo nada en-mi-mano 


o A 
hizo-subir y-que Aarón y-a Moisés a hizo el-que Yahweh : el-pueblo 


PERS) PEA MAY] SOME PON POS CNS 


y -juzgaré presentaos  Y-ahora (7) . Egipto dE NEDBAls: vuestros-padres A 
e 


A > 


hizo que Yahweh (los)beneficios-de todos **  Yahweh ante a-vosotros 
OJRM REL NA NR ¡PSN MR] DDR 
a-Egipto Jacob llegó Cuando (8) . Vuestros-padres y-con Ens 
A e o o 
y-a Moisés a  Yahweh  y-envió Yahweh a  vuestros-padres y -clamaron 
Si O 
y -los-colocaron de-Egipto vuestros-padres a y -sacaron Aarón 
al o E a OA 


y-vendió - su-Dios Yahweh a Y -olvidaron (9) . el-este en-el lugar 


1 SAMUEL 12:10-14 217 


E 


filisteos y-en-mano-de Hazor (el)-ejército- príncipe-de  Sísara en-mano-de  a-ellos 
de o 
a rm. A 
23M :D3 món an mon ma 
- 1 mm ANOTE Tr Gre 1 
Y -clamaron (10) . contra-ellos y -lucharon Moab  (el)rey-de y -en-mano-de 


A e E 


y-hemos-servido  Yahweh a abandonamos pues hemos-pecado : y-dijeron Yahweh a 


Ta a e E 
de-(la)mano-de líbranos y -ahora las-astartés y-a los-baales a 
E pe IPN MR 

a Yahweh Y -envió a1) . y-te-serviremos nuestros-enemigos 


e A o ER 


ES CO: a-vosotros  y-libró Samuel y-a  Jefté  y-a  Barac y-a Jerubaal 
E 
a $ s : 
Nm ¿MOR 1241 lalola DION 
Y-visteis (12)  .de-forma-segura  y-habitasteis de-alrededor vuestros-enemigos 


E sr 


: a-mí y-dijisteis contra-vosotros venía Amón  (los)hijos-de rey-de  Nahás que 


da A AN Po 


pt 


. Vuestro-rey  vuestro-Dios y-Yahweh  sobre-nosotros ha-de-reinar rey cierta no 
mente 
y s , 
A 
puso y-he-aquí-que  pedisteis que habéis-elegido que el-rey  ahí-está Y-ahora (13) 


o o o E e 


a-él y -servís Yahweh a teméis Si (14) .rey sobre-vosotros Yahweh 
silo 
y En e + > 
qm Cp Py TD NA ps app 
Yahweh (lajboca-de contra  os-rebeláis y -no a-su-voZz y -escucháis 


e 


Yahweh tras sobre-vosotros reine que el-rey  y-como vosotros tanto estaréls 
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RC mm opa dun Sh om ¿DO TTON 
contra y-os-rebeláis Yahweh  a-la-voz-de  escucháis no Y-si (15) . vuestro-Dios 
77 YT. CT nn 97, E 
contra-vosotros Yahweh la-mano-de estará Yahweh (la)boca-de 

2971 "ON ANY 23M mp 7 ¿DOMINO 
la-cosa .* y -ved permaneced ahora También (16) . y-contra-vuestros-padres 


"r3p Ro 


OPYYO mp mo ss a O 


ASS ¿Acaso-no (17) . a-vuestros-ojos hace  Yahweh que la-ésta la-grande 
LS 
y -lluvia truenos y -pondrá Yahweh a voy-a-invocar ?este-día  trigos 
MT PYA DOY M3 DAN A NY 
Yahweh ASOjOs: habéis-hecho que mucha vuestra-maldad que y-veréis y -sabréis 
e 
A o a 
Yahweh y-dio Yahweh a Samuel E-invocó (18) . rey  para-voso al-pedir 
tros 
A do NYNTO OPA a Mp 
el-pueblo todo y-temió el-aquel en-el-día y lluvia truenos 
bemedbs oén Ch AN o) MMS TN 
Samuel a  el-pueblo todo Y-dijeron (19) . Samuel y-a Yahweh a mucho 
o E A 
pues muramos y-no tu-Dios Yahweh a tus-siervos por ruega 
UNA E E 
Y-dijo (0) . Trey  para-noso al-pedir maldad  nuestros- todos sobre  hemos- 
tros pecados añadido 
A 
la-maldad toda  **  habéis- vosotros temáis no :elpueblo a Samuel 
hecho 
MUDO CONO Copa mim masa mom ON IN ON 
Yahweh a y -servid Yahweh de-tras os-apartéis no ahora  la-esta 
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a O ¿Dpp27 07 


el-caos tras ciertamente os-apartéis  Y-no (Q1) . vuestro-corazón  con-todo 


NO Damn mba ap Nh o AND 


Y “1 
no Cierta (2) . ellos caos pues salvan y-no sirven no que 
mente 
" 4 7 
E A A 
el-grande su-nombre a-causa-de su-pueblo a Yahweh rechazará 


E 
lejos yo También (23) . pueblo para-Él a-vosotros hacer Yahweh ha-querido pues 


prim 09793 Poem? 97 mi sona 
y -enseñaré por-vosotros  de-rogar  cesando contra-Yahweh de-pecar de-mí 


E 


y -servid Yahweh a  temed Sólo (24) . lisa el-bien  por-(ellca a-vosg 
mino-de tros 
a E e 


ha-hecho-grandezas que  ** mirad cierta vuestro-corazón  con-todo en-verdad a-él 


men 

e 
vuestro-rey como vosotros tanto  hacéis-maldad  hacer-maldad Y-si (25). con-vosotros 
AA E “PQ 

y-dos en-su-reinado Saúl  un-año  Hijo-de (1) . pereceréis Cap. 13 
e E de e 
tres Saúl para-él Y -eligió Q)  . Israel sobre reinó años 
A 
en-Micmás dos-mil Saúl con y estuvieron de-Israel millares 
A 281 98 CR pa 
Jonatán con estuvieron y-mil el Bet- y-en-(la)montaña-de 
MI O A A o 


, a-sus-tiendas cada- envió el-pueblo y-(el)hresto- Benjamín  en-Guibeá- 
ombre de de 
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A e E A A 

en-Gebá que filisteos  (la)-guamición-de a Jonatán Y -golpeó (3) 
KE E e 
por-todo con-el-cuerno tocó y-Saúl filisteos y escucharon 
cc E 

- escucharon Israel Y -todo (4) . los-hebreos que-escuchen  : diciendo  el-país 
UND) om or» y ones man ANS 
se-ha-hecho-odioso  y-también filisteos CE namición: a Saúl ha-golpeado  : decir 

e 

ANCONS O al as AO 
Saúl tras el-pueblo y-se-congregaron a-los-filisteos Israel 
A E ¿024 
treinta Israel contra  para-combatir  se-reunieron Y filisteos (5) . en-Gilgal 


E E 


que  como-la-arena  y-pueblo jinetes mil y-seis carros mil 


DMI 90 3709 59 om cnaproy 


en-Micmás y-acamparon y -subieron en-cantidad  el-mar Sa junto 
e -a 
“ v 
5 qu : el ya 
FO O? Ne YN 21 MA m7 
angustia que vieron Israel Y-hombres-de (6) .avén  Bet-  al-este-de 
. > (1 
Mayra DINO 3N3MAmN Dyn by » 15 
«¿YT 1 17 NJ 3 sp T FP 
en-las-cavernas el-pueblo  y-se-escondieron  el-pueblo estaba-en-aprieto pues  para-él 
os 3 4 
¿na DEDO pyOOn pa 
. y -en-las-cistemnas y-en-los-subterráneos y-en-las-peñas y-en-los-agujeros 


o O 


mas-Saúl  y-Galaad Gad país-de  el-Jordán  ** cruzaron Y-hebreos (7) 
¿MIOS amm A 


. tras-Él estaban-atemorizados el-pueblo y-todo en-Gilgal todavía-él 
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o bg e ao ra 


vino y-no Samuel que  según-el-tiempo- días siete Y -esperó (8) 
fijado 
AN” op DY yan mn Dymy 
TT Ai Ñ 
Y dijo (9) . de-junto-a-él el-pueblo y -se-dispersó (aJel-Gilgal Samuel 
223 Am) A MM 
e-inmoló y-las-ofrendas-de-paz el-holocausto a-mí acercad : Saúl 
il. . Sos bl . 
non nibun>  “mpp an :n>br 
el-holocausto de-inmolar  cuando-su-terminar Y -sucedió (10) . el- holocausto 
2029 NIP? Omeg N3m RN PNV mam 
Ú ir: 4 +): + FP y i F 1 
, para-saludarlo  a-su-encuentro Saúl y-salió llegó Samuel  que-he-aquí 
-que 


e 


que vi cierta  : Saúl y dijo ? has-hecho ¿qué  : Samuel Y-dijo (11) 
mente 
. % A mt A * P bl 
A E oón Y» 
en-(el)tiempo- llegabas no y -tú de-junto-a-mí el-pueblo  se-dispersaba 
fijado-de 
p ., j 
my 13%) poa RON O ON 
ahora : Y-dije (12) . Micmás reunidos y filisteos los-días 
t A > 4 
mm 1D! er E e ¡E 
. FP" + 1 En eno”. É 
Yahweh y -(el)rostro-de al-Gilgal contra-mí filisteos bajarán 
: t A 
¿ToDo MUA) PERDI) mon N2 
. €l-holocausto y -he-inmolado y -me -he-visto-forzado he-aplacado no 


M3 ON Va ON? 220) RON ON AN 


os .. da no  has-sido-necio : Saúl a Samuel Y-dijo (13) 

e 

A A 

** Yahweh  hubiera-afianzado ahora cierta mandó que tu-Dios Yahweh 
mente 

A rc :D2iy 19 Py o 2 


no tu-reino Y-ahora (14) .siempre para Israel sobre tu-reinado 
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12259 NR 5 mer pa mpn 
según-su-corazón un-hombre  para-<él Yahweh ha-buscado ; se-mantendrá 
ny Na By by my mm ms] 
ena no pues  su-pueblo sobre como-caudillo Yahweh y-lo-ha-designado 
ado 

22m bey Dam mm m3 e My 
y -subió Samuel  Y-se-levantó (15) . Yahweh te-ordenó lo-que  ** 
e O o 
el -pueblo a Saúl y -pasó-revista Benjamín (a)Guibeá-de  el-Gilgal de 
ES PRO MIND Wa iHy DNI 
Y-Saúl (16)  .hombres cientos como-seis con-él los-que-se-encontraban 
o REO Dm 12 1 
con-ellos el-que-se-encontraba y -el-pueblo su-hijo y -Jonatán 
dl e E 
. en-Micmás — habían-acampado y filisteos Benjamín en-Guibeá-de estaban 
Le A NS 

tres filisteos de-(el)campamento-de  la-fuerza-destructora Y -salió 0) 
E rr E e 
diia hacia  Ofrá dEEAnUnO: hacia — se-dingió una la-sección secciones 
e e 
MA m3 Ta Ma my eN : yn 
horón Bet- camino-de  se-dirigió una Y -la-sección (18) . Sual 
dida AM Rin 
que-mira el-territorio camino-de se-dinigió una y -la-sección 
RS? 7 Am A S- 
se-encontraba no Y «herrero ao) . hacia-el-desiento el-Zeboím  (el)valle- sobre 
de 
y BO Da DAX UP ANI YOR 27 


hagan que-no filisteos decían pues Israel  (cl)país-de en-todo 
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a o) mn mo ko 3 mad 
Israel todo Y -bajaban (0) . lanza o espada los-hebreos 


O E 


y su-azada y su-reja ** hombre  para-afilar (a)los-filisteos 
DD MP3RO MA e ER 
un-pim el-precio Y -era Q . Su-hoz y su-hacha 
omnia Tp Udo ny?) nen? 
y -por-las-hachas dientes y -por-tres y -por-la-azada por-la-reja 
RD N> nn? cha Mm a A 
se-encontró que-no combate en-día-de  Y-sucedió (22)  .el-aguijón  y-por-fijar 


A 


Jonatán y-con Saúl con que el-pueblo todo  en-mano-de ni-lanza espada 
1 . . to, 
Sl ao pra PR NyÓm 
Y -salió (23) . su-hijo y -para-Jonatán para-Saúl y -se-encontró 


pam «Dpon “IDR TON DÍ? IM 


el -día Y -fue (1) . Micmás — (el)paso-de hacia filisteos ES Cap. 4 
e 

vo) A E A 

: SUS-Aarmas que-llevaba el-joven a Saúl  hijo-de Jonatán y -dijo 
E rr E 
del-otro-lado-de que filisteos AO hacia y -crucemos ven 

e 

epa CC RA im NAC ANA 19m 
en-(el)límite-de permanecía  Y-Saúl (2) . informó no y-a-su-padre el-allí 
E o nop Mba 
que y-el-pueblo en-Migrón que el-granado bajo la-Guibeá 
T8-—NÓNN 773 MAN PR MR WD By 


hermano-de — Ahitub  hijo-de Y-Ahías (3) . hombres cientos como-sels con-él 
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E o 
efod llevaba en-Silo  Yahweh sacerdote-de Elí hijo-de  Fineés  hijo-de  Icabod 


131 amm mn pss 5 bum 
Pm + 110] Je FP $ J > ; 
Y -entre (4) . Jonatán  se-había-ido que sabía no y-el-pueblo 


E 
filisteos AE hacia cruzar Jonatán intentaba que los-pasos 


A E O o E 


de-el-paso la-roca y (ebidiente-de de-aquí de-el-paso la-roca (e OAIenlE: 
e 
. Lo. 4 . 
9 TON a pa TIN] QU que 
, Sené el-uno y-nombre-de Bosés el-uno y-nombre-de de-aquí 


A a 


por-sur y-el-uno Micmás  frente-a por-norte erigido  eluno  El-diente (5) 


m5 ROO IB CON im RNA oa 


sus-armas que-llevaba el-joven a Jonatán Y-dijo (6) . Guibeá frente-a 
; p ES e 
ESA 7107 a 
los-estos los-incircuncisos ecc hacia y -crucemos ven 
e 


apio ión MU TROP MM MAN 


para-salvar impedimento para-Yahweh no-hay pues por-noso Yahweh actúe quizá 
tros 

ex 7 t 2.4 y5 . * 

228 va A E 

todo haz  :sus-armas el-que-llevaba  a-él Y-dijo (7) . con-poco o con-mucho 
295) DY Y A) 3292 IN 
pa 5 H q. 2. ”] 7 de a Ti” de 

. según-tu-corazón contigo  aquí-estoy  para-ti inclínate en-tu-corazón  lo-que 


e A 


y-nos-dejamos-ver los-hombres hacia cruzamos Meios he-aquí- on Y-dijo (8) 
que 
"nm ON my Cr mar AN TITO ON 


y-permanece a-vosotros nuestro- hasta deteneos :a-noso dicen así Si (9) . a-ellos 
remos alcanzar tros 
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A e e 


subid : dicen así  Y-si (10) . hacia-ellos subiremos y-no questo 
ugar 
o 
y-esto  en-nuestras-manos Yahweh los-pone pues y-subiremos a-nosotros 
3 Ce Dry 12m mix 19 
(el)destaca a ellos-dos Y -se-dejaron-ver ai) . la-señal  para- 
mento-de nosotros 
Ir 
de saliendo hebreos  ahí-están filisteos y -dijeron filisteos 
DN Mapa AN yn :OpoNanoo YN ama 
a el-destacamento (los)hombres- Y-contestaron (12) .allí  se-habían- que los-agujeros 
de escondido 
e "7 E 
a-nosotros  subid : y-dijeron sus-armas el-que-llevaba  y-a Jonatán 
vo) A 
sus-armas el-que-llevaba a Jonatán y-dijo  una-cosa a-vosotros  y-comunica 
remos 
ON a A o 
. Israel en-mano-de Yahweh los-pone pues tras-de-mí sube 
mn on yr or par 2 
sus-pies y-sobre sus-manos sobre Jonatán Y -subió a3) 
A A o Ni 
Jonatán ante y -cayeron tras-él sus-armas y -el-que-llevaba 
mn Am e A Ni2)) 
la-derrota Y fue (14) , tras-él remataba SUs-Armas y -el-que-llevaba 
ga VO NN IR PT UN NA 
como-veinte sus-armas y-el -que-llevaba Jonatán golpeó que  la-primera 
apa am A 
terror Y -hubo (15) . campo yugada-de  un-surco como-en-la- hombres 
mitad-de 
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E e E 
y -la-fuerza- el-destacamento  el-pueblo y -en-todo en-el-campo en-el-campamento 
destructora 
SN e > 
. Dios  terror-de y-se-hizo la-tierra y -tembló ellos también quedaron- 
aterrados 
E DE 
y-he-aquí- Benjamín  en-Guibeá-  de-Saúl los-oteadores Y -vieron (16) 
que de 
ANY TAN ¿02m 72 e TR 
Saúl Y -dijo (7) . aquí e-iba se-agitaba la-multitud 
A O 
se-fue quién y-mirad  os-ruego pasad-revista : con-él que al-pueblo 
py Te Mam mean poe 
Jonatán no-estaba y -he-aquí-que pasaron-revista de-con-nosotros 
E rs 120 yl 
(<DArca- acerca  :a-Ahías Saúl Y -dijo (18) . SUS-ANMAS y -el-que-llevaba 
e 
A o 
. Israel  y-(los)hijos-de  el-aquél en-el -día Dios (el) Arca- estaba pues Dios 
ÉS prmm manos brg 137 Y vm 
que y -el-tumulto el-sacerdote a Saúl hablaba mientras  Y-sucedió (19) 
E A 
a Saúl y -dijo y -aumentaba Er e-iba filisteos en-(el)campa 
mento-de 
2 AR pam A A 
y -todo Saúl Y -fue-convocado (20) . tu-mano retira : el-sacerdote 
Sr A 
(lajespada- estaba y-he-aquí- el-combate hasta  y-llegaron con-él que el-pueblo 
de que 
Dn DaDm o ia TA mina UPN 
estaban Y-los-hebreos (21) . mucho grande confusión  contra-su-compañero póada- 
ombre 
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mo y “We o biaay»  -DmMoB) 


con-ellos habían-subido losque anteayer como-ayer para-los-filisteos 


03 Seg oy gs oi os nba? md “ON 79 Mm 


. y-Jonatán Saúl con que Israel con  para- ellos y-también en-tomo  al-campa 
estar mento 
[dal Sp 
Efraín cn-(la)montaña- que-se-había-escondido Israel  hombre-de Y-todo (22) 
e 
A 
tras-ellos ellos también y -se-unieron filisteos huían que escucharon 
a USA PE 
Israel a el-aquel en-el -día Yahweh Y -salvó (Q3) . en-el-combate 
AOS o 
Israel Y-hombre-de (24)  .avén Bet- .. pasó y -el-combate 
1 - A q s . 
A SO pa (03) 
el-pueblo a Saúl e-hizo-jurar el-aquel en-el-día estuvo-en-aprietos 
“pr an o 0% bos ioogs ee ms bo 
y-me-haya-vengado la-tarde hasta pan coma que el-hombre maldito : diciendo 
9) A 
Y-todo (25) . pan el-pueblo todo probó y-no de-mis-enemigos 
A O A 
. El-campo Cadsuperil sobre miel y había al-bosque llegaron el-país 
cie-de 


Ir o e NN 
y-no-hubo miel  destilaba  y-he-aquí-que el-bosque a el-pueblo Y -llegó (26) 


E O 
. €l juramento **  el-pueblo temía pues su-boca a  su-mano  quien-alcanzase 
DPI Cms vas e O 


al-pueblo a su-padre en-(el)conjurar- había-escuchado no Y-Jonatán (27) 
e 
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pin On e Mr O pr 
a-ella y-mojó en-su-mano que la-vara (eDextremo- *.. y -extendió 
ra ON Om 23 a PO 
su-boca a su-mano e-hizo-volver la-miel en-(el)panal-de 
O "PD a 
del-pueblo un-hombre Y -habló (28) . SUS-OJOS y -resplandecían 
A o 
: diciendo el-pueblo a tu-padre conjuró conjurar : y-dijo 
A A re a O 
. el-pueblo y -desfallecía este-día pan coma que el- hombre maldito 
AN PISTO COR E 
mirad el-país a mi-padre ha-perturbado  : Jonatán Y -dijo (29) 
o ME 79M 
. la-esta miel  un-poco-de probé pues mis-ojos resplandecen ciertamente pues 
> ouita SN SS O: 
de-(el)botín-de el-pueblo este-día hubiera- comer si más Cuánto (30) 
comido 
A OS: 
derrota sería-mayor ¿no ahora cierta encontró que los-enemigos 
mente 
WTI Da 15n :DPODa 
el-aquel en-el-día Y -mataron 1) ? con-los-fúisteos 
¿A DYO nn ro tE 
. mucho el-pueblo y -desfallecía a-A jalón desde-Micmás en-los-filisteos 
PR OPE MOR 
y-ganado- ganado-menor y-cogieron el -botín hacia el -pueblo E-hizo (32) 
vacuno 
E E 


con el -pueblo y -comió en-tierra y-degollaron  ganado-vacuno  y-crías-de 
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A a ¿mn 
peca el-pueblo  he-aquí-que : diciendo  a-Saúl Y-contaron — (13) . la-sangre 
0 OT y 
rodad  habéis-sido-infieles : y-dijo la-sangre con al-comer contra-Yahweh 
A e ra > 
entre-el-pueblo  dispersaos : Saúl Y-dijo (34) . grande una-piedra este-día hacia- 
mí 
TO o o E Nr ls 
su-oveja y-cada- su-toro cada-  a-mí acercad  : a-ellos y -decid 
hombre hombre 
A rr E 
al-comer contra-Yahweh pecaréis y-no y -comeréis en-esto y-degollaremos 
3 ad ex Dón bo mm 077 ON 
en-su-mano su-toro  cada- el-pueblo todo y acercó la-sangre con 
hombre 
mm? Mam > am SE 
a-Yahweh  un-altar Saúl Y erigió GS —. allí y -degollaron por-la-noche 
Tm. SR mn «myro mam nminb ba ink 
bajemos : Saúl Y-dijo (36) .a-Yahweh altar  a-erigir comenzó aquél 
A EAS 
la-mañana  (la)luz-de hasta  a-ellos y -expoliemos de-noche filisteos tras 
o. “op Na ve bm e 
lo-bueno todo : y-dijeron hombre  entre-ellos dejemos y-no 


e A 


. Dios a aquí acerquémonos  : el-sacerdote y-dijo ; haz a-tus-ojos 

e A o o 

? filisteos tras ¿debo-bajar : a-Dios Saúl Y -preguntó (37) 
de my RA A TA an 


en-el-día le-contestó y-no ? Israel en-mano-de ¿los-pondrás 
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oy nia > 0050 br mn ESTA 
el-pueblo  (los)líderes-de todos aquí  acercaos  : Saúl Y -dijo (48) . €l-aquel 
00 PND PRO NN! AD NN AY 
. este-día  el-este  el-pecado estuvo en-qué y-ved y-sabed 


cos» PRIOR a MO A 


esté-él aunque que Israel a el -que-salva Yahweh vive Pues (39) 
mo Mm Ma A A + Pa 
guien-le-respon y -no-hubo morirá morir ciertamente mi-hijo con-Jonatán 
¡era 
mp bas Se cp y Nm Op COP 
estaréis vosotros Israel todo a Y -dijo (40) . €l-pueblo de-todo 
e A A e 
a-lado estaremos mi-hijo y -Jonatán y-yo uno a-lado 
A > 
. haz a-tus-ojos lo-bueno  : Saúl a el-pueblo y -dijeron uno 
o e 
verdad da : Israel Dios-de Yahweh a Saúl Y -dijo (41) 
Sy om A pa 
. Quedaron-fuera y -el-pueblo y-Saúl Jonatán y-fue-designado 
2 o prom» Pao 1780 ANY ANA 
mi-hijo Jonatán y entre entre-yo  echad-suertes : Saúl Y-dijo (42) 
NN pro 27 
qué  a-mí refiere : Jonatán a Saúl Y -dijo (43) —. Jonatán y-fue-designado 
mipa rado ode A a A TY 
con-(el) he-probado probar : y-dijo Jonatán a-él y-refirió  has-hecho 
extremo-de | 
AN o 
Y -dijo (44)  . debo-morir aquí-estoy miel un-poco-de en-mi-mano que  la-vara 


1] SAMUEL 14:45-49 291 


A 
. Jonatán mueras morir  si-no añada y-así Dios haga 


así  : Saúl 


nm e mm inuin bargcg món ANA 
ha-hecho  el-que  ha-de-morir ¿acaso-Jonatán : Saúl a el-pueblo Y -dijo (45) 


A e 


non 

si Yahweh vive no-sea-así ?en-Israel  la-esta la-grande la-salvación 
Ty DOTON Cop “9D Mya ÓN MmIyun ba 
actuó Dios con ciertamente  a-tierra su-cabeza de-(el)kcabello-de cae 
LN e 
. murió y-no Jonatán a el-pueblo y liberaron el-éste el-día 

e E 
se-fueron y filisteos filisteos de-tras Saúl Y -subió (46) 
e :Eripra> 
y-combatió Israel sobre la-realeza asumió Y -saúl (47) . a-su-lugar 
2920 | DN TIN 593. 13 
y -contra-(los)hijos-de contra-Moab sus-enemigos contra-todos en-derredor 

ona, nz On DIN; ¡ap 
y -contra-los-filisteos Sobá y -contra-(los)reyes-de y-contra-Edom Amón 
py EA 8 na Ce 59m 
E-hizo (48) . infligía-daño 


se-dingía el-que y -contra-todo 


PAYO > 


a y -libró Amalec a 


Tp bye by 


de-(la)mano-de Israel 


y -golpeó proeza 
A A :mptl 
e-1sví Jonatán Saúl (los)hijos-de Y -fueron (49) , quien-lo-asolaba 
A O E 
la-primogénita — (el)hnombre-de sus-hijas (lasidos  y-(el)hnombre- súa Malqui- 


de 
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OMS by nés Dm ¿Dom mepn añ 2% 
Ahinoam Saúl (la)mujer- Y-(el)hnombre- (50) . Mical la-pequeña  y-(elhnombre- Merab 
de de de 
7 UPN Anos Y A ia 
Ner hijo-de  Abner su-ejército (el)jefe-de y (el)nombre-de Ahimaas hijo-de 


O E 
hijo-de  Abner  padre-de y-Ner Saúl  padre-de Y-Cis (51) . Saúl tio-de 


29 9 om o RIA TL NAS 
Saúl rapid todos filisteos con dura la-guerra Y-fue (52) . Abiel 
e 


a E 


y -lo-reunía valor  hijo-de  y-todo fuerte hombre todo Saúl y -veía 
. p Ss A, tos i 
neo ma oe gos br TON 
Cap. 15 para-ungite  Yahweh envió a-mí :Saúl a Samuel Y-dijo (1)  . hacia-él 
E 
ESIpaleDas, UNS escucha y-ahora Israel sobre su-pueblo sobre como-rey 
e e 


A A 


Amalec ha-hecho lo- **  voy-a-castigar :Sebaot Yahweh dice Así (2) . Yahweh 
que 
Drago Ya Ta Yo DY aa Ne 
. de-Egipto en-su-subir en-el-camino a-él puso que a-Israel 
JU E ER LS » . a | ? vr 4 
E 
para-él lo-que todo **  y-consagraréis-al- Amalec a y-ataca ve Ahora (3) 
anatema 


E A e 


desde-niño mujer hasta desde-hombre  y-harás-morir  sobre-él tendrás-compasión  y-no 
Sc PP UM 
, asno  y-hasta  desde-camello oveja  y-hasta desde-toro lactante y -hasta 
ON 703 apa A e 


en-Telaím y -los-pasó-revista el-pueblo a Saúl Y -llamó (4) 
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SI a ir O A e 
. Judá  hombres-de ** mil y-diez infantes mil doscientos 
Ona A 
. en-el torrente y -se-emboscó Amalec la ciu hasta Saúl Y-llegó (5) 

ad-de 


E e o 


amalecita de-en-medio-de bajad apartaos marchaos el-ceneo a Saúl Ydijo (6) 


va hpoy Men mmiey máx y  'mpok  “p 


acid todos con misericordia  obraste y-tú con-él te-destruya  no-sea-que 
e 

A E er) 
de-en-medio-de  ceneo y-se-apartó de-Egipto en-su-subir Israel 
is mé mia 2 PRETO rd poa 


que a-Shur tu-venir  desde-Havilá  Amalec a Saúl Y - golpeó (1) . Amalec 


E e 
ES MINO” AIRES: DEN OE “eds e Y-capturó (8) . Egipto  este-de al 


cm Ay an 27 7 COMA OY 


y-el-pueblo Saúl Y-se-compadeció (9) . espada 0 consagró-al-anatema  el-pueblo 
e 


mn DR am NS ap 70m MN 70D 


y-sobre  y-las-segundas-crías y-el-ganado-vacuno  el-ganado- Comes y-sobre Agag sobre 
e 


menor 

97 128 RA an 2 9 Dmn 
consagrarlos-al-anatema quisieron y-no lo-bueno todo  y-sobre  los-carneros 
o ma mano 0 
. consagraron-al- ella y -de-poco-valor despreciable la-obra y -toda 
anatema 

E 


que Estoy-arrepentido (11) : diciendo Samuel a  Yahweh  (lajpalabra-de  Y-fue (10) 


E o E 


mis-palabras y  de-detrás-de-mí  ha-vuelto pues por-rey Saúl a hice-reinar 
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E NI oro ON? 

toda  — Yahweh a y -clamó a-Samuel  y-subió-la-ira ha-mantenido no 

E o Je 

y-se-informmó  por-la-mañana Saúl para encon Samuel Y-madrugó (12)  . la-noche 
rar-a 


Yo om mim Mn bx cea Rh beim 
para-él  ha-erigido  y-he-aquí-que al-Carmel Saúl ha-llegado : diciendo  a-Samuel 


«E Los 3 
¿53917 1921 5" 205 — 
. el-Gilgal y -ha-bajado y-ha-cruzado  y-ha-dado-la-vuelta monumento 


Pr rx min biauobs bey Na” 


bendito : Saúl  a-él y -dijo Saúl a Samuel Y -llegó (13) 
ON IÍ ANA A A: 
: Samuel  Y-dijo (14) . Yahweh  la-palabra-de **  he-mantenido por-Yahweh tú 

2 20 A nn 
y -(el)ruido-de en-mis-oídos el-éste  el-ganado-menor  (el)ruuido-de ¿y -qué 
mona  >wy ANA PCD TW A 
de-amalecita : Saúl Y -dijo (Ss) 7? escucho yo que el-ganado- 

vacuno 

37 ap c5y DyN Son “ÓN DIN 2N 
el-ganado- (lo)mejor-de sobre el-pueblo  tuvo-compasión que los-trajeron 
menor 

o o 

el-resto y tu-Dios a-Yahweh sacrificar a-fin-de  y-el-ganado-vacuno 

E E e e SSA 
a-ti y-voy-a-contar para : Saúl a Samuel Y -dijo (16) , consagramos-al- 

anatem 
, . lo 4 
E rc E OL 
. habla : a-él y-dijo esta-noche  a-mí Yahweh  ha-dicho lo-que  ** 


JN TPYA TS op CON Nin SY AN 


cabeza-de  a-tus-ojos tú pequeño si ¿acaso-no : Samuel Y -dijo (17) 
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A E A 
? Israel sobre  como-rey Yahweh y -te-ungió tú Israel  las-tribus-de 


Ar o A 


a consagrarás-al-anatema ve y -dijo por-camino  Yahweh Y -te-envió (18) 
A Pron P2RY ORO DO 
acabar-los hasta  contra-Él  y-has-de-combatir Amalec a los-pecadores 

qe Neon ; , 

> bym mr pa mua sb mbr :;DAk 

sobre  y-te-has-arrojado  Yahweh  a-(la)voz-de has-escuchado no ¿Y-por-qué (19) . a-ellos 
E Mt PYa Y tm 
a Saúl Y-dijo  (Q0) ? Yahweh  a-los-ojos-de  lo-malo  y-has-hecho el -botín 
E O o 
que por-el-camino  y-he-caminado  Yahweh a-(la)voz- he-escuchado pues- : Samuel 


e ya 


A e E am 


Amalec y-a Amalec rey-de  Agag a y-traje Yahweh me-envió 


E la] man 2907 


y-ganado- ganado-menor  de-el-botín 


el-pueblo Y-tomó (21) . consagré-al- 
vacuno anatema 
Er O OI MN 
. en-el-Gilgal tu-Dios a-Yahweh para-sacrificar el-anatema  (las)pnimicias- 
de 
; mr ñ . 
om2n e O rl 
y -sacrificios en-holocaustos para-Yahweh ¿acaso-com : Samuel Y -dijo (22) 


placencia 
vpn 3 mam by ma omo bipa va 


atender bueno más-que-sacrificio obedecer he-aquí- ?Yahweh  a-(la)voz- como-escuchar 
que e 


A e 


y -terafim y -delito rebeldía magia  pecado-de Pues (23) . cameros más-que- 
grasa-de 
1 4 4 Ñ 
e 
y -te-ha-rechazado Yahweh  (la)palabra-de ** rechazaste ya-que ser-obstinado 


296 
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LE e o 29 
**  transgredí cierta he-pecado : Samuel a Saúl Y -dijo (24) . por-rey 
mente 
E A Y O 
el-pueblo a temí pues tus-palabras y Yahweh a 
e 
A SN :07ÍP2— vRáÑN 
mi-pecado **  te-muego perdona Y-ahora — (25) . a-(la)voz-de-ellos y -escuché 
NUERA y 
Samuel Y -dijo (26) . a-Yahweh y-me-postraré conmigo y -vuelve 
Mm 197 MS OR CP AY IR NO NIN 
Yahweh e PRlapraS **  has-rechazado pues contigo volveré no  :Saúl a 
e 
291 A A 
Y-se-volvió (27)  . Israel sobre rey de-ser Yahweh y-te-ha-rechazado 
¿DP 1D PNPa paa 02? Na 
. Y-Se-rasgó su-manto en-(eDextremo-de y -agarró para-marchar Samuel 
“animaba cre mm op bem oe an 
Israel (el)reino-de es Yahweh  ha-rasgado : Samuel a-él Y -dijo Q8) 
E m0 A 
. más-que-tú  el-bueno a-tu-compañero y -lo-ha-dado este-día de-junto-a-t1 
E E rs Mo O 
no pues se-arrepiente y-no miente no Israel  (la)gloria-de Y-también (29) 
TA ON 7122 MAY ONNÓN ANA ¿DPI? NJ OMR 
frente-a te-ruego hónrame ahora he-pecado  : Y-dijo (30) . para-arrepentirse él hombre 
DEM BY RA COR 
y -me-postraré conmigo y - vuelve Israel y-frente-a mi-pueblo  los-ancia 
nos-de 
e e o A Ss 
y -se-postró Saúl tras Samuel Y -volvió (31) , tu-Dios a-Yahweh 
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E e e o 


mr De 
Amalec  rey-de Agag a 


a-mí acercad : Samuel Y-dijo (32) .a-Yahweh Saúl 


CI A E E 


se-ha- ciertamente : Agag y dijo complacido Agag a-él y -marchó 
apartado 
Mp4 go DRA MN LS 
dejó-sin-hijos como : Samuel Y -dijo (33) . la-muene  (elamargor-de 
AS o E 
tu-madre entre-mujeres quedará-sin-hijos así tu-espada mujeres 
Pm E O 
Y -fue (34) . en-el-Gilgal Yahweh ante Ágag a Samuel y-descuartizó 
E 
. Saúl Guibeá-de su-casa a subió y -Saúl a-Ramá Samuel 
fin ob arios miro bem mor NO 
su-mueñe  (el)día-de hasta Saúl a a-ver Samuel volvió Y-no (35) 
e la a o om RR 
había-hecho- que se-arrepintió y-Yahweh Saúl por Samuel  se-condolía ciena 
reinar mente 
a o A 
tú cuándo ¿hasta : Samuel a  Yahweh Y-dijo (1)  . Israel sobre Saúl a Cap.l16 


me xn roo ona vips a xs 
tu-cuemo llena  ;Israel sobre 


de-reinar lo-he-rechazado y-yo ?Saúl por  lamentando 


e E e e O 
Enssas chos he-visto pues betlemita Isaí a  yo-te-envío  y-ve aceite 
RP A TR TR em uN on 
Saúl y-escuchará ? yoy-a-ir ¿cómo  : Samuel Y-dijo (2) 


. Un-rey  para-mí 


3 4 » 
le! " La . * > la 
E 
en-tu-mano tomarás  ganado- novillo-de  : Yahweh y -dijo y-me-matará 
vacuno 
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Po RNA Sr 
a-Isaí Y -llamarás 6) . he- venido  a-Yahweh a-sacrificar y -dirás 
EA LE E E e A E 

y -ungirás has-de-hacer lo-que ** te-haré-saber y-yo a-el-sacmficio 
197 98 Ny bin bum e 
había- loque  ** Samuel E-hizo (4) . ati diga quien a  para-mí 
dicho 

A 
la-ciudad CIDO y -se-asustaron a-Belén y-llegó Yahweh 

e 


og Imma ma oh mn Ap 


paz : Y-dijo (S) ? tu-venir ¿paz : y-dijo a-su-encuentro 
A Ran A e O Es 
conmigo y -vendréis santificaos he-venido a-Yahweh para-sacrificar 
O O Maja 
y -llamó sus-hijos y-a Isaí a y -santificó al-sacnificio 
8 ON ONia7 7 ¿Ma? Dm? 
a que-vio cuando-su-llegar Y -sucedió (6) . al-sacrificio a-ellos 
ANA SS 
Y -dijo (1) . su-ungido Yahweh  frente-a de-cierto : y-dijo Eliab 
o Ir A es 
(lo)elevado-de  y-a su-aspecto a mires no  :Samuel a Yahweh 


e > 


el-hombre pues el-hombre ve lo-que no pues lo-he-rechazado pues  su-estatura 
Ropa E 
Y -ilamó (8) . al-corazón ve y -Yahweh a-los-ojos ve 

E E 


también  : y-dijo Samuel ante y -lo-hizo-pasar Abinabad a  lIsaí 
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TRA Y A ap NA 
: y-dijo (a)Samá Isaí E-hizo-pasar (9)  . Yahweh ha-elegido no  a-éste 
e O TONO MA CO 
(los)siete Isaí E-hizo-pasar (10) . Yahweh  ha-elegido no  a-éste también 
a e es 

Yahweh  ha-elegido no  :Isaí a Samuel y-dijo Samuel ante sus-h1Jos 
A 
: y-dijo ?los-muchachos ¿acaso-se- Isaáí a Samuel Yodijo (11) . a-éstos 


han-acabado 


o O O: 


Samuel y-dijo con-el-ganado- pastoreando y-he-aquí-  el-pequeño queda aún 
menor que 
A ES 
. aquí su-llegar hasta  nos-sentaremos- no pues y -tómalo envía  :1Iisaí a 
a-la-mesa | 
_ ha VA 
YY OM COD AR NINO NA nad 
ojos  hermosura-de con rubio y -él y -lo-trajo Y-envió (12) 
A A 
. él éste pues úngelo levanta : Yahweh y -dijo aspecto y -bueno-de 
pa Mx nm pmp ON mn 
en-medio-de a-él y -ungió el-aceite (eljcuemo- ** Samuel Y -cogió (13) 
e 
Sa o al a TIN 
el-aquel desde-el-día David sobre Yahweh  (el)Espínitu- y-vino sus-hermanos 
de 
my o e A 
Y-el-Espíritu-de (14) . a-Ramá y-se-fue Samuel y-se-levantó  y-en-adelante 
A 
de-con mal  espíritu-de y-le-atormentó Saúl de-con se-apartó Yahweh 
E emp, 
Dios (eDEspiri pues ahí-está :a-él Saúl (los)servidores-  Y-dijeron (15) . Yahweh 
tu-de 


de 
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OS pyaR Ty 


tus-servidores señor-nuestro pues Diga (16) . atormentándote malo 


mn A A 


TI 
y-sucederá con-el-arpa tocar que-sepa  un-hombre busquen ante-ti 
ia 3n M9) DR TA y 
yr 12. 3 e, 5, AS >) "] «7 , E 
con-su-mano que-él -tocará malo Dios  Espíritu-de  sobre-ti cuando-esté 
a a e! ep? 3 
t Y 4 T - 4 mw E 
os-ruego mirad : sus-servidores a Saúl Y-dijo (17 . para-ti y -bien 
a . 3 . . 
¡El P2y  Dpam 17 pa» eun  % 
Y-respondió (18) . a-mí y -traed tocar que-haga- un-hombre para-mí 
bien 


noma PR IR OT TO AN ODA TN 


el-de-Belén de-Isaí  un-hijo he-visto he-aquí-  : y-dijo de-los-muchachos uno 
que 
, la / LA P : 
O e 
palabra e-inteligente-de guerra y-hombre-de fuerza  y-valiente-de tocar  que-sabe 
DON? a nan A 
mensajeros Saúl Y -envió (19) . con-él y-Yahweh belleza  y-hombre-de 


:NE2 IR PA CITO RANA O 


. con-el-ganado- que tu-hijo David a  amí envía : y-dijo Isaí a 
menor 
=5 , b » s A 1 

"12 A 
y -cabrito-de vino  y-un-odre-de pan asno-de Isaí Y -tomó (20) 
N25 a E 
Y-vino (Q1)  . Saúl a su-hijo David  en-mano-de y -envió uno cabras 

: . a 
A O A 
mucho y -le-quiso ante-él y -estuvo-en-pie Saúl a David 


wobx bg nou ¿0D NM 7 +1 


Isí a Saúl Y-envió (22)  . armas el-que-porta  para-él y -fue 


1 SAMUEL 16:23-17:5 
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O 
. a-mis-ojos gracia ha-encontrado pues  ante-mí David te-ruego  esté-en-pie  :a-decir 
A o o 
** David  que-tomaba Saúl sobre Dios Span cuando-estaba  Y-sucedía (23) 

e 

o 2 An an 

y-bien para-Saúl y-alivio con-su-mano y -tocaba el -arpa 
al LI 

Y -reunieron (1) . €lmal  el-espíritu-de  de-sobre-él y-se-retiraba  para-él 
YÍN TOD APR a a 
que en-Soco y-se-reunieron para-la-guerra sus-tropas a filisteos 

A E A 
. damin  en-Efes-  Azeca y-entre Soco entre y -acamparon en-Judá 

Papa pul A 

en-(el)valle y-acamparon se-reunieron Israel y-(los)hombres- Y-Saúl (2) 

de 

ña ¿OOO Mp) MAA PAYA MONO 

Y filisteos (6) , filisteos frente-a batalla y dispusieron de-la-Elah 

pe O E e 
la-colina hacia estaban e-Israel de-éste la-colina hacia estaban 
"UPN NS Ya Nan me 
un-hombre-de Y -salió (4) . entre-ellos y-el-valle de-éste 

na to ma oa mia [jeta 

de-Gat su-nombre Goliat filisteos de-(los)campamentos-de  en-medio 

ÓN by hum pai 207117 MAN Uy in) 
su-cabeza sobre bronce Y-casco-de (5)  . y-palmo codos seis su-altura 
opos can eo pa 7 RN DRA TNA 

mil cinco la-coraza y (el)peso-de vestido él escamas  y-coraza-de 
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num Py TAM Cy ná nm opa 


bronce y-venablo-de  sus-piemas sobre bronce  Y-greba-de (6)  . bronce siclos 


O “RDP E 
los-que-tejen  como-rodillo-de  su-lanza Y -(el)asta-de (Y) . sus-hombros entre 


E e o 


el-escudo  y-el-portador-de hierro  siclos cientos seis su-lanza  y-(la)jpunta-de 

DR NOIBNOR Rp pyr ¿1D 95 
.. vi * d i- 121 y m7 7): 
Israel  (lasjfilas-de a y -gritó Y -se-alzó (8) . ante-él yendo 


ban six nan mana IL) BO A OA ANA 


el-filisteo yo  ¿acaso- 7? batalla para-disponer  salís ¿por-qué  : a-ellos y-dijo 
no 
. > nn. p 
28 TA PR 092 CA ORO AY DAN 
. a-mí y-baje hombre  para- elegid  ?de-Saúl servidores  y-vOosQ 
vosotros tros 
1 Y LA m 
297 mo mm Dpan? P27 “ON 
para-vosotros  nOosotros-seremos y-me-mata conmigo luchar es-capaz-de Si (9) 
: A, 
nn E 
vosotros-seréis y -le-mato a-él puedo yo  y-si para-siervos 
, zo. Ñ sd . 1 y > 
E E e A 
yo el-filisteo Y-dijo (10) . a-nosotros y -serviréis para-siervos para- 
nosotros 


A a 


y-lucharemos un-hombre a-mí dad el-éste  el-día  de-Israel (lasjfilas a he-desa 


fiado 

e 1; 

Qas)palabras- ol Israel y-todo Saúl Y «escuchó dm . juntos 
e 

¿NA mm Mx a 

. mucho y -temieron y -se-desconcertaron las-estas el-filisteo 


A o o 


Tr: 


Judá de-Belén-de el -este efrateo hombre  hijo-de Y-David (12) 
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A 


Saúl  en-días-de y-el-hombre hijos ocho y-para-él 
É 4 * 

ir : Na 

hijos-de  (los)tres-de Y -marcharon (a3) . en-años 


mba bi 18 


noe 


| ERA 


12927 


303 


% II. . . 
ba 
Isaí y-su-nombre 
N2 12 

entrado era-anciano 


a y 


(os) -tres- IP: a-la-guerra Saúl tras fueron los-mayores Isaí 
e 

Wap M3 yy minos 107 MR TA 

y-su-segundo el-primogénito Eliab  a-la-guerra fueron que sus-hijos 

a A me RM PAS 


y -(los)tres el-pequeño él Y -David (4) . Samá y-el-tercero  Abinadab 
A AMA A 
y -regresando yendo Y-David (15) . Saúl tras fueron los-mayores 
¿DN? ME MAR A re e 
. (en)Belén su-padre RAE ROA: **  para-pastorear Saúl de-con 
e 
34m) Dan an dm 
y -a-la-tarde madrugando el-filisteo Y -se-acercaba do) 
o E E 
toma : su-hijo a-David  Isaí Y-dijo (17) . días cuarenta y -se-presentó 
on? men min NPa pa MN Ny 
pan y-diez el-este el-grano-tostado efa-de para-tus-hermanos  te-ruego 
2 Méx ny e e 
quesos-de diez Y (13) . para-tus-hermanos  al-campamento  y-corre el-este 
E 
tus-hermanos y-a el-millar a-(el)jefe-de lleva los-estos la-leche 
289) man A 
Y -Saúl (9) . toma prenda-de-ellos y sobre-salud comprueba 
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DON papa DRY WR O 70. Mmm 


09 on 
o y-todos y -ellos 


con luchando el-Terebinto ES Israel 
e e 
W30 co den 2p33 O la ¿Dgo 
el-ganado-  ** y -dejó por-la-mañana David Y-madrugó (0)  . filisteos 
menor 
m3 a pal Nin DU by 
le-había-mandado  como-que y-se-fue y -cargó (el)que-guardaba  junto-a 
PTA OR RN 25m. mima Na. Y 
ES a-de- a saliendo y-el-ejército  al-campamento y legó Isaí 
A ¿Maa IA 
y filisteos Israel Y «dispuso (Q1) . para-la-lucha y -ellos-gritaban 
oy voya 02D TNN TA Wan PTA MP7 
junto-a  de-sobre-él los-bagajes ** David  Y-dejó (22) . línea-de- frente-a  línea-de- 
batalla batalla 
31 A A e m 
y-llegó hacia-la-línea-de-batalla  y-corrió los-bagajes  el-que-guardaba ai 
e 
Y IATA UND ¿Ra NO Nun 
con-ellos hablando  Y-él (23) . por-salud a-sus-hermanos y-preguntó 
pe e odan Rm 
el-filisteo Goliat subiendo en-medio hombre-de y ne saque 
qu 
o A 139 
como-las-palabras y -dijo filisteos de-Jíneas-de de-Gat su-nombre 
onisa br e Sa m7 pán MN 
cuando-su-ver Israel hombre-de Y todo (24) . David y -escuchó las-éstas 
E penis 1077 PR MS 
. mucho y -temieron de-ante-él y huyeron el-hombre a 
min TR PR ON NT NIN 
al-hombre ¿acaso-visteis : Israel hombre-de  Y-dijo (25) 


7 el éste que-sube 
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39 CR UR M2 ORTO? OP 
le-mate que — el-hombre y -será sube Israel a  a-desafiar cierta 


mente 


E 


A A 


a-él dará su-hija y-a grande riqueza el-rey le-enriquecerá 


1205 A 


Y-habló (26) . en-Israel  libre-de-cargas hará su-padre (la)casa-de  y-a 
e o Se 5 A. A $”. ES > 
nop: ma ix? “np Dama on co 17 
se-hará ¿qué diciendo  con-él  los-que-estaban-de-pie los-hombres a David 

: a == 4 . t, 

E 

oprobio y-aparte el-este el-filisteo a mate que al-hombre 


> mp 21) e 


que el-este el-incircunciso el-filisteo ¿quién pues  ?Iisrael  de-sobre 
; “5 . . ; 
-- AN» ¡097 OT MN A 
el-pueblo a-él Y -dijo (Q7) ? el-viviente Dios las-líneas-de desafía 
IC 
. le-mate que al-hombre se-hará así : diciendo  la-ésta como-la-palabra 
. pa . .. % la 
So e ES 
los-hombres a en-su-hablar el-mayor  su-hermano  Eliab Y -escuchó (28) 
. a á / A la q , 
e 
7 has-bajado aquí  ¿por-qué  :y-dijo  contra-David Eliab  (lajira-de  y-se-encendió 


A E 


conozco yo  ?en-el-desiertto los-aquellos el-ganado- poco-de has-dejado quién ¿y-junto-a 


O > 
ver para pues  - tu-corazón (la)malicia-de y tu-insolencia dd 
ra Ta min 


palabra ¿no ?ahora he-hecho ¿qué : David  Y-dijo (29) . has-bajado  la-batalla 


306 1 SAMUEL 17:30-36 


min Me Pocos  “bzwp los] ¿7 
y -dijo otro frente-a hacia de-junto-a-él Y-volvió (30)  ? ello 
E mada E 
como-la-palabra palabra  el-pueblo y -le-respondió la-ésta  como-la-palabra 
Di E ug HR 
David pronunció que  las-palabras Y -fueron-escuchadas 61) . la-primera 
77 AN SA: E mn 
David Y -dijo (342) . y-él-le-tomó Saúl ante y-refirieron 
7191 e O 
tu-siervo ; por-él hombre  corazón-de caiga no :Saúl a 
ANA + 
Y -dijo (3) . el-este el -filisteo con y -luchará irá 


+ E A E 


el-este el-filisteo hacia ir puedes no : David a Saúl 
A o A E 
. desde-su-mocedad guerra  hombre-de  y-él tú muchacho pues con-él  para-luchar 
A A E 
tu-siervo ha-sido pastor : Saúl a David Y -dijo (4) 
o INS va 
el-oso y el-león y -venía con-el-ganado-menor para-su-padre 
"JS CORE mp mp Ngn 
tras-él Y-yo-salía 6S) . del-rebaño res-menor y-se-llevaba 
Yo an van 23 "Ram 
contra-mí y -se-alzaba de-su-boca y -rescataba y -lo-hería 
78 q VA TAR) pra "RIO 


** También (36)  . y-lo-mataba y-lo-hería por-su-quijada y-yo-agarraba 
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ar e A 
el-filisteo y -será tu-siervo mató el-oso también  el-león 


SN 


Dios (las)líneas- él-ha-desa pues  de-ellos como-uno el-este el-incircunciso 
de-batalla-de fiado 
Tm er Ye me my  Apsn ¿097 
de-(la)mano-de  me-ha-liberado que Yahweh  : David Y -dijo 47 . Viviente 
Tr Er TIN 87 
de-(la)mano-de me-liberará él el-oso y -de-(la)mano-de el-león 


A A 


esté y-Yahweh ve : David a Saúl y -dijo el-este el-filisteo 
H Al e “A 
107 A o E py 
y-puso vestidos-suyos David a Saúl Y -vistió (38) . contigo 
A e 
. COraza a-él y -VIStió su-cabeza sobre bronce casco-de 
4 L ; ; P - : 

via; E A 
sus-vestiduras sobre su-espada Ex David Y -se-ciñó (39) 


e A! 


puedo no :Saúl a David y-dijo estaba-avezado no pues caminar e-intentó 


E 


. de-sobre-él David y -los-retiró estoy-avezado no pues con-éstos caminar 
. . S .* Y Ka % 
ná 1 man ima pt non 
JT “1 m7] poe vi l . 
cinco  para-él y -escogió en-su-mano su-cayado Y -tomó (40) 


A > A 


los-pastores ICUSAcOS a-ellos y -puso el-arroyo de piedras pulidas 
e 


dan aye 09, pam 19 “YEN 


y-se-acercó en-su-mano y-su-honda y -en-el -zurrón para-él que 
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mM a 30 an 32 ES 
David a y-acercándose caminando el filisteo Y -fue (41) . el-filisteo a 
pan 100) TT ON WN 

Y -miró (42) . ante-Él el-escudo que-portaba  y-el-hombre 

A 
muchacho era pues y-le-despreció David a y-vio el-filisteo 
Le E ES 
:David a el filisteo Y-dijo (43) .aspecto  hermosura-de con y-rubio 
re o O E 
el-filisteo y-maldijo ? con-los-palos a-mí vienes tú pues yo  ¿acaso- 
perro 

E E A ¿PRONTO 
ven  :David a el-filisteo Y -dijo (44) . por-sus-dioses David a 


> 


y -a-bestia-de los-cielos a-ave-de tu-came en y -daré a-mí 
E e > 
a-mí vienes tú : el -filisteo a David Y-dijo (45) . el-campo 
A 
con-nombre-de a-t1 vengo y -yo y -con-venablo y-con-lanza con-espada 
ot A A TOS 
El-día (46) . tú-has-desafiado que Israel das)filas-de  Dios-de  Sebaot Yahweh 
am ta amo mw nin 
y-yo-te-mataré en-mi-mano Yahweh te-entregará el-éste 
uE ánp E A 
cadáver-de y -daré de-sobre-t1 tu-cabeza dd y -separaré 
a A e 
y-a-bestia-de los-cielos a-ave-de el-óste el-día filisteos (el)campa 


mento-de 
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e AN e A 1287 
. para-Israel Dios hay que la-tierra toda y-sabrán la-tierra 
E 
por-espada no que la-esta la-asamblea toda Y -sabrá (47) 
o e A 
a-vosotros y-entregará la-batalla de-Yahweh pues  Yahweh salva  y-por-lanza 
A S0n> 
y -fue el-filisteo se-levantó cuando Y-sucedió (48) . en-nuestras-manos 
e E 
y-corrió David que-se-apresuró a-David a-encontrar y-se-acercó 
E pea Rp) TOA 
Es David Y -alargó (49) . al-filisteo para-encontrar  hacia-la-línea- 
de-batalla 
A A A 
y-lanzó-la-honda piedra de-allí y tomó la-bolsa a su-mano 
A O 
la-piedra y-se-hundió su-frente en el-filisteo a e-hirió 
Pin O A 
Y fue -fuerte (S0) . a-tierra su-cara sobre y-cayó en-su-frente 
m1 JAN popa aan A 7 
e-hirió y-con-la-piedra con-la-honda el-filisteo  más-que David 
o mon > 
. de-David  en-mano  no-había  y-espada y le-mató el-filisteo a 
> Man hr a a A 
e. y tomó al-filisteo junto  y-se-puso-en-pie David Y-corrió (51) 


mánkn Ea jale iva] an 


y -le-mató de-su-vaina y -la-sacó su-espada 
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e E 
que los -filisteos y -vieron su-cabeza $e con-ella y -cortó 
AS mp 10 pia ma 
(los)hombres-de  Y-se-alzaron ($2) . y-huyeron su-héroe había-muerto 


1071 ¡Pala! ar OR 


y OAOAn OR 
y -Judá Israel 


hasta los-fúisteos a y -siguieron 


220 pal E A 


Ecrón — (las)puertas- y-hasta  a-valle tu-entrar 
de 


y-gnritaron 


muertos-de y-cayeron 
e 
. Ecrón y -hasta Gat y -hasta Saaráyim en-(el)camino-de filisteos 
E 19 
filisteos tras de-perseguir Israel (los)hijos-de Y -regresaron (53) 
UN ON m7 nn ¿Oman CAN rot" 
id ** — David Y-tomó (54) . sus-campamentos  ** y -saquearon 
ol e A oa 
puso sus-armmas y (aJerusalén y -la-llevó el-filisteo 
o e ANND 
para-encontrar saliendo David a Saúl Y -al-ver (55) . en-su-tienda 
A E AS E 
ese quién  ¿hijo-de  : el-ejército jefe-de Abner a dijo al-filisteo 
Er a > O 
no oh-rey tu-alma  por-vida-de : Abner y dijo 7 Abner muchacho 
¿D2YI MA Ja MA O AA RA PAT 


Y-dijo (56)  . sé 


. el-joven este quién  hijo-de tú pregunta  :el-rey 
InÑ man 2937 CIR hana m1 pjs 
de-matar David Y -al -volver (Ss) 


a-él y -tomó el-filisteo a 


Ma 


. en-su-mano 
ps 
VANA 
y-dijo 
AN! 
Y -sucedió 


me 
quedó-ligada 


UDIP 


. como-su-alma 


2? 
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e > 
elfilisteo  y-(la)cabeza-de Saúl ante y -lo-llevó Abner 


YY MR mo a Nu e AN 


? muchacho tú quién  ¿hijo-de : Saúl  a-él Y -dijo (38) 
2 
: lb ld de n de le : 
A O 
(1) . el-de-Belén Isaí tu-siervo hijo-de  : David 


min Yan  >xyoos 2277 Ónpp 


Jonatán que-(ebalma-de Saúl con  de-hablar  cuando-su-terminar 
a . ' - : 
PONT Pa 197 pa 
Jonatán y-lo-amó David con-(el)alma-de 


úm NA sm ota bso amp 


regresar  le-concedió y-no el-aquel en-el -día Saúl Y -le-retuvo (2) 
Am? TN. IRM mp 1 MA 
alianza y-David Jonatán Y-pactó (3) . Su-padre a-casa-de 
A O A A 
eE Jonatán Y -se-quitó (4) . como-su-alma  a-él por-su-amor 
A 
y -hasta y-sus-vestidos a-David y-se-lo-dio sobre-él que  el-manto 

e3n O 
Y-salía (5) . su-cinturón  y-hasta su-arco y-hasta su-espada 
vún e A E Eje o 
y -le-puso tenía-éxito Saúl le-enviaba lo-que en-todo David 
a: 
el-pueblo todo  a-(losjojos-de y-parecía-bien la-guerra ISO sobre Saúl 

e 
Dio) E 


cuando-el-venir-de-ellos Y-sucedió (6)  . Saúl (los)siervos-de  a-ojos-de  y-también 
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mim arca o m7 
que-salieron el-filisteo a de-matar David e rai 


o re e o A 


(a)JSaúl a-encontrar  y-danzando a-contar Israel  (lasjciudades- de-todas  las-mujeres 
de 


a] :DPAD O TADA ana 7280 
Y-cantaban (7) . y-con-instrumentos-de-  con-alegría con-panderos el-rey 
música 
MANZANO MP NAM ROA O 
a-sus-miles Saúl hirió : y-decían las-que-festejaban  las-mujeres 
Kn rx am ¿1p3203 7 
mucho Saúl Y-se-enfadó (8) . a-sus-diez-millares y-David 
ANA MO Yyy da 
: y-pensó el-este el-dicho a-sus-ojos y-pareció-mal 
E IS: má Mm 
los-miles han-dado y-amí diez-millares a-David han-dado 
M8 pro Ox om a 
a mirando-mal Saúl Y-estuvo (9) . el-reino sólo  para-él y-aún 
E la] E: 
que-vino el-día-siguiente  Y-sucedió (10) . y-en-adelante el-aquel  desde-el-día David 
: a. y Be 4 q 
Y.  Mán cyn ram arrob innomiby Y 
y-David la-casa  en-medio-de y-profetizó Saúl sobre malo Dios  (el)espíri 
tu-de 
A Pes 
. Saúl en-mano-de y -la-lanza en-día  como-día con-su-mano tocando 
o er A! 
en-David clavaré : y-dijo la-lanza  ** Saúl Y -arrojó (11) 
E 
Y-temió (12) . dos-veces de-ante-él David y -esquivó y-en-la-pared 


1 SAMUEL 18:13-19 
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A o o o eS 
. se-había- Saúl  y-de-con con-él  — Yahweh estaba pues David  a-causa-de Saúl 
apartado 

"lp 19 bn My Say mor 
jefe-de a-él y -le-puso de-con-él Saúl Y -lo-apartó (3) 
mm A 28 
David Y -fue (14)  . el-pueblo ante y -entraba y -él-salía mil 
ANY NT mp mm bmwm apa “op 
Saúl Y -vio (15) . con-él y-Yahweh  teniendo-éxito  su-camino en-todo 
a ¿TEO an A 
Y -todo (16) . a-causa-de-él y -temió grande tenía-éxito él que 
A o 
. ante-ellos y-entrando saliendo él pues David a quería  y-Judá Israel 
ADN an mima A mn Tr o 
a-ella Merab  la-mayor mi-hija aquí-está : David a Saúl Y -dijo (17) 
o 
y -lucha valor gomo-hombre- para-mí sé sólo como-mujer  a-ti entregaré 

e 
iS o o E 
contra-él mi-mano será no : dijo y-Saúl Yahwech das)batallas- 
e 

8 1 ANA a CT mn 

a David Y -dijo (18) . filisteos mano-de contra-él y -Será 
E E E 
pao en-Israel mi-padre el-clan-de  mis-familiares y -quién yo ¿quién : Saúl 
O 1292 00 TA 
Merab a dar  en-tiempo-de  Y-sucedió (19) ? del-rey yerno yo-sea 
E e or > 
el-meholatita a-Adniel fue-entregada que-ella a-David Saúl hija-de 
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El 


TIOS ARE Cp 
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E 
y dijeron David a Saúl hija-de Mical Y-amaba (20) . para-mujer 
ANA ¿VIP 2971 al RO 
Y -dijo Q1) . A-SUS-OJOS la-cosa y -pareció-recta a-Saúl 
571 deinb 1 0 15 mins Dx 
y -será para-lazo para-él y -será a-él la-daré : Saúl 
Da SN je ía 
: por-dos David a Saúl y-dijo filisteos mano-de contra-él 
A A! ¿DNI a nana 
a Saúl Y -ordenó (22) . este-día de-mí tú-serás-yemo 
¡ci y e 
quiere  he-aquí-que : diciendo  en-secreto David a hablad : SUS-SIErvos 
PAS "pr E vic 
y -ahora te-aman siervos y -todos-sus el-rey a-t1 
leo am 292 anna 
Saúl dos)siervos-de Y -hablaron (23) . del -rey sé-yemo 
e A e 
¿ACaso-poco : David y dijo las-estas las-palabras  ** David en-oídos-de 
A O A E pana DP TP 
pobre hombre y-yo del-rey ser-yemo a-vuestros-ojos 
xo 35 bey “ap 11% opa 
:diciendo  a-él Saúl (los)siervos-de 


o 


diréis así  : Saúl Y -dijo (5) 
1 + .l 
: y. a 
ADOS > 17 
cien sino por-dote 


E-informaron (24) 


? e-insignificante 


SN 


. David ha-dicho las-éstas como-las- 
palabras 
A s . 
e yd —on 
1792 PROOTR TP 
del-rey deseo  no-hay  : a-David 
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2 TARO e op omo nipry 


y-Saúl el rey de-(losjenemigos-de  para-tomar-venganza filisteos prepucios-de 
min dr o er 
Y -dijeron (26) . filisteos en-mano-de David a hacer-caer pensaba 

Y e ET "191 

y -pareció-recto las-estas las-palabras nd a-David sus-siervos 
RA ARA AA 
y-no del -rey ser-yermno David a-ojos-de el-asunto 
A E Ss 
y -sus-hombres él y -fue David  Y-se-levantó (27) . los-días  se-habían- 
completado 

ns m7 Ra Ue pins bmp qn 
eE David y trajo hombres doscientos entre-los-filisteos y -mató 
an? 22 DRA o77p 
para-ser-yemo para-el-rey y -fueron-completos sus-prepucios 
MB? Aa e O A pe 
. para-mujer su-hija Mical a Saúl a-él y entregó del-rey 


SN TOY mm a AR NN 


y-Mical David con  Yahweh que y-supo Saúl Y-vio (28) 
mn NI? bx mon Anas >xgo Cn 
ante el-temer Saúl Y -aumentó (29) . le-amaba Saúl hija-de 


E ALE: 


todavía David 


. los-días todos David  ** enemigo Saúl y -fue 
"a Da ona "y Ny" 
+ + $” A +7 AL 
cada-vez-que y-sucedía filisteos (los)jefes-de Y -salieron (30) 
1 "os, A xl E 
e E 53m 17 pa ONNY 
David tenía-éxito el-salir-de-ellos 


Saúl (los)jsiervos-de más-que-todos 
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y03P 78 ANY AT :INA vor 2" 


Pol 


Jonatán a Saúl Y-habló — (1)  .mucho su-nombre y fue-estimado 
o rr a o 
y -Jonatán David a  para-matar sus-siervos todos y-a su-hijo 
E E A 
a-David Jonatán Y-avisó (2) .mucho  a-David quería Saúl  hijo-de 


o rr O 


te-ruego ten-cuidado y-ahora matarte mi-padre Saúl buscando : diciendo 


NÍN OM SI 1 pan 32 


saldré Y-yo (3)  . y-escóndete en-lo-oculto y -quédate por-la-mañana 
a O o 
y-yo allí tú donde  en-el-campo mi-padre a-mano-de y -permaneceré 
A A 
e-informaré qué y -veré mi-padre a de-ti hablaré 
E E a E 
su-padre Saúl a bien de-David Jonatán Y -habló (4) . a-ti 
o 


contra-David contra-su-siervo el-rey falte no : a-él y -dijo 


O O 


. mucho  para-ti buenos sus-hechos y-cierta  contra-ti  ha-faltado- no pues 
mente é 


ne El Ea dp “re Dm 


a y mató en-su-palma su-alma .. Y -puso (5) 


O 


tú-viste Israel para-todo grande salvación  Yahweh e-hizo el-filisteo 
a Nenn ma?) nom 
Port . YT AT! Tr TXT 1 , 


al-matar inocente  con-sangre vas a-pecar ¿y -por-qué y -te-alegraste 
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A E deba 177 "OR 
Jonatán a-(la)voz-de Saúl Y -escuchó (6) ? sin-causa David a 
Rapa A o E 
Y -llamó (1) . será-matado no Yahweh  por-vida- Saúl y -Juró 
de 
A 
las-palabras todas  ** Jonatán a-él y -contó a-David Jonatán 
E E A 
ante-él y-estuvo Saúl a David a Jonatán y-trajo las-estas 
Ry ni? mnoan mom como OA 
y -salió a-ser la-guerra Y-volvió (8)  . anteayer como-ayer 
no ma 1 Doa or 
derrota contra-ellos y -golpeó contra-los-filisteos y -luchó David 
my my ms mm ¿MB ¡a 
malo Yahweh  espíritu-de Y -hubo (9) . de-ante-él y-ellos-huyeron grande 
ma nm [Ay mas Rm bi hs 
en-su-mano y-su-lanza sentado en-su-casa y-él Saúl sobre 
A Y AR 
con-la-lanza golpear Saúl Y -buscó (10) . con-mano tocando y -David 
A m7 
y -golpeó Saúl de-ante y -esquivó y -en-la-pared en-David 
O DL 
en-la-noche y -escapó huyó y-David en-la-pared la-lanza E 
ao macs oros bar o ¿NT 
para-vigilarle David casa-de a mensajeros Saúl Y -envió ab . aquella 
e 2 A 


su-mujer Mical a-David y -avisó en-la-mañana y -para-matarle 
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e O 


. serás muerto tú mañana esta-noche tu-alma  ** salvas tú-no si : diciendo 
A e o 
y -él -fue la-ventana por David a Mical E-hizo-bajar (12) 
oa ne bóm nm 02199 nan 
los-ídolos 2% Mical Y -tomó (13) . y-escapó y -huyó 
nea TY DNA va» ho mbaooy  Dgm 
a-(la)cabeza-de-él puso de-las-cabras pane y la-cama sobre y -puso 
pelo 
"O np? Pont a ma : 122 o2m 
a  a-coger emisarios Saúl Y -envió (14) . con-la-ropa - y-cubrió 
a ¿NT TA ANAL 
los-emisarios a Saúl Y-envió (15) , él enfermo y-dijo-ella David 


o O RE 
. para-matarle  a-mí en-la-cama a-él traed  : diciendo David a  para-ver 


VARO MBR PO AN AR NON 


y -el-paño-de- la-cama en 


los-ídolos y-he-aquí-  los-emisarios Y -llegaron (16) 
pelo que 
4 4 > 1 . A .. 
PP Ma? PITMOR CNY AN :¡VRÚNTA DIA 
así  ¿por-qué :Mical a Saúl Y -dijo a7) . a-su-cabeza de-las-cabras 
pon DR E a 7) 
? y-él-ha-escapado mi-enemigo a y-has-dejado-ir me-has-engañado 


mo “my DN TNT xo 9 ARM 


¿por-qué déjame-ir : a-mí 


dijo él  :Saúl a Mical y-dijo 

OR NM pan MN OTAN 
a y -fue y -escapó huyó Y-David (18) 7 he-de-matarte 

A E 


Saúl  a-él había-hecho lo-que todo  ** a-él y-reftrió a-Ramá Samuel 
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1 RAR A 
Y -se-informó (19) . en-Nayot y habitaron y-Samuel él y -fue 
E e E 
emisarios Saúl  Y-envió (20) .en-Ramá en-Nayot David he-  : diciendo  a-Saúl 
aquí-que 
Op ir a O 
profetizando profetas (el)grupo-de a y -vieron David a  para-coger 


Sapo pnoa oy 'ám Drop oy TÉ PRA 


Saúl Ino sobre  y-sobrevino sobre-ellos erguido en-pie y -Samuel 
e 
ARO E O E 
a-Saúl E-informaron (21)  .ellos también y -profetizaron Dios EOBIato 
e 
E A A ERE 
Saúl y-añadió ellos también  y-profetizaron otros emisarios y-envió 
22 o E E 
Y -fue (22) . ellos también y -profetizaron terceros emisarios y-envió 
bs. We Dio oa cop Nom MORI NÓ 7D 
en-Secú que la-grande  (lajcisterna hasta y -fue a-Ramá él también 


PRRO ARA AN O TR AA 


en-Nayot he-aquí-que : y-dijo 2 y-David Samuel ¿dónde : y-dijo y -preguntó 
mm) mena na oe ad m9” 71979 
014,41 nens 4 Y v T Jen See 
y-vino en-Ramá Nayot a allí Y -fue Q3) . en-Ramá 


“Y oran nm DN mm) ro "Oy 


hasta y -profetizaba yendo y marchó Dios pino él-también ld 
e é 
NN O pun” 79 nya Na 
él también Y -se-quitó (24) . en-Ramá a-Nayot su-llegar 
Oy bam bem —Mm)D NIDO Nim mp 


desnudo y -cayó Samuel ante él -también y -profetizó sus-vestidos 
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A E or E a NL 


Saúl ¿también : dijeron esto por  la-noche y -toda el-aquel el-día todo 
. t 
A ¡Da 
Cap. 20 — en-Ramá de-Nayot David Y -huyó (1D 7 entre-los-profetas 


a E 


¿y -qué ? mi-pecado ¿cuál ?he-hecho ¿qué  : Jonatán ante y -dijo y -fue 
ás > + - : q. qa » y 
mn A 

Y -dijo 0) ? mi-vida **  él-buscando pues tu-padre ante he-pecado 


5 mp7 ús mm na bmn nomban 1 


grande cosa mi-padre hace no  he-aquí-  monirás no lejos : a-él 
ue 


e E OS 


escondería ¿y-por-qué mi-oído a descubra que-no pequeña cosa O 
] js . » : = 2» aj 
pp O 
Y -juró 6) . así no 7 la-ésta la-cosa qe de-mí mi-padre 
yl * u «A Al A + , 
E 
gracia he-encontrado que  tu-padre sabe saber ¿y -dijo David otra-vez 


A A 


se-entristezca para-que-no Jonatán esto sepa no : y-dirá a-tus-ojos 
o 
entre-mí como-un-paso cierta tu-alma y -vida-de Yahweh  por-vida- y-con- 
mente de todo 
o 
diga lo-que  : David a Jonatán Y -dijo (4) —. la-muerte y -entre 
EN PL A E 
adi : Jonatán a David Y-dijo (6) . por-ti haré-yo tu-alma 
ADN? 7790 TODO NR CN iia 


a-comer el-rey con  he-de-sentarme sentar y-y0 mañana luna-nueva 
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E 
. la-tercera la-tarde hasta en-el-campo y-me-esconderé y -déjame-ir 
A A 
pidió pedir : y-dirás tu-padre me-echa-en-falta rada Si (6) 
a 


O o O 


los-días  sacrificio-de pues su-ciudad a-Belén correr David de-mí 
OO Did PX Md “DR :mmmumn “hb py 
paz , bien : dice así S (7). .la-familia para-toda allí 
ES = 1: 4 E 
A IA E 
que sabe para-él se-enfada enfadarse y-si para-tu-slervo 
-- Y A . 
A A A 
a misericordia Y harás (8) . de-con-él la-maldad está-consumada 
Em 3 t 
E A 
tu-siervo a tú-has-traído  Yahweh en-alianza-de pues tu-siervo 


97 TEO CUM AR OO Y CAT TONO A 


¿por-qué — tu-padre  pues-hasta tú mátame culpa  en-mí hay y-si contigo 
Up COR Ip 72 7220 JON ANA SAA Mm 
saber si pues  de-ti lejos : Jonatán Y -dijo (9) ? me-vas-a-llevar así 
SS op MÍ 7? OP TN 
para-venir  mi-padre de-con la-maldad está-consumada que  yo-supiera 
A A E 
a David Y -dijo (10) ? a-tl informaría  de-ella  ¿y-no contra-ti 

TES un A A A A 

tu-padre te-responde qué o  a-mí informa ¿quién  : Jonatán 
A E 


al-campo y -salgamos ven : David a Jonatán Y-dijo (11) ? duramente 
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A e A 
: David a Jonatán Y-dijo (12) . al-campo ellos-dos y-salieron 
O o a 
por-este-tiempo mi-padre a yo-sondearé que Israel Dios-de Yahweh 


A rc ES e 


enviaré entonces  y-no David para bien y -si la-tercera mañana 
s ; i 
» " un - py » 
mae Mar Cp A 
Yahweh haga Así aa) . tu-oído a y -descubriré a-ti 
- ae 4 os a . to. 
E LLE: 
en mi-padre a parece-bien — si añada y -así a-Jonatán 


mom Tama mir cos on Y A 


y-marcharás y -te-enviaré tu-oído a y -descubriré contra-ti la-maldad 
de, = . : m0 y ' " ra de ; 
A 
. mi-padre con estuvo como contigo Yahweh y-sea en-paz 


A 


Yahweh muisericordia-de conmigo harás ¿yno vivo yo-aún si  Y-no (14) 
ay A o E ¿MAR ON?) 
de-con tu-misencordia e. apartarás Y-no (15)  ?muera para-que- 
no 
o Nr 
enemigos-de a Yahweh en-el-aniquilar y-no siempre para mi-casa 
ay po mn E IE 
con — Jonatán E-hizo-alianza (16) . de-la-tierra la-faz  de-sobre cada- David 
hombre 
3 TM dp 7 ma 
(osjenemigos-de de-mano-de Yahweh y -pedirá-cuentas David  la-casa-de 
o E A E 


por-su-amor David a hacer-jurar Jonatán Y-añadió (17) . David 
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A A 

: Jonatán  a-él Y -dijo (18) . le-amaba sí-mismo  amor-de pues- a-él 
como 

e?" PTA 20 uz 

se-echará-en-falta pues y-se-te-echará-de-menos novilunio mañana 


mw T 
a  y-vendrás mucho bajarás Y -al -tercer-día (19) . tu-asiento 


8 PRO KM Tap Polea] al 


: ye TY -= : Pl 


mao 38 hada mimp Dia DÍ As Dian 


la-piedra  junto-a  y-permane el-suceso en-(elldía-de allí te-escondías donde  el-lugar 


cerás 
e 
para-tirar dispararé a-su-lado las-flechas tres Y-yo (Q0)  .Ezel 
Dc crap 


** encuentra ve el-muchacho a  yo-enviaré Y-he-aquí-que (21) .al-blanco  para-mí 


MN TAI A AN R TORO DROO 


y-hacia-acá más-de-  las-flechas he-aquí- al-muchacho digo decir si  ;las-flechas 
ti que 


O E > 


. Yahweh  vida-de cosa  y-no-hay  para-ti paz pues y-ven cógelas 


o O 


vete  y-hacia-allá  más-de-  las-flechas he-aquí- :al-muchacho digo así  Pero-si (22) 
t1 que 


SN A e 

y-tú yo  hemos- que Y-el-asunto (23) . Yahweh te-hace-partir pues 
hablado 

E A a ama 

David  Y-se-escondió (24) . siempre para y -entre-tú entre-yo  Yahweh Sd 


been an en A 


junto-a el-rey y -se-sentó el novilunio y fue en-el-campo 


byoyas oyo? 15 —>y 7297 ME ON Ona 


hacia en-vez como-vez  su-asiento en el-rey  Y-se-sentó (25) .para-  la-comida 
comer 
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A A A O 
Saúl  al-lado-de Abner  y-se-sentó Jonatán y -se-levantó la-pared asiento-de 
A 

en-el -día nada Saúl dijo Y-no (26) . David lugar-de y-se-echaba-en-falta 


io NA TP Ro a NA Mp AN ONO 


¿puro no cierta él puro no ello casualidad : se-dijo pues  el-aquél 
mente 
oa 1 » 
RE da Gama PIN A 
y -se-echó-falta el-segundo el-novilunio el-día-siguiente-de Y -fue (27) 


o e 


ha-venido no  ¿por-qué  : su-hijo Jonatán a Saúl y -dijo David  lugar-de 
¡la e a 
Y-contestó (28) ?la-comida a  este-día ni ayer ni Isaí  hijo-de 


om mary ma o Re bros ir 
. Belén hasta de-conmigo David pidió pedir  : Saúl a Jonatán 


vr 319 mago Tar CP NS NA 


en-la-ciudad para-noso familia sacrificio-de pues por-favor  déjame-ir : Y-dijo (29) 
tros 


TER YI RBROR TO RAN 


a-tus-ojos gracia he-hallado si  y-ahora  mi-hermano  a-mí  ha-ordenado  y-ello 


A 


1/T >» 


ha-venido no esto por  mis-hermanos a y-veré  te-ruego haré-una-escapada 
E mm 2 AUTOR 
contra-Jonatán Saúl (la)ira-de Y-se-encendió (30) . €l-rey la-mesa-de a 
mpT,ai7n PO Pu TP Do TN 
sé-yo ¿acasono  la-rebelión perversa-de hijo-de  : a-él y-dijo 
A E 


la-desnudez-de  y-la-vergúenza-de  par:-tu-vergúienza  Isaí  al-hijo-de tú eliges que 
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a A a o TAN 


Tr” 
la-tierra sobre viva Isaí  (el)hijo- que  Jlos-días todos Pues (31) ? tu-madre 
de 


A A N> 


F 
y -trae envía y-ahora ni-tu-reino ni-tú estarás-seguro no 


SN A OS 


Saúl a Jonatán Y-respondió (32) .él muerte  hijo-de pues  a-mí  a-él 
My Tp may mao TONO ANA TON 
TT PO vv TIT $T. " gs” NN T 
?ha-hecho ¿qué ? ha-de-morir ¿por-qué  : a-él y dijo su-padre 
4 A . s A] 
pa mn? YRY O Moog bay a 
y -SUpo para-matarle hacia-él  la-lanza EN Saúl Y -arrojó (33) 
M7 7NS DO VAN or mom» “a pam 
Fr TY eS F TI YT eo” Fo THAT r TT ISE 
. David a matar su-padre de-con esto consumado que Jonatán 
4 a nie Pa : 
JN E 
y-no 1ra con-ardor-de la-mesa  de-junto-a Jonatán Y-se-Jevantó (34) 


» hb om »on wn dh cora bón 


pues David por  estaba-apenado pues comida el-segundo  el-novilunio NS comió 
e 


eq» 32 ER VAN 1929 


y -salió por-la-mañana Y -fue (35) . sSu-padre le-había-ultrajado 

A! py PR 12M M7 Ty? nen 3pnT 

= sl Í 4 PT 4 mx T a" t vw T FTT 1 

Y -dijo (36) . con-él pequeño y-muchacho David AcUEmpotiado: al-campo Jonatán 
e 


A E 


**  te- encuentra corre : a-su-mucha 
fuego 


corrió el-muchacho dispare yo que  las-flechas 
cho 


9D Na A A 
a elmuchacho Y-llegó ¡F)) , para-que-le-rebasara la-flecha disparó y-él 


A o 


tras Jonatán y-gritó Jonatán había-disparado que  la-flecha  (elllugar- 
de 
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epa e rr 
Y-grtó (38) ? hacia-allá más eEs la-flecha ¿acaso-no : y-dijo el-muchacho 
1 
24 epa “ámmTos o mén  maoeobio *ans op 
(el)muchacho- y-recogió te-pares no date-prisa corre :el-mucha tras Jonatán 
de cho 
DEN E np Os opi 
Y-el-muchacho (39) . SU-señor hacia  y-regresó la-flecha ** Jonatán 


A 


. €l-asunto E supieron y -David Jonatán sólo nada supo no 


Does amo be A COR aia ¡Enjl 


con-él que el-muchacho a sus-armas ee Jonatán Y -dio (40) 
E y A 
y-David se-fue El-muchacho (41) . (a)la-ciudad lleva ve : a-él y -dijo 
MIR TAN E Dr. 
a-tierra sobre-su-rostro y -cayó el-sur de-(el)lado-de se-levantó 
e rl 
y -Horaron su-compañero a cada- y -besaron veces tres y-se-posternó 
hombre 
mir ANN A 
Jonatán Y-dijo (42)  . llevó-ventaja David pero-  su-compañero com hombre 
aún 


1-1 


2x5 mr oa amix ve uvas 09 72 17 


: diciendo Yahweh en-nombre- nosotros los-dos  hemos-jurado pues en-paz ve  a-David 
de 


"YU ya QS A LS 


mi-descendencia y -entre y-entre-tú entre-yo esté Yahweh 


72 ppm ¡DDD EY 2 
32 ty ri A: , 


Cap. 21 y-se-marchó -  Y-se-levantó (1) . siempre para tu-descendencia y -entre 
O O 


Ahimélec a a-Nob David Y-vino (2)  . (a)la-ciudad vino y-Jonatán 
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A E ini o o E 


¿por-qué  : a-él y -dijo David al-encuentro- Ahimélec  y-se-atemorizó  el-sacerdote 
e 
U 4 3 al 
17 y! TON TR UN 37 MAN 
“T _ tr P Y t E: T 
David Y -dijo (3) ? contigo  no-hay y-hombre sólo tú 


A A o e a 


hombre :a-mí  y-dijo asunto me-ordenó elrey  :el-sacerdote  a-Ahimélec 


A CPI OPTICO A 


y-que te-envío yo que el-asunto ** nada debe-saber no 


coa mám ¿ion ca oiparox my OYIPETTON EMS 


¿qué — Y-ahora (4) . tal tal lugar a he-convocado los-mucha y te-ordeno 
chos 
NOTA 2 A AA 
o en-mi-mano da panes cinco ? tu-mano bajo hay 
eb 4 . k 
e NAO 
: y-dijo David a el-sacerdote Y -respondió (S) . lo-que-se-encuentre 


> 


hay consagrado pan sino mi-mano bajo a común pan no-hay 
A Y sr. 

E A 

a David Y-respondió (6)  .de-mujer al-menos los-muchachos se-han-guardado si 


io a + 5 El nan 


de-nosotros  ha-estado- mujer ciertamente que a-él y-dijo el-sacerdote 
alejada 

. . L . . . 
de o A 
santos los-mucha  los-instumen  y-estaban en-mi-salir anteayer  como-ayer 

chos tos-de 

1593 E 17 RUN 

* mu Af: A P 5) =+t * 5d? ' E 
. en-el-instrumento será-santo  este-día que  y-más profano un-viaje  pero-era 


A A A 


pan allí había no pues sagrado el-sacerdote  a-él Y-entregó (7) 
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mm an Dm 07 DM) CON TA 
Yahweh de-ante los-retirados la-proposición  (el)pan-de sino 
ús  Db “inmpon ova DA om ww 
un-hombre  Y-allí (8) . de-su-ser-quitado en-día — caliente pan para-poner 
mr mm? 593 NT DP Dxg "121 
Yahweh ante detenido el-aquel en-el -día Saúl de-(los)siervos-de 
ra E A 

. de-Saúl que los-que-pastorean mayoral-de  el-edomita Doeg y -su-nombre 


A O o 


tu-mano bajo aquí hay ¿y-no : a-Ahimélec David Y -dijo (9) 
= > k = a Sé 
polar a Me y A A a a 
i 4 E 1- + rd Jl 
cogí no mis-armas ni mi-espada ni pues ?espada o lanza 
. pa ee t 
“AN SS o ic ii 
Y -dijo (10) . Urgente el-rey  el-asunto-de era pues  en-mi-mano 
a y y q Se 
A e 
en-(el)valle-de tú-mataste al -que el-filisteo Goliat espada-de : el-sacerdote 


MONTON His 01ms nba rm crm mn 


ella si el-efod detrás-de  con-un-paño envuelta ella ahí-está el-Tebe 
rinto 


E ri E 


y -dijo en-éste  fuera-de-ella otra no-hay pues coge para-ti quieres-coger 
3 ». 

man M1 Dam 29 man Ta» PN om 

473 Y vr E vet so T sr rt 

y -huyó David Y-se-levantó (11) . a-mí dala EoniOS no-hay : David 
ella 


mp 7 Ware Nán bay nan NVI TDPa 


. Gat rey-de Aquís a y -se-fue Saúl de-ante el-aquel en-el-día 
e 


rey-de David éste ¿acaso-no  :a-él Aquís  los-siervos-de Y - dijeron (12) 
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A E 
Saúl mató : diciendo  en-las-danzas cantaban a-éste  ¿acaso-no  ?la-tierra 
Cn 57 77 15282 
Y -puso (13) ? a-sus-diez-millares y-David . a-sus-miles 
mn RN 123322 TN EMITAN 
mucho y -temió en-su-corazón las-éstas las-palabras  ** David 
A A ¡Da ZA IPR a 
su-juicio ls Y -cambió (14) , Gat rey -de Aquís de-ante 
mn DN 22H DIVPYA 
y-hacía-señales en-sus-manos y -simuló-locura a-sus-ojos 
IE ua en minoa > 
. su-barba en su-saliva y-dejaba-caer la-puerta nO: sobre 
e 
A 
loco un-hombre veis ahí-está  : sus-siervos a Aquís Y -dijo (15) 
DRNSD “9 9 Dr >pn 028 AR AA 
traéis pues yo locos ¿Falto-de (16) ?a-mí  a-él traéls  ¿por-qué 
A E 


? mi-casa a ha-de-venir ¿éste 7? ante-mí  para-hacer-el-loco éste a 


A A rs 


. Le. 
A dulam (la)cueva- a y -se-escapó de-allí David Y -se-fue 0) 
de 
, o | 
DES ma ? PTAS Mn 
su-padre (la)casa-de y -toda sus-hermanos y -lo-oyeron 
5 SN 
A E E 
rr E 
todo junto-a-él Y-se-reunieron (2)  . allí hacia-él y-bajaron 


00) Ni A Plá YN 


y-todo acreedor para-él que hombre y -todo oprimido hombre 


Cap. 22 
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Jl Y? ara mm > 
y estuvieron como-jefe  sobre-ellos y -él-fue espíritu amargo-de hombre 
A E 
a-Mizpáde de -allí David Y-fue (3)  . hombres cientos  como-cuatro con-él 
"2 Ir e E 
mi-padre te-ruego quede : Moab (el)rey -de a y dijo Moab 
E A A 
. Dios  para-mí hará qué  sepa-yo que hasta con-vosotros  y-mi-madre 
Er O 
con-él y permanecieron Moab  (el)hrey-de  presencia-de a Y -los-trajo (4) 


hn Y 


YAN”] o 


el -profeta Gad Y -dijo (5) . en-la-fortaleza David  estar-de los-días todos 
e 
E 
a-tierra-de te y-ve- anda  en-la-fortaleza  te-asientes no  : David a 
AY Dn O o O A 
Saúl Y-escuchó (6)  . Haret (al)bosque-de y -vino David y -fue Judá 
A "2, 
estando- y-Saúl con-él que y-de-hombres de-David  se-había-sabido que 
sentado 
ma e 
en-su-mano y -su-lanza en-la-colina el-tamanisco bajo en-la-Guibeá 
NY AN PY OP MAN 
Saúl Y -dijo (D) . junto-aél estaban-en-ple sus-siervos y -todos 
A ab vay? 
benjaminitas os-ruego escuchad  :junto-a-él los-que-estaban-en- a-sus-servidores 
pie 
an MI 07797 “Dz 
? y-viñedos campos Isaí (el)hijo-de entregará a-todos-vosotros ¿también 
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» . al 
A oy e A EE 
, centenas y-jefes-de millares jefes-de hará  ¿a-todos-vosotros 
E : a . / y q 
PROTA CTN Y 097 DÓmp  *» 

a  quien-descu y-no-ha-habido  contra- todos-vosotros  os-habéis-unido que (8) 

briera mí 

t. e e E pS 

A MPA PS 
y-no-ha-habido  Isaí hijo-de con mi-hijo sobre-el -hacer-alianza-de mi-oído 


DPI CP Rs rn y pr nh 


ha-levantado que mi-oído a  y-descubriera  de-mí  entre-vosotros  quien-se-preocu 
para 


. » A 
MT DN o 
7 el-éste como-el-día  para-acechar contra-mí mi-siervo a mi-hijo 


A E O 


Saúl los-siervos-de sobre levantado y -él el-edomita Doeg Y-respondió (9) 


A A o 


. Ahitub hijo-de  Ahimélec a (a)Nob viniendo Isaí  hijo-de a yo-vi : y-dijo 


A 


y a-él entregó y -provisión a-Yahweh por-él Y -consultó (10) 
»- S . : 

z E > tp «q una 

290 man Yom món ma my 

el-rey Y -envió di) . a-él le-entregó el -filisteo Goliat  espada-de 


ma ba Pa quan amó ya bm ny Nop 


el-sacerdote  Ahitub hijo-de  Ahimélec a a-llamar 


(la)casa toda y-a 
SOTO DP) E 
.€brey a todos-ellos y-vinieron en-Nob que  los-sacerdotes de-su-padre 
A E e 
heme-aquí  : y-él-contestó Ahitub  hijo-de pues escucha : Saúl Y -dijo (12) 
A rr SUN 
Y-dijo (13) . mi-señor 


tú  contra-mí  os-habéis-unido ¿por-qué : Saúl  a-él 
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A A A 
y consultar y -espada pan a-él cuando-tu-entregar Isaí  y-(el)hijo-de 
Sosa Dip Ib ON po pura 
? el-éste como-el-día para-acechar contra-mí para-levantar  a-Dios por-él 
NI A A 
de-todos  ¿y-quién : y-dijo el-rey a Ahimélec Y -respondió (14) 
ES PS TR mr 
y-jefe el-rey y -yemo-de es-fiel como-David tus-siervos 
Dn SEE 192» a OS 
ria (15) ? en-tu-casa y -es-respetado tu-guardia sobre 
ía 

a E RO E 
el-rey ponga no de-mí lejos ?a-Dios  por-él a-consultar  he-comen 
2 PR ma “Opa E 11292 
pues mi-padre (la)casa-de contra-toda palabra contra-su-siervo 
A A 
. mucho ni poco asunto este de-todo tu-siervo sabía no 
E a 

y -toda tú Ahimélec monrás morir el-rey Y -dijo (16) 

ayy 720 ANA TAS Ma 
a-los-guardas el-rey Y -dijo (17) . tu-padre (la )casa-de 
CI e 
también pues  Yahweh  sacerdotes-de y-matad  volveos  :junto-a-él que-estaban-en- 

pie 

o NARA aa Up MT A OY Dm 
desvelaron  y-no él escapando que sabían y-pues David con su-mano 
ar E HS OS 
** alargar el-rey (los)siervos-de quisieron mas-no mi-oído a 
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MAN emm 97 297 Or 

Y -dijo (3) . Yahweh a-(los)sacerdotes-de p ara-henir su-mano 
via 2éón Duna MD TR 09d a 
Doeg y-se-volvió a-los-sacerdotes y-hiere tú  vuélvete : a-Doeg  el-rey 
Disa ha? o Fl INT 
en-el-día y-mató a-los-sacerdotes él e-hinó el-edomita 
Y 2 ny :79 TDR ON WN mam Dby ona 
la-ciudad- Nob  Y-a (19) . de-lino efod que-porta hombre y-cinco ochenta  el-aquel 
e ban 


a E 


desde-muchacho mujer  y-hasta  desde-hombre espada  a-filo-de golpeó los-sacerdotes 


E 
. espada a-filo-de y -oveja y -asno y -toro niño-de-pecho y -hasta 
rr o 
y-su-nombre Ahitub  hijo-de de-Ahimélec uno hijo Y -escapó (20) 
2 MP MAN UN 7 ON Mai IAN 
que a-David Abiatar Y-contó (21)  . David tras y -huyó Abiatar 
e E 
: a-Abiatar David Y -dijo (2) . de-Yahweh sacerdotes a Saúl había- 
matado 
A 
informar cierta el -edomita Doeg allí que el-aquel en-el-día supe 
mente 
ma Un “pa A eS 
la-casa-de muerte-de de-toda soy-causante yo a-Saúl informaría 
E a E ES 
+ busca quien pues temas no conmigo Quédate (23)  . tu-padre 
e 


. Conmigo tú custodia pues tu-vida dor busca mi-vida 
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m7 OR TRA TA 
están-luchando filisteos  he-aquí-que  : diciendo a-David E-informaron (1) 
¿Man TR op mam no ypa 
. las-eras -e están-expoliando y ellos contra-Keilá 
A > o 
y -golpearé ¿11é : diciendo  a-Yahweh David Y -consultó (Q) 
m2 TA be mim RA TN SEE 
ve : David a Yahweh y -dijo 7 los-estos a-los-filisteos 
e rr pm 
Y-dijeron (3) . Keilá a y -libera a-los-filisteos y -golpea 
A 
si y-más temerosos en-Judá aquí nosotros he-aquí- :a-él David hombres- 
que de 
moTy ph o 
David aún Y-volvió (4) , de-filisteos batallones contra  a-Keilá vamos 
1. DP RNA mm may mora  >ye> 
baja levanta  : y-le-dijo Yahweh y -le-respondió a-Yahweh  a-consultar 
Tm an A ES IM 
David Y -fue (S) . en-tu-mano filisteos a entrego yo pues a-Keilá 
pb ono E 
y -se-llevó contra-los filisteos y lucharon a-Keilá y-sus-hombres 
sn mam ma Dm 12 arrapa OS 
y -liberó grande derrota a-ellos y-golpeó sus-ganados Es 
E 
hijo-de Abiatar al-huir-de Y-sucedió (6) . Keilá NADIE a David 
e 
Ha E e > 
. en-su-mano bajaba efod a-Keilá David hacia Ahimélec 
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A ro My E a 


: Saúl  y-dijo a-Keilá David había-ido que  a-Saúl Y-fue-relatado (7) 
pa Niáb 29) 2 "Ta DNDR 5) 

a-ciudad-de  al-venir se-ha-encerrado pues en-mi-mano Dios a-él  ha-entre 

| gado 

A e E TO 077 

para-la-guerra  el-pueblo todo a Saúl Y-convocó (8)  . y-cerrojo puertas 
O E LE 

. sus-hombres y-a David a para-sitiar a-Keilá para-bajar 


aaa pan dana br roy a pa» 


y -dijo a ifimando Saúl contra-él que David Y -supo (9) 
A E 


Dios-de Yahweh : David Y-dijo (10)  . el-efod trae : el-sacerdote Abiatar a 


n2opa ria? bad vea Tp ar DR ON 


Keilá a de-venir Saúl trata que tu-siervo ha-escuchado escuchar Israel 
SER 0 O E 
señores-de ¿Acaso-me-entregarán (db . por-mi-causa la-ciudad a-destruir 
E ma Mp 
? tu-siervo  ha-escuchado como Saúl ¿acaso-bajará ? en-su-mano Keilá 
E e A 
: Yahweh y-dijo a-tu-siervo por-favor informa Israel  Dios-de  Yahweh 
EE men TI ANA Ta 
señores-de ¿Aacaso-entregarán : David Y -dijo (12) . El-bajará 
A E > 
. ellos-entregarán : Yahweh y-dijo ? Saúl id mis-hombres y-a a-mí  Keilá 
e 
o O A 


y-salieron hombres cientos como-seis y-sus-hombres David  Y-se-levantó (13) 
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e a e 


que fue-relatado y -a-Saúl anduvieron  en-donde y -anduvieron de-Keilá 
mA E 
David Y-habitó — (14)  . de-salir y -él -desistió de-Keilá David había- 
escapado 
o LL 77 
Zif en-desierto-de en-la-colina y habitó en-las-fortalezas en-el-desierto 
A 
Dios le-entregó y-no los-días todos Saúl y -le-buscó 
de E A > 
a-buscar Saúl había-salido que David Y -vio (15) . en-su-mano 
em A 
Y-se-levantó (16) . en-el-Hores Zif en-desierto-de y -David su-vida ** 
A e o ESO 
+ y -fortaleció a-Hores David hacia y -fue Saúl hijo-de Jonatán 
SF e ¿OR 37 
no pues temas no : a-él Y-dijo (17) . en-Dios su-mano 
E 
sobre reinarás y -tú mi-padre Saúl mano-de te-hallará 
E o o E TIE 
sabe mi-padre Saúl  e-incluso en-segundo para-ti me-convertiré y-yo Israel 
a de 
y-permaneció Yahweh ante alianza ellos-dos Y-pactaron (18) .esto 
2 O o 
Y -subieron (19) . 4-SU-CAasa se-fue y -Jonatán en-el-ilores David 
py “ámon TT oeibn 5x2 mao Dgo DA 
con-nosotros  está- David ¿acaso-no : diciendo a-Guibcá Saúl hacia zifeos 


oculto 
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o ar o MITE 


al-sur-de que la-Haquilá en-(eDcollado-de en-Hores en-los-fuertes 
E A ¿JN 
oh-rey tu-alma deseo-de según-todo Y -ahora (0) ? el-Yesimón 
1290 TA TR A JuRr, 

. €l-rey en-mano-de el-entregar-le y -para-nosotros baja para-bajar 


OA PO MT DAN AMA. RAN 


ptos pues por-Yahweh vosotros benditos : Saúl Y -dijo (21) 
cido 
mipa "IR ÓN ym y carp Nin) o 
su-lugar as y -ved y-averiguad más preparad os-ruego ld (22) . de-mí 
A 
a-mí se-dijo pues allí lo-ha-visto quién su-pie está dónde 
Son 1 INM ¿RT DOp DÍ" y 
de-todos y-averiguad Y -ved (23) , El es-astuto ser-astuto 
NT Oy Nan y Dana 
con a-mí y -regresad allí se-oculta donde los-escondnjos 
A A 13 
está-él si y -sucederá con-vosotros y -yo-1ré certeza 
O: miga LE 
. Judá millares-de entre-todos a-él que-yo-buscaré en-el -país 
TR. PRE A A pa 
y -David Saúl delante-de a-Zif y -fueron Y -se-levantaron (24) 
A re IS 
. el- Yesimón (el)sur-de hacia en-la-A rabá Maón en-desierto-de y-sus-hombres 
O 
a-David y -contaron a-buscar y -sus-hombres Saúl Y -fue (25) 
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E A ari 
y-oyó ; Maón en-desierto-de  y-permaneció a-la-roca y -bajó 
A o 
Saúl E-iba (26)  .Maón por-el-desierto- David tras y -persiguió Saúl 
de | 
Tn DOS TN o Te San 8D 
del -lado-de y -sus-hombres y -David de-aquí la-montaña del-lado-de 
A o 
Saúl delante-de para-ir apresurándose David  y-estaba de-aquí la-montaña 
A "Ús 
sus-hombres y-a David a estaban-cercando y -sus-hombres y -Saúl 
nó mama nh bib Ró NO «opanh 
y-marcha date-prisa : diciendo Saúl a vino Y-un-mensajero (27) . para-capturar-los 
AR] E e 
Saúl Y -volvió (28) . el-país por filisteos  han-hecho-una pues 
incursión 

NI o e 
llamaron esto por filisteos  a-encontrar y-fue David tras de-perseguir 
og 7 by mipbrman ho nn Dip 
Cap. 24  de-allí David Y -subió (1) . hamalcot Sela- aquél al-lugar 
y E E 
volvió cuando Y-sucedió (2) .gadi En- en-los-lugares-fuertes-de  y-habitó 
dy mn órb 11 pra osa by 
David he-aquí-que : diciendo  a-él que-informaron filisteos de-detrás-de Saúl 
LD rr E io 
elegidos hombres mil tres Saúl Y-tomó (3) .gadi En- en-desierto-de 
A e + O, A 


y -sus-hombres David a a-buscar y -fue Israel de-todo 
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w3n nión hy No% o O — 
el-ganado- (los)jrediles- a Y-llegó (4) . de-las-cabras-  Jos-peñascos superficie- hasta 
de montesas de 
E: E A E 
sus-ples **  para-cubrir Saúl y -entró una-cueva  y-allí el-camino junto-a 
TA PTA vá m7 
. estaban-sentados la-cueva en-las-partes-traseras-de y -sus-hombres y -David 


LL o e A 
Yahweh dijo que — eldía ahí-está :a-él David iaa Y-dijeron (5) 
e 


mn Ea ICO TR OR a Ó 
y-haz en-tu-mano tu-enemigo a entrego yo  he-aquí-  a-ti 
que 
m1 TÍ can TP a 
y cortó David y -se-levantó a-tus-ojos sea-bueno como con-él 
pom» mm 093 Sos SPA LO CNS 
esto tras Y -sucedió (6) .sin-ruido  para-Saúl que  el-manto ero hdi 
€ 
E A 7 
que borde  **  había-corttado que por a-él David corazón-de que-latía 
Co rr E 
que de-Yahweh  para-mí lejos a-sus-hombres Y-dijo (7) . para-Saúl 
min Ta YTRZ TM OP TREN 
Yahweh a-ungido-de a-mi-señor la-ésta la-cosa ES haga 
ola] 07 MT na pt TT mo 
Y-disuadió (8)  .él Yahweh  ungido-de pues contra-él mi-mano extender 
O A y 
contra alzarse les-permitió y-no con-las-palabras  sus-hombres a David 


Y 17 
Y-se-levantó (9)  . por-el-camino y -fue de-la-cueva  se-levantó  y-Saúl Saúl 


op A A O AB 
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INGCIAS  ONDPr MOYA A NM 12 OR 7 
Saúl tras y -gritó la-cueva de y -salió esto tras David 
17 “PM Tos bg mano 7790 9 5hx> 
David y-se-inclinó tras-él Saúl y -miró elrrey  mi-señor : diciendo 
ma? NO TJ ANA SSA TE7N DIAN 
¿por-qué :a-Saúl David Y -dijo (0) . y-se-posternó a-tierra rostro 
E ro 
He-aquí (11) ?tu-mal que-busca David he-aquí : diciendo hombre das)pala ** escuchas 
ras-de 


A 


este-día  Yahwch te-había-entregado que  ** tus-OjOs han-visto  el-éste el-día 
, 4 

A 
de-ti pero-se-apiadó de-matante y -se-habló en-la-cueva en-mi-mano 
gn a "IND "y MOYN ND “ÓN 
Ñ 4 *T <1i YT T 
ungido-de pues contra-mi-señor mi-mano extenderé no y -yo-dije 
E ¿Na YT 
tu-manto el-borde-de ** mira también mira Y-padre-mío (12) . él Yahweh 


E 


te-he-matado y-no tu-manto  (el)borde-de **  en-mi-cortar pues en-mi-mano 
y A 1 A q 4 
NT 
ni-rebelión maldad en-mi-mano no-hay que y-mira sabe 
alar SS y dr IS 5 > oomipn ON 
A: Y> v dd *] ' jala 1 
. para-tomarla — mi-alma a estás-cazando  y-tú contra-t1 he-pecado y-no 
mn) E $3 Mm oe 
- y-Me-vengue y -entre-tú entre-yo Yahwch Juzgue (13) 
de .n?, 2 > ] x 
83 E mar mm 


Como (14) . Contra-t1 estará no pero-mi-mano ; de-t1 Yahweh 


1 SAMUEL 24:15-20 


341 


e re TS 
pero-mi-mano impiedad sale de-impíos  : el-antiguo  (el)proverbio-de dice 
O 9 TN 
? Israel  rey-de ha-salido quién ¿Tras as) . contra-ti estará no 
a y e el E 
?una pulga ¿tras ? muerto un-perro ¿tras  ?%estás-persi tú quién ¿Hras 

guiendo 

127 A 
y -entre-tú entre-yo y -juzgue para-juez Yahweh Y-sea (16) 

ADN CA N7) 
y-me-haga- justicia mi-causa id y -pleitee y-vea 

a ro Si 

** de-decir David al-terminar Y -sucedió (17) , de-tu-mano 


las-palabras 


T2Pg ARE NN 


Y 73 mi 


? David  hijo-mío ésta ¿acaso-tu-voz  :Saúl que-dijo Saúl a las-estas 
Ta o 9 E 
¿David a Y -dijo (18) . y -Horó su-VOZ Saúl y-alzó 
A A 
te-he-dado y-yo el-bien me-has-dado tú pues  más-que-yo tú justo 
is Dis noto py pps oa ofo man sn 
que ** bien  a-mí has-hecho que  ** el-día  has-dicho  Y-tú (19) . el-mal 
> CAN NATA MM O 
¿Pues-si (20) . me-has-matado  y-no en-tu-mano Yahweh  me-ha-entregado 
no Y pue! E 
?bueno  por-camino y -le-deja-1r su-enemigo a hombre encuentra 
moy és M0 DN na no aos my 
hiciste lo-que  el-este  eldía por bien te-pague y-Yahweh 


ARGOS TNT 
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0 E 0 
reinarás reinar que yo-sé  he-aquí-que Y-ahora (21)  .a-mí 
E E mp 
Y-ahora (22) . Israel reino-de en-tu-mano y-se-alzará 
O A 
tras-mí mi-descendencia a exterminarás  que-no por-Yahweh  a-mí jura 
: “DN man m9 "DN TIA "DN? 
. Mmi-padre de-(la)casa-de mi-nombre +. extinguirás y-no 
A A 
su-casa a Saúl y -fue a-Saúl David Y -juró (23) 
mn So A 
Cap. 25 Y-murió (1) . la-fortaleza a subieron y-sus-hombres y -David 
1 O 
por-él | y -lloraron Israel todos -(losMe y -se-reunieron Saúl 
Tae ny > APR 
David y -se-levantó en-Ramá en-su-casa y -lo-enterraron 
A A ES E rc la 
y-su-hacienda en-Maón  — Y-hombre (2) . Parán desierto-de a y-bajó 
A A 
mil tres  ganado- y-para-él mucho grande  y-el-hombre  en-el-Carmel 
menor 
E A A. DY 2 
a en-el-esquilar y-estaba cabras y-mil 


. en-el-Carmel  su-ganado-menor 


A 
y -la-mujer Abigail  su-mujer y-nombre-de  Nabal  el-hombre o Ri ¡638 
e 
DN. TR. YÚNDO ON na” 220 "nai 
inteligencia  buena-de 


y-malo duro pero-el-hombre aspecto  y-hermosa-de 
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o o A e al 097) Nm D'22 

estaba- que  en-el-desieno David Y-escuchó (4) . calebita y-él de-obras 

esquilando 

o O 

David y dijo muchachos diez David Y-envió (5)  . su-ganado- **  Nabal 

menor 

o comen > ox opa Mp2 12Y amp 

a-él y-preguntaréis — Nabal a y -vendréis al-Carmel  subid a-los-mucha 
chos 

E 

paz y -tú para-vida así : Y-diréis (6) , por-salud en-mi-nombre 


PA ri e ES 


he-escu  Y-ahora (7)  . paz para-ti  lo-que  y-todo paz y-tu-casa 
chado 
, y L ds ; . L, : A: 
VI0 1 2 CN DOY na 7 Ora > 
Y : = : << T T aT Y? 
POnsnoso han-estado para-U que los-pastores ahora  para-ti están-esquilando que 


o e 


los-días-de todos nada para-ellos  se-echó-en-falta  y-no  los-hemos-tratado-mal no 


os A 29723 Ema 
y -ellos-relatarán tus-muchachos a Pregunta (8)  . en-Carmel su-estar 
O e 7? 
día en pues a-tus-ojos gracia los-muchachos y-encuentren a-tl 
t DS V. q . - . 
CER E 
a-tus-siervos tu-mano encuentre lo-que **  te-ruego da  entre- festivo 
nosotros 
TO 7 om ón UT AA 
y dijeron David Ie auehachos: Y -llegaron (9) . a-David y-a-tu-hijo 
e 
MEL a mp Opa A ON 
. y-aguardaron David  en-nombre-de  las-estas las-palabras como-todas Nabal a 


o e A 
? David ¿quién-es  : y-dijo David  siervosde a Nabal Y -respondió (10) 
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A 
los-que-se-escapan siervos son-muchos este-día  ?isaí  hijo-de  ¿y-quién 
Ir A e O 
y mi-pan cd ¿Y -debo-tomar d1) , SU-señor de-ante  cada- 
ombre 

Mer o 
para-mis-esquiladores he-sacrificado que mi-pieza y mis-aguas 
PAD MA O ON e oo 
Y volvieron (12) ? ellos de-aquí dónde sé no que a-hombres  y-entre 
garla 

mn 3 Sn 0977 MT 
e-informaron y llegaron y -regresaron a-su-camino David los-mucha 
chos-de 

fa » q A s .1: 
E E E 
: a-sus-hombres David Y-dijo (13) . las-estas las-palabras como-todas  a-él 
A A E 
su-espada si cada- y-se-ciñeron su-espada da cada- ceñid 

hombre hombre 
e E A A 
David tras y -subieron su-espada bl David también y -se-ciñó 
¿0727 Oy aa OMNIA UN CTRA VITRO 
. los-bagajes con permanecieron y-doscientos hombres cientos como-cuatro 
A o o 

: diciendo de-los-mucha uno muchacho informó  Nabal  mujer-de Y-a-Abigail (14) 


o e e 
nuestro-señor a a-saludar del -desierto mensajeros David envió he-aquí 
-q e 
E 003 BY 
y no mucho para-nosotros buenos  Y-los-hombres (15) . a-ellos y -él-increpó 
A 
nuestro-andar — los-días-de todos nada echamos-en-falta  y-no fuimos-vejados 
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7D “Wp Pa main e DFN 
tanto en-torno-nuestro fueron Muro (16) . en-el-campo cuando IUesitos con-ellos 

estar 
A O 
. el-ganado-  pastoreando con-ellos  nuestro-estar los-días-de todos  de-día como  de- 
menor noche 
O 
. €elmal  está-consumado pues harás qué y-Ve sabe Y -ahora (17) 
2y503 72 xm m2 3 nm MN TON 
perversión hijo-de  y-él su-casa toda y-sobre nuestro-señor sobre 
cs hm Os anam ¡MON ATA 
doscientos y tomó Abigail Y-se-apresuró (18) .a-él para-hablar 
dam mor NG AM 1 2 Aso 
y-cinco preparadas ovejas y-cinco vino odres-de y-dos panes 
777 ERA O 
tortas-de-higos-secos  y-doscientas  racimos-de-uvas-pasas  y-cien grano-tostado seas 
May IN ¿mba Oy Dm 
pasad : a-sus-muchachos Y-dijo-ella (19) . los-asnos sobre y-puso 
NX? O MÓRA a 
no Nabal y -a-su-marido vengo tras-vosotros he-aquí-que-  ante-mí 
yo 
E 
a-abrigo y -bajando el-asno sobre montando ella  Y-estaba (20) . informó 
ap? OY ran 
a-encontrarla bajando y -sus-hombres David  y-he-aquí-que  del-monte 
a JN MN ¡Cp Wiam 
he-guardado en-vano en-verdad : había-dicho Y-David (21) .con- y -ella-se- 
ellos encontró 
A E E 


lo-que de-todo  se-echó-en-falta y-no en-el- desierto para-éste  lo-que 


todo ** 
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A 
haga Así (22) . bien por mal a-mí y devolvió nada para-él 
TRÍR CON O MMT ON O 
yo-dejo-vivo si añada y -así David a-enemigos-de Dios 
Rm A A 
Y -vio Q3 . en-pared los-que-orinan  la-mañana hasta para-él lo-que de-todo 
ibn Pp» “11m 12m AN TROPAS 
el-asno de-sobre y -bajó y -se-apresuró David a Abigail 
A 25m 
a-tierra y -se-postermó su-rostro sobre David ante-(la)faz-de y -cayó 
A A 
el-delito mi-señor yo  sobre-mí : y-dijo sus pies a y-cayó (24) 
A O 
Papa Se y-escucha a-tus-oídos tu-sierva te-ruego y -pueda-hablar 
e 
y 139 "ny Us o NON IDAS 
a su-corazón ye mi-señor ponga te-ruego No (25) . tu-sierva 
E A » biyrby nia by WN 
estúpido ;él así como-su-nombre pues  Nabal a  el-este la-perversión hombre-de 
e e 
MERacNON: a vi no tu-sierva y-yo con-él y -estupidez  su-nombre 
e 
A > md IR CY 
Yahweh  vida-de mi-señor Y -ahora (26)  .enviaste  a-los-que mi-señor 
OT ON MM A AS AO 
a-sangres llegar Yahweh  te-ha-impedido que tu-alma y-vida-de 
A aim 
como-Nabal sean y-ahora para-ti tu-mano y -venir-en-ayuda 
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347 
> IN TER 
Y-ahora (27)  . mal mi-señor a y -los-que-buscan tus-enemigos 
Ro nad A 
a-mi-señor tu-sierva ha-traído que la-esta  la-bendición 
A E mn 
mi-señor a-(los)pies-de los-que-van-caminando  a-los-muchachos sea-dada 
be DÚD? ON] NP 
hará hacer pues tu-sierva al-delito-de  te-ruego Perdona (28) 
e 
mi-señor Yahweh - batallas-de pues estable casa para-mi-señor Yahweh 
ETA 72 RENO NO MP or) 
durante-tus-días en-ti hallará no y -mal ha-luchado 
E 
tu-vida dad y -buscar para-perseguirte hombre Y -se-levantará (29) 
ono > 
los-vivos en-(el)haz-de atada mi-señor (el)alma-de y -estará 
PEA aR O ES 
la-arrojará tus-enemigos (eljalma-de y tu-Dios Yahweh con 

E DO o A 
Yahweh hará que Y-sucederá (30) . la-honda  el-hueco-de  dentro-de 
oy Malo “ny 127. "WN op Yan? 

sobre-ti el -bien eN ha-hablado lo-que  como-todo a-mi-señor 
PND NA O TAR 

esto será Y -no Gl). Israel sobre para-jefe y-te-constituirá 

pub; 3anb 25 bidanbr mpa> > 
y -por-derramar para-mi-señor 


corazón y -para-tropiezo-de  para-remordimiento  para-ti 


348 1] SAMUEL 25:32-36 


39%7) Ro Ys »áma Dm 07 
y-hará-bien a-él mi-señor  y-por-venir-en-ayuda  sin-causa sangre 
MAN A Fan? Mm) 
Y-dijo (32) . tu-sierva a y-recordarás a-mi-señor Yahweh 


A E E: 


A” 


el-día  te-ha-enviado que Israel  Dios-de  Yahweh  bendito-sea : a-Abigail David 
Ma) alero uy CDNpO Mn 
JY z Y i ' Tr]: Ne 
y -bendita-seas tu-juicio Y -bendito-sea (33) . a-encontrarme — el-este 
om DAT xa ma Dn 09p NR ON 
y-venir-en-ayuda  con-sangres de-venir el-este  el-día me-has-impedido que tú 
: LE N + > + al que y 
A na Y 
que Israel Dios-de  Yahweh  vida-de  Y-no-obstante (34) —. para-mí  mi-mano 
ARIPO ANMO NA A IPOAR  IÓ 
a-encontrarme  y-venido te-hubieras-apre si-no pues ati  de-hacer-daño me-ha- 
surado impedido 
E A A 
uno-que-orine la-mañana — (la)luz-de hasta  para-Nabal quedaría no en-verdad 
y3o ES PR ra ova 
ella-había-  lo-que ps de-su-mano David Y tomó (35) . en-pared 
traído 
O 
he-escuchado mira a-tu-casa en-paz ve : dijo y-a-ella para-él 
Spas O N3m SL REN 21p2 
Abigail Y -vino (36) , tu-rostro y -he-alzado a-tu-voZz 
» . $ MO 9. ee A + Lo 
Jon map ma neón 59 mam 037 7ON 
el-rey como-banquete-de en-su-casa banquete  para-él  y-he-aquí- Nabal a 
que 
e E 
a-él informó- y-no mucho hasta borracho y-él  en-él contento Nabal  y-corazón- 


ella de 
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3 O 
por-la-mañana Y-sucedió (37) . la-mañana — (la)luz-de hasta y-grande pequeña cosa 
A 
pi su-mujer a-él gue-refirió de-Nabal el-vino al-salir 

O 
se-hizo y-él en-su-interior su-corazón y-murió las-estas las-cosas 
O 137 
a Yahweh que-hirió los-días cuando-diez Y-sucedió (38) . como-una- 

piedra 

A y a man 52) 
: y-dijo Nabal había-muerto que David Y-escuchó (39) . y-murió Nabal 

Tr E A 
de-mano-de mi-afrenta  (el)pleito-de ** litigó que Yahweh bendito-sea 
A in ay "ny oa 
Nabal (el)mal-de y de-mal preservó su-siervo y-a  Nabal 
A A 
a-Abigail y -habló David y-envió sobre-su-cabeza  — Yahweh trajo 
A AE 
Abigail a David  (los)jsiervos-de  Y-vinieron (40) . por-mujer  para-él para-tomarla 


pmp? ON MARS IS META MATA 


para-tomarte  a-ti  nos-ha-enviado David : diciendo a-ella y hablaron al-Carmel 
A 
: y-dijo entierra  TOStro y-se-posternó Y-se-levantó (41) . por-mujer para-él 
O cr 
. mi-señor  (los)siervos-de  (los)pies- para-lavar  para-esclava tu-sierva  he-aquí- 
de que 
viana Y 2270m OY 02m am 


el-asno sobre y -se-mon'ó Abigail y-se-levantó Y -se-apresuró (42) 
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o E cr mi22hn mo Yan 
tras y fue a-sus-ples las-que-iban doncellas-de-ella  y-cinco 
A e 
tomó Ahinoam Y-a (43) . en-esposa para-él y-se-convirtió David  mensajeros-de 
A o E 
. en-esposas  para-él ellas-dos también  y-se-convirtieron de-Jizreel David 
9707 17 MN ma E 
a-Paltí David mujer-de su-hija Mical a entregó Y -Saúl (44) 
OROOR DM Nan ¿09m WR 49 77 
Cap. 26 Saúl a los-zifeos Y -vinieron (1) . de-Galim quien  Layis  hijo-de 


E 


(la)faz-de sobre  la-Haquilá  en-collado- escon David ¿acaso-no : para- a-la-Guibeá 
de diéndose decir 
E pen 
Zif  desierto-de a y -bajó Saúl Y-se-levantó (2)  ?el-Yesimon 
dea? PONY Aa Pe an rai 
para-buscar Israel elegidos-de hombres mil tres y-con-él 
O ST CIDTAR PTOS 


el-Haquilá en-collado-de Saúl Y-acampó (3) . Zif  en-desierto-de David a 


ma MN 0 A ao 


en-el-desierto permanecía y-David el-camino junto-a  el-Yesimón  (la)faz-de sobre que 


matón E O 
Y -envió (4) . al-desierto tras-él Saúl iba que y-vio 
E E 
. certeza con Saúl había-venido que y -Supo oteadores David 


n - 


A 


allí había-acampado donde  el-lugar hacia y -vino David Y -se-levantó (5) 
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E lr 


y-Abner Saúl allí yacía donde el-lugar ** David y -vio Saúl 
A mE Y y 

en-el-campamento yacía . y-Saúl su-ejército jefe-de Ner  hijo-de 

e mamo 0% Dym 


a y dijo David Y-habló (6)  . alrededor-suyo estaba-acampando y-el-pueblo 


E o 


: diciendo Joab  hermano-de  Sarvia  hijo-de  Abisay y-a el-heteo Ahimélec 
E 
yo  :Abisay  y-dijo ?el-campamentoa Saúl hacia conmigo bajará ¿quién 
Z nm ; A 4, 
m7? DP CON PON OM NO AD TAR 
noche  el-pueblo hacia y-Abisay David Y -vino (1) . contigo bajaré 
TP in O E 
clavada y-su-lanza en-el-campamento dormido yacía Saúl y-he-aquí- 
que 

papi om YA UNT 132 
yacían y -el-pueblo y-Abner a-su-cabeza en-la-tierra 
a a e o 2320 
a  este-día Dios  ha-entregado : David a Abisay Y-dijo (8) . alrededor-suyo 
II 72 iN 
con-la-lanza te-muego  he-de-herirle y -ahora en-tu-mano tu-enemigo 
MANN 7 TRONO TROYA NA 

Y -dijo (9) , a-él repetiré y-no una vez y-en-la-tierra 

¡ Ñ p ; ye ; E 

A O o Ad AE 
su-mano ha-extendido ¿quién pues la-matarás no  :Abiswy a David 
> M7 AN Ten Mp TAS 


vida-de  : David Y -dijo (10) ? y-ha-quedado-sin-culpa Yahweh  contra-ungido-de 
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Nin mi Ns vay MT CEN 02 Mm 
llegará su-día o le-heriría Yahweh cierta que  Yahweh 
mente 
pon Ty meo e ma) 
. y-perecerá bajará a-la-batalla O y -él-morirá 
mas e e LA 
contra-ungido-de mi-mano de-extender por-Yahweh de-mí Lejos (1) 


o 


(la)jarra-de y a-su-cabeza que la-lanza  **  te-ruego toma  y-ahora  Yahweh 
A A 32 MP2N En 
y la-lanza e David Y -tomó (2) . NOS y-vayamos el-agua 
rr a a 
vio y-nadie para-ellos y-se-fueron Saúl de-cabeza-de el-agua  (la)jarra- 
de 
A 
pues dormían todos-ellos ¡pues  se-despertó  y-nadie supo y -nadie 
A a e E RS 
David Y -cnuzó (3) . sobre-ellos  había-caído  Yahweh profundo- 
sueño-de 
o e 
el-espacio mucho a-lo-lejos la-colina e UDIDrEs sobre  y-se-puso la-parte-opuesta 
e 
A e E :DPYa 
Ner, hijo-de  Abner  y-a  el-pueblo a David Y-gritó (14) . entre-ellos 
A A E 
tú ¿quién : y-dijo Abner y-contestó 7 Abner — responderás ¿acaso- : dictendo 
no 


1 TAS NRO HINTOR M7 A ARTO AND 


HT 


¿y-quién ?tú hombre ¿acaso : Abner a David Y-dijo (15) 2? el-rey a gritas 


A E o LS 


ues ? el-re tu-señor a has-guardado no y-por-qué  ?en-Israel como-tú 
p 8 ¿Y -Por-q 
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A o a 
bueno No (16)  . tu-señor el-rey a a-matar el-pueblo  uno-de ha 
venido 


ES CON PA A MM AN A A 


que vosotros muerte hijos-de cierta  Yahweh vida-de has-hecho que  el-éste  el-asunto 
mente 


A 


: mira  y-ahora  —Yahweh ungido-de a vuestro-señor a  habéis-guardado no 


CÚNTA IR DATO BS ON AO MN 


. a-su-cabeza que el-agua (la)jarra-de y el-rey (ladanza-de dónde 


ésta  ¿acaso-tu-voZz : y-dijo David  (lalvoz-de ** Saúl Y -reconoció an 
E 
. el-rey mi-señor mi-voz : David y -dijo ? David hijo-mío 


A > O AS 


pues ? su-siervo tras persigue mi-señor así  ¿por-qué : Y-dijo (18) 
o A E 
por-favor escuche Y-ahora (19)  ? malo en-mi-mano y-qué  he-hecho ¿qué 
A A E O 
te-he-incitado Yahweh si -; su-siervo (las)palabras-de  ** el-rey mi-señor 
o ” 
malditos-sean el-hombre  hijos-de  pero-si ofrenda aspire contra-mí 
n2ma—— MÉmOmaÁ 071 mua “> omm 95 ba 
en-heredad-de de-tener-parte  este-día me-han-expulsado pues Yahweh ante ellos 
o Ex aman ¿DON OTON Tay 79 ÓRb ma 
caiga no Y-ahora (20) . otros dioses sirve ve : diciendo Yahweh 
A 


(el)rey-de salió ciertamente Yahweh (la)Jfaz-de de-frente-a a-tierra mi-sangre 
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¿0993 O NaPD 


. en-los-montes 


TY Aso Ts Was ea? ONTY 
la-perdiz persigue como una pulga  ** a-buscar Israel 
> 


haré-mal no pues David  hijo-mío 


Su mrónbad  amxa 
regresa he-pecado : Saúl Y -dijo (21) 


00 PR AM A 
el-día a-tus-ojos mi-alma ha-sido-preciosa que puesto  otra-vez  a-ti 


yuan a An mp0 nm 
Y -respondió (22) 


. Muy mucho y-he-errado  he-sido-necio he-aquí- el-éste 
que 


TAS A 7280 MN AAA 
uno y-cruce el-rey  (la)lanza-de  ve-aquí : y-dijo David 
A 2097 Sia 
a-hombre devuelva Y-Yahweh (23) . y-la-coja de-los-muchachos 
O A 
Yahweh te-entregó pues su-lealtad y su-justicia il 
A E 
. Yahweh contra-(eDungido- mi-mano extender quise y-no en-mano este-día 

e 
a 
el-éste el-día tu-alma ha-sido-grande como Y-he-aquí-que (24) 
Mm Pa A 

Yahweh a-ojos-de mi-alma sea-grande así en-mis-ojos 
moy bx ANA my "bn 2235 
: David a Saúl Y-dijo (25) . apuro de-todo y -me-libre 
O O 

y «ciertamente harás hacer ciertamente David  hijo-mío tú bendito-seas 
LAS 2 
y-Saúl por-su-camino David 


y-se-fue podrás poder 
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amy 139 "e 917 Na «maior 2 


ahora  : su-corazón a David Y -dijo (1) . a-su-lugar volvió 


e 


escapar que mejor para- mo-hay Saúl por-mano- uno días yo-seré -destruido 
mí de 
DRY CN dNin orga PIN — "ON IMoRN 
Saúl de-mí y -desistirá filisteos tierra-de a escaparme 
a e 
y-yo-me-escaparé - Israel (el)territorio-de  en-todo otra-vez para-buscarme 
A E SS 
hombres cientos  y-seis él y -pasó David  Y-se-levantó (2)  . de-su-mano 
Am A 


David Y-habitó (3) . Gat  rey-de Maoc  hijo-de  Aquís a con-él que 


PAM CIN TAL ON Mp WANTOY 


y-dos David y -su-familia cada-  y-sus-hombres él en-Gat Aquís con 
hombre 


E A o A 


. el-carmelita Nabal  mujer-de  y-Abigail la-jizreelita Ahinoam sus-mujeres 


E E 


volvió y-no aGat David había- que  a-Saúl Y -se-informó (4) 
huido 
vo q ds ¿ eN ds . 
INSI RITONR WIN CON TA ANA «una iy 
he-hallado por- si  :Aquís a David Y -dijo (S) . a-perseguirle otra-vez 
favor 
A mroa 1D 
rca en-una-de lugar a-mí entreguen a-tus-ojos gracia 
e 
Tay A 
tu-siervo ha-de-habitar ¿y -por-qué allí y -habitaré el -campo 
A py 92 Va 
en-el-día Aquís a-él Y-entregó (6) 7 contigo la-realeza  en-(lajciu 


dad-de 
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e E ES 


el-día hasta Judá  para-reyes-de  Siclag fue por-eso  Siclag a el-aquel 
. * ” : 4 
13. 1 20 598 0010 329 “1 +0 
en-campo-de David habitó que los-días  número-de Y-fue (7)  .el-éste 
+ A . + 
E 
y-sus-hombres David Y-subió (8) . meses y-cuatro días filisteos 
Loa . - . 
A A 
ellos pues y -el-amalecita y-el-gezrita el-gesurita a y -despojaron 


YN ODM my asia opa Es Y ma 


da)tierra- y -hasta a-Shur en-tu-ir  desde-antiguo que la-tierra habitaban 
e 

NT NA PINTOS MT PM DS 
hombre  dejaba-vivo y -no el-país ** David Y-golpeaba (9)  . Egipto 
oyma pm omám DRM IN3 hp nun 
y -TOpas y -camellos y -asnos y-ganado-  ganado-  y-tomaba ni-mujer 

mayor menor 
ON POS AN ¿AS ON NN 2 


¿no  : Aquís Y-preguntaba (10) . Aquís a y -venía y -volvía 


e E 


(el)sur-de hacia : David y decía 7 este-día  habéis-despo 


o-hacia Judá 
jado 
E e ES 
el-jerameelita (el)sur-de 


y-mujer  Y-hombre (11) .el-cceneo  (elsur-de  o-hacia 


a a a NS 


: diciendo sobre- informen no-sea- : diciendo a-Gat para-llevar David  dejaba-vivo no 
que 


nosotros 
A o 
habitó que  los-días todos su-norma y-así David  ha-hecho así 


POR AN ¿OO MAPA 


(2) . filisteos en-campo-de 


MINS 173 


: diciendo en-David Aguís Y -confió 
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E A E UNA UN 
y -€l-será en-Israel en-su-pueblo él-se-ha-hecho-odioso hacerse-odioso 
a a apo 7 
los-aqueillos en-los-días Y -sucedió (1) . Siempre para-siervo para-mí Cap. 28 
ir 
para-luchar  para-el-ejército sus-fuerzas a filisteos que-reunieron 
yn A A A O 
sabrás saber : David a Aquís y-dijo contra-Israel 
VAN e ro $ Me 0? 
Y -dijo (2) . y-tus-hombres tú  en-la-campaña saldrás conmigo que 
A E A e 
tu-siervo hace  lo-que  ** sabrás tú por-eso  : Aquís David 
Pen? O O 
para-mi-cabeza guardián por-tanto : David a Aquís y-dijo 
30m A Lc A ES 
y-había-llorado había-muerto Y-Samuel (3) . los-días todos te-hago 


yyy ARE rr o 
en-su-ciudad en-Ramá y-le-habían-enterrado Israel todo por-él 
E To NA 
. de-la-tierra los-adivinos y los-encantadores había-expulsado y -Saúl 
ona ym A e E 
en-Sunem y -acamparon y -vinieron filisteos Y -se-reunieron (4) 
:20373 A e A E 
. en-el-Gilboa y -acamparon Israel todo a Saúl y reunió 

Tm A > 

y -tembló y-temió filisteos pameno: ** Saúl Y -vio (5) 

e 
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gl Sn mm big eds A 
le-respondió pero-no  a-Yahweh Saúl  Y-comsultó (6)  . mucho su-corazón 
Mal A e 


Y -dijo Y) . por-los-profetas ni  por-los-Urim ni  por-los-sueños ni Yahweh 


e o rl 


e-1ré adivinación  dueña-de mujer-de para-mí buscad : a-sus-siervos Saúl 
A De 
he-aquí-  : a-él SUS-sIErvOS y-dijeron por-ella y -consultaré a-ella 
que 
SO ten UT TP ÓN CM PEN 
Saúl Y -se-disfrazó (8) . €en-Endor adivinación dueña-de mujer-de 
sá Sn apo ia . . La , A > 
MY EPR ACONM A2A ON 02 Ya3N 
con-él hombres y -dos él y-fue otras ropas y -se-vistió 


A rs 


para-mí por-favor — adivina : y-él-dijo noche la-mujer a y llegaron 
. + . . ; o 
o o Er DE 


Y -dijo (9) . ati yo-diga quien a  para-mí y-haz-subir  por-el-espectro 


A a ii e 


a  ha-exter que Saúl ha-hecho lo-que ** sabes tú he-aquí- :a-él la-mujer 
minado que 
a e 
tiendes-trampa tú ¿y -por-qué la-tierra de los-adivinos  y-a los-nigromantes 
bora bg m9 poe Cano Ya 
¿diciendo por-Yahweh Saúl a-ella Y-juró (10) ? para-matarme a-mi-alma 
E A 
. el-éste por-el asunto castigo te-ocurrirá no  Yahweh  vida-de 


E A 


: y-dijo ? para-t1 haré-su!.:r uién ¿a : la-mujer Y-dijo (11) 
pa q ¿ 
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A A 02 mn Pym 
Samuel a la-mujer Y-vio (12) . para-mí  haz-subir Samuel a 
e o 
¿por- : diciendo Saúl a la-mujer y -habló alta con-voz y -gritó 

ué 

A SE E A E 
temas no : el-rrey  a-ella Y-dijo (13) . Saúl y-tú  ?me-has-engañado 


DD INRTOTOR ORO TER AND NA TA 


subiendo he-visto dioses : Saúl a la-mujer y-dijo ?has-visto ¿qué pues 
FR TM RD TA A AN ¿PIN TT 
hombre  : y-dijo ? su-aspecto ¿cuál  :a-ella Y -dijo (4) . la-tierra de 
SA o 
él Samuel que Saúl y -Supo manto  está-cubierto y-él subiendo anciano 
ama “ANA “npun MIN OBN O pm 
Samuel Y -dijo (15) . y -se-posternó a-tierra rostro e-inclinó 
o > 
angustia : Saúl y -dijo ?a-mí  para-hacer-  me-has-turbado ¿por-qué :Saúl a 
subir 
Po om co oa im 
se-ha-apartado y-Dios contra-mí están-luchando y-filisteos grande para-mí 
CR A 
ni los-profetas  por-mano-de ni ya me-responde y-no de-conmigo 
MT MBE A IT 7 NR mona 
Y -dijo (16) . debo-hacer qué  para-hacerme-  a-ti y-llamé  en-los-sueños 


saber 


py A A e 


y -se-ha-hecho de-contigo  se-ha-apartado  y-Yahweh me-consultas ¿y-por-qué Samuel 
. .(! 4 . 
“112 227. We) Do mr dy Sd 
rT: + A Y : > ver 


por-mi-mano había-dicho como a-ti Yahweh  Y-ha-hecho (17)  ? tu-adversario 
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mon TA O 
y -lo-ha-dado de -tu-mano el-reino a Yahweh  y-ha-arrancado 
E 
Yahweh  en-la-voz-de escuchaste no Como (18)  . a-David a-tu-compañero 
P Op parya A A 
esto por contra-Amalec su-ira el-ardor-de hiciste y-no 

pan A E 
Y -entregará (9) . el-éste el-día  Yahweh a-ti  ha-hecho  la-ésta la-cosa 
TAS O EA CTA MA ONO ES MT 
tú y -mañana filisteos en-mano-de contigo Israel a también Yahweh 
A A E NS Tap 
Yahweh entregará Israel campamento-de ** también conmigo y -tus-hijos 
ib bam bx “men ¿Omaha CD 
plenitud-de  y-cayó Saúl Y -se-apresuró (0) . filisteos en-mano-de 
Ci E A 
también Samuel PRADA - mucho y -temió al-suelo su-altura 

e 


E 


y -toda el -día todo pan  había- no pues  en-él había no fuerza 
comido 
E EA 
se-estaba-agitando que  y-vio Saúl a la-mujer Y-vino (21) . la-noche 
E E e A 
en-tu-voz tu-sierva ha-escuchado he-aquí- : a-él y-dijo mucho 
que 
E A 


has-hablado que tus-palabras  **  y-he-escuchado en-mi-palma mi-alma  y-he-puesto 


o 


tu-sierva en-la-voz-de tú también pues escucha Y-ahora (22) . a-mí 
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A lar o E o ES 


fuerza en-ti y -habrá y-come pan  un-trozo-de  ante-ti y -pondré 
A E 
comeré no : y-dijo Y -rechazó (23) . por-el-camino  podrás-andar y-así 
Dr A 
y-escuchó la-mujer y-también sus-siervas con-él e-insistieron 
e y NT ora 2? 
. la-cama sobre y -se-sentó de-la-tierra y -se-levantó a-sus-vOces 
ua M2 Pa CAY NA 
y-se-apresuró en-la-casa engorde ternero-de Y -para-la-mujer (24) 
mam dom mp. Cnpm mona 
y -coció y -amasó harina y -tomó y -lo-sacrificó 
O o e ¿Mi 
sus-siervos y-ante Saúl ante Y -acercó Qs) . panes-sin-levadura 
EST n93 22m man 12283 
. la-aquella en-la-noche y-se-fueron y-se-levantaron y -comieron 
E e 
Afec sus-campamentos todos bdo filisteos Y-se-reunieron d) 
PU EE A NE 
ui (2)  . en-Jezreel que en-la-fuente estaba-acampando e-Israel 
e 
un DP7N2 MN ES 
y-David y-a-miles a-cientos desfilaban filisteos 
M9 ON OY TPONZO DNp E! 
Y -dijeron 6) . Aquís con  en-la-retaguardia  iban-desfilando  y-sus-hombres 


e e 


Aquís y -dijo ? los-éstos los-hebreos ¿qué : filisteos (los)Jefes-de 


Cap. 29 
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A o re A 
Israel rey-de Saúl siervo-de David éste ¿acaso-no :los-filisteos  los-jefes-de a 


A E 


nada en-él he-encontrado y-no años hace o días hace conmigo ha-estado que 


"oyo gp go DPCTY a OSA 
con-él Y -se-enojaron (4) el-éste? el-día hasta  de-su-caer  desde-(el)día 
O A 
filisteos (los)jefes-de a-él y dijeron filisteos (los)jefes-de 
impan is ip ON PRIOR 
tú-le-ordenaste que su-lugar a y -regrese el-hombre a  haz-volver 
O NO MAA MY TE 21 DY 
se-convierta y-no a-la-batalla con-nosotros baje y-no allí 
ns man e a 1) 
pueda-complacer ¿y -mediante-qué en-la-batalla en-adversario  para-nosotros 


A 


éste ¿Acaso-no (5) ? los-éstos los-hombres conlas- ¿acaso-no 7? su-señor a éste 
Sid mam xo niohma 5 uy. YN MM 
Saúl hirió : diciendo  en-las-danzas para-él cantaron que David 
Rp ESyE TY "A 782 
Y -gritó (6) ? a-sus-diezmillares y -David a-sus-miles 


A > e 


tú recto ciertamente Yahweh  vida-de  : a-él y -dijo David a Aquís 
o 
en-el-campamento conmigo y -tú-venir tú-salir a-mis-ojos y -bueno 
. . . : A o? P 
SI O 


el-día hasta a-mí tú-venir desde-(cl)día- mal en-ti  he-encontrado no pues 
de 
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o E o 
regresa Y-ahora (/) .tú bueno no los-príncipes y-a-l(osjojos-de  el-éste 
e E ES 
. filisteos Npanapes: a-l(osjojos-de mal hagas y-no en-paz y -ve 
e 
O A 
has-encontrado y-qué ?he-hecho ¿qué pues  : Aquís a David Y -dijo (8) 
MI ota ay ma? Mm WS Oi AY) 
el-éste el-día hasta ante-ti estuve en-que  desde-día contra-tu-siervo 
OS “3N3 mon NI N2 O? 
? el-rey mi-señor contra-los-enemigos-de y -luche venga no  para- 
que 
A o A 
tú bueno que  yo-sé  : David a y-dijo Aquís Y -respondió (9) 
May Dro» op e E 
: han-dicho filisteos (los)jefes-de pero Dios  como-ángel-de a-mis-ojos 
má3 open e mpnaa pr  N 
por-la-mañana madruga Y-ahora (10)  . a-la-batalla  con-nosotros suba no 
A. O Y 
y-madrugad contigo han-venido que tu-señor y -(los)siervos-de 
A lol 1321. (85) in 2p23 
David Y -madrugó (11) . y-marchad  para-vosotros y luz en-la-mañana 


ona PON TON a? ia 


filisteos tierra-de a  para-volver  por-la-mañana 

E 1 ¡DRY Y O 

David al-llegar Y -sucedió (dd) . (a)izreel subieron y-filisteos 

A 
eltercero  en-el-día  (a)Siclag  y-sus-hombres 


Négueb en habían-hecho- que-amalequitas 
incursión 


02? 


para-marchar 


363 


TÚ 


Ni 


y-sus-hombres él 


Cap. Y 


364 1 SAMUEL 30:2-7 


> AA 293 
. con fuego a-ella y-habían quemado  Siclag a y -habían-golpeado Siclag y-en 


A a o A 


no grande  y-hasta de-pequeño  en-ella que las-mujeres a Y-habían-capturado (2) 


¿22117 272 tan go An 
. por-su-camino y -se-fueron y llevaron ningún-hombre  había-matado 
nn : NN Y A ,,* 
A 
quemada y-he-aquí-que  la-ciudad a y -sus-hombres David Y -llegó (3) 
q | -, >» de 
Oni Om UNA No 
y -sus-hijas y -sus-hijos y -sus-mujeres por-fuego 
E Es ñ 7 Sd » 
A SE 
E con-él que y -la-gente David Y-alzó (4)  . habían-sido-capturados 
mp2) M9 DIA CIN OR E 77 
. para-llorar fuerza en-ellos no-había que hasta y-lloraron su-voz 
PIP DR A Mo a. PE 
la-jizreelita Ahinoam habían-sido-capturadas David  mujeres-de Y -dos (5) 
ul 1 3 
E aan 2 NERO AN 
a-David Y -le-entró-angustia (6) . €l-carmelita Nabal mujer-de y-Abigail 
A A 
alma-de amarga pues de-apedrearlo el-pueblo hablaba pues mucho 


voi on Ya — “bp we boi “a 


sus-hijas y -por sus-hijos por cada-  el-pueblo todo 
hombre 
28 TY AN e E 
a David Y -dijo UY) . su-Dios en-Yahweh David y -se-fortaleció 


Pl E rc o 


y-acercó el-efod  a-mí te-rnuego acerca : Ahimélec hijo-de  el-sacerdote Abiatar 
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BR? myra 7 PRA E IE 

: diciendo a-Yahweh David Y-consulió (8)  . David a el-efod  ** Abiatar 
DON Ha 04 o: me 

¿la-alcanzaré? ¿la-ésta la-horda tras ¿debo-perseguitr 


237) ren A 


y -librar alcanzarás alcanzar pues persigue  : a-él y -dijo 


A E A 70 


con-él que hombres cientos  y-sels él David Y -fue (9) . librarás 
«py e o A 
. permanecieron y-los-restantes Besor torrente-de a y -llegaron 
E 
doscientos y-permanecieron hombres cientos y-cuatro él David Y -persiguió (10) 
SA o Tia 8 UR 
. Besor torrente-de  ** para-cruzar cansados que hombres 
77 OR pa e A 

David para  a-él y -tomaron en-el-campo egipcio un-hom Y-encontraron (11) 

re 

: 0 man bah bm 5 mm 

. agua y -le-dieron-de-beber y -comió pan a-él y-le-dieron 
O Ma 1. um 

racimos-de-uvas-  y-dos torta-de-higos-secos trozo-de a-él Y -le-dieron (12) 

pasas 

a om baron rs nm SN 
y-no pan había- no pues a-él su-espíritu y -volvió y -comió 

comido 
TT Ro aaa cmo ga o a ma 
: David a-él Y-dijo (13)  . noches y-tres días tres agua había- 
bebido 
DA a O 


siervo yo egipcio muchacho  : y-dijo 7 tú de-aquí y -dónde tú  ¿de-quién 
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Sn mb a mn PAR Pe 


el-día enfermé pues mi-señor y -me-ha-abandonado amalecita de-hombre 


bm apro as bn pa y ed ás er 


y -por el-cereteo (a) Négueb- hicimos-  Noso (14). tres 
incursión tros 


e E E E ie ES 


y-por  para-Judá  lo-que 


: David  a-él Y-dijo (15) .con-fuego quemamos Siclag y-a Caleb (cINégueb- 
| e 
4 4 . » . 
+ Tuyaen ash SON mu. be mi 
a-mí jura : y-dijo ? la-ésta la-horda a ¿acaso-tú-me- 
conducirás 
Ya On am) a 
en-mano-de me-entregarás y-no me-matarás que-no por-Dios 
a A ul 
- la-esta la-horda a y-te-conduciré mi-señor 
5 vw bp Da nan) JE! 
toda (1a)faz-de sobre estaban-dispersos y-he-aquí-que Y -le-condujo (16) 
257 cr ent nx 
por-todo y festejando y -bebiendo comiendo la-tierra 
E Ne E or 
y -de-tierra-de filisteos de-tierra-de habían- que el-grande el -botín 
tomado 
A 9 E, 
la-tarde y -hasta el-alba desde Y-les-golpeó (17) . Judá 


paros dp Ue bm em NA Sam 
cuatro sino hombre de-ellos escapó y-no de-día-siguiente 


o O a or + 


. y-huyeron los-camellos sobre montaron que jóvenes hombres cientos 


A O 
dos y Amalec había-tomado lo- todo ** David Y -liberó (18) 
que 
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m0 “Y Nx?) m7 by TÍ 


de a-ellos faltó Yuno (19)  . David liberó mujeres-suyas 


“9 mn mia om am bm om an 


y -hasta y -de-botín e-hijas hijos y-hasta  el-grande y-hasta  el-pequeño 
M7 220 77 O 
. David recuperó la-totalidad a-ellos habían-tomado  lo-que todo 


A 


delante llevaban y-el-ganado-  el-ganado- todo ** David Y -tomó (20) 
mayor menor 

Nan e 

q e e ” ve " L Me eln 

Y -Hegó Q1) . David botín-de éste : y-decían la-ésta  la-posesión 


ON np e o a o 


tras para-ir estaban-cansados que  los-hombres doscientos a David 
Map? ANy» stan bn DI 1 
AP ran” $ 119 e I- . * 
al-encuentro-de  y-ellos-salieron Besor AO y-los-había-asentado David 
e 
“8 eN ip a 
me Y 21 A A lr E 
a David y -se-acercó con-él que el-pueblo  y-al-encuentro- David 
de 
1 . : 
e » ia z e 5 
ce ¿DP? Dm? Prim Dbn 
hombre todo Y-respondió (22)  .por-salud  a-ellos - y-preguntó el-pueblo 


E 
: y-dijeron David con habían-ido que  de-los-hombres y -perverso malo 


Ty, 1. E ra EA 


== 


a-ellos se-entregue no conmigo han-ido n que puesto 


0 RR COR WN COR po usa as own 


y-a su-mujer a hombre sino hemos-hiberado que del-botín 
o IS 219b7 nn m3 
. +” A d” ig nl o tr 


: David Y -dijo (23) . y-se-vayan y -que-lleven sus-hijos 
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E 


y-ha-guardado a-vosotros Yahweh ha-dado lo-que con  hermanos-míos así  haréis no 


UTA Rp A o 
. en-nuestra-mano  contra-nosotros que-venía la-horda a y-ha-entre vosotros 
gado 

Pap 09 a A 7 

A pues ?la-esta para-la-palabra a-vosotros escuchará ¿Y quién - (4) 
e 

A O 
el-bagaje con  el-que-permanece  y-como-(la)parte-  a-la-batalla el-que-baja 
a PA MN 

y -en-adelante el-aquel desde-el-día Y -sucedió (5) . Tepartirán a-una 
A e 

. el-éste el-día hasta  para-Israel y-para-norma para-ley que-la-estableció 
e o ro 
a-ancianos-de del -botín y -envió Siclag a David Y-llegó (6) 
edo A 
de-botín-de bendición para-vosotros he-aquí : diciendo a-sus-amigos Judá 


am cria sb becas e mp AR 


Négueb en-Ramot  y-para-los-que el en-Bet- Para-los-que (27). Yahweh enemigos-de 


mipga 14821 YUYa RA ma NA 


en-Sifmot y-para-los-que en-Aroer  Y-para-los-que (28)  .en-Jatir y-para-los-que 


a RA AR AS O 
en-ciudades-de  y-para-los-que en-Racal Y-para-los-que (29) . en-Estemoa  y-para-los-que 
ma 82 SPRo CA A RAT 
en-Hormá  Y-para-los-que (30) .el-ceneo en-ciudades-de  y-para-los-que  el-jerameelita 
mana "482 o 


MI” 
en-Hebrón — Y-a-los-que (31) .en-Atac  y-para-los-que  asán  en-Cor- y-para-los-que 
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369 


A ri ES 
. y-sus-hombres él David allí había-andado donde  los-lugares y -a-todos 
A O A E 

Israel ODA CRADrES: y-huyeron contra-Israel estaban-luchando  Y-filisteos (1) 

e 

A A 
. Gilboa en-monte-de  heridos-de-muerte y-cayeron filisteos de-ante 
19 a MN > 12271 
y -mataron a-sus-hijos y Saúl a filisteos Y -siguieron-de-cerca (2) 


ds AOS 


2958 ig pm TS oo 


“TE 


. Saúl  hijos-de súa Malqui-  y-a Abinadab  y-a Jonatán a filisteos 
1 % 
m3gon o e ario E 
y-le-encontraron Saúl contra la-batalla Y -se-hizo-pesada 6) 
: » > q)»: 
NO NS RL 
mucho y temió con-el-arco hombres los-que-disparan 
/ ls E s . 
ay vn ego Br an ¿Oman 
saca : Sus-armas al-que-llevaba Saúl Y -dijo (4)  . por-los-que-disparan 
» P E 
: a] e : a 
mia! pom nen an 
Meguen no-sea-que con-ella y-atraviésame tu-espada 
4 
17 PIN ER A 
y -hagan-escamio y-me-atraviesen los-estos los-incircuncisos 
1 1 t 
4 a q W 
NR NT po vo E 
mucho temía pues sus-armas el -que-llevaba quería y-no de-mí 
os : ca 1 
Kg mao cm 0 ao ar np 
el-que-llevaba Y-vio (5) . sobre-ella  y-cayó la-espada  ** Saúl y -tomó 
e 
su-espada sobre él también  y-cayó Saúl  había-muerto que sus-armas 
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vy naa Rp man y Mn 
sus-hijos y -tres-de Saúl Y -murió (6) . con-él y -murió 
O 
el-aquel en-el -día sus-hombres todos también sus-armas y -el-que-llevaba 
e O crm 
y -que del-valle  al-otro-lado que Israel  hombres-de Y-vieron (7)  . juntamente 
ma A A E o 
habían-muerto y-que Israel  (los)hombres- habían- que el-Jordán  al-otro-lado- 
e uldo de 
10 DP COR 129 ma os 
y -huyeron las-ciudades a y -abandonaron y-sus-hijos Saúl 
mm 2103 án e 
Y -sucedió (8) . en-ellas y habitaron filisteos y llegaron 
e o o DEN alajele 
los-muertos a a-despojar filisteos que-vinieron al-día-siguiente 
Dro) e e A 
caidos sus-hijos tres-de ya Saúl a y-encontraron 
A A 2PAD 
y -despojaron su-cabeza ** Y cortaron (9) . el-Gilboa  en-el-monte-de 


e A EA! "7? O 


alrededor filisteos por-tierra-de y -enviaron sus-armas do 


> man A o O 


Hor Y -pusieron (10) . el-pueblo  y-a sus-ídolos (al)templo- para-anunciar 
| e 

A O a EE 

eo-(da)jmuralla- colgaron su-cuerpo y | Astarot en-(el)templo-de  sus-armas 

e 

A Y om 


** — Galaad Jabés-de  los-habitantes-de  sobre-él Y-escucharon (11) .sán  Bet- 
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A A al o amoo Y TE 


valor hombres-de todos  Y-se-levantaron (12) . a-Saúl filisteos nia lo-que 
echo 
A 
y Saúl a ie y tomaron la-noche toda y-anduvieron 
e 
A A o A y "> nm 
a-Jabés y -vinieron sán Bet-  de-(la)jmuralla-de sus-hijos ali 
e 
ommbsy one Apr :09 DAR mam 
sus-huesos dl Y -tomaron (13) . allí a-ellos y-quemaron 
A E o E o 
en-Jabés el -tamarisco bajo y -enterraron 


. días siete y-ayunaron 


2 SAMUEL 


mia y am by nia ns 

de-golpear volvió que-David Saúl muerte-de después-de  Y-sucedió 
A A A 
Y-sucedió (2) . dos días en-Siclag David y -estuvo el-Amalec a 


ANO DIR TORNO xp Robin bg ota 


ls o Ja 


Saúl de-con el-campamento de vino hombre  y-he-aquí-  el-tercero  en-el-día 
que 

em e "pp 

y-sucedió su-cabeza sobre y tierra rotos y -sus-vestidos 
anpán A 

, y-se-postró a-tierra que-cayó David hacia en-su-venir 
A 
y-dijo 7 vienes de-éste ¿dónde : David a-él Y -dijo 6) 

TT TREN o) A a ÓN 

¿cómo  : David a-él Y-dijo (4) . escapé Israel de-campo-de : a-él 


A E 


el-pueblo huyó que : y-dijo a-mí pues di 2 la-cosa fue 

> 
y-murieron el-pueblo de cayó mucho  y-también la-batalla de 
OR TT DAN E 


a David Y -dijo (5) . murieron su-hijo y-Jonatán Saúl  y-también 
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E y NE Tan Mn 

Saúl murió que has-sabido ¿cómo  :a-él que-anunciaba el -joven 
VIT yan HANA «93 min” 
que-anunciaba el-joven Y -dijo (6) ? su-hijo y Jonatán 


RE A a NS 
sobre se-apoyaba Saúl y-he-aquí- el-Gilboa  en-el-monte-de me-encontraba encontrar  : a-él 


que 
O 
. le-seguían las-caballerías  y-los-dueños-de el-carro y-he-aquí-que  su-lanza 
o O A 
: y-dije a-mí y -llamó y -me-vio detrás-de-él Y -volvió (1) 
E A A 
. yo  amalecita  : a-él y dije ?7tú ¿quién : a-mí Y-dijo (8) . heme-aquí 
A E 
me-sobrecogió pues y-mátame sobre-mí pues ponte  : a-mí Y -dijo (9) 
V2Y TREN O 
sobre-él Y-permanecí (10) .en-mí mi-vida todavía pues la-angustia 
E A 
su-caída  después-de - Viviría no que supe pues y -le-maté 
bo y sa MY NA Oy TER IMA Pm) 
su-brazo sobre que y -pulsera su-cabeza sobre que la-corona y -cogí 
7 pm E 
David Y -agarró (11) . aquí mi-señor a y -las-he-traído 
e 2272 13323 
. con-él que — los-hombres todos y-también y -los-rompió de-sus-vestidos 
9Y YN TY MB 122 va0n 
por la-tarde hasta y-ayunaron y -lloraron Y-se-lamentaron (12) 
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374 
ma 7óm nyr oy “om mm oy Sd 
Qajcasa- y -por Yahweh (el)pueblo- y-por su-hijo Jonatán  y-por Saúl 
e e 
e o 
el-joven a David Y -dijo (13) . por-la-espada  habían- pues Israel 
caído 
SOTA O MNÓL TR AO 
hombre hijo-de y -dijo 71ú de-éste ¿dónde a-él que-anunciaba 
DST NP TR TO TONO AN RAY A 
temiste no ¿cómo  :David  a-él Y-dijo (14) .yo  amalecita extran 
jero 
Ropa PE 
Y -llamó (15) ?Yahweh  (elungido-de a a-matar tu-mano enviar 
1 E a a 
a-él golpea acércate : y-dijo de-los-jóvenes a-uno David 
E o A nn man 
sobre  tu-sangre : David a-él Y -dijo (16) . y-murió y -lo-hirió 
AD OPA AN? > e E 7 
he-matado yo  :al-decir  contra-ti atestiguó tu-boca pues tu-cabeza 
ANDO MPRa O 9 mn ma OS 
la-esta la-elegía  ** David Y -entonó (7) . Yahweh (e)ungido- a 
e 
VARÍA a pm om o o 
Y -dijo (18) . su-hijo Jonatán y -por Saúl por 
A o A EE: 
. el justo  (el)libro-de en está-seserito  he-aquí- Arco :Judá  (a-los)hijos- para- 
que enseñar 
E ES 
. héroes han-perecido cómo ha-perecido  tus-alturas sobre Israel Gloria-de (19) 
79 TRpox nm mean CON Ma Tan TON 
para- Ascalón en-plazas-de proclaméis no en-Gat digáis No Q0) 


que-no 
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375 

na mera a obs nia Mya 
(las)hijas-de se-regocijen  para-que-no filisteos (las)hijas-de se-alegren 
e ¿077 
sobre- lluvia y-no rocío no  en-el-Gilboa Montes-que Q1 . Jos-incircuncisos 
vosotros 

A yy Y» nhámn oa 
héroes escudo-de fue-mancillado allí pues ofrendas ni-tierras-de 
070 om ga mp 72 ÑO 73m 
heridos De-sangre-de (22) . con-aceite ungido no Saúl  escudo-de 
1) Tis MN? Ma na ra 
y -espada-de atrás volvió no Jonatán arco-de héroes de-grasa-de 
o E E E 
los-amados y -Jonatán Saúl (23) . vacía regresó no Saúl 
O y Da DIY3m 
se-separaron no 


y -en-sus-muertes 


en-sus-vidas y-los-agradables 


922 MINEDIA 1p Ss 

. eran-fuertes más-que-leones eran-ligeros más-que-águilas 
CA rd e A 

con escarlata el-que-os-vestía Morad Saúl por Israel Hijas-de (4) 
TA, A OY A Momo DY 
Cómo (25)  . vuestro-vestido sobre oro omamento-de el-que-adornaba alhajas 


220 TO 5 PT 


. ba 
! : : qa. : * 
a A 
. traspasado  tus- sobre Jonatán la-batalla en-medio-de héroes han-caído 
alturas 
Los A . - 
Do mp par ma Tor o UÍ 
t TOipT TT T ¿ T eb” 
para-mí fuiste-grato Jonatán mi-hermano por-ti  para-mí Angustia (26) 
A : 4 . 
E O e o NIN. MANOR “UND 
' vo” A e 147 1 1 A 1 
Cómo (27) . mujeres  más-que-amor-de  para-mí tu-amor maravilloso mucho 
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“a so 29 12, Dri 17D 
Y-sucedió — (1) . guerra armas-de y -han-perecido héroes han-caído 


A 


a-una-de ¿podré-subir : diciendo de-Yahweh David que-preguntó esto deseo 
e 


A ro A 


TIT 


¿a-dónde  : David y -dijo sube  :a-él  Yahweh y-dijo 7 Judá a 
es-de 
on oy > MIO ANA TOYS 
1 . ? T -.u. .) 2)» Y A E J Mono 
y-también David allí Y -subió (2) . a-Hebrón : y-dijo ? subiré 
5 3 : 4 A) 
as » » » Mo 
72 més > nro bin A 
Nabal mujer-de y-Abigail la-jezreelita Ahinoam sus-mujeres dos-de 
A 220720 
cada- David  hizo-subir  con-él que Y -sus-hombres (3) . €el-de-Carmel 
hombre 
e «4 , 
Nin 2 "ya 12% inn 
+ r YT ot CN A * 
Y -vinieron (4) . Hebrón en-(las)ciudades-de  y-se-establecieron y-su-casa 


A 


Judá  (la)jcasa- sobre como-rey David a allí y-ungieron Judá los-hom 
e bres-de 


gas mae és is a as 2 


. Saúl a  sepultaron que  Galaad Jabés-  hombres- : diciendo a-David  y-hablaron 
de de 


a A A e ri 
: a-ellos y -dijo Galaad Jabés hombres a mensajeros David Y-envió (5) 


-de de 
2d ht y 3 A 
A A e 
con la-esta  la-misericordia habéis-hecho que  por-Yahweh vosotros benditos 


A E 


Yahweh haga Y-ahora (6) . a-él y-sepultasteis Saúl con vuestro-señor 
A 


el-favor  con-vosotros haré yo  y-también y-verdad misericordia con-voso 
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RITO IMA TRY OPEN NO 
esfuércense Y -ahora (D .la-ésta la-cosa hicisteis  ya-que  el-éste 


A E E 


pero- Saúl vuestro-señor muerto pues valor como-hijos-  y-sed  vuestras-manos 
también de 
E Y UN :DiP2D 707 a los mun "AN 


Ner hijo-de  Y-Abner (8)  .sobre-ellos como-rey Judá Cua ungieron  a-mí 
e 


A E E DE 


Saúl  hijo-de boset Is- a cogió de-Saúl que ejército  general-del 
3 yn 4% 

an O 272 dal man 

el-Galaad sobre Y-lo-hizo rey (9) . a-Mahanáyim y -lo-llevó 


pa on bas om Pryor oy oo o 


Benjamín  y-sobre Efraín y-sobre Jezreel y -sobre el-Asurí y-sobre 
ANGINA my Das ja e 


Saúl hijo-de  boset  Is- años cuarenta Hijo-de (10)  . todo-él Israel y-sobre 


ma RO 2 os Roy > 


(la)casa- solamente : reinó años y -dos Israel sobre en-su-reinar 
de 

s q pe t E] 
MO 48 DE Appa Am A 
fue que los-días el-número-de  Y-fue (11)  . David detrás-de estuvieron Judá 


A E E E 


. meses y-seis años siete Judá (la)casa-de sobre en-Hebrón rey David 


Snap DO pa na As 
de-Mahanáyim Saúl hijo-de boset  Is- y-siervos-de Ner  hijo-de Abner  Y-salió (12) 


o o «Tips 
salieron David y-siervos-de Sarvia hijo-de Y-Joab (13) . a-Gabaón 


e A LN a 


el-estanque junto-a éstos y-quedaron juntos  Gabaón e en  y-los-encontraron 
e 
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08 IN ANA cc SS 


a Abner Y -dijo (14) . de-éste el-estanque junto-a  y-éstos de-éste 
ma) nba e Imp 287 
A Ti RE P T ca T Pp; Y 
delante-de-nosotros  y-luchen los-jóvenes pues levántense : Joab 
€ : * a de , 
a al men ¿Mpr INP ANA 
en-número y -pasaron Y -se-levantaron (15) . levántense  : Joab y-dijo 


e A y 


de COUMEROS: y-doce Saúl hijo-de  boset y-para-Is- de-Benjamín doce 
e 
dam 197 ÚNJa INR opina 7 
y-su-espada su-adversario pon di cada- Y -agarraron (16) . David 
hombre 
E A my 132 
al-lugar y -llamó juntos y -cayeron su-adversario ec UCOSacO: 
no Mano “Tm a ys pomo mpon 
difícil la-batalla Y -fue (1D)  .en-Gabaón que E Helcat-  el-aquel 
A AS E! RITO DÉ2 NA TY 
Israel ESO DADIES Abner y -fue-vencido el-aquel en-el-día mucho hasta 
a je II 27 Tay 
Joab  Sarvia hijos: -de tres allí Y-estaban (18) : David dos)siervos- delan 
de te-de 


AS 


las-gacelas como-una-de  en-sus-ples ligero y-Asael y-Asael y-Abisay 
Ty CN] AROS ON AT Ia YN 
torció y-no Abner detrás-de Asael Y persiguió (19) . en-el-campo que 
E as os No moy np 


Abner Y-se-volvió (20) . Abner de-detrás-de la-izquierda ni-a la-derecha a  para-ir 


A o a a > 
Y-dijo (21)  .yo : y-dijo 7 Asael este  ¿eres-tú : y-dijo detrás-de-él 


e E A E 
y-coge tu-izquierda hacia o  tu-derecha hacia a-ti tuerce  : Abner  a-él 
A rs a 
pero-no sus-despojos de para-ti y-toma de-los-jóvenes uno  para-ti 
MEN TR AA a O 
Abner aún Y -volvió (Q2) . de-detrás-de-él apartarse Asael quiso 
o e LE 
he-de-derribar ¿por-qué  de-detrás-de-mí a-tl aparta — : Asael a a-decir 
E RS TR TOS 
? tu-hermano Joab a mi-rostro levantaré y -¿cómo 7 a-tierra 
o 
la-lanza con-el-detrás-de  Abner y -lo-hirió retirarse Y rehusó (23) 
> PAIN nun R3m deñn "hy 
y -cayó de-detrás-de-él la-lanza y -salió la-quinta-costilla por 
A A mn y 
a el-(que)venía todo y -sucedía ; debajo-de-él y -murió allí 
Sl rn oery oy obs s Dipo 
. que-se-detenían y-murió Asael allí cayó que el-lugar 
a E A a! 
se-puso y-el-sol Abner detrás-de y-Abisay Joab Y -persiguieron (24) 
TM ma oy Mé TÉN DPa7UY ANA mm 
camino-de Gía  frente-de sobre que Ammá  collado-de a vinieron y -ellos 
o A PA PTA 
Abner  detrás-de Benjamín  (los)hijos-de  Y-se-juntaron (25) . Gabaón desierto-de 
Sd A > 
Y-llamó (26) . uno y fueron 
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collado cima- sobre y-se-detuvieron uno como-grupo 
d 


e 
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ano nión o Sax nun RNA INITON TÍAN 


"e To“ 


sabes  ¿acaso-no ?espada consumirá ¿para-siempre  : y-dijo Joab a  Abner 


A o o o o 


ordenarás no cuándo ¿y -hasta ? en-el-final habrá amargura que 
PO AN a 
: Joab Y -dijo Qm ? sus-hermanos de-detrás-de volver a-el pueblo 
a E 
desde-la-mañana entonces pues  hubieras-hablado si-no que Dios vive 
aaa e Mon 

Y -sopló (28) . su-hermano de-detrás-de  cada- el-pueblo habría-desistido 

hombre 
A Aa SN 
persiguieron y-no el-pueblo todo y-se-detuvieron en-el-cuerno Joab 
128) ¿OP? TY AO NA ON COS Tp 
Y-Abner (29) . para-combatirles más insistieron y-no Israel  detrás-de más 
Se nn? 197 vé) 
la-aquella  la-noche toda por-el-A rabá fueron y-sus-hombres 
nan > 19272 pc al 
el-Bitrón todo y caminaron el-Jordán ld y-cruzaron 
o LI 
Abner detrás-de volvió Y-Joab (30) . (a)-Mahanáyim y-vinieron 
ma RA E 
David de-siervos-de y faltaban el-pueblo todo a y-juntó 
A E A 
de-Benjamín hirieron David ESE (31) .y-Asael hombres diecinueve 
vos-de 

El an PR CDA mia CURAN ONDA 
Y-cogieron (32) . murieron hombres  y-seis cientos tres  Abner  y-de-hombres- 


de 
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on ma uy TIN 2P2 map. PETPDTOS 
Belén que su-padre en-tumba-de y-lo-enterraron Asael a 
oo? NA A rc A re 
a-ellos y-amaneció y-sus-hombres Joab la-noche toda y caminaron 
ra Rg ma pa mas mp 0 A 
y-entre Saúl  (la)casa-de entre larga  la-guerra Y-fue (1) .en-Hebrón Cap. 3 
AS pin e 
Saúl y-(la)casa-de y -se-fortalecía iba y-David David  (a)casa-de 
o o A al ¡07 
en-Hebrón hijos a-David Y -nacieron (Q) . y-se-debilitaban iban 
¿ONQIIET O FT TAS ia mm 
. la-jezreelita de-Ahinoam Amnón su-primogénito y fue 
e y e 
el-de-Carmel Nabal mujer-de de-Abigail  Quileab Y -su-segundo (3) 


má e ea na moya “ja Dan oem 
. Gesur rey-de Talmay hija-de Maacá  hijo-de Absalón y-el -tercero 


o e A 


hijo-de Sefatías y-el-quinto Haguit  hijo-de Adonías Y -el-cuarto (4) 


E E E 


nacieron éstos David  mujer-de  de-Eglá Itream Y-el-sexto (5) . Abital 
AR mA ya man na A TM 
Saúl (lajcasa-de entre la-guerra en-ser Y-sucedió (6)  .en-Hebrón a-David 
mazo AÑO A E 

en-(la)casa-de fortaleciéndose iba que-Abner David  (lajcasa-de y -entre 
TS N3 PEO A e 


Ayá hija-de Rizpá y -su-nombre concubina — Y-para-Saúl (7) . Saúl 
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e e a 
2 mi-padre la-concubina-de a has-venido  ¿por-qué : Abner a y -dijo 


ms ng us mar oy ía ojsb Am 
: y-dijo boset  Is-  palabras-de por mucho  a-Abner Y enojó (8) 


2wg Ima cop 196 nee oa mo sde 299 0% 


Saúl  (la)jcasa- con misericordia haré  este-día ?para-Judá que yo perro ¿acaso-cabe 
de za-de 


A A A 


te-he-entregado  y-no su-amigo y-a sus-hermanos a tu-padre 

E O E 

. este-día  la-mujer (el)pecado-de a-mí y-acusas David en-mano-de 

A ds E 

sl a-él añada y -así a-Abner Dios haga Así (9) 
¡> ES E 3 S ; Se 

vALn> 1? RES JA TP MA mm vaa Na 

Al-hacer-pasar (10) .a-él he-de-hacer así  si-no a-David Yahweh  ha-jurado como 


E rr e y 


sobre . David  (elltrono-de  ** y-establecer Saúl de-(la)jcasa-de el-reino 


Po RA DOOR TA pm a 


pudo y-no (11) . seba Beer- y-hasta  desde-Dan Judá — y-sobre Israel 
maga o 
Y-envió (12)  . a-él por-su-temor palabra  Abner a responder aún 
Lo a o e Mi 
: diciendo país para-quién  para-decir en-lugar-de-él David a mensajeros  Abner 
o A e 
para-traer contigo mi-mano  y-he-aquí-que conmigo tu-alianza has-de-cortar 
A E E 


contigo cortaré yo bien : Y-dijo (13) . Israel todo a a-ti 
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e A de 
verás no  al-decir de-ti pido yo una cosa pero alianza 
A E E 
Saúl hija-de Mical a tu-traer ante si pues mi-rostro  ** 


ON mA A e 


mensajeros David Y-envió (14) . mi-rostro + a-ver en-tu-venir 


os Sómons ms cy mn Ro NY cia na balla. 


<T 1 
a-quien  Mical a  mi-mujer a dame  :diciendo Saúl  hijo-de boda Is- 


maga E 
Y -envió (15) . filisteos prepucios-de por-cien para-mí desposé 
E or en naa We 
hijo-de  Paltiel  de-junto marido de-junto-a y -la-cogió boset  Ís- 
e rr Si 
detrás-de-ella y-llorando caminando  su-marido con-ella Y -fue (16) —. Layis 
2 O lar 
. y-regresó vuelve vete : Abner a-él y-dijo Bahurim hasta 


dr A 


r* 
también : diciendo Israel  (losjancianos- con fue Abner Y-(la)palabra-de (17) 
de 


097282 1202 11 NS oras of ca tan 


. Sobre- como-rey David a pidiendo estuvisteis antes-de- también ayer 
Vosotros ayer 


E y > o A 
David por-mano-de : diciendo David sobre habló Yahweh pues actuad Y-ahora (18) 


o E A A “2y 
filisteos de-mano-de Israel mi-pueblo a librará mi-siervo 


YES 7D 32M ¿DP TN E Dn 


Abner también Y -habló (19) . SUS-enemigos todos  y-de-mano-de 
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o er > A A A 


David a-oidos-de a-decir Abner también y -fue Benjamín a-oídos-de 
E e E A 
toda y -a-(losjojos-de Israel a-(losjojos- bueno lo-que todo  ** en-Hebrón 
de 
Mr E a ma 
y-con-él (a)Hebrón David a Abner Y -vino (0) . Benjamín a 
e 

Ir O 
. banquete con-él que  y-a-los-hombres  a-Abner David e-hizo hombres veinte 
MER 228] IMBpN TIITOR AR VAN 

y -he-de-juntar e-ir he-de-levantarme : David a  Abner Y -dijo QD) 


e e ri 


alianza contigo y -cortarán Israel todo a el-rey mi-señor para 
a 
David y-envió tu-alma desee lo-que  en-todo y -reinarás 
A o E rc ra 
vino y-Joab David  siervos- Y-he-aquí- (22) . en-paz y - marchó Abner a 
de que 
o A E Es 
no-estaba  y-Abner trajeron con-ellos mucho y -botín de-la-correría 
Ir 
Y-Joab (23) .en-paz y -se-fue lo-había-enviado pues  en-Hebrón David con 
y al INP MN COR RABO Cop) 
: diciendo a-Joab y-hablaron habían-venido con-él que  el-ejército  y-todo 
on a A e o o 
y -se-fue y -le-ha-enviado el-rey a Ner  hijo-de  Abner ha-venido 
A 


he-aquí- ?has-hecho ¿qué : y-dijo elrey a  Joab Y-vino (24)  .en-paz 
que 
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A A e e 


Conoces (25) %a-irse  y-volvió le-enviaste esto ¿por-qué  a-ti Abner vino 
rr A 
Pe y-a-saber vino a-engañarte que Ner  hijo-de Abner a 
A Nr E Le 
. haces tú  lo-que todo  ** y-a-saber tu-venida y tu-salida 


“los ans ara nen NT OPA INP Ny 


Abner detrás-de mensajeros y -envió David de-con Joab Y -salió (26) 
A A 
, Sse-enteró no y-David de-Sirá del-pozo a-él e-hicieron-volver 
TH OR ORrO man E 
medio-de al Joab lo-desvió a-Hebrón  Abner Y -volvió (Q7) 
7 ma E rr 
allí y -le-hirió en-secreto con-él para-hablar la-puerta 
Sao E 
Y -oyó Q8) . su-hermano Asael  por-(la)sangre-de  y-murió  por-la-quinta- 
costilla 
A E E + 
de-con y -mi-reino yo inocente : y-dijo esto  después-de David 
VE, A 701 mm 
Caigan (29) .Ner — hijo-de  Abner de-sangre-de siempre hasta Yahweh 
AS E 
y-no su-padre (laJcasa-de toda y-sobre Joab cabeza-de sobre 
po Y ma: 
ni-leproso gonorreico Joab de-(la)casa-de sea-cortado 
¿DR? O 33 2h) 1292 ANT 


. pan  ni-quien-carezca-de por-la-espada ni-quien-caiga al-bastón ni-quien-se-cuelgue 
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ÉS OY ANA TIRO PAN ON 

que por a-Abner mataron su-hermano y -Abisay Y-Joab (30) 
E! e a O a 
Y -dijo GD . en-la-batalla  en-Gabaón su-hermano Asael a había-matado 
A O E E 
vuestros-vestidos rasgad  :con-él que  el-pueblo todo ya  Joab a David 


Li 


David y -el-rey Abner delante-de y-haced-duelo cilicios y -ceñíos 

O o ¿Pan 70s 2% 

y-alzó en-Hebrón  Abner a Y -enterraron (32)  . el-féretro erre marchó 

E O 

todo y lloró Abner Catas: junto-a  y-lloró su-vOZz did el-rey 
e 

e e ¿DyN 


¿cómo-muerte-de : y-dijo Abner por  el-rey Y -entonó-una-endecha (33)  . el-pueblo 


y -tus-pies atadas no  Tus-manos (34) ?Abner monirá villano 
O er 
has-caído maldad hijos-de  delante-de  como-caer ligados con-grilletes no 
09 Nan A 
todo Y -vino (35) . por-él a-llorar  el-pueblo todo y -volvieron 

o er 

y-juró este-día en-aún pan David a  en-hacer-tomar  el-pueblo 
E o E 
sI pues añada y-así Dios a-mí haga así : diciendo David 
27 O 


Y -todo (36) . COSa cualquier o pan gustare el-sol ponerse antes-de 
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ES 9 TA 39" mn OY 
lo-que como-todo a-sus-ojos y -estuvo-bien conoció el-pueblo 
9 O 
Y -supo (37) . bueno el-pueblo todo  a-(losjojos-de  el-rey hacía 
A E A 
fue no que el-este en-el-día Israel y-todo el-pueblo todo 
by aa Na ¡Y 72 AROS nm? AA 
a el -rey Y-dijo (38) . Ner hijo-de  Abner a el-dar-muerte del-rey 
A 
el-día ha-caído y-grande príncipe que sabéis  ¿acaso-no  :SuS-Siervos 
72% ME E 
rey pero-ungido débil este-día Y-y0 (39) ? en-Israel el-éste 
e a e 
pague más-que-yo duros Sarvia  hijos-de  los-estos  y-los-hombres 
ES poa MP7 
Saúl  (ebDhijo-de Y -oyó (1) . según-su-mal  el-mal al-que-hace  Yahweh 
NT a o 
Israel y-todo sus-manos y-se-debilitaron en-Hebrón  Abner había-muerto que 
o 992 
eran hordas jefes-de hombres Y -dos (2) . fueron-atemorizados 


E 


Rimón  hijos-de Recab el-segundo y-el-inombre- Baaná  el-uno  el-nom Saúl (para)hi 
de bre-de jo-de 


A e O A 
con era-considerado  Beerot también pues Benjamín  de-(los)hijos-de  el-beerotita 
oy Pa e Me, 19 


allí y estuvieron a-Gitáyim los-beerotitas Y-habían-huido (3)  . Benjamín 


Cap. 4 


388 2 SAMUEL 4:4-8 


E 


1 4 . 
PON ATA 
un-hijo Saúl  hijo-de Y-para-Jonatán (4)  . el-éste el-día hasta viniendo 


A e 
Saúl  (lajnoticia-de  al-llegar era años cinco  hijo-de  los-pies  lisiado-de 
om muak mem RR AMA 
y huyó su-nodriza y -lo-tomó de-Jezreel y -Jonatán 
Mp9 229 oy mana 
y -quedó-cojo que-cayó a-huir en-su-apresurarse y -sucedió 
a A 
Rimón — (losjhhijos-de  Y-fueron (5) . Mefi-bóset y-su-nombre 


el-beerotita 


ráa Ye ra cos of hp óxoDa My 397 


y-Baaná Recab 


boset Is- casa-de a el-día Craneo y -vinieron 
€ 

E A A EE 

hasta vinieron Y-he-aquí-que (6) . el-mediodía  la-siesta-de ** dormía y -él 

e ll pón mp man 7Ín 
en y -le-hineron trigo cosechadores-de la-casa el -centro-de 
0219) TR ya 21 dh 
. Se-ESCAParon su-hermano y-Baaná y-Recab la-quinta-costilla 
ma ón 7>y 29% CRM Man aan 
a SE su-lecho sobre yacía y -él a-la-casa Y - vinieron (1) 
e | | 

TR 10m ale ánan DDN 
+E y -le «cortaron y -lo-mataron y -lo-hineron su-lecho 
A 
el-Arabá camino-de y-se-fueron su-cabeza bb y -cogieron su-cabeza 
mah naa NR UNS ny ana PE 


David a boset Is-  (lajcabeza-  ** Y -llevaron (8) . la-noche toda 
de 


de-vuestra-mano 
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E e 
Saúl  hijo-de boset Is- (la)cabeza- he-aquí  el-rey a 
| e 


man 


y dijeron a-Hebrón 


DS Ll E A 
Yahweh y-ha-dado tu-vida «+ buscaba que tu-enemigo 


A 
de-Saúl el-éste el-día 


4 . 
ED 
JN, 

. eNQANZas el-rey a-mi-señor 


Ya CO) 1297 0 17 
Baaná y-a — Recab a David 


y” +19 ya 


Y -respondió (9) . y-de-su-linaje 

A A A IR 
vive : a-ellos y-dijo el-beerotita Rimón hijos-de su-hermano 

. o - u 
E LS 
Si (10) . angustia de -toda mi-alma ++ ha-redimido que Yahweh 


A y E > y 10 


era y él Saúl  está-muerto he-aquí-que 


«diciendo  a-mí - al-que-habló 
sd 1 A 
qq py. O 
13 mos) iy LS 
a-él y -yo-cogí a-sus-ojos como-portador-de-buenas-nuevas 


ns A a Er IS 


¿Cuánto-más — (11) . albricias 


a-él en-mi-pagar como  en-Siclag y -lo-maté 
- Teja de "Y =p > . q. 
o 
sobre en-su-casa justo hombre a mataron malos hombres cuando 


DST 97 CIN UPN ON MA dp 


su-sangre ++ he-de-reclamar  ¿acaso-no 


y-ahora ? su-lecho 
e PORT CJ DOS CIA 
los-jóvenes a David Y -ordenó (12) ? la-tierra de a-vosotros  y-extirpar 
O A A 10 0 
sus-pies y sus-Mmanos ++ 


y-cortaron y -los-mataron 


Cap. 5 


390 2 SAMUEL 5:1-16 


E E e 


cogieron boset 1s- (lajcabeza- pero  en-Hebrón el-estanque sobre  y-colgaron 
e 

a rl Ln 

2 món e E 

todas Y -vinieron (1) . en-Hebrón Abner  en-(la)tumba-de  y-enterraron 


o e e RN 


hueso-tuyo  he-aquí- diciendo y hablaron a-Hebrón David a Israel (las)tribus- 
que-nosotros de 


29 eg núma ogro Dire “Dj :0m9s PA 


rey Saúl al-ser antes-de-ayer también ayer También (2). nosotros  y-care-tuya 
. . . 1 
a gia, MN TAS y 
Israel a y -el-que-traías el-que-sacabas eras tú sobre- 
nosotros 
1 A A > É añ 
A A 
Israel **  mi-pueblo a apacentarás tú : a-ti Yahweh y-dijo 
- o 
>P Ran NS A iS 
todos Y-vinieron (3) . Israel sobre  como-caudillo serás y -tú 


NE AN 


David  el-rey con-ellos y -cortó a-Hebrón  elrey a Israel Qosjancia 

nos-de 
O 
sobre como-rey David a y -ungieron Yahweh  delante-de en-Hebrón pacto 
E pos 207 MIRRA ON 
años cuarenta en-su-reinar David años treinta Hijo-de (4)  . Israel 
SE o o E 
meses y -seis años siete Judá sobre reinó En-Hebrón (5)  . reimó 
A ES 
Israel todo sobre años y -tres treinta reinó y-en-Jerusalén 


be a a A JE 


contra (a)Jerusalén y -sus-hombres el-rey Y -fue (6) . y-Judá 
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A y ar o E 


“AT Y + 


vendrás no : diciendo  a-David y -habió el-país que-moraba  el-jebuseo 
proa) "en y9n CI 
y -los-cojos (a)los-ciegos al-echar-tú sino aquí 
PS OT A ETT NA NN 
** David Pero-capturó (7) . aquí David vendrá no  : diciendo 
NT Dia TA ANA ¿17 TY NN 73 Nay» 
:el-aquel  en-el-día David Y-dijo (8)  . David ciudad-de ella Sión Cloals 
za-de 
ES 297 on np ba 
por-el-canal que-se-llegue (a)jebuseo el-que-hiera todo 
9 yo UD NW O IN ES 
eso por David  (ellalma-de  odiados-de los-ciegos y-a los-cojos y-a 
ja ¿Man ON ON No nm y ovas 
Y -moró (9) . la-Casa en entrará no y-cojo ciego  : dijeron 
o o 
David y-construyó David  ciudad-de  a-ella y -llamó en-la-fortaleza David 
Lo a UN NIZA A O 
a-seguir David E-iba (10) . y-hacia-el-interior el-Miló de alrededor 
e A o 
rey-de — Hiram Y-envió (11)  .con-él ejércitos Dios-de  y-Yahweh y-a-engrandecer 


A A a lr => 


Tort 


y-artesanos-de madera  y-artesanos-de cedros y-maderas-de David a mensajeros Tiro 


> 1 ma E 
que David Y -supo (12) . a-David casa  y-comslmuyeron muro  piedra-de 
Niy) E E van 


habia-elevado y -que Israel sobre como-rey Yahweh le-había-establecido 
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A E E A 
más David Y-cogió (13) . Israel su-pueblo en-favor-de su-reino 
pan A 
de-Hebrón su-venir después-de de-Jerusalén y -mujeres concubinas 
ni TN) ¿MB DR TT Tip vom 
los-nombres-de Y-éstos (14) . e-hijas hijos a-David más y -nacieron 
Saa Sl 2 mé obra 19 on 
. y- Salomón y-Natán y -Sobab Samúa :en-Jerusalén — a-él los-que-nacieron 
E E E e 
y -Eliadá y -Elisamá (16) . y-Jafía y -Nefeg y -Elisúa e-Ibhar (15) 
Pr E :029"78) 
David a habían-ungido que filisteos Y -oyeron (17) . y-Elifélet 
A 
a a-buscar filisteos todos y -subieron Israel sobre  como-rey 
e O 
Y filisteos (18) — . la-fortaleza a y -bajó David y -oyó David 
A RD PAYA 83 
David Y-preguntó (19) . Refaím en-valle-de y-se-desplegaron vinieron 
ou A E A 
¿los-pondrás ? filisteos contra ¿he-de-subir  : diciendo a-Yahweh 
E ri 
entregaré entregar pues sube :David a  Yahweh y-dijo ? en-mi-mano 
(SN al Ta ODA TAR 
perazim  a-Baal- David Y -vino (20) . en-tu-mano los-filisteos a 
A A 097 


a Yahweh abrió-brecha : y-dijo David allí y -los-venció 
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e y7p2 por edo 


llamó esto por agua como-brecha-de delante-de-mí mis-enemigos 
MN DY “iD ¿OY 09 Nim Dipan “oy 
a allí Y -abandonaron Q1) . perazim  Baal-  el-aquel  el-lugar Loa 
e 
plejal an ON" 0772332 
Y -volvieron (2) . y-sus-hombres David y -los-acarrearon sus-ídolos 
¿ORD PRADA win may? OmR7R Tip 
. Refaím en-valle-de y-se-desplegaron a-subir filisteos aún 
200) MON N7 NN ma m7 ose 
da-la-vuelta subas no : y-dijo a-Yahweh David Y -preguntó (23) 
LA si DNA Dir OR 
. balsameras por-enfrente-de a-ellos y-has-de-ir detrás-de-ellos por 
A A me 
en-(las)copas-de paso ruido-de e en-tu-oír Y -sucederá Q4) 
E 
delante-de-ti  Yahweh  ha-salido entonces pues  te-apresurarás entonces  las-balsameras 
ss pm tm dl 
como así David . E-hizo (25) . filisteos en-campamento-de a-batir 
A e A mm, m3 
hasta  desde-Geba filisteos a y-batió Yahweh le-había-ordenado 
E e ¿mo 785 
todo a David aún Y -reunió d) . (en)Gézer  tu-entrar Cap. 6 


7 72m 1099 as ob byra ma 


David y fue Y-se-levantó (2) mil treinta en-Israel muchacho 


oa mbenb mar opor NO y DY 9” 


de-allí para-hacer-subir Judá desde-Baalá con-él que  el-pueblo  y-todo 
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o ES 


Sebaot Yahweh-de  nombre-de :nombre  se-llamaba que Dios (ebarca- ** 
e 

4 a e E a 

E A 02Y PAN y 

Dios (elarca- **  Y-montaron (3)  .sobre-él  los-querubines  el-que-está-sentado 

de 
a . l. 
A E men Ta Toros 
en-el-collado que Abinadab de-casa-de y-se-la-llevaron nuevo un-carro sobre 


NS 


. Nuevo olmo ei gulaban Abinadab hijos-de y-Ayó y-Uzá 
1N 09 móma YN IPS Man men 
a con en-el-collado que Abinadab de-casa-de Y -se-la-llevaron (4) 
e 
O o o 
y -toda Y-David (5) . el-arca delante-de iba y-Ayó Dios 
Y 22 Mm 2 bona ox rm 
maderas-de con-todas Yahweh delante-de danzaban Israel aran 
e 
DPI Dn Dam ninia Dina 
y-con-flautas y -con-panderos y -con-salterios y -con-arpas enebros 
e A LE 
y-extendió Nacón (la)era-de hasta Y -vinieron (6) . y-con-címbalos 
29pan Ag A ÍA OR OS ON sip 
. los-bueyes  tban-a-caer pues a-ella y -Cogló el-Dios jad hacia Uzá 
e 
oy man MPa MM AS MA 
allí y -lo-hirió contra-Uzá Yahweh ds Y-se-encendió (7) 
e 
¿OMONO TAS Oy oy mn gn OY OON 
. Dios lis con allí y-murió la-negligencia por el-Dios 
e 
re mm pa os oy ma 
brecha Yahweh abrió que por para-David Y -hubo- (8) 


irritación 


DÍ Y mp 


el-día hasta uzá Pérez- 
ANA NI Da 
: y-dijo el-aquel en-el-día 
A 
David quiso Y-no 
A 
David  y-la-hizo-llevar David 
na mim yn 
(en)casa-de Yahweh  (elarca-de 


NO TRD rg mm 


2 SAMUEL 6:9-15 


Y712 Nm 


395 


Dep? NÍpn o TPPA 

el-aquel al-lugar y -llamó contra-Uzá 
A eno 
Yahweh a David Y -temió (9) . el-éste 
TOS NON TA 

(10)  — ?Yahweh lid a-mí vendrá ¿cómo 

e 

DA E E E 


(laxciudad- a Yahweh  (ellarca- ** hacia-él traer 
de de 


bala 


Y -estuvo 


200 DN Cad na 


(11) edom  Obed- a-casa-de 


. €l geteo 


e 


y-a edom Obed- a  Yahweh y-bendijo meses tres el-geteo  edom Obed- 
re SE E 
: diciendo David al-rey Se-comunicó (12) . SU-CASA toda 
A A 
a-causa-de  de-él lo-que todo y  edom  Obed- do: ** Yahweh de erdidds 
e cido 
en Tn 2 o BD > 
Dios (ebarca- ** y-subió David y-fue Dios  (elarca- 
de de 
po om O 
que Y -sucedió (13) . con-alegría David  (a-lajciug  edom  Obed- de-casa-de 
dad-de 
Dd o “07 
buey y -sacnificó pasos seis Yahweh ri (los)portadores-de anduvieron 
e 
MT A? TP 9 AR MN ¡NA 
Yahweh  delante-de fuerza con-toda danzaba Y-David (4) . y-cebón 
AN Ma 39 MT A 
Israel  (lajcasa-de y -toda Y-David (15) .lino de-efod ceñía y -David 
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ni Spa IN e a e 
. Cuerno y-con-sonido-de con-júbilo Yahweh  (elarca- ** hacían-subir 


o 


hija-de y-Mical David  (en-laliu entrando Yahweh  (ellarca- Y-estaba (6) 
dad-de de 
e A e 
saltando David alrey  ** y-vio la-ventana desde miró Saúl 
E: ram O 
. EN-SU-COrazón a-él y -menospreció Yahweh delante-de y -bailando 
ibipna NR umm mr PON CON Nam 
en-su-lugar a-ella y dejaron Yahweh  (el)arca- ** Y -trajeron (17) 
de 
moya mo? mm sy >0ka Tp 
David y -sacrificó David  para-ella había-extendido que  la-tienda en-medio-de 
22 AAA ma a? np 
Y -acabó (18) . y-ofrendas-de-paz Yahweh  delante-de  holocaustos 
ssp iva Diga m7 
y -las-ofrendas-de-paz el-holocausto de-sacrificar David 
pan A ES 
Y-repartió (19)  . Sebaot Yahweh en-nombre-de  el-pueblo a y -bendijo 
A 8 + 
mujer  y-hasta  desde-hombre Israel multitud-de  a-toda el-pueblo  a-todo 
E 
y -fue una  y-torta-de-pasas uno  y-pedazo-de- uma pan  porción-  a-cada 
came de hombre 
e E ma) PRO DP To 
a-bendecir David Y -volvió (0) . A-SU-Casa cada- el-pueblo todo 
hombre 
Am nap bag ona bom  xóm m2 DN 
David al-encuen Saúl  hija-de Mical y -salió su-casa + 


tro-de 
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Ms Pe Ta an 13) ma MAN 
cuando Israel (eDrey-de este-día ha-sido-honrado cómo : y-dijo 
Mon? “I2p o A 
como-desnudar sus-siervos (las)criadas-de  ante-los-ojos-de este-día se-ha-desnu 
ado 
297 Domos M7 an da 
delante-de : Mical a David Y -dijo (21) . los-vacuos uno-de desnudar 
02m TINO 7 Cm mm 
y -que-a-toda más-que-a-tu-padre a-mí eligió que Yahweh 
On oy mr oy “by Tm TR my Pp 
Israel sobre  Yahweh (cl)pueblo- sobre caudillo a-mí  para-constituir su-casa 
e 
vin pa A 
más Y -me-envileceré (Q2) . Yahweh  delante-de y -danzaré 
o A 
que las-criadas pero-por a-mis-ojos humilde y -seré que-esto 
o A e 
no Saúl  hija-de Y-a-Mical (23)  . seré honrado por-ellos dijiste 
2. mn pia or a y m5 cm 
que Y -sucedió (1) . su-muerte  el-día-de hasta hijo  para-ella hubo Cap. 7 
o E 
de-alrededor  a-él dio-reposo y -Yahweh en-su-casa el-rey moraba 
E ¡17 EL 
Natán a el-rey Y -dijo (2) , SUS-Enemigos de -todos 


SN E 
Dios pero-(ellarca-de cedros en-casa-de vivo yo pues mira :el-profeta 


Li 


lo-que todo  : el-rey a Natán Y -dijo (3) . la-cortina entre permanece 
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M?s A A 


en-la-noche Y-sucedió (4)  . contigo Yahweh pues haz V en-tu-corazón 


VA 712 ¿Ra 1 ON mr dy mn, SA 
y -di Ve (5) : diciendo Natán a  Yahweh palabra-de  que-hubo  la-aquella 


Po TAR TANTO OT A OS 


a-mí has-de-edificar ¿acas-tú : Yahweh ha-dicho así David a mi-siervo a 
= LA . ? El 4 A 
ra cn am má ma Nh ongb ma 
: ps + * 4 T £ rt 
a de-mi-hacer-  desde-día en-casa he-morado no Pues (6)  ?para-mi- casa 
subir morada 


aa A 


en-tienda yendo y-he-estado  eléste  el-día  y-hasta  de-Egipto Israel raid 
e 


Sara 7 mamas opa 2 
Israel EaLOs con-todos he-andado  lo-que En todo (7)  .y-en-taberáculo 


A E 


a apacentar he-ordenado  a-quien Israel  (las)tribus- alguna- a dije  ¿uno-pa 
de de labra 


TS MO A NA NON TOO CD 


? cedros  casa-de a-mí habéis-cons no por-qué : diciendo Israel a mi-pueblo 
truido 


A rl 
Yahweh ha-dicho así : a-David a-mi-siervo dirás así Y-ahora (8) 


E A 


sobre caudillo para-ser el-rebaño de-detrás-de  el-pastizal de te-he-tomado yo  : Sebaot 


ri o A A 
has-andado  lo-que  en-todo contigo Y-he-estado (9) . Israel sobre  mi-pueblo 


mn apo E 
y -he-hecho de-delante-de-ti tus-enemigos todos a  y-he-derrotado 


O ES 


. en-la-tierra que los-grandes  como-(el)lnombre-de grande nombre para-t1 
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A 


Y -pondré (10) 


A 


un-lugar 


YOpOp a 
y -lo-plantaré para-Israel para-mi-pueblo 
NA “Tip 7 SS 19 
y-no nunca será-removido y-no en-su-lugar y-morará 
¿MÑÚRa a o MA wo 
. al-principio como afligiendo-le inquidad hijos-de continuarán 
A E A AS 
mi-pueblo sobre jueces puse que el-día Y-desde — (11) 
a 22m "1? Mn NA 
tus-enemigos de-todos a-ti e-hice-descansar Israel 
A O A 
. Yahweh para-ti haría casa que  Yahweh a-ti y -declaró 
A O 
tus-padres con y -duermas tus-días se-cumplan Cuando (12) 
A e A A A 
saldrá el-cual detrás-de-ti tu-descendiente a y -yo-suscitaré 
nn ri E es 
Él (13) .. su-realeza .. y -consolidaré de-tus-entrañas 
A > m3 Mp 
. y -yo-consolidaré a-mi-Nombre una-casa edificará 


dr eel 


(el)trono-de 
su-realeza 


287 17 TR 


seré Yo (14) . siempre para 


es 127 


Am Rm) 


y-él  como-padre para-él 


será 


o aa O Mena 
hombres con-vara-de y-yo-le-castigaré en-su-obrar-mal que  como-  para- 
hijo mí 

7 pm Li AS 
y -con-azotes-de 


QS 


se-apartará Pero-mi-misericordia (15) . hombre  hijos-de 


no 


400 


REÍA 


2 SAMUEL 7:16-22 


1907 “es Ox opa Mo UND an 
. de-delante-de-ti aparté a-quien Saúl de-con aparté como de-él 
e oi E TAN 
delante-de-ti siempre para y-tu-realeza tu-casa Y -será-afirmada (16) 
93 1 mm NOD 
Según-todas (17)  .siempre por estable será tu-trono 
E A O o O 
habió así la-esta la-revelación y -con-toda las-estas  las-palabras 
Mr 27 Sn TA NA 17 10 
Yahweh delante-de y-se-puso David el-rey Y -vino (18) . David a Natán 
A E o 
tú-me-has-traído pues mi-casa y quién Yahweh mi-Señor yo ¿quién  : y-dijo 
E O SE 
Yahweh mi-señor a-tus-ojos esto aun Pero-ha-sido-poco (19) ? aquí hasta 
E 
¿y-ésta en-lo-por-venir tu-siervo casa-de a también y -hablaste 
MY m7 pro cm A 
aún David añadirá ¿Y-qué (20)  ?Yahweh mi-Señor el-hombre  la-Jey-de 
MILI 


A-causa-de (21) . 


A E 
Yahweh mi-Señor tu-siervo 


er 


a conoces 


pues-tú ?a-ti para-decir 
MATO 09 De mbr m2 77 
la-grandeza toda e. has-hecho y -según-tu-corazón tu-palabra 
a E a 

mi-señor te-has-engran eso Por (22) . tu-siervo a  para-hacer-conocer  la-esta 

decido 
E o E 
hemos-oído lo-que en-todo excepto-tú Dios y-no-hay  como-tú 


no-hay pues Yahweh 


2 SAMUEL 7:23-27 401 


LI A 9 SIDE 
(2 . con-nuestros-oídos 


como-Israel como-tu-pueblo ¿Y -quién 


e e 


a-la-que  en-la-tierra 


única nación 


slcES 
como-pueblo  para-él a-rescatar Dios haya-venido 


y-a-poner 
MR o 
y-prodigios la-grandeza a-vosotros y-para-hacer nombre  a-él 
E ABD ED 
para-ti rescataste que tu-pueblo de-delante-de - para-tu-tierra 
m7? pom MN DA DNA 
a para-ti Y -estableciste (24) 7 y-sus-dioses naciones de-Egipto 


q 1po Ma 


Isracl tu-pueblo 


mas] opipoay oph 


siempre para como-pueblo para-ti 


mmm :¿ombxb am 


3 
pra mm 
TIT T 3 
fuiste Yahweh y tú 


OY 37 97 Ds a 
sobre dijiste que  la-palabra Dios Yahweh  Y-ahora (25). como-Dios de 
ellos 
o Mm o7v oy opa Wa cOn m19Y 
como y -haz siempre para mantén su-casa y -sobre tu-siervo 
Mm TAN? DODATY a 297 ¿927 
tu-nombre Y -sea-engrandecido (6) . dijiste 


Yahweh  : diciendo siempre por 


280 9Y EOS MINOS 


A ma 

será David tu-siervo y-(la)casa-de Israel de Dios Sebaot 

ANN COR RS MN AS 729? 112 
(27) —. delante-de-ti firme 


Israel  Dios-de  Sebaot Yahweh tú Pues 


72 TIN mp 5x2 May 


: diciendo tu-siervo 


ps ns mp 


revelaste 


(eloído-de a 
E 


encontró esto por 


para-ti edificaré una-casa 


ns ros oa 132 


su-corazón 


4 
me 12D 
id a-ti  para-suplicar ib tu-siervo 
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IN DRAMAS mim 3% Imp) ¿DNI MPB 


y-tus-palabras el Dios eres tú Yahweh  mi-Señor Y-ahora (28) . la-esta  la-súplica 


o o DAS NT 


. El éste el-bien  ** tu-siervo a y -prometiste verdad son 
O 
para-permanecer  tu-siervo (laJasa-de  ** y-bendice consiente Y -ahora (29) 

PTI má mm ys ás op mao OPD 
y -con-tu-bendición has-hablado Yahweh mi-Señor tú pues ante-ti  por-siempre 
ona Mm A O 

Cap. 8 as Y-sucedió (1) . por-siempre tu-siervo (la)casa-de será-bendita 

e 

nan Dn e [o 
y -cogló y -los-sometió filisteos a David que-derrotó esto 
a de E o 
a Y -derrotó (2) , filisteos de-mano-de el -amá Méteg- a David 
TES ODÍN OR 2907 E 
a-tierra a-ellos hizo-tumbar con-la-cuerda y -los-midió Moab 


a ar ra: 120 


para-dejar-vivos la-cuerda  y-extensión-de  para-matar cuerdas dos y -midió 
6 $ a . = - 
ma e E qm 
. tributo pagadores-de como-siervos para-David Moab y-fue 


Ps nas 1 TR TT 


en-su-ir Sobá  rey-de Rehob hijo-de Hadadézer a David Y -derrotó (3) 

J «A 7 . “ s 
Y hn E m2 im ano 
David Y -capturó (4) . Éufrates al-río su-dominio  a-restablecer 


A a 


hombres mil y -veinte jinetes cientos y -siete mil de-él 
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pin o O A IN an 


pero-dejó el-conjunto-de-carros todo .* David y destrozó de-a-pie 
Hy> peár oax Nam :097 TD GO 
a-ayudar Damasco  Aram-de Y -vino (5) , Carros cien de -ello 
9 comp oa mA npis 72 TIO? 
y -dos veinte  a-Aram David y derrotó Sobá  rey-de  a-Hadadézer 
A A o 
y -fue Damasco en-Aram-de guamiciones David Y-puso (6) . hombres mil 
A 
Yahweh y-daba-victoria tributo pagadores-de  como-siervos para-David Aram 
E E E 
Qosjescudos- ** David Y -tomó (1) . fuera que dondequiera David a 
e 
A A E A 
. a-Jerusalén y -los-llevó Hadadézer (los)siervos- en estaban que oro 
e 
rr o np 
el-rey cogió Hadadézer  ciudades-de y -de-Berotay Y-de-Beta (8) 
e pri E E y a 
que Hamat rey-de Toi Y-oyó (9)  .muy mucho bronce David 
bh n2én E 
Toi Y -envió (10) . Hadadézer  (el)jército- todo a David  había-derro 
de tado 
e rr O 
en-paz a-él para-pedir David el-rey a su-hijo Joram a 
xn A Me t . 
YT ar EAT 
con-Hadadézer había-peleado que por y -para-felicitarle 
o ro A 
y -en-su-mano Hadadézer era Toi  guerras- hombre- pues y -lo-había-vencido 


de de 
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LN E A + 
. bronce y-utensilios-de oro y-utensilios-de plata utensilios-de habían 
A o ri jr 
la-plata con a-Yahweh David elrey  había-consagrado a-ellos También (11) 
A o 
: había-sometido que  las-naciones de -todas había-consagrado que y-el-oro 
e NT DONA 
y -de-filisteos Amón y -de-(los)hijos-de y-de-Moab De-Aram (12) 


e e 


POR 


+44 


. Sobá  rey-de Rehob  hijo-de  Hadadézer y -(el)botín-de y -de-Amalec 
CN olaa E. Dg mm eym 
a de-su-derrotar en-su-regresar nombre David E-hizo (13) 
oy? Din 28 99 Tod M2 NP 078 
en-Edom Y-puso (14)  .mil dieciocho sal en-valle-de — Aram 
Si 
siervos  Edom todo y-fue guamiciones puso  Edom  en-todo guarniciones 
o o pi 17? 
. fuera que dondequiera David a  Yahweh y -daba-victoria de-David 
A e A 
justicia haciendo David  y-estuvo Israel todo sobre David Y -reimó (15) 
o E o 
el-ejército sobre Sarvia  hijo-de  Y-Joab (16) . su-pueblo en-todo  y-equidad 
PTS Pay rar O O 2 
Ahitub  hijo-de  Y-Sadoc (17) . canciller Ahilud hijo-de y -Josafat 
¿“pio o O A 
. escriba y-Serayá sacerdotes Abiatar hijo-de y-Ahimélec 
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28m 29m A 
y -el-peleteo y -el-cereteo Joyadá hijo-de Y -Benayahu (18) 
e O 
¿acaso : David Y -dijo () . €ran sacerdotes David  y-(los)hijos- Cap. 9 


05 my mmm bx mao ani yx TÉ 9 


m1 
misericordia con-él para-que-haga Saúl ENEE haya-quedado quien aún hay 
e 


togh A «pim Maya 
y-su-nombre un-siervo Saúl Y -de-casa-de Q) ? Jonatán a-causa-de 


RPETANITOS PO RA TT NOA NDS 


7Sibá ¿acaso-tú : a-él el-rey y -dijo David a a-él y-llamaron  Sibá 
NR TÍP OBRO TIT "ANA 77 Ñ 

RN TIP ORN o IN 5192 MAN 
hombre ningún ¿no-hay  : el-rey Y -dijo (3) . Servidor tuyo : y-respondió 


A E A A 


Sibá y dijo ? Dios misericordia-de con-él  para-que-haga Saúl AE aIcaa 
e 

+ p90%0 : joya : q 

“AN A O 

Y -dijo (4) . pies lisiado-de de-Jonatán hijo aún :elrey a 


A o 


ás él he-aquí- :elrey a  Sibá y-respondió  ?él ¿dónde : el-rey a-él 
e que 


pr pi 097 172 NY a TP 


David el -rey Y -envió (5) . debar en-Lo- Amuel hijo-de  Maquir 
E men 
. debar de-Lo- Amiel — hijo-de  Maquir de-casa-de y -le-trajo 
: E 1 eE d e eN P 
ui e o O E 
David hacia Saúl hijo-de Jonatán hijo-de Mefi-bóset Y-vino (6) 


o sl mig ma "by bam 


Mefi-bóset : David Y -dijo y-se-prostemó su-rostro sobre  y-cayó 
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o e ETTOYO MA SANA 
temas no  :David  a-él Y-dijo (7) . tu servidor  he-aquí-a : y-dijo 


E E o 


A 


tu-padre Jonatán a-causa-de benevolencia contigo haré hacer pues 
o A 
y-tú tu-padre Saúl  (la)tierra-de toda e a-t1 y -devolveré 
M9 MARN MATA IO NA 
¿qué : y-dijo Y-se-inclinó (8) . siempre mi-mesa sobre pan comerás 
A o A 
?como-yo que el-muerto el-perro a te-has-vuelto que tu-siervo 
A 
: a-él y-dijo Saúl siervo-de  Sibá a el-rey Y -llamó (9) 
A Opa goma ás a 
a-(el)hhijo-de  he-dado su-casa y -de-toda de-Saúl sea lo-que todo 
e os SOS 
y -tus-hijos tú la-tierra ** para-él Y -trabajarás (10) . tu-señor 
=> mm) PRÁM Tm 
tu-señor para- (el )hijo-de y-habrá y -traerás y -tus-siervos 
TÍ ME HET on an? 
tu-señor hijo-de y -Mefi-bóset y -lo-comerá pan 


e ar 


y -para-Sibá mi-mesa sobre pan siempre comerá 


y-veinte hijos quince 
E A 

ha-mandado lo-que como-todo  :el-rey a Sibá Y -dijo (11) . siervos 
A A e > 
tu-siervo hará así su-siervo a el-rey mi-señor 
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e E 
. €Lrey de-(los)hijos-de como-uno mi-mesa sobre comía y -Mefi-bóset 
2 NP A WR CP ÉSA 

y-toda Micá y -su-nombre pequeño hijo Y -para-Mefi-bóset (12) 
non «Igo DP72Y NY CM in 
Y -Mefi-bóset (13) . de-Mefi-bóset siervos Sibá  (la)]casa-de Capra 


RRA TA A PR a 


y-él comía él siempre el-rey  (la)jmesa-de sobre pues en-Jerusalén vivía 
10 1 4 | 
A A 
que-murió esto después-de Y-sucedió (1) . sus-pies dos-de dados Cap. 10 
e 
"AA A Jo y 32 “a 
17 oi 11 ¿Y FE A +1 E Ni 
. en-su-lugar su-hijo Hanún y -Teinó Amón A IaUoS ES 
e e 


A A 


como Nahás  hijo-de Hanún con misericordia haré : David Y-dijo - (2) 
e my 
para-consolarlo David y-envió misericordia conmigo su-padre hizo 
A TER 8 "Yo 
(los)siervos-de  y-vinieron su-padre respecto-a sus-siervos por-mano-de 
A A 
a Amón  (los)hijos- (los)jpríncipes- Y-dijeron (3) . Amón — (los)hijos- (a-lajtie David 
de de de rra-de 
y o er 
pues a-tus-ojos tu-padre a David  ¿acaso-honra  :su-señor Hanún 
os a E rt Te ne 
la-ciudad  ** investigar para  ¿acaso-no 7 consoladores a-t1  ha-enviado 
a m2? 


7 a-ti sus-siervos a David  ia-enviado y -destruirla y-espiarla 
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A e A 
(la)jmitad- ** y -rapó David  (los)siervos- a Hanún Y -cogió (4) 
de | de 

o A A 
sus-nalgas hasta  por-medio sus- vestidos e y -cortó su-barba 
o sonda 
a-encontrarles y -envió a-David E-informaron (S) . y-los-despidió 
rc A ANO A 
: el-rey y -dijo mucho avergonzados los-hombres estaban pues 
¿DI o 
. y-volved vuestra-barba crezca hasta-que  en-Jericó quedaos 
DES WS) O q 

a-David  se-habían-hecho-odiosos que Amón (los)hijos-de Y -vieron (6) 
A > 
y-a rehob  Bet- Aram a y -alquilaron Amón  (los)hijos-de  y-enviaron 
A rc e 
hombres mil Maacá rd ya infantes mil veinte  Sobá Aram 
O E 
a y -envió David Y-oyó (7) . hombres mil doce Tob y 

Ba Áx3m E E 
(los)hijos-de  Y-salieron (8) . los-más-valientes el-ejército todo y-a Joab 
O mara A 
pero-Aram-de la-puerta  a-la-entrada-de batalla y-se-pusieron-en-orden Amón 

"Iva D325 mama de Cer DT Nas 
. en-el-campo ellos-solos y-Maacá  Tob y y-Rehob Sobá 


A o E 
de-frente  la-batalla  frentes-de para-él había que  Joab Y-vio (9) 
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NT ana jala 2525 A 
Israel elegidos-de de-todos y -eligió y de-atrás 
A a E A 
en-mano-de dio el-pueblo Esos Y (10) . Aram ante y -se-desplegó 

e 
AN MY ya nep? yn IR AN 
Y-dijo (11) . Amón  (los)hijos-de ante y -se-preparó su-hermano Abisay 
E a O 
para-salvación  para-mí y -serás más-que-yo Aram fuera-fuerte si 
pá? RN A 
a-ayudar iré más-que-tú fueran-fuertes Amón — hijos-de  y-si 
E o A PI 2 
y -por nuestro-pueblo por y -esforcémonos Esfuérzate (2) . a-ti 
A A 
. A-SUS-OJOS el-bien hará y-Yahweh nuestro-Dios (las)ojuda 
es-de 


DIR mana? y We  —Lym oRP' dm 


con-Aram para-la-guerra  con-él que y-el-pueblo  Joab Y-se-acercó (13) 
a s . y 
0) "9 NA yy im ¿1ID 1035 
había-huido que vieron Amón Y-(los)hijos-de (14) . de-delante-de-él  y-huyeron 
. ha xn A 1 
yr an ay yan mn DN 
a-la-ciudad y vinieron Abisay delante-de y huyeron Aram 
. 1 V a . 
e o 
. a-Jerusalén y -vino Amón (los)hijos-de de-contra Joab y -volvió 
E A O 
y-se-reunieron Israel delante-de había-sido- que  Aram Y -vio (15) 
derrotado 
E A 
de-allende que  Aram a e-hizo-salir Hadadézer Y-envió (16)  . junta 


mente 


Cap. 11 


410 2 SAMUEL 10:17-11:2 


UYTIT NAS E 
Hadadézer  (ebejército-de  jefe-de y -Sobac Helam y-vinieron el-río 
e A er ¿DpnDo 
Israel todo a y -reunió a-David Y-se-informó (17) . ante-ellos 
a A o 
Aram y -se-prepararon Helam y-vino el-Jordán  ** y-cruzó 
A A 
de-delante-de Aram Y-huyó (18) . Ccontra-él y-pelearon David ante 
E 
y-cuarenta Carros cientos siete de-A ram David y -mató Israel 
nan A A 
hirió su-ejército general -de Sobac  y-a jinetes mil 
cl o ma 
Hadadézer  siervos-de los-reyes todos Y -vieron (19) . allí y -murió 
A A 0 > 7 
Israel con e-hicieron-paz Israel delante-de fueron-derrotados que 
A ro A DEA 
a más de-ayudar  Aram y -temieron y-les-sirvieron 


O ES 


salir al-tiempo-de el-año  a-la-vuelta-de  Y-sucedió (1) . Amón COOS 
e 


E e o 


todo y-a  con-él sus-siervos y-a  Joab a David  que-envió  los-reyes 


nan op mn E 


Rabá sobre y -sitiaron Amón  (los)hijos-de a y «destruyeron Israel 
O! opa 
la-tarde en-tiempo-de  Y-sucedió (2) . en-Jerusalén se-quedó pero-David 
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m3 27 y “aom dape Py» “7 opa 


qu CNSTado; sobre  y-se-paseaba su-lecho de-sobre David  que-se-levantó 
e e 
; da o E y 

nal TÚNM yn O 

É TT O*"JT: A JS” EV “Y y e 
bella-de y-la-mujer el -terrado date bañándose una-mujer y-vio el-rey 

sobre 

ms? A O 

por-la-mujer y -preguntó David Y -envió (G)  . mucho apariencia 


AMI PR OR DON cra ya na INTRO IAN 


? el-heteo Urías  mujer-de  Eliam hija-de sabé Bet- está ¿acaso-no : y-dijo 
Ñ . há + i q 
E a 
a-él y-vino y -la-tomó mensajeros David Y -envió (4) 
ajaja ui jalejala NN ray pa eo] ja 
ATT, ve 3 Fo 1 Tr” + y + 
de-su-inmundicia se-punficó y-ella con-ella y -durmió 
pS > . » Ss . 
Am TER am Lc E 
y -envió la-mujer Y -concibió (5) . SU-Casa a y -volvió 


e A A 


:Joab a David Y-envió (6) . yo encinta : y-dijo a-David e-informó 


o a 


. David a Urías a Joab y-envió el-heteo Urías a a-mí envía 
A e A A e Me IN + 
Joab por-salud-de David y -preguntó a-él Urías Y -vino (M) 
19N>) TA Ra Sión oi 
Y -dijo (8) . la-guerra y-por-(el)estado-de el-pueblo y -por-(la)salud -de 
A > E 
y-salió tres-pies y -lava a-tu-casa desciende : a-Urías David 
SI E Y 


. el-rey (el)presente-de  iras-él y-salió el-rey de-la-casa-de Urias 


412 
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A o o ra 
Pr todo con elrey  (lajcasa-de e Urías Pero-durmió (9) 
e e 

Js E E 
E-informaron (10) . SU-Casa a descendió y-no su-señor 
Ta ANA ma CO mMyRO TO Nh o 
David y -dijo su-casa a Urías bajó no :diciendo  a-David 
E E E ra 
? tu-casa a bajaste no ¿por-qué ?has- tú de-camino ¿no  :Urías a 

venido 

E 

están y -Judá e-Israel el-Arca  : David a Urías Y dijo (1) 
mm» by YN SE 23781 nba 
prado A sobre  mi-señor  y-(los)jsiervos-de  Joab y -mi-señor en-tiendas 
e 

E E 
y -a-beber a-comer mi-casa a  había-de-venir  ¿y-yo acampados el -suelo 
PES COS TÍA OMA OP 
hiciera si tu-alma y-Vvida-de por-tu-vida ?mi-mujer con  y-a-dommir 
CI e o a APTITAR 
también en-éste quédate : Urías a David Y -dijo (12) —. la-ésta la-cosa ** 
DATA TAR A NPÚN La 
en-Jerusalén Urías y-se-quedó te-enviaré y-mañana este-día 
TI 4 mp ¿AAN a 
David a-él Y-convidó (13) . y-desde-el-día-siguiente * el-aquel en-el-día 

Ryn mad nn Ma? D2NA 
pero-salió y -lo-embriagó y -bebió ante-él y -comió 
0 VIS A A o ES e E 
y-a su-señor (los)siervos-de con en-su-lecho a-dormir por-la-tarde 
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17 mn 33 A E 
David que-escribió por-la-mañana Y-sucedió (14)  . bajó no su-casa 
293 amp” SMN A min IRF “Do 
en-la-carta Y-escribió (15)  . Urias en-mano-de y-envió Joab a Carta 
ora pa memo a 0 0 MANTORAD AN 
y-retiraos la-fuerte  la-batalla delanto- frente en  Urías a poned : diciendo 
e 
an na nn "ION 
Y -sucedió (16) . y-muerto y -será-herido de-detrás-de-él 


open be mimos an OR a 


el-lugar en Urías a que-puso la-ciudad contra  Joab al-sitiar 

nos - ' . 
A A 
(Los)hombres- Y -salieron (17 . allí valor hombres-de que sabía que 
e 


E e e 


David  de-siervos-de  el-pueblo de y-cayó Joab a  e-hicieron-guerra la-ciudad 
t - > “ 1! 
3) am ay no el 
Tr al” Ar vais? E pr TT 
a-David y-anunció  Joab Y -envió (18) . €l-heteo Urías también  y-murió 
e A Sar 
el -mensajero a Y -ordenó (9) . la-batalla (las)cosas-de todas  ** 


rr e 


a de-decir la-batalla (las)cosas-de todas id cuando-acabes  : diciendo 


o rr Selec 


Tt Fa > 


y-dice el-rey (la)ira-de sube si Y -sucederá (20) . €l-rey 


HR DR DAY TONO 0077 VETO OA a 


que  ** sabíais ¿acaso-no ?a-lluchar  la-ciudad a oOs-acercasteis  ¿por-qué  : a-ti 


A  ricds dr r mp opa 
hijo-de Abimélec a hirió ¿Quién (1)  ?la-muralla desde-sobre dispararían 
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mina 2y 37 non moy nan CN non ná3n 


la-muralla de-sobre rueda-de- trozo-de  sobreél echó mujer ¿acaso-no  ?Jerobaal 
molino 


DÁ man minas onda ma? yána mn 


también — : y-tú-dirás 7 la-muralla a os-acercasteis ¿por-qué ?en-Tebes y -murió 


ERC: pad a 


el-mensajero Y -fue (22) . ha-muerto el-heteo Urias tu-siervo 
1 4 

. y . me a s 

A E ar Nan 

. Joab le-había-mandado lo-que todo  ** a-David e-informó y-vino 


wey 1» E rio A 


sobre-nosotros prevalecieron ciertamente David a el-mensajero Y -dijo (23) 

e o DS 

hasta  sobre-ellos y-estuvimos  (ajel-campo  contra-nosotros y-salieron los-hombres 
. A . 

> Oia a! pen n= 

hacia los-flecheros Y -tiraron (24) . la-puerta (la)entrada-de 


e a 


1T* 


y -también el-rey  de-(los)siervos-de  y-murieron la-muralla — de-sobre tu-siervo 
F 4 
E : $ , ue y S 
a dy a EE 
a David Y -dijo (25) . ha-muerto el-heteo Urías tu-siervo 
E e E a 
id en-tus-ojos tengas-pesar no  :Job a dirás así : el-mensajero 
+ 1 
E O A 
la-espada consume y-como-aquél como-éste pues la-ésta la-cosa 
Ko] 
:m2Jm A A 
. y-tú-aliéntale y-ríndela la-ciudad contra n-ataque refuerza 


A a a A lo) 


su-marido Urías — había-muerto que  Urías (la)mujer-de Y -oyó (26) 
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os 2 moya Op “BOM 
el-luto Y -pasó (27) . su-marido por e-hizo-duelo 
nm tra os ApoN” e 
y -fue su-casa a y-la-trajo David y -envió 
8 man la Y “Tm mx 7 
que  la-cosa pero-desagradó un-hijo  a-él y -dio-a-luz  como-mujer para-él 
1718 07 758 mr ran Ya 1 A 
David a Natán a  Yahweh Y-envió (1)  . Yahweh  a-ojos-de David habia: Cap. 12 
echo 


A A e A 


una en-ciudad había hombres dos  :a-él y -dijo a-él y -vino 
Ma. RA JN 7 y ¿URI MN) TY TN 
i $ A É “TT TS r iv Ya Y OT Toy 
mucho y-mayor  ganado- había Para-el-nico (2) . pobre y-otro rico uno 
menor 
MOPAOS TM CoN 9 553 -—8 ao : 
Op As a; ) e 40 100 
pequeña una oveja sólo pues nada  no-había Para-el-pobre (3) . muy 


on tr  >mam nisdl e Y 


y-con con-él y-había-crecido y -vivía había-comprado que 
i0nm 5Nn Pan 17 133 
y -de-su-vaso comía de-su-boca juntamente sus-hijos 

E A ES PEREA 

. como-hija para-él y-era dormía y -en-su-seno bebía 

o A A rr 

tomar y-rehusó el-rico al-hombre caminante Y -vino (4) 

nro mióyb pan Ny 
para-el-huésped para-preparar y -de-su-ganado-mayor de-su-ganado-menor 


NY A A 


el-pobre el-hombre  la-oveja-de  ** y -cogió a-él el-venido 
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Ma! TON e? al 
Y-se-encendió (5) . a-él el-venido para-el-hombre y-la-preparó 


O e A 


Yahweh vive : Natán a y-dijo mucho  contra-el-hombre David ral 
e 


A o 


pagará la-cordera Y (6) .esto  el-que-hizo  el-hombre muerte hijo- cierta 
de mente 
ri » 3 SE a A de 
N>5 gs bm M5 IST MUY ON DY D'AYa0s 
1 rr rt dá AE Y - TT " mr: $ 
no que y-por la-ésta la-cosa  ** hizo que at: cuatro-veces 
e 
, y sd ES 
A ls ds o ¿9 
Yahweh  ha-dicho así el-hombre tú : David a Natán Y-dijo (7)  . tuvo-piedad 


bs aan bno 179 ana Sh o 


te-1ibré y-yo Israel sobre  como-rey te-ungí yo : Israel Dios-de 


O E 


y tu-señor (lajcasa-de  ** a-ti Y-di (8)  . Saúl de-mano-de 
E A + 
Israel (lajcasa-de ** a-ti y-di en-tu-seno tu-señor red 
e 
A DP “ON] mm 
. y-como-aquello como-esio  a-ti y-añadí poco y-si y -Judá 


o 


a ? a-sus-ojos el-mal  al-hacer Yahweh ri **  despreciaste  ¿Por- (9) 
e qué 
¿se a í 4 
ame? Is Cn man 1 TDR 
tomaste su-mujer y-a con-espada heriste el-heteo Urías 


A A E 


Y -ahora (10) . Amón Cono con-espada-de mataste y-a-él  como-esposa para- 
e t1 
E E 


ciertamente porque nunca hasta de-tu-casa espada se-apartará no 
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a o pue 
para-ti para-ser  el-heteo Urías  (la)mujer-de a y -tomaste me-menospreciaste 
y y q . A . 
A 
mal sobre-ti suscito he-aquí-que- : Yahweh  ha-dicho Así (11) . como-esposa 
yo 

TD A an 
ante-tus-ojos tus-mujeres e y tomaré de-tu-casa 
TOY TD» 2 TEY pat 
tus-mujeres con y-yacerá a-tu-prójimo y -daré 
NL MPA PY OTRO A 
y-yo en-secreto obraste tú Pues (12) . el- éste el-sol ante-(losjojos- 


o 


. el-sol y -delante-de Israel todo delante-de  la-ésta la-cosa e haré 
A] 1 E A 
al ma DRO 9 ON TT DAN 
“TT ] T Y ? T * xx” 
y -dijo contra-Yahweh pequé — : Natán a David Y -dijo (13) 


DN: AO ONO TORDERA Mm Ds 70 1% 


Mas (14) . morirás no tu-pecado ha-remitido Yahweh también : David a Natán 


“ % 4 — 
ER mo Ek ya 7? 
enemigos-de a ultrajaste ultrajar pues 


A O 


A7- 


monr a-ti el-nacido el-hijo también la-esta con-la-cosa Yahweh 


mm: de LU 12 ¿Tp 


Yahweh y -golpeó su-casa a Natán Y -fue (15) . morirá 
. ba . A. Li 3% 
RR TI MANR CRUR- ma UR TR TON 
17 T YI Tt YT * CN 7 1 Y Y TY Q 
. y- enfermó a-David Urías  (lajmujer- había-parido que el-niño a 
de 


E er Al 
David y-ayunó el-niño por Dios a David Y -pidió (16) 
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van PON A 19 RD DÍ 


Y-se-levantaron (17) . €n-tierra y-se-acostó 


y -pernoctó y-vino ayuno 
. * 1 A, 
= " " » 
A ae 
pero-no la-tierra de para-hacerlo-  junto-a-él su-casa ancianos-de 


PET OPD A GDA ON NANA MAS 


el-séptimo en-el-día  Y-sucedió (18) .pan con-ellos 


comió  y-no quiso 
¿ 1 Ñ q 
147 TER 7 TY Nn 127 
a-él  de-informar David (los)siervos-de y -temieron el-niño que-murió 


o o 


vivo el-niño estando he-aquí-que : dijeron pues  el-niño había-muerto que 
il. ma? 4 
o E do Doy A ES 
diremos y-¿cómo a-nuestra-voZz obedeció y-no a-él hablamos 
Na ¿mp MD Y" >: 
147? mit OT ur iz yr 
Y -vio (19) . mal pues-hará ? el-niño ha-muerto a-él 
q : » A Ma . qn 
A E 
que — David y-entendió hablaban-entre-sí sus-siervos que David 
: a 4 
nan e e E 
¿acaso-ha-muerto  : sus-siervos a David y -dijo ; elniño había-muerto 
, y q ; 
A A 
de-la-tierra David Y-se-levantó (20)  .ha-muerto  : y-respondieron  ?el-niño 


Nan np 2207 79% yn 


y -vino sus-vestidos y -cambió 


y -Se-ungió y -se-lavó 
ÑÚn ma “y Yom nan My? ma 
y -pidió su-casa a y -vino y -se-postró Yahweh ia 
e 
w751 7y2Nn SS e man 
sUS-Siervos Y -dijeron (21) . y-comió pan a-él y -pusieron 
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> o 


vivo el-niño por ? has-hecho que la-ésta la-cosa ¿qué : a-él 
» t s , t 
] : A : Ss S 
22 RA O AS 
y-comiste  te-levantaste el-niño murió pero-cuando y-lloraste ayunaste 
o. E 
ri ¿am 
pues y -lLoré ayuné vivo el-niño mientras : Yrdijo  (Q2) . pan 
o. bl A 
mm) ma YT mo mas 
y-viva Yahweh se-aplade-de-mí sabe ¿quién  : dije 


A rr E E 


hacerle-volver ¿acaso-podré ? ayuno yo esto ¿por-qué ha-muerto Y-ahora (23) 2? el-niño 


on E EU: PUE 
Y -consoló (24) . a-mí volverá no  pero-él aél voy yo aún 
A e 
con-ella y -se-acostó a-ella y-vino su-mujer sabé Bet- a David 
man Má Md o “NR NIpm 72 12m 
y -Yahweh Salomón su-nombre 6% y llamó un-hijo y -dio-a-luz 
A :Í278 
ee y-llamó el-profeta Natán  por-mano-de Y-envió (25) . lo-amó 
A 
contra-Rabá-de Joab Y-peleó (26) . Yahweh a-causa-de  Jedidyá su-nombre 
nan A A 
Y-envió (27) . el-reino (la)ciudad-de ** y -capturó Amón  hijos-de 


Ar A e E 


Lo ne capta también contra-Rabá  he-luchado  : y-dijo David a mensajeros  Joab 
rado 
1 38 ho. > 
A E ¡090 Vp 
y-acampa el-pueblo (elresto-de ** reúne Y-ahora (28) . las-aguas  (laJciu 


dad-de 


420 
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o pa. Ty “Y 
la-ciudad  ** yo tome no-sea-que y -tómala la-ciudad contra 
E e RAR» 
todo ib David Y-reunió (29) . a-ella mi-nombre y -liame 
cp m2 E 
. y-la-tomó contra-ella y -luchó a-Rabá y -fue el -pueblo 
tee y gq so 
A A 
su-cabeza de-sobre su-rey (la)corona-de ex Y -tomó (30) 
A O o 
cara: sobre  y-estuvo preciosa y-piedra oro  un-talento-de y -SU-peso 
e 

A E 
el -pueblo (31) . muy mucho sacó  la-ciudad y-(el)botín-de David 
na mun Dip" e 347 M3 “YN 
y -con-(losjpicos-de  con-la-sierra y -puso hizo-salir en-ella que 
o RE 
en-el -moldeado-de- a-ellos e-hizo-trabajar el-hierro y-con-hachas-de  el-hierro 
ladrillos 

LA A E E 
David y -volvió Amón rs ada con-todas hizo y -así 
e es-de 


EEE 


9 MN 


“an ¿DOT DPR a) 


Cap. 13 — que-para- esto después-de Y-sucedió (1) . a-Jerusalén el-pueblo y-todo 
Absalón 
A mph A 
Amnón  y-se-enamoró-de-ella Tamar y -su-nombre bella hermana David hijo-de 
mya nina? Jas? 3 17 7 


por-causa-de 


para-enfermar 


para-Ámnón Y -hubo-angustia (2) . David hijo-de 


YÍAN-— PY N225 enomana » “AN TRA 
Amnón  a-ojos-de y -era-imposible ella virgen pues  su-hermana  úTamar 


2 SAMUEL 13:3-7 421 


A 21 TRNA ¿ma m2 mp 
hijo-de  Jonadab y-su-nombre amigo  Y-para-Amnón (3) . nada a-ella hacer 


A E E 
: a-él Y-dijo (4) . muy sabio hombre  y-Jonadab David hermano-de  Simá 


O e o 


¿acaso-no ?por-la-mañana  por-la-mañana  el-rey hijo-de delgado tan tú  ¿por-qué 
ñ y ». ds . 3 rM 5 

A A O 

Absalón  hermana-de Tamar a : Amnón a-él y -dijo ? a-mí dirás 


A 


tu-lecho en  acuéstate : Jonadab  a-él Y-dijo (5) . amo yo mi-hermano 
E Ny pm 
: a-él y -dirás a-verte tu-padre y-vendrá — y-fíngete-enfermo 
an? A Nan 
pan y -me-dé-de-comer mi-hermana Tamar pues venga 
A re AD2 
pueda-ver que para el-alimento  ** ante-mis-ojos y-prepare 
ANA AS RA span pra 
y-se-fingió-enfermo  Amnón Y -se-acostó (6) . de-su-mano y -coma 
A rc o a A re 
venga :elrey a  Amnón y -dijo a-verle el -rey y - vino 
Es 232 HAS A 
dos ante-mis-ojos y -prepare mi-hermana Tamar pues 
MA OR 2 Ss man má) 
Tamar a David Y -envió (1) . de-su-mano y-coma-yo  pastelillos 
MES O 


y-haz tu-hermano Amnón a-casa-de pues ve : diciendo a-la-casa 
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A e 
y-él su-hermano Amnón — a-casa-de  — Tamar Y-fue (8)  .la-comida para-él 
220m A O 1 
y -preparó y -amasó la-masa ia y-cogió acostado 
o EL A E EE 
la-sartén  ** Y-tomó (9)  . los-pastelillos ** y -COCINÓ ante-sus-ojos 
SI A 
echad-fuera : Amnón — y-dijo comer y -rehusó delante-de-¿l y -siIrvió 
SI 7 

. de-con-él hombre todo y -salió de-conmigo hombre todo 
e o 

y -comeré a-la-alcoba la-comida  tráeme : Tamar a Amnón Y -dijo (10) 
mby Bs D270 OR OR Nam Es 

había-hecho que  los-pastelillos cd Tamar y -cogló de-tu-mano 
am MT TIAS TANDO NM 

. a-la-alcoba su-hermano a-Amnón y trajo 


Y -presentó dl) 
Cr 


> 
acuéstate ven : a-ella y -dijo a-ella y-agarró para-comer  a-él 
os mm by Doo “mm “ny "y 
no hermano-mío no : a-él Y -dijo (12) . hermana-mía conmigo 
ne menos Oya a A 
Le hagas no en-Israel así se-ha-de-hacer no pues me-fuerces 
A e 
? mi-oprobio bd llevaría ¿dónde  — Y-yo (13)  . la-ésta la-vileza 
A e o 
como-uno-de serías y -tu 


habla  y-ahora en-Israel los-perversos 
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SN? Cp TRATOS Y 


MN ON pa PS 
quiso Pero-no (14)  .a-ti me-rehusará no pues elrey a pues 
nYn Tian pa noia vi 
y-la forzó que-ella y -era-más-fuerte a-Su-VOZ oír 
Ta mt ma as RA APR 294 
pues muy grande odio Amnón Y -la-aborreció (15)  . con-ella y-se-acostó 
A A 
la-amó que que-amor la-odió que el-odio mayor 
58 1: “MN 222 Mp MR m2 AN 
no : a-él Y -dijo (16) . vete levántate  : Amnón  a-ella y-dijo 
la E 
conmigo hiciste que que-otra la-ésta la-mayor  la-maldad motivo 
"M8 Na E O E 
a Y-llamó — (17) . a-ella oír quiso pero-no al-arrojarme 
E my 
- ésta a pues echad : y-dijo que-le-servía su-muchacho 
An SL A 
Y-sobre-ella (18)  . tras-ella la-puerta y -cierra afuera de-mi-presencia 
E 
las-vírgenes el-rey (las)hijas-de vestían así pues colores nl 
e 
>pn o 
y-cerró afuera el-que-le-servía a-ella y -echó vestidos 
O ER 
y túnica-de su-cabeza sobre ceniza Tamar Y-tomó (19) . tras-ella  la-puerta 
e 
su-cabeza sobre  su-mano y-puso rasgó  sobre-ella que los-colores 
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e A 
su-hermano Absalón a-ella Y-dijo (20) . y-gntó caminar y -caminó 


o 


cállate hermana-mía y-ahora ? contigo ha-estado tu-hermano ¿acaso-Amnón 


E E 


la-ésta por-la-cosa tu-corazón 7 se-angustie no él tu-hermano 
IT ORAR MA mp MM 
. su-hermano Absalón en-casa-de y -desconsolada Tamar y -quedó 
E E A 
las-éstas las-cosas todas ok oyó David Y -el-rey Q» 
A 
Amnón con Absalón habló Y-no (22) .mucho  a-él y -encolerizó 


8 037 9 TP DOgAR RO Tp OA CT A 


que causa-de por Amnón a Absalón odiaba pues bien ni-tampoco  para-mal 


on OR E 
días a-los-dos-años Y -sucedió (3) . su-hermana Tamar a  había-ultrajado 
omayoy os vigo baaa oigan? Com 22 
Efraín junto-a que  hazor en-Baal-  para-Absalón esquiladores que-había 
agas Nan E 
Absalón Y -vino (24) . el-rey (los)hijos-de  a-todos Absalón y -llamó 


> quad? ie! PA mn TIRNTOR 


vaya para-tu-siervo esquiladores pues he-aquí  : y-dijo el-rey hacta 
“ Ñ pe 
DANA :IDY O 7Dy 1321 1290 N) 
. rd Sl O TA 4 
Y -dijo (25) . tu-siervo con y -SUS-SIEervos el-rey pues 


RA Ma a as a o aos 20 


y no  todos-nosotros iremos pues no  hijo-mío no : Absalón a el-rey 
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e O e br 

ir quiso pero-no  a-él e-insistió ; a-ti seremos-gravosos 

1 NCAA NA as AN 2n9727 
sino  : Absalón Y -dijo (26) . y -lo-bendijo 


con-nosotros pues venga 


E E rr A 
? contigo ha-de-ir  ¿por-qué  :el-rey  a-él y -dijo mi-hermano Amnón 


E rr 
Absalón a-él E-insistió (27) 


todos y-a  Amnón a con-él y-envió 
SN O 1287 2 
pues mirad : diciendo sus-jóvenes a Absalón Y-ordenó (28)  .el-rey Cae 
e 
o O 
herid : a-vosotros  y-diga-yo por-el-vino Amnón rai cuando-esté-bien 
e 
A E 
?a-voso he-orde yo que ¿acaso-no temáis no  a-él y-matadle Amnón a 
tros nado 
DIORAR ay Mn A 
. valentía  cual-hijos-de  y-sed esforzaos 


Absalón SNONEnES E-hicieron (29) 
e 


Ya Op Iman DARAN MÍ "N> TAN? 


Absalón había-ordenado como-lo- a-Amnón 


720 

el-rey era todos  y-se-levantaron 
e 

20m TB 7 ÚR-O 


su-mula sobre cada-hombre  y-montaron 


mom 
ellos Y-sucedió (30) . y huyeron 
a rr > A 


Absalón — ha-dado-muerte : diciendo David a vino que-la-noticia en-camino 


E 


Ear 
Y-se-levantó (31)  .uno de-ellos ha-quedado  y-no el-rey cid todos a 
e 
E E 
sus-vestiduras Es y-Tasgó el-rey 


y -todos a-tierra y -se-echó 
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pel A op vaY 
Y -habló (2) . vestidos rasgados-de presentes sus-siervos 


11 Y 


A o o A 
diga no : y-dijo David hermano-de Simá hijo-de  Jonadab 


e A e 


Amnón pues  hicieron-morir el-rey hijos-de los-jóvenes todos a mi-señor 


Dim mw mm DRA "Do by» nm ma) 


desde-el-día-de puesta estaba Absalón — boca-de sobre pues ha-muerto sólo-él 
578 Dir os rán DAN mn ny Aly 
mi-señor ponga no  Y-ahora (33)  .su-hermana Tamar a su-ultrajar 
mn 7700. a bp MN? 97 da) os bm 
han-muerto el-rey CAYOS: todos : diciendo palabra  su-corazón en el-rey 
e 
ón DAS Man ma 7 RAN TOS 
y-alzó Absalón Y -huyó (34) . ha-muerto  sólo-él Amnón que ya 
DY Mim NY YY My max nn 
pueblo  y-he-aquí- y-miró sus-ojos cd el-vigilante el-joven 
que 

AN o 
Y-dijo (35) . el-monte  de-(ellado-de  tras-él de-camino iba numeroso 


TY PR NR AA RO 


tu-siervo como-palabra-de vienen el-rey  (los)hijos- he-aquí- : el-rey a  Jonadab 
de que 

e e mn YA 
(los)hijos- que-he-aquí- de-hablar  al-acabar-él Y -sucedió (36) . ha-sido así 
de que 

ma. 9” A 5 2 
y también y -lloraron su-vOZz y -alzaron vinieron el-rey 
E E 


, mucho grande llanto lloraron sus-siervos y -todos el -rey 
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e A 


:Gesur  rey-de  Amiud  hijo-de  Talmay a y fue huyó Y-Absalón (37) 
AS LN 
huyó Y-Absalón (38) . los-días todos su-hijo por y -guardó-luto 


E E E A 


David Y-cesó (39) . años tres allí y -estuvo a-Gesur y fue 
= » NN is . qee E 
ma p TMN “by om Tp ooganoy nego Tona 
(' t 14 i J A i > y: TY Gs 
. había- que  Amnón por estaba-consolado pues Absalón hacia de-salir  el-rey 
muerto 


e 


. Absalón para  el-rey Ten: que Sarvia  hijo-de  Joab Y -supo (1) Cap. 14 
e 
; E es 
a AS nan nyipn ayP nan 
sabía mujer de-allí y tomó a-Tecoa Joab Y-envió (2) 


0 e AS 


duelo vestidos-de pues y-viste pues ponte-de-luto : a-ella y -dijo 


by pogo 030 0%) TL Mo MN pad CHO 


por está-de-duelo muchos días esto como-mujer  y-sé óleo te-unjas  y-no 
! E 4 

A e ri ds 

s la-esta según-la-palabra  a-él y -hablarás el-rey hacia Y-vendrás (3) .un- 
muerto 

á A e , 
TN AN e 
la-mujer Y -habló (4) . en-su-boca las-palabras **  Joab y-puso 


pen mus as oy bam 2070 Pypan 
NN : TY TOA $ E : : 


y -se-postró a-tierra su-rostro sobre y -cayó el-rey a la-tecoita 


E 


7 a-ti ¿qué : el-rey a-ella Y-dijo (5) . Oh-rey salvación : y-dijo 


PR A rise o A 


. mi-marido y -ha-muerto yo viuda mujer en-verdad : y-dijo 
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e A 
en-el -campo ellos-dos y -nñeron hijos dos Y -para-tu-sierva (6) 
o A E 
el-uno a el-uno e-hirieron entre-ellos - separador y-no-hubo 
oy maga “Op MAR Mm LS 
contra la-familia toda se-ha-levantado  Y-he-aquí- (7) . a-él y-mató 
que 
vr np A A 
a-su-hermano el-que-mató a entrega y-han-dicho tu-sierva 
e A A 
y -matemos-pues mató que su-hermano por-(la)vida-  y-le-haremos-morir 
de 
rs A 
que mi-ascua E y-extinguirán el-heredero a también 
E 
(la)faz- sobre ni-resto nombre a-mi-marido quedar sin ha-quedado 
de 
E e ro A 
y-yo a-tu-casa ve : la-mujer a el-rey Y-dijo (8) . la-tierra 
ec E e 
: el-rey a la-tecoita la-mujer Y-dijo (9)  . sobre-ti ordenaré 
E A O e 
pero-el-rey mi-padre (la)casa-de  y-sobre la-maldad  elrey  mi-señor  sobre-mí 
PT AO ANA da 02 
el-que-hable : el-rey Y -dijo (0) . limpio y-su-trono 
o 
tocar aun añadirá y-no a-mí y -tráelo contra-ti 
LN A 1? 


Yahweh a oh-rey pues recuerde : Y-dijo-ella (11) . a-ti 
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E e má TON 
y-no para-destruir la-sangre (el)vengador-de de-aumentar tu-Dios 


O O 


caerá no Yahweh viva : y-dijo -él : mi-hijo a destruyan 
a y s . 
E A MN CA MADE 
hable : la-mujer Y -dijo (12) . a-tierra tu-hijo de-cabello-de 


Sr a 


. habla : y-dijo ; palabra el-rey mi-señor a tu-sierva pues 


o A 


PEI: sobre como-esto  has-pensado  ¿y-por-qué : la-mujer Y -dijo (13) 
e 

ho A f 4 . 
37 Dé ri 
sin como-culpable la-esta la-palabra el-rey y -al-hablar ? Dios 
ni Ta cir TE RO 
morir Pues (14) . su-desterrado a el-rey hacer-volver 
X? y TES on Dr mi] 
no que por-tierra las-derramadas y -como-(lasjaguas moriremos 
migo dm Wa DON Nino N? DON 
pensamientos y-ha- vida Dios quitará y-no pueden-recogerse 

pensado 


wie nui Mm Das mn 72? 


que  Y-ahora (15) . €l-expulsado de-él siga-alejado para-que-no 
A A E e Er 
pues la-esta la-palabra e mi-señor el-rey a a-hablar he-venido 
a A TAM) 097 EN 

y -hablaré : tu-sierva y -dijo el-pueblo me-atemorizó 
E E 


. SU-SIerva (la)palabra-de  ** el-rey haga quizás el-rrey a pues 
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Es o e o pS 
de-mano-de su-sierva a  para-librar  el-rey atenderá Quizás (16) 
¿ON M2 A 
. Dios de-(la)heredad-de juntos mi-hijo ya amí  para-destruir el-hombre 
a O 
el-rey mi-señor  palabra-de pues sirva : tu-sierva Y -dice (17) 
ri Ei 
lo-bueno para-discernir  el-rey mi-señor así  el-Dios como-ángel- pues de- 
de consuelo 
pun A 
Y -contestó (13) . Contigo estará tu-Dios y -Yahweh y -lo-malo 


28 GN 97 NA 


a-mí 


yo que palabra 


TS 


29D 


20 


el-rey 


"ID NOR mos Mn 


ocultes pues no  :la-mujer a y-dijo 


A a 


. el rey mi-señor pues hable : la-mujer y -dijo a-ti pregunte 
E A A 
7 esto en-todo contigo Joab dacaso-(la)mano- el-rey Y -dijo (19) 
e 
vt. Q » 
—a : 

A jua 

mi-señor tu-alma por-vida-de : y-dijo la-mujer y -contestó 


237 8 


dijo lo-que de-todo 
Ni) “m3 
y-él me-ha-ordenado 
e 
. las-estas las-palabras 
2Y TPY 
tu-siervo ha-hecho 


Ele 


a NE E Ec 


o-a-la-Izquierda desviar-a-la- hombre si el-rey 
derecha 

E > 

él  Joab tu-siervo pues el-rey mi-señor 

79 DR a "Da 2%) 

todas es tu-sierva en-boca-de  ha-puesto 
E _ A > 
E E E 

la-cosa cambiar Para (20) 


(el)aspecto-  ** 
de 
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431 


pr a A o 
ángel-de AO RPIUEna: es-sabio y-mi-señor la-ésta la-cosa LN Joab 
e 
os A AN e 
a el -rey Y-dijo  (Q1) . endla-tierra lo-que todo e para-saber el-Dios 
O e o PR 
a haz-volver y-ve la-ésta la-cosa e haré pues he-aquí- Joab 
que 
TINO Tp or a? am ¡ODIN CDRO— Yan 
a-tierra su-rostro sobre  Joab Y-cayó (22)  . Absalón a el-joven 
E A o A man 
este-día  : Joab y-dijo el-rey a y -bendijo y -se-postró 
Ys A A vr 
mi-señor a-lus-ojos gracia he-encontrado que tu-sicrvo ha-sabido 
:1329 LC E E e 
. SU-SIETVO (la)palabra-de pi el-rey ha-hecho ya-que el-rey 
DNÍINTOR N25 TP RLSP Op 
Absalón a y -trajo a-Gesur y -fue Joab  Y-sc-levantó (23) 
pa E A 
y -mi-rostro su-casa a vuelva  el-rey Y-dijo (24) . a-Jerusalén 
A E 
el-rey y -(el)rostro-de su-casa a Absalón y volvió vea no 
e o e E 
Israel  en-todo hermoso hombre había no  Y-como Absalón (25) . vio no 
a O O E 
había no su-coronilla y hasta su-pie to penta: mucho para-alabar 
e 
Ypn A e A pp ¿oa 12 
desde-(elfin-de y-era su-cabeza ne Y -al-raparse (26) , defecto en-él 
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A RT 
y-se-rapaba sobre -él pesaba pues se-rapaba que a-días días 
e O 
en-piedra-de siclos doscientos su-cabeza  (el)pelo-de ** y -pesaba 
e 1280 
una e-hija hijos tres a-Absalón Y -nacieron Q . el-rey 
SI 
. Aspecto bella-de mujer era ella Tamar y -su-nombre 


280 COR OA AS 


el-rey  pero-(el)rostro-de días dos-años en-Jerusalén Absalón Y-se-quedó (28) 
a 1 a Kaos E: "f A 

E rr ele E A y 
y-no  elrey a  a-él para-enviar Joab por Absalón Y-envió (29) . vio no 


2? mae Na mi mi mor vos nia mar 


. venir quiso y-no segunda-vez aún y -envió a-él venir quiso 


Mo OR OORP mao AN ma RN 


mi-mano a Joab E campos mirad : SUS-SIErvoS a Y -dijo (30) 
e 
/ . Loa -35 
mán > 
e-incendiaron con-fuego e-incendiadlo id cebada allí y -para-él 
* ta . . » 
Ñ3n o NP Dan UND TRATOS DIPAAN “12Y 
y -vino Joab  Y-se-levantó (31) . con-fuego  el-campo ** Absalón  siervos-de 


A A e 


incendiaron ¿por-qué : a-él y -dijo a-la-casa Absalón hacia 
ODIN NA Sr o a a o A ES 

YT 1 : y rr 7 Y “1 dra e - y v* z 
Absalón Y-dijo (32)  ?con-fuego de-mí que  el-campo  **  tu-servidumbre 


A o 


a a-t1  y-he-de-enviar aquí ven  : diciendo hacia- he-enviado he- :Joab a 
u aquí-que 
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A E O A > sn 
y-ahora allí yo aún  para-mí mejor ? de-Gesur vine ¿por-qué : diciendo el-rey 
E A O 
. que-me-haga-morir pecado  en-mí hay y -si el-rey ed quiero-ver 
e 
o E 
a y -llamó a-él y dijo el-rey a  Joab Y -vino (33) 
VAN OY a pr E > 
su-rostro sobre a-él y -se-postró el-rey a y - vino Absalón 
“mn dr A pc 
Y -sucedió (1) . a-Absalón el-rey y -besó el-rey ante a-tierra 
ogam 090 maana aña 1 A 
y-cincuenta y-caballos  de-carruuaje Absalón para-él que-proveyó esto  después-de 
by ón  oyas wan MB? DAY 
sobre y poniA; Absalón — Y-se-levantaba (2) . delante-de-él  coriendo hombres 
e-pie 
A O E 
para-él había que el-hombre todo y-sucedía la-puerta  (el)cami (cihlado- 
de no-de 
ri 
Absalón que-llamaba para-el-juicio el-rey hacia para-venir pleito 
NA E A, 
de-una-de : y -decía 716 ciudad de-esta ¿dónde : y-decía a-él 
NT ORAR MN O 
mira : Absalón a-él Y -decía (3) . lu-siervo Isracl tribus-de 
POT? CIR AA omar 7027 
e para-t1  no-hay pero-oyente y-correctas buenas tus-palabras 
paÚ y 2 obgas mm 20 
juez me-nombrará ¿Quién : Absalón Y -decía (4) , €l-rey 


Cap. 15 
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9 MRE PRA NN NA 

para-él hubiera que hombre todo vendría pues-a-mí en-la-tierra 

mm ¿ARTE RÁN 2) 

Y -sucedía (5) . y-le-haría-justicia y -juicio pleito 
MoTRO A e monén?o PR “20p2 
su-mano ** que-extendía a-él  a-inclinarse  un-hombre  al-acercarse 

e Se pun pan 

Absalón Y -hacía (6) . a-él y -besaba a-él y -tomaba 

E e A E 

hacia al-juicio venían que Israel ro LS la-ésta  como-la-cosa 

e 
A A E E 
Y-sucedió (7) . Israel id Sia: ** Absalón y -robaba el-rey 


Ni TON 


qbo OR oa 


MINA A YO Ye 


pues he-de-ir : ebrey a Absalón que-dijo años cuarenta al-cabo-de 
A a o E 
Pues (8) .en-Hebrón  a-Yahweh he-prometido que mi-voto  ** y -he-de-cumplir 
"ONTARO DONZ TRA AA e a 
si: diciendo en-Aram en-Gesur al-vivir-yo tu-siervo hizo-voto voto 
A E a 
a he-de-dar-culto a-Jerusalén Yahweh me-hiciere-volver hacer-volver 
E 
y -fue y-se-levantó en-paz ve : elrey a-él Y-dijo (9) . Yahweh 
992 ora A an man 
por-todas mensajeros Absalón Y -envió (10) . a-Hebrón 
A o re NO 
: y-diréls la trompeta (el)sonido- ** cuando-oigáis : diciendo Israel (las)tribus- 


de de 
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e NS ama OA 72 
fueron Absalón Y -con (1) . en-Hebrón Absalón reina 
77m =iar RAT WR PR 
e-iban convidados de-Jerusalén hombres doscientos 
A 
Absalón Y-envió (12)  . cosa ninguna sabían y-no en-su-inocencia 
ro yy a SI 
de-su-ciudad David consejero-de el-gilonita Ahitófel a 
pa PR e > 
la-conjura y-fue los-sacrificios cs mientras-su-ofrecer de-Gilo 
Ñan A E 
Y-vino (13) . Absalón con  y-aumentaba seguía y-el-pueblo fuerte 
A rd e 
detrás-de Israel (los)hhom (el)lcorazón- está : diciendo David a el-mensajero 
bres-de de 
A 
con-él que sus-siervos a-todos David Y-dijo (14) . Absalón 
E 
escape  para-nosotros habrá no pues y-huyamos levantaos  : en-Jerusalén 
7: Nr 
se-apresure no-sea-que  a-marchar apresuraos Absalón delante-de 
o e pm 
y -golpee el-mal **  sobre-nosotros y-arroje y-nos-alcance 
E 2 77 VEN 
a el-rey (los)siervos-de Y -dijeron (15) . espada a-filo-de  la-ctudad 


e o 


. tus-siervos he-aquí  el-rey mi-señor escoja cuanto como-todo  el-rey 
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mona iva 2 RAT NM 
a-sus-pies su-casa y-toda el -rey Y-salió (16) 
o ri A 
. la-casa para-guardar concubinas mujeres diez  ** el-rey y -dejó 
mona Dyn E E RS 
a-sus-pies el-pueblo y -todo el-rey Y -salió (17) 
e PA ma an 
pasaban sus-siervos Y-todos (18) . la-lejanía en-casa-de  y-se-detuvieron 
E E 
y -todos el-peleteo y-todo el-cereteo y -todo su-mano sobre 
nn 207 2 CTS UR O CO O 
desde-Gat a-su-pie habían-venido que hombres cientos sels los-geteos 
DR 790 ANA E 
ltay a el-rey Y-dijo (19) . el-rey faz-de ante pasaban 
e e e 
el-rey con y-quédate vuelve ?con-nosotros tú también vienes ¿por-qué  el-geteo 
pipa? my ma a 
. de-tu-lugar tú desterrado y -también tú extranjero pues 
0277 Man ES om nia 1 
para-ir  ? con-nosotros te-haré-mover ¿y-este-día tÚ-venir Ayer (20) 
E E rd e EL 
tus-hermanos a y-haz-volver vuelve voy yo  lo-que sobre voy y-yo 
pc A O A 
el rey a Ita y Y -respondió Q1) - y-fidelidad benevolencia contigo 


A E 


si pues el-rey mi-señor  y-por-vida-de  Yahweh  por-vida-de  : y-dijo 
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CR E o 


sea  para-mofñir sea el -rey mi-señor allí esté donde (eben-lugar 
228 “07 TAN A E 
a David Y -dijo (22) . tu-siervo estará allí que  para-vivir 
E en 72 'PN 
y -todos el-geteo Itay y -cruzó y-cruza ven : Itay 
PR E 
el-país Y -todo (23) . con-él que la-prole y-toda sus-hombres 
E A 
y -el-rey cruzando el-pueblo y-todo grande voz llorando 
E 
por cruzaron el-pueblo y-todo Cedrón por-(el)torrente- cruzó 
de 


A 


los-levitas y-todos  Sadoc también Y-he- (24) . el-desierto **  (el)camino- la-super 
de 


aquí-que ficie-de 
A o 
S y -asentaron el-Dios (la)Alianza-  (ellarca-de ** llevando con-él 
O > 
el-pueblo todo acabar hasta Abiatar y -subió el-Dios OI: 
e 
SE PU? A AN vpo Ta A 
eN vuelve : a-Sadoc el-rey Y-dijo (25) . la-ciuudad de  de-pasar 
334 A 
y-me-hará-volver Yahweh  en-ojos-de gracia encuentro si a-la-ciudad el-Dios (el)lar 
ca-de 
N? A m9 by A 
no  : dijere así Mas-si (26) . su-tabernmáculo y a-Él y -me-mostrará 
E A A 


. A-SUS-OJOS bien como conmigo haga heme-aquí contigo  me-complazco 


438 
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A e 
a-la-ciudad vuelve ?tú ¿vidente :el-sacerdote  Sadoc a el-rey Y -dijo (27) 
o 
dos Abiatar hijo-de y -Jonatán tu-hijo y-Ahimaas en-paz 
dE 
venga  hasta- cel-desierto en-(los)va me-detendré yo Mirad (28) . con-vosotros  hijos- 
que os-de vuestros 
A PR 02 TER DPP 7 
y-Abiatar Sadoc Y -volvió (9) . a-mí informando  de-con-vosotros palabra 
may “im o RE RAN ORO TONOS 
subió Y-David (30) . alli y -se-quedaron a-Jerusalén  el-Dios ia eN 
e 
“287 ble WN mala mbr On ova 
cubierta de-él y -cabeza y -lloraba subía los-olivos  por-(la)cuesta- 
de 
A A E 
cada- cubrieron con-él que  el-pueblo y-todo descalzo caminaba  y-él 
hombre 
mm Mm Man my 9 TUN 
informó  Y-David 31) . y llorar subir y -subieron su-cabeza 
TJ NA DIAAAN TD pa RTS TAN 
: David y-dijo Absalón con entre-los-conjurados Ahitófel  : diciendo 
moon ma bebmyo M3Y TRONO 720 
David Y-estaba (32) . Yahweh Ahitófel LEDO ** pues entorpece 
e 
977 TEM ON OE TO CS UN) CUY ON 
a-su-encuentro y-he-aquí- a-Dios allí se-adorara donde la-cima hasta llegando 
que 
NI TOY TRATA AD mp e E 
. Su-cabeza sobre y tierra su-vestido desgarrado el-arquita Husay 
A 
para-mí entonces-serás conmigo Cruzas si : David a-él Y -dijo (33) 
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OIR? ANI. CIRO CP TON ¿NEO? 
: a-Absalón y-dices vuelves a-la-ciudad Pero-si (34)  . como carga 
o E 
de-antiguo también-yo  tu-padre siervo-de seré oh-rey yo tu-siervo 
E nana A 
EEPEjO: **  para-mí entonces-desbaratarás tu-siervo también-yo  y-ahora 
e 

O SAD 
? los-sacerdotes  y-Abiatar Sadoc allí contigo  ¿Es-que-no (35) . Ahitófel 


y E e 


informarás el-rey de-(la)casa-de Olgas que la-cosa toda y -será 
: y e 4 ; 
A E e 
dos con-ellos allí He-aquí- (36)  . los-sacerdotes y-a-Abiatar a-Sadoc 
que 


NT IL AE 


y -enviaréis de-Abiatar y -Jonatán de-Sadoc Ahimaas sus-hijos 
y . . t A 
E o IN 
Husay Y-vino (37) . Oigáls que palabra toda a-mí por-su-mano 
uE LI 
Y -David dd) . a-Jerusalén vino y-Absalón — a-la-ciudad David ames Cap. 16 


A 


Mefi-bóset criado-de Sibá y-he-aquí-que  de-la-cima un-poco pasó 
e 
doscientos y -sobre-ellos ensillados asnos y-un-par-de  a-su-encuentro 
Mo PA CYRANO DA OA 
. vino  y-un-odre-de frutos y-cien racimos-de-pasas y -cien panes 
RPE TAN TZ MENTA NS 790 AN 


: Sibá y -dijo 7 contigo estas-cosas ¿qué  :Sibá a  elrey Y -dijo (2) 
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rpm amada 2377 720 m2) Oo 
y-los-frutos y -el-pan para-montar  el-rey para-(la)casa-de los-asnos 
: 19793 e po > e 
. en-el -desierto el -que-se-canse para-beber y -el-vino los-criados  para- 

comer 


SFE TNA SATA A AN 


Sibá y -dijo ? tu-señor (el)hijo-de  ¿y-dónde : el-rey Y -dijo (3) 
ny o o a a riera 
devolverán este-día : ha-dicho pues en-Jerusalén permanece he-aquí- : el-rey a 

4 1 . : . pe y 
A ANA DAR mp7 NS ON ma 
el-rey Y -dijo (4) . mi-padre (el)reino-de  ** Israel  (la)casa-de  a-mí 


O A 


me-inclino : Sibá y -dijo de-Mefi-bóset lo-que todo para- he-aquí- a-Sibá 
ti que 

ga 70 CN A O 

“Y ES F , 4", pr” TIOLO” 

Y -vino (5) . el-rey mi-señor a-tus-ojos gracia halle-yo 


= y 


mau RÍO YN Dé mm Duma m7 720 


de-(laJfamilia-de salía  un-hombre  de-allí y-he-aquí-  Bahurim hasta David  el-rey 
que 


Niy> A ANY CMA 
salir salía Gerá  hijo-de Simeí y -su-nombre Saúl casa-de 
A ir 
(los)siervos-de todos y-a David a con-piedras Y-apedreó (6) . y-maldiciendo 
o A 
de-su-derecha los-valientes y-todos el -pueblo y -todo David el-rey 
rr ¡TONE 
fuera : al-maldecirle Simeí decía Y -así (7) . y -de-su-izquierda 
Toy 3 A IN 


a-ti Ha-devuelto (8) . la-maldad y hombre -de las-sangres  hombre-de fuera 
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A 
en-su-lugar reinaste que Saúl (la)casa-de O: todas  —Yahwech 
e 
o A e Jon 
tu-hijo Absalón en-mano-de el-reino .E Yahweh y -ha-dado 


E A 


Abisay Y -dijo (9) . tú sangres hombre-de pues  en-tu-maldad y -hete-aquí 
e E E Ma 
el-este el-muerto  el-perro maldice ¿por-qué — : el-rey a Sarvia hijo-de 
LA e A 
. su-cabeza  ** y-he-de-quitar pues he-de-pasar 7 el-rey mi-señor a 
o O 
si  ?Sarvia  hijos-de y-para-vosotros para-mí ¿qué : el-rey Y -dijo (10) 
MN a mas Da mima 
dirá ¿y -quién David a  maldice :a-él  ha-dicho Yahweh  y-si maldice 
E o A 9 TOD DTO 
todos -A Abisay a David Y -dijo (1) ?esto has-hecho por-qué 
DS paa Pan o 
** acecha de-mis-entrañas ha-salido que mi-hijo  he-aquí-que  :sus-siervos 
o A 
a-él dejadle un-benjamita ahora pues y -más mi-vida 


A E DN 


Yahweh verá Quizás (12) . Yahweh a-él ha-dicho pues y -maldiga 
pp Mmpnia >> mm un FER 
su-maldición por bien a-mí Yahweh y-devolverá en-mi-aflicción 
ERRE e ra! a tn 


por-el-camino y -sus-hombres David E-iba (13) . el-éste el-día 
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A 


y-maldecía ir enfrente -de-él el-monte  por-(el)flanco-de iba y -Simeí 
., A 
:DY3 Bn immyh DIND 2PQn 
To“ ro? Tor? *TAIaT PO 
. con-polvo y-espolvoreaba delante-de-él con-piedras y -apedreaba 
ys Jo - e y q: 
A e 
cansados con-él que el-pueblo y -todo el-rey Y-llegó (14) 


e Da ha DAN :Dp ny 


ya T -. 


SDE el-pueblo y -todo Y-Absalón (15) . allí y -descansaron 
e 

RD E E O 
cuando Y-sucedió (16)  . con-él y-Ahitófel a-Jerusalén vinieron Israel 


EA e 


a  Husay y -dijo Absalón hacia David amigo-de el -arquita Husay vino 
DIGAS MAN e ri 
Absalón Y -dijo (17) . €l-rey viva el -rey viva : Absalón 
re A e > 
con fuiste no  ¿por-qué  ?tu-amigo para tu-benevolencia ¿ésta : Husay a 
A, q it . 0 . 
E ER 
Yahweh eligió al-que pues no : Absalón a  Husay Y -dijo (18) 7 tu-amigo 
A A 
y-con-él seré para-él Israel NO PODES y-todos el-este y-el-pueblo 
e 
E E :gÍN 
ante ¿acaso  ?he-de-servir yo  ¿a-quién  Y-en-segundo-lugar (19)  . permaneceré 


E A 
. delante-de-ti estaré así tu-padre ante he-servido como ? su-hijo 


mpr Cop mg 097 12m baby os odas AN 


?vamos-a-hacer ¿qué consejo  para- dad  : Ahitófel a Absalón Y-dijo (20) 
vosotros 
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TE YO TON NOAA ON PARTS AN 
tu-padre  (las)concubinas-de a : Absalón a Ahitófel Y -dijo (21) 
A e 
que Israel todo y -oirá la-casa para-guardar dejó que 
pim TÍ PUR 
y fortalecerán tu-padre a te-has-hecho-aborrecible 
oy Rx ORAR? ON IN 9 


sobre la-tienda  para-Absalón Y-extendieron (22) . Contigo el- todo  (las)jma 

que nos-de 
per VAN pr Me O E: 
ante-(los)ojos-de su-padre (las)concubinas-de a Absalón y-se-llegó el -tejado 
NN a e E 


los-aquellos  en-los-días aconsejaba 


Ahitófel Y-consejo-de (23). Israel todo 


o o in E o 
Ahitófel consejo-de todo así el-Dios a-(la)palabra-de consultara como-si 


odas” oy OPRTIS 


: Absalón a Ahitófel 
110 "T"1N) nn? 
To 311%] T Y TE 
y -persegutré y -me-levantaré 
YY Nm my 
.T «1 TT 
cansado  mientras-él sobre-él 
bn “hp om 
T T di 
el -pueblo todo y -huirá 
ic: 
. Sólo-él el-rey a 
«+ " 
o 
: ao 
el-todo como-volver a-t1 


VAN] 


Y -dijo 


Ox ATA ONS ma 


¡DDGaN? 0 
(1 . para-Absalón 


70 


1 


como para-David tanto Cap. 17 


hombres mil doce pues yo-escogeré 
Nam Mb 77 OS 
73m y T 5 
Y -vendré (2) . estanoche David as 
e 
nt. t 
ko PTIOM O MP 
a-él y -atemorizaré manos y -débil-de 
Ja le To mm 91$ 
¿19 Ds "ÉS 
y-mataré con-él que 
Dyna 79) TIMÓN 
y T T TO TA 


el-pueblo todo Y -haré-volver 6) 
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A 
. (en)paz estará el-pueblo todo buscas tú que al-hombre 
E e 

todos y-a-(losjojos-de Absalón a-(losjojos-de  la-palabra Y -pareció-bien (4) 


Wro  eosxioosnmp or cba 


a-Husay también pues llama : Absalón Y-dijo (5) . Israel ai 
e 
Nan ¿Ni 7D) 7D3 7. Mynén  C29N7 
Y $ Ct mTo1to2s—*1t * 1 T 
Y-vino (6) . él también en-su-boca lo-que y -o¡remos el-arquita 


Mo 52 Dro ve ovas nx Dibeasos Mn 


la-esta como-la-palabra : diciendo  a-él Absalón y -habló Absalón a  Husay 


037 TAN TSTON 127 CDS Tema Sab 127 


. habla tú ?no o su-palabra  **  ¿acaso-haremos Ahitófel habló 
DON YETVES 3D TRIO OOO ON CN AN 
. Ahitófel ha-dado que el-consejo bueno no : Absalón a  Husay Y -dijo Y) 
E E O 
tu-padre a conoces tú : Husay Y -dijo (8) —. la-esta en-la-vez 
209 mi va) MOM PO TER O 
cual-oso ellos espíritu y -amargados-de ellos valientes que sus-hombres y 
N7Y Mora PR ES Iva 2 
y-no guerra hombre -de y -tu-padre en-el-campo privado-de-crías 
PONZ RIOR py Tn A O 
en-una-de escondido él ahora  He-aquí- (9) .el-pueblo con donmirá 
que 

A a O 
en-ellos al-caer y-sucederá los-lugares en-uno-de o las-cuevas 
mao MP ÓN adn ño mA 


mortalidad ha-habido : y-diga el-que-oye que-olga en-el-principio 
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E 
que valentía — hijo-de incluso Y-él (10) . Absalón  detrás-de que en-el-puebilo 


2 > 2. : » : : 
E a 13) 
todo sabe pues desmayará desmayar  el-león como-corazón-de  su-corazón 


S “DR WS ON máx ia ON 


qmMmMue 
Pues (11)  .con-él  los-que valentía  e-hijos-de tu-padre valiente que Israel 


EC E AE Do A Meno E 


desde-Dan Israel todo contigo se-juntará juntarse aconsejo 
TM os a NR O 
y -tu-rostro en-cantidad el-mar sobre que como-arena seba  Becr-  y-hasta 
MONA VOR UND) : 19p2 9% 
en-uno-de contra-él Y -vendremos (12) . a-la-batalla yendo 
20 Do > TY am oy am gs hbipan 
el-rocío cae como  sobre-él  y-caeremos allí se-encuentre que  los-lugares 
> am N7) MINT OY 
que los-hombres  ni-de-todos de-él dejaremos y -no la-tierra sobre 
Em PON TY TONTON) : TINTO NS 
y llevarán se-refugiare ciudad a  Y-si (13) .uno tampoco  con-él 


A O e o 


el-arroyo a  a-él y-arrastraremos cuerdas  la-aquella la-ciudad a Israel todo 
E, A ; A E m E 

DDYAN “INM ¿Oy op  Nym CNO Ox “y 
Absalón Y-dijo (14)  . piedra tampoco allí se-encuentre no que hasta 


Nyya asen en ny mie bin ee “bp 
que-(el)consejo-de  el-arquita Husay ica mejor  : Israel hombre-de  y-todo 
e 


DEAN M3Y CON Sám my mr PERS 


a”: 


Ahitófel (el)consejo-de y frustrar había-ordenado pues-Yahweh Ahitófel 
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E ir A 


. €l-mal hd Absalón a Yahweh traer para el-bueno 


Do o A 


como-esto :los-sacerdotes  Abiatar y-a Sadoc a Husay Y -dijo (15) 


PRO] ON pr nn pa ab YY NO 


y-como-esto Israel ner y-a Absalón a Ahitófel aconsejó y -como-esto 
nos-de 
YY TM mm ME ÓN ROME IN 
a-David e-Informad rápidamente  enviad  Y-ahora (16) . yo  he-aconsejado ci 
esto 
O 
y también el-desierto  en-(los)vados-de  esta-noche pemoctes no  : diciendo 
1297 y2Y, PR "RYO Es 
al-rey pase-algo-malo no-sea-que pasarás pasar 
LU IN 
y-Ahimaas Y -Jonatán (17 . con-él que el-pueblo y-a-todo 
Mm o 
e-informó la-criada y fue Rogel en-(la)fuente- estaban-de- 
de pie 
SA A 
no pues David al-rey e-informaron fueron y-ellos a-ellos 
TÍ DAX ON O 
un-joven a-ellos Y -vio (18) . ala-ciudad  para-venir mostrarse podían 


A o e 


a y-vinieron rápidamente  ellos-dos y-partieron a-Absalón y -dijo 
mm o OI 

y -descendieron en-su-patio un-pozo  y-para-él en-Bahurim un-hombre al 

e A da 


sobre la-manta E y-extendió la-mujer Y -tomó (19) . allí 
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$2 Ma yop mpg, MIT A 
y-no los-granos sobre-ella y -esparció el-pozo (la)boca-de 
meo he cias op a! 097. yA 
la-mujer a Absalón  criados-de Y - vinieron (20) . nada se-notaba 
EA! IS Eo o o A 
y -dijo 2 y-Jonatán Ahimaas ¿dónde : y-dijeron a-la-casa 
pa on my a 
y -buscaron las-aguas el-canal-de han-pasado : la-mujer a-ellos 
IN AN ¡QA an ip N2 
después-de Y-sucedió (21) . a-Jerusalén y -volvieron encontraron y-no 
ma A un, añ>? 
e-informaron y-se-fueron del-pozo que-subieron irse-ellos 


A o 


** rápidamente  y-pasad levantaos David a y -dijeron David al-rey 
» . ae la] al —.. ; 
pen e € A O 
Y-se-levantó (22)  . Ahitófel contra-vosotros ha-aconsejado así pues  las-aguas 
..s . 4 * 
e A o 
el -Jordán pi y-pasaron con-él que el-pueblo y -todo David 


MN PY ONO AN a NA pá UN Y 


Rok 


cruzara no que faltó no uno incluso  la-mañana a hasta 
e 
E E 
su-consejo se-había-hecho no que vio Y-Ahitófel (23) . el-Jordán 
o E o ij 
su-casa a y -se-fue y -se-levantó el-asno > y -ensilló 
2 o my 7 oy 


y -se-ahorcó su-casa a y -ordenó su-ciudad a 
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RA mn VAN APa 27% man 


YT: 


vino Y -David (4) . Su-padre  en-la-tumba-de y -fue-sepultado y -munó 


A o e 


hombre-de y-todo él el-Jordán  ** cruzó y -Absalón a-Mahanáyim 

A NN o ES 

sobre  Joab bajo Absalón colocó Amasá Y-a (25) .con-él Israel 
, t . Y. AS a , 

e in xa UR 712 NPRMO Ny 

que  el-israelita Itrá y -su-nombre hombre  hijo-de  y-Amasá  el-ejército 


¿NP O DR Maa Mime YN na  brox bx Na 


Ya 


. Joab  madre-de Sarvia  hermana-de  Nahás hija-de Abigail hacia  había- 
ido 
A Io. 4 . 
q... » : $ ” 
a E E A 
Y -sucedió QT . Galaad (entierra-de y-Absalón Israel Y-acampó (26) 


A 
hijos-de de-Rabá-de Nahás — hijo-de  y-Sobí a-Mahanáyim David al-venir 


E 


el-galaadita y -Barzilay de-Lodebar Amicl hijo-de  y-Maquir Amón 
y 9) MDO) PUN dele 
artesano y -vasijas-de y -lazas Cama (28) . de-Rogelim 
og bin a ma. —DPn Dm 
y-lentejas y -habas y -grano-tostado y -harina y-cebadas y -trigos 
A ei 
vaca y-quesos-de y-ganado-menor  y-manteca Y -miel (29)  . y-garbanzo-tostado 
A a q 
dijeron pues para-comer con-él que y-a-el-pueblo a-David trajeron 
T2an E 


Cap. 18 —Y-pasó-revista (1) . en-el-desierto  y-sediento  y-cansado hambriento  el-pueblo 


2 SAMUEL 18:2-5 449 


A O 
jefes-de sobre -ellos y-puso con-él que  el-pueblo a David 
o A ¿a op7N 
el-pueblo a David Y envió (2) . cientos y -jefes-de millares 


o PA e 


hijo-de Abisay en-mano-de y-el tercio Joab en-mano-de el-tercio 
«A la S 
A e 
el -geteo ltay en-mano-de y-el tercio Joab hermano-de Sarvia 
"98 7D NIN Ny o o ri SA 
y“ a ro q YT + NS ge PL Y > 
yo también saldré salir : el pueblo a el-rey y -dijo 
do q * 4 s 
0) ox *p N3n NS DÉM mNh ¿DOY 
huir si pues salgas no : el-pueblo Y-dijo (3)  . con-vosotros 


E E 


no  (la)mitad- muñnéramos  y-si atención a-nosotros  prestarían no huyéramos 
de-nosotros 


o 


que mejor  y-ahora miles diez como- ahora pues atención a-nosotros prestarían 
nosotros 
72%7 DT ANN A 
: el-rey a-ellos Y -dijo (4) . para-ayudar desde-ciudad  ¡para- tú-estés 
nosotros 
Pr 
id a el-rey y -se-puso haré a-vuestros-ojos sea-bueno  lo-que 
e 
¿DON MR? LS E 
. y-en-millares en-cientos salieron el-pueblo y -todo la-puerta 
A A 31 
: diciendo ltay  y-a  Abisay ya Job a el-rey Y -ordenó (5) 


e E y? 7 TEN? 


el-pueblo y -todo a-Absalón al -joven por-mí con-cuidado 


450 


“by 


sobre 


197 


(el)asunto- 
d 


ren 


los-jefes 


28 DROP? Ten 


Israel  al-encuentro-de  al-campo 
A 
oy 1039 
allí Y-cayó (D 
L, ¿ A 
non mamo oó 
grande la-matanza allí 
man?an oy 71m 
la-batalla allí Y -fue 
1,1 PIS 
y-aumentó el -país 
MD AR 
la-espada había-consumido 


aan M7 ay ao gas np 


y-Absalón 


David  (los)sier ante 
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79 "OR TANTO MNR a 
todos a el-rey cuando-ordenar oyeron 
ap NN :OTOON 
el-pueblo Y -salió (6) . Absalón 
e 
, Efraín en-(el)bosque-de  la-batalla y -fue 
UM AY 7 AN 
y-fue David (los)jsiervos- delante- Israel (elpueblo- 
de de de 
2 PPP ONO Da 
(8) . mil veinte el -aquel en-el-día 
E E 
todo (la)superficie-de por extendiéndose 
YÍNID O Da E 
más-de-lo-que  en-el-pueblo al-consumir el-bosque 
¿RITO DÍA 
Absalón — Y-se-encontró (9) . el-aquel en-el-día 


nm ma Mp mp Má Na po by ap 
la-grande  la-encina el-ramaje-de bajo el-mulo y-vino el-mulo sobre montaba 
OTI ya Al! ÓRDEN PIT 
los-cielos entre y -quedó en-la-encina su-cabeza y-se-atrapó 
e ys ya 

. pasó bajo-él que pero-el-mulo la-tierra y -entre 
Di E 

a he-visto he-aquí- y-dijo a-Joab e-Informó uno hombre Y -vio (10) 

ue 

TRIO PRO ORT ANA NS 2 DAS 
que-informaba  al-hombre  Joab Y-dijo (11)  .en-la-encina colgado Absalón 
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Ms DÍ A a E A 


? a-tierra allí lo-mataste no  ¿y-por-qué  has-visto  y-he-aquí-  : a-él 
ue 
. 1 . A » 
A rr 
Y-dijo (12)  .uno y -cinturón siclos-de- diez  a-ti dar y -sobre-mí 
plata 


Ar: E 


no  siclos-de- mil mi-mano sobre pesara yo aunque :Joab a el-hombre 
plata 

m3 A pri o Mb: 

«JT E + EA y «e vr Par" 

ordenó en-nuestros-oídos pues el-rey  (el)hijo-de contra mi-mano extendería 

E - Ñ 1 A — , — 1 P + 
12 MIN MOTO) AS CNNIAOR 290 
al-joven cualquiera cuidad : diciendo ltay y-a  Abisay ya a-tl el-rey 


21 A A 


cosa y-ninguna traición contra-mi-vida hiciera Si (13) . a-Absalón 
Tan 2 TEN] BT APN 
. de-frente te-mantendrías y -tú el-rey de se-escondería no 
a E RES 
tres y -tomó ante-ti esperaré así no  : Joab Y -dijo (14) 
vid ova 25 bip Boa DN 
aún-él Absalón en-(el)corazón-de y -los-clavó en-su-mano dardos 
va opor bn ¿MN 322 00 
que-portan jóvenes diez Y -rodearon (15) . la-encina en-corazón-de vivo 
SA OTORAR ON 9 pro a 
. y-le-mataron Absalón a e-hirieron Joab Qasjarmas- 
e 
on Ji A E 
el-pueblo y -se-volvió en-el-cuerno Joab Y -tocó (16) 


man E al A 


Y tomaron (1) . el-pueblo a  Joab detuvo pues Israel detrás-de  de-perseguir 
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A O e EE 


el-grande el-hoyo a en-el -bosque a-él y-echaron Absalón a 
wr bie cha xn bimoomyx 7h voy 30331 
7 71 A 1 JY (7 qt y 3 
huyó Israel y-todo mucho grande piedras un-montón- sobre-él y -apilaron 
de 

” E Nr 2 rr 
> T «4 T 1? 7 ¡TT F 

para-él y-erigido  había-cogido Y-Absalón (18) . a-su-tienda cada- 
hombre 


TS MaS OP AT PARA O 


no  : había-dicho pues  el-rey  en-(el)valle-de que monumento ** en-su-vida 


A AN ja UA 
al-monumento y -llamó mi-nombre recordar para hijo  para- 
mí 
e has Rap Bu " bp 
eldía hasta Absalón  monumento-de  a-él y-se-ha-llamado su-nombre por 
E my 
pues ¿correré : dijo Sadoc hijo-de Y-Ahimaas (19) . el- éste 
TA MN A ADN MS 
de-mano-de Yahweh le-ha-defendido pues el -rey a y -daré-nuevas 
a E UN y A a! ¿VI 
el-día tú  albricias pai no :Joab  a-él Y -dijo (0) ? sus-enemigos 
e 
Ñ? M0 Om y ota mun min 
no el-éste pero-el -día otro en-día y -albriciarás el -éste 
MA ra E 
Y -dijo (21) . ha-muerto  el-rey (el)hijo-de por pues albriciarás 
O MER TN Y 707 A 7 at 
(el)cusita  y-se-postró has-visto  lo-que al-rey informa ve « al-cusita Joab 
IN e A E E 
Sadoc hijo-de  Ahimaas aún Y repitió (22 . y-corrió a-Joab 
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IN UNTO) NP CTBON TA YU INTO AN 
peas: yo también pues correré lo-que-sea y-sea :Joab a y -dijo 
O a e BE A 
y-para-tl hijo-mío  has-de-correr tú esto ¿por-qué : Joab y-dijo el -cusita 
Nr O ¿NYA Tae 
: a-él y -dijo correré lo-que-sea Y-sea (23) ? traídas albricias no-hay 
A A O e 
. el-cusita a y-adelantó la-llanura camino-de  Ahimaas y -corrió corre 
A o E 
y -fue las-puertas dos-de entre estaba-sentado  Y-David (24) 
8 Sa obio ca 2 758 nx 
ee y-alzó el -muro en la-puerta TOS hacia el-vigilante 
e 
Ropa 937 Y PROMO Nm pp 
Y -llamó (25) . Sólo-él corriendo un-hombre  y-he- y -miró sus-ojos 
aquí-que 
Cr A yn MAN 
si : ekrey y -dijo al-rey e-informó el -vigilante 
E EA “pp mies m2 
. y-se-acercaba venir y-venía en-su-boca albricias sólo-él 
real Y71O MN CUR main Ri 
y llamó corriendo otro hombre el -vigilante Y -vio (26) 
27. Y) PROC ANA pa os a 
sólo-él cornmendo un-hombre he-aquí  : y-dijo el-portero a el-vigilante 
198 pan 02 280 AN 
Y dijo (Q7 . trae-albricias éste también  : el-rey y -dijo 
E io e e 
hijo-de  Ahimaas  como-correr- el-primero  correrde  ** veo yo : el-vigilante 


de 
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A ci o E 
. Viene buenas nuevas  y-con éste bueno hombre  :el-rey y-dijo Sadoc 
pc IT A a E 
y-se-postró paz : el-rey a y -dijo Ahimaas Y -llamó (28) 
E E a 1292 
Yahweh bendito : y-dijo a-tierra con-su-rostro al-rey 
A o: 
su-mano ** levantaron que los-hombres a ha-entregado que tu-Dios 
37 OA A AN an NA 
para-el-joven ¿hay-paz  : el-rey Y dijo (29) . € rey contra-mi-señor 
e cr Eo o A 
al-enviar  el-grande el-alboroto vi : Ahimaas y -dijo 7 para-Absalón 
NN A E 8 
. qué supe y-no tu-siervo y-a Joab el-rey (el)siervo-de a 
291 A 
y -se-retiró aquí quédate retírate : el-rey Y -dijo (30) 
A AY 
: el-cusita y -dijo vino el-cusita  Y-he-aquí-que (31) . y-se-quedó-de- 
pie 


E 4 e 1 . o. 
A o rs > par 
* Tot € 2 11 ' vo sR ” al" 7 : 
este-día  Yahweh  te-ha-defendido pues el-rey mi-señor reciba-nuevas 
" E , de “ ka E 
JA ANA m2? ARO 2 TM 
el-rey Y -dijo (32) . contra-ti  los-que-se-levantaron todos de-mano-de 
7 - + . . 1. ME 
an van oda amb oóbea nn CON 
: el-cusita y -dijo 7 para-Absalón para-el-joven ¿acaso-paz  : el-cusita a 
z . a . a he 
E En > m7 
el -rey mi-señor los-enemigos-de como-el-joven sean 
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290 pe] A 
el-rey Y -se-turbó (1) . para-mal contra-ti  se-levantaron los-  y-todos 
E moy “y ym 
decía y -asíi y lloró la-puerta la-sala-de a y -subió 
A O A 
diera quién Absalón  hijo-mío  hijo-mío Absalón  hijo-mío : en-su-ir 
q E a e 
Y -dieron-aviso (2) . hijo-mío hijo-mío Absalón en-tu-lugar yo  mi-morir 
E E E E 
Y -fue (3) . Absalón por y -hace-duelo llora el-rey  he-aquí- : a-Joab 
que 
E 
pues  el-pueblo para-todo para-duelo el-aquel en-el-día la-victona 
by mean yw BND Nm Dia Din vp 
por el-rey se-entristeció : decir  el-aquel en-el -día el-pueblo oyó 
E E : ha 
el-pueblo Y -se-hurtó (4) . su-hijo 


a-la-ciudad  al-venir  el-aquel en-el-día 


92 slapi=ia Dyn A 
en-su-huir los-avergonzados el-pueblo se-hurta como 
pam e O A: : Pon 
y -gritó su-rostro des se-cubrió Y el rey (5) . en-la-batalla 
E re E 
. hijo-mío hijo-míio Absalón Absalón hijo-mío : alta VOZ. el-rey 
nudn mir man m0 CON ap Nan 
has-avergonzado : y-dijo a-la-casa el-rey a Joab Y -vino (6) 


O E 


tus-siervos todos  (el)rostro-de  ** este-día 


UD) TOR 


tu-vida ** — los-que-han-salvado 
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TE vay) ES E 
tus-mujeres y -(la)vida-de y -tus-hijas tus-hijos  (la)vida-de y  este-día 
o ga Van 

y al -odiar los-que-te-odian a Por-amor M) . tus-concubinas y -(la)vida-de 


O E a 
príncipes para-ti  no-hay que  este-día has-dicho pues (los)que-te- 
quieren 


E 


este-día y-todos-nosotros vivo Absalón si que 


a 


este-día he-sabido pues  ni-siervos 


R$ DR map A A 
sal levántate  Y-ahora (8) . a-tus-ojos recto entonces cierta muertos 
mente 
xP peca mi ma 5 many 22 79Y 13m 
sales tú-no si juro  por-Yahweh pues  tus-siervos corazón-de al  y-habla 
E o ra e 
que-todo esto  para-ti y-peor  esta-noche contigo hombre  dormirá no 
MAY TY OD TY TR TR A 
. ahora hasta desde-tu-juventud sobre-ti ha-venido que el-mal 
A E ri A 
el-pueblo y-a-todo a-la-puerta y -se-sentó el-rey Y-se-levantó (9) 
e 109 > rc AO 
todo y-vino a-la-puerta  está-sentado  el-rey he-aquí- : diciendo informaron 
que 
O e rc 
. a-su-tienda cada- había-huido  e-Israel el-rey delante-de el-pueblo 
hombre 


AN A 


Israel  (las)tribus-de en-todas discutiendo el-pueblo todo Y «estuvo (10) 
Ny) DN dle mbr AN 


y-él nuestros-enemigos de-mano-de nos-ha-liberado el-rey  : diciendo 
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P?W 7 


e E e a e M9 


el-país de  ha-huido y -ahora filisteos de-mano-de  nos-ha-salvado 


A o A 


ha-muerto sobre-no habíamos-ungido que Y-Absalón — (11) . Absalón por 
sotros 


E a E dr 


7 el-rey a  para-hacer-volver  estáis-callados vosotros ¿por-qué y-ahora  en-la-batalla 


TTIL Y * 3 
: diciendo los-sacerdotes  Abiatar y-a Sadoc a envió David Y -el-rey (12) 


Sax bunan max cm pisos mes a 779m 


05 om ma mb bpm pros 297 


T< 


para-hacer-volver últimos seréis ¿por-qué : diciendo Judá Qosjancia a  hablad 
nos-de 
o : - 4 - — 
E pr E o 
a llegó Israel todo y (el kdicho-de ? su-palacio a el-rey a 
1 . 

E va A 790 
y-carne-mía hueso-mío vosotros Hermanos-míos (13) —. su-palacio a el-rey 
rc ar e lo ID maby DAR 

74% 3 dy + TST 1 A 
7 el-rey a para-hacer-volver últimos seréis ¿por-qué vosotros 


a E rl E 


haga así tú y-came-mía hueso-mío  ¿acaso-  : diréis Y-a-Amasá (14) 
no | 
nd P Fa 1 y 
A E na buy 
serás ejército jefe-de no si añada y-así Dios a-mí 


277 s3ÑPo Ip a a) 


yn- 


(cHcorazón- sl E-inclinó (15) .Joab  en-lugar-de  los-días todos ante-mí 
e 


E e o 


tú vuelve : el-rey a y -enviaron uno como-hombre Judá  hombre- todo 
de 
- : L 3 - 
y Nan 280 2 puay  7hp 
y 77 TIT mr To; 


hasta y-vino el-rey Y -volvió (6) . Tus-sIervos y -todos 
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e 


el-rey  al-encuentro-de  para-ir a-Gilgal había-venido y -Judá el-Jordán 
PP YE an A ico 
hijo-de  Simeí Y-se-apresuró (17) . el-Jordán di el-rey a para-hacer-pasar 
A A 
Judá  hombres-de con y-bajó de-Bahurim que benjaminita Gerá 
A 
y -Sibá de-Benjamín con-él hombres Y-mil (18)  —. David el-rey nencien 
tro-de 
O “Y, 
y-veinte sus-hijos diez y-cinco Saúl casa-de joven-de 
E E ES "22 
. €l-rey antes-de el-Jordán y -cruzaron con-él Sus-sICrvos 


LN o e 


y-para-hacer  el-rey la-casa-de a para-pasar el-vado Y -pasó (19) 
H , ha a a 
a 
el -rey delante-de cayó Gerá hijo-de y -Simeí a-sus-ojos el-bien 


os 2ó0 OR TN Tata ida 


1.- 11753 
no el -rey a Y -dijo (0) . por-el-Jordán en-su-pasar 
; .* _ ds mn. L eN 
E o am 
que Es recuerde y-no culpa mi-señor a-mí considere 
+ may mE 
el -rey mi-señor salió que en-el-día tu-siervo hizo-mal 
mn E ES 
sabe Pues Q1 . Su-corazón en el-rey para-poner de-Jerusalén 


A e E 


de-toda primero  este-día h3-venido  y-he- he-pecado yo que tu-siervo 
aquí-que 
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pa E a 


Y-respondió — (22) . el-rey mi-señor  al-encuentro-de  para-bajar José casa-de 
d 3 A . 

A A o a 

Simeí morirá no esto ¿acaso-por  : y-dijo Sarvia hijo-de  Abisay 


A A o > 
paramí ¿qué David Y-dijo (23) ? Yahweh (el)ungido- a maldijo pues 
| e 


A 


¿este-  ?como-adversario este-día para-mí seáis  para-que Sarvia  hijos-de y-para- 
día Vosotros 
- : . : . A, 
O: nia 
este-día que sé ¿Acaso-no pues ? en-Ísrael alguien morirá 
e A EE 
morirás no  :Simeí a el-rey Y-dijo (24) Israel? sobre rey yo 
Pus 4 2.4 . . 
A e 29 pap 
Saúl  hijo-de Y -Mefi-bóset (25) . €l-rey a-él y-Juró 


A E O 


y-no sus-pies había-hecho y-no el-rey al-encuentro-de bajó 
E E mpy 
el-día desde  había-lavado no sus-vestidos y su-barba había-hecho 
mn E A 
Y-sucedió (26)  .en-paz vino que eldía hasta el-rey salir 


e A eN + 


TIT 


¿por-qué — : el-rey a-él y dijo el-rey al-encuentro- a-Jerusalén vino que 
e 
7297 CN ÓN Nr 
el-rey mi-señor : Y-dijo (27) 7 Mefi-bóset conmigo fuiste no 


PATA E may 


ensillaré tu-siervo había-dicho pues me-engañó mi-criado 
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A 


cojo pues  el-rey con e-1ré sobre -él y-montaré el-asno para-mí 
o E 2007 REN 
mi-señor ante a-tu-siervo Y -calumnió (8) . tu-siervo 
a ri e 
el-bien y-haz el-Dios  como-un-ángel-de el-rey y-mi-señor el-rey 
"38 ma 72 MA N PEE 
mi-padre (la)casa-de toda era no Pues (9) . a-tus-ojos 
A o A > 
a y -pusiste el-rey para-mi-señor muerte hombres-de sólo sino 
A ES 2983 10 
para-mí hay ¿y-qué tu-mesa con-(los)comensales-de tu-siervo 
Do men Se picra le BI pain mery My 
a-él Y -dijo GK0) 7 elerey a aún para-clamar justicia aún 


A 


dividiréis y -Sibá tú he-dicho  tus-palabras aún  ?hablas  ¿por-qué  : el-rey 
rc ES A 
el-todo ** también  : el-rey a Mefi-bóset Y-dijo (31)  .la-tierra — ** 
E O A 
a en-paz el-rey mi-señor ha-venido que después coja 
SiN A e 
de-Rogelim bajó el-galaadita Y-Barzilay (62) . su-palacio 
O 
. en-el -Jordán **  para-separarse-de-él  el-Jordán el-rey con y -pasó 
e O 


proveyó y-él años ochenta  hijo-de mucho anciano Y-Barzllay (33) 
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A o rc 
. mucho él grande hombre pues  en-Mahanáyim en-su-estancia el -rey a 
e 

conmigo pasa tú Barzilay a el-rey Y -dijo (34) 


23 AN A E 


Barzilay Y -dijo (35) . en-Jeursalén — junto-a-mí  a-ti y -sustentaré 
o: vd 
suba para-que mi-vida años-de días-de ¿cuántos :elrey a 

E e dr rico 

¿distinguiré  este-día yo años ochenta  Hijo-de (36)  ?a-Jerusalén el-rey con 

ID A E 

y coma  lo-que  ** tu-siervo gustará ¿o ?y-malo bueno entre 
mine e 
? y-cantoras cantores a-voz-de aún oLré ¿o ? beba lo-que 

E Er 

? el-rey mi-señor para como-carga aún tu-siervo será ¿por-qué 

e 

el-rey con el-Jordán sen tu-siervo pasará Como-un-poco (37) 
> e 

Deja-volver (38) ?la-ésta  la-recompensa  elrey  me-recompensará  mas-¿por-qué 
A A 
mi-padre dere cerca-de  en-mi-ciudad y-muera a-tu-siervo pues 

e 

DY. map Cra TRI ES 

con pasará Quimam tu-siervo he-aquí-que y -mi-madre 


myya oo os ny cpm món UN 


. a-tus-ojos bueno  lo-que  ** a-él y -haz el-rey mi-señor 
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TIPES >) DD A DN ANA 

haré y-yo Quimam pasará conmigo  : el-rey Y -dijo (39) 

E E e 
haré sobre-mí decidas  lo-que  y-todo a-tus-ojos - el-bien sE a-él 
e cs E 2 
y -el-rey el-Jordán EE el -pueblo todo Y -cruzó (40) . ati 
ERE! e A y 
y-lo-bendijo a-Barzilay el-rey y -besó cruzó 
M7 20 2 ¿apra? 24 
a-Gilgal el-rey Y-pasó (41) . a-su-lugar y -volvió 
A A 
lis y -cruzaron Judá  (el)ppueblo-de  y-todo con-él pasó y -Quimam 
xo =0p Mam A 
hombre-de todo Y-he-aquí- (42)  . Israel (el)pueblo-  mitad-de  y-también el-rey 

que de 
e e rc 
te-han-robado  ¿por-qué  : el-rey a y dijeron el-rey a vinieron Israel 
8) CIAT CON Man TP NO APN 
y-a el-rey a y-han-hecho-pasar Judá ia nuestros-hermanos 
e 


A ES 
? con-él David  (los)hombres-de  y-todos eS su-casa 
A E A A! 

hombre-de a Judá hombre-de todo Y -respondió (43) 


el-Jordán 


- pariente porque  : Israel 


ma mom 02 2n 


E 22 
? la-ésta la-cosa por a-ti ha-enojado esto ¿y-por-qué  para-mí el-rey 
: dns ¿ Ss A a 
199 02 NP NN DN 7200 "Ja 170N D2Na 
lb tr ] ne : T 477? 
7 para-noso tomamos ofrenda  u el-rey de comimos  ¿acaso- 
comer 


Y -respondió (44) 
tros 
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y NA TM UN O NY 


: y-dijo Judá  hombre-de a Israel hombre- 


a 


en-el-rey  para-mí partes diez 


55Pn A 


con-David y también 


? me-has-menospreciado ¿y -por-qué más-que-tu yo 
-- ; e Ln! 
yor y E ra o 
e JS Y] 4 Fr Y 1 TY : 
? mi-rey a  para-hacer-volver para-mí primera  mi-palabra ha-sido ¿y-no 
. ; 1, A 
A E A den 
. Israel hombre-de a Judá  hombre-de  (la)palabra-de y-violenta 
e 
- : Es » y Y. 
A 
hijo-de Seba y-su-nombre perverso hombre  se-encontraba  Y-allí (1) Cap. 20 
.. P to. 
"YN MINA -“pU3 al va) e a lo! 
y > T al "e + sl* Yi ” 
no-hay : y-dijo en-la-trompeta y -1ocó Benjamín nOrBIES Bicrí 
e 


A 
a-sus-tiendas  cada-  Isay con-(elhhijo- para-no heredad y-no  con-David parte para-no 
de SOtros SOtrOs 


hombre 
e E 


todo Y-se-retiró (2)  . Israel 


Da CON TN 
Seba tras-de David  de-detrás-de Israel hombre-de 
a E 


permanecieron Judá  pero-hombres- Bicrí hijo-de 
de 


e A sE 


el-Jordán desde con-su-rey 
E E E [AT 
Jerusalén su-palacio a David Y -volvió 3) . Jerusalén y-hasta 
A e E e 
para-cuidar  había-dejado que  concubinas mujeres diez  ** el-rey y tomó 
oran os972m Miami món 
pero-a-ellas y -las-proveyó guardia  casa-de y-las-puso la-casa 
ide Oh CE 3 A 
y -estuvieron vino no 


su-muerte (el)día-de hasta encerradas 
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o er E a > 


a para-mí convoca : ÁAmasá a el-rey Y-dijo (4) . vida viudez-de 
A A 
Amasá Y-fue (5) .preséntate aquí  y-tú días tres Judá hombre-de 
A o 


. le-señalara que el-plazo de pero-se-retrasó Judá a a-convocar 


e E E A 
Bicí  hijo-de Seba “a-nosotros dañará ahora : Abisay a David Y -dijo (6) 


MOS ATAR ISO CIRT TA TN AS CT 


a. 


detrás-de-él  y-persigue tu-señor  (los)siervos- ** toma tú Absalón más-que 
de 
Sum poza  — puy 5 Ny) 7 
, 15 3 PT Y TIT y 
y -escape fortificadas ciudades para-él encuentre  no-sea- 
que 
tt. A 
" : = = = : . 399 
A o po 
y-el-cereteo Joab  (los)hombres- tras Y-salieron (7) . (de)nuestros- 
de ojos 
E 4 . 
Sri aÑe ING man “op 23m 
de-Jerusalén y -salieron los-valientes y-todos y-el -peleteo 


E E o e 


que  la-grande  la-piedra con Ellos (8) .Bicrí  hijo-de Seba  tras-de a-perseguir 


a 
su-túnica-militar ceñida y-Joab delante-de-ellos vino y-Amasá  en-Gabaón 
vo OY mas 2 EE 
sus-lomos sobre sujeta espada  cinto-de y -sobre-él su-vestido 
AN : PA e 
Y -dijo (9) . y-cayó salió y-él en-su-vaina 


E mim DN Ps 07dO NAL? a 


derecha-de mano y-agarró ? hermano-mío tú  ¿acaso-paz :a-Amasá  Joab 
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vag NO RM E E 
se-cuidó no Y-Amasá (10)  . a-él para-besar Amasá  por-barba-  Joab 
de 
be m3 A 
en con-ella y-le-hirió Joab en-mano-de que contra-la-daga 
TE NA TEN vyR En eii 
repitió y-no por-tierra sus-entrañas y -derramó el-abdomen 
ns 7 ER E A 
detrás-de persiguió su-hermano y-Abisay y-Joab y - murió a-él 
E 
Joab NOISE: junto-a-él se-paró Y-un-hombre (11) . Bicrí hijo-de Seba 
e 


ri E 


. Joab  detrás- para-David que y-quien a-Joab ame que quien : y-dijo 
de quiera quiera 
kx] . . . 
NY1 M2ORO TZ A a NA 
y -veía el-camino en-medio-de en-la-sangre  se-revolcaba Y-Amasá (12) 
ed a a q >. a == . ? 
o 
desde  Amasá a y-apartó el-pueblo todo se-paraba que el-hombre 
3 . H A 5 a a 
M7 wea Ta hy am min mom] 
T OT de “1 mn TT <”: YT <T * pr 
vio cuando paño sobre-él y-echó al-campo  el-camino 
A o 
fue-apartado Cuando (13) . y-se-paraba  sobre-él el-que-venía todo 


a Dag cons 79 NP nos WN op 29Y MOR TTA 


hijo-de Seba detrás-de para-  Joab  detrás- hombre todo pasó el-camino de 
perseguir e 

A E 

y -bet- hacia-Abel- Israel  (lasjtribus-de  por-todas Y-pasó (14) . Bichñíi 

ARO ANA np e e 


también y -vinieron y-se- juntaron los-bicritas y -todos maacá 
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e man 3n EmoON 
bet- en-Abel- contra-él y -sitiaron Y -vinteron (15) , tras-de-él 
a 122g o PER 
y-quedó-erguido  la-ciudad hacia terraplén y -levantaron el-maacá 
A 202 
Joab con que el- pueblo y-todo en-el-antemural 
9 MP0 TÉR NOR A e 
desde sabia una-mujer  Y-llamó (16) . la-muralla para-derribar los-destruían 
A E e E 
y -yo-hablaré aquí hasta acércate Joab a pues  decid oíd oíd  :la-ciudad 
INFANTE ANAL ÓN Op e oN 
?Joab ¿eres-tá  : la-mujer y-dijo a-ella Y-se-acercó (17)  . contigo 
AENA A 
tu-sierva (las)palabras-de escucha : a-él y -dijo yo y -dijo 
MET, FT RN? ANA CP MAY MAN 
hablaban hablar — : diciendo Y -habló (18) . yO escucho : y-dijo 
E A E 
. concluían y -así en-A bel pregunten preguntar : diciendo  en-el-prin 
| cipio 
a A > 22 "SiN 
tratas tú Israel (los )fieles-de pacíficos-de Yo (19) 
nom O 
heredad-de vas-a-destruir ¿por-qué  en-Israel y-madre ciudad de-destruir 
A emm 
si de-mí lejos lejos : y-dijo Joab Y-respondió (20)  ?Yahweh 


arEÍe 


de-monte-de úun-hombre pues  la-cosa 


NOD IT 1 ONO 


así 


DOIN 


aniquilo 


¿ DOTRÓN DN 
No (1) . destruyo  y-si 
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723 Al NY) 5 "IDA JA VIP DNA 
contra-el-rey su-mano ha-levantado su-nombre  Bicí  hijo-de Seba Efraín 
yn M9) E Tu 
de-contra y -me-1ré sólo a-él dad contra-David 
A e o 
a-ti será-arrojada su-cabeza  he-aquí- : Joab a la-mujer y -dijo la-ciudad 
que 
Dón “0 bx  músn Ram -Mpin ya 
el-pueblo todo a la-mujer Y -vino (Q2) . el-muro desde 
e A o A al na 
Bicrí hijo-de Seba  (la)jcabeza-de  ** y -cortaron con-su-sabiduría 
pr A E A 
y-se-dispersaron en-la-trompeta y -tocó Joab a y arrojaron 
e Ir O 
a-Jerusalén se-volvió y -Joab a-su-tienda cada- la-ciudad de-contra 
hombre 
E E pc 
hijo-de y-Benayá Israel EUONIciO: todo sobre Y-Joab (23)  .el-rey a 
e 
>Y pan E A 
sobre Y -Adoram (24) . €l-peleteo y -sobre el-cereteo sobre Joyadá 
aman TRINO TY aan” Sen 
. €l-canciller Ahilud hijo-de y -Josafat el-tributo 
RYy on IS 
Irá Y-también (26) . sacerdotes  y-Abiatar y -Sador escriba Y-Sevá (25) 
A MT? A MN 
David cacas: hambre Y-hubo (1)  .para-David sacerdote era el-jaireo Cap. 21 
e | 


E M 


Yahweh  (el)rostro-de  ** David y-buscó año  después-de año años tres 
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o - 57 RÍO CÓR O TT ANN 
las-sangres casa-de y-a-causa-de Saúl a-causa-de — : Yahwch y -dijo 
E ¡PRO OS IM y 
el-rey Y -llamó (Q) . los-gabaonitas a mató porque 
EE 
de-(los)hijos-de no y-los-gabaonitas a-ellos y -habló a-los-gabaonitas 
A 
Israel y-(los)hijos-de  el-amorreo del-resto-de sino ellos Israel 
es E 
en-su-celo matarlos Saúl pero-buscaba a-ellos  habían-jurado 
ma aba 0 1 NA ANY a 
¿qué : los-gabaonitas a David Y-dijo (3) . y-Judá Israel por-(los)hijos- 
de 
DN 9D DDN mam DO MEN 
a y-bendeciréis satisfaré y -en-qué a-vosotros haré 
E mm am 
para-  no-hay  :los-gabaonitas  a-él Y -dijeron (4) ?Yahweh — (la)heredad-de 
nosotros 
E 
para-matar hombre para-  y-no-hay su-casa y-con Saúl con y-oro plata 
NOSotros 

¿097 TREROO— COMPRO COPR TA N N 
, A-VOSOÍFOS haré digáis vosotros lo-que : y-dijo en-Israel 
O 

y-que nos-destruyó que el-hombre : el-rey a Y dijeron (S) 
24 Opa Sale 113) PS: 
territorio-de  en-todo de-estar-estables fuéramos-extermi contra-nosotros  maquinó 

nados 
via DAN Mya 105 ¿ON TE 


de-sus-hijos hombres siete a-nosotros sea-dado (6) , Israel 
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A A ONO Opa mima ouppim 

Yahweh  escogido-de Saúl en-Guibeá-de ante-Yahweh y -los-crucificaremos 
ryan oy 7780 mn DDN TO NA 
_Mefi-bóset a el -rey Y-perdonó (7)  .entregaré yo :elrey y-dijo 


bra e mm roya Cy bexdoa jm 772 


entre-ellos que  Yahweh  juramento-de por Saúl  hijo-de Jonatán  hijo-de 
A A 


si el-rey Y-tomó (8) . Saúl  hijo-de Jonatán y-entre David entre 


E A 


Armoní a  para-Saúl había-engen que Ajá hija-de Rizpá  (los)hijos-  dos- 
drado de de 


Dr o o NS 
había-tenido que Saúl hija-de Merab OSOS: Ei y-a Mefi-bóset  y-a 
e e 


T> pan O E 
en-mano-de Y -los-entregó (9) . €l-meholatita Barzilay hijo-de  de-Adriel 

e e E apa ONDA 
y-cayeron Yahweh  delante-de  en-el-monte y -los-crucificaron los-gabaonitas 
VER Jia pin Tm DRY 
siega en-días-de fueron-muertos y-ellos juntos ellos-siete 

mam A 

Y tomó (10) . cebadas siega-de al-comienzo-de en-los-primeros 
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Fo by na a nt hice by nipsy ona 


Jabés-de  (los)habitan de su-hijo Jonatán  (losjhuesos- y Saúl  (los)huesos- ** 
tes-de de de 
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. David a matar y-dijo nueva  iba-ciñendo y-él bronce peso-de 
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: diciendo a-él David Cone juraron entonces y lo-mató el-filisteo 
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en-Gob la-batalla aún Y-hubo (19) . el-Rafa  de-(los)idescendientes-de que 
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Belén oregim-de Jaaré-  hijo-de  Elhanán y -mató filisteos con 
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. tejedores como-enjullo-de su-lanza y-(eDfuste-de el-geteo Goliat a 
a A 
y-(los)dedos-de alto un-hombre  y-había en-Gat batalla aún Y -hubo (0) 
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Cuatro-de ** (22) , David hermano-de  Simá hijo-de Jonatán y lo-mató 
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E a 
(a)Yahweh  invocaré  de-mí  En-la-angustia (7)  . muerte  lazos-de me-tendieron 
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la-tierra y -tembló Y -fue-conmovida (8) . en-sus-oídos y-mi-clamor 
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me? pm PpDSI O mm ong? Mm 
y 1 Ed i A LO d ¿ 
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73 TAS 077 "pa m2 
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mara oa A 
y-a-tu-nombre entre-las-naciones Yahweh te-alabaré eso Por (50) 
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ne buin py A O a 
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nubes sin mañana sol lucirá mañana Y-como-luz-de (4) . Dios 
O ¿YD NET A 
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los-nombres-de Éstos (8) . en-el-sitio son-quemados quemar y-con-fuego 
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la-guardia jefe-de tacmonita basébet Joseb- para-David que los-héroes 
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RAS 72 ON ON ¡OD N MON 


Agé  hijo-de Samá Y-después-de-él (11) . para-despojar sólo detrás-de- volvieron 
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a oa a Appa 
filisteos en-(el)campamento-de  los-valientes tres-de E-irrumpieron (16) 
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o y o E Non 
beberlas quiso pero-no David a y-trajeron y-tomaron 
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los-tres pero-a honrado los-treinta De (23) . Jos-valientes 
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. Belén Dodó hijo-de Elhanán  entre-los-treinta  Joab khermano-de Asael (24) 
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Mebunay el-anatotita Abiezer (27) . el-tecoíta Iqués hijo-de 
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Héleb 09) . €l-netofatita Maharay el-ahohíta Salmón — (28) . €l-husatita 
93 o O O 
hijos-de de-Guibeá-de  Ribay  hijo-de Itay el-netofatita Baaná — hijo-de 
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albón Abí- (31) .Gaas  de-arroyos-de  Hiday piratonita  Benayá (30) . Benjamín 
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Naharay el -amonita Sélec (37) 


Ap 


el-ararita 


Samá 


1%, 


Jasén 


: na 


(43) . Jonatán 
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A A 
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ma Pp E E 
E 11 dt - T y “91 T : TY : 
fui-necio pues tu-siervo  culpa-de ** pues haz-pasar Yahweh y-ahora 
% + . 7 
8 ma mm CI 2723 11 Dpm ¿> 
sobre estuvo  Yahweh  y-palabra-de por-la-mañana David Y -se- ab . mucho 
levantó 


A 
así  : David a y-di Ve (12) . diciendo David vidente-de el-profeta Gad 
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e 


Da COD > 
: Yaweh  ha-dicho 


de-ellas una  para-ti 


a o O 


elige ati propongo yo tres 


2 TDIN 


a-él y-contó David a Gad Y -fue (13) . aut y -yo-haré 
E E Sl 
no + 1 «7 TY d* Y e 3 1t d TO « el 
en-tu-tierra hambre años siete  - para-ti ¿acaso-vendrá : a-él y-dijo 
a 1 EN N s Pp de . 
JE NT 733 mw? A. ounngord” ON 
Y 1 ad: "y ”r: tu TT: Y 5 
persiguiéndote y-él tus-adversarios ante de-huir-tú meses tres O 


A 


TM TINY 
peste días tres haber O 


¿qué y -mira piensa ahora ? en-tu-tierra 
3. TN TA man 2197 mol YN 

- wr : qe T [Qs ¡TY Y 1 POT 
angustia :Gad a David  Y-dijo (14) ? palabra — al-que-me-envía responderé 


O: Br 


sus-misericordias grandes pues Yahweh  en-mano-de pues  caigamos grande para- 
mí 
: a 4 4 o): —la ma o 
O 2 COS DS CT 
contra-Israel peste  Yahweh Y-envió (15) . caiga-yo no hombres  y-en-mano-de 
E 
el-pueblo de y-murió fijado tiempo y -hasta de-la-mañana 
q A t. La s 
naa A A 
Y -extendió (16) . hombres mil setenta seba Beer- y-hasta desde-Dan 
1 = pl + e A 
FT pmi” A er 
<T Tr 1 E mv. T 
Yahweh pero-se-compadeció para-destruirla a-Jersualén el-ángel su-mano 
. WN Pp : q 
gan 707 NA nó 28 
que-estaba-destruyendo al-ángel y dijo la-desgracia de 
4 : 4 
mar INS A Oya 
TOS 13 AY A y E TT 
Yahweh y-(el)ángel-de ; tu-mano detén ahora basta al-pueblo 
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4 . 


TI ANA PI 
David Y-dijo (17% .el-jebuseo 
Oya nana 


IIA TS 
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A e: 
Arauna daJera-de en estaba 


linia mm by 


contra-el-pueblo  que-estaba-golpeando el-ángel a al-ver-él Yahweh a 
A o a o 
¿qué el-rebaño  pero-estos he-faltado y-yo  he-pecado yo precia a y-dijo 
"28 man ” E 
. mi-padre y-contra-(lajcasa-de contra-mí tu-mano pues sea 7 han-hecho 
M2y Do ANMO ONO OPA MIR 7 Nam 
sube : a-él y-dijo el-aquel  en-el-día David a Gad Y -vino (18) 
OUT TS 1 nar mm app 
. el jebuseo Arauna en-era-de un-altar  para-Yahweh levanta 
A e a: o a y A 
. Yahweh  había-ordenado según Gad  como-palabra-de David Y -subió (19) 
e e A 
sUS-sIervos y-a el-rey a y-vio Arauna Y -miró (20) 
2192 a E Y?Y — O0mpaD 
ante-el-rey y -se-postemó Arauna y -salió hacia-él cruzando 
TFNO NAO UA TIMÓN ANA :ISTN TEN 
mi-señor viene ¿por-qué : Árauna Y -dijo (1) . a-tierra su-rostro 
A O 
A de-contigo a-comprar : David y-dijo ? su-siervo a el-rey 
Nan 39m mr? Mam my yn 
la-plaga y-sea-detenida a-Yahweh un-altar  para-construir la-era 
> IT ¡DY OY 
tome : David a Arauna Y -dijo (22) . €l-pueblo de-sobre 
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E ea 
la-res ve a-sus-ojos lo-bueno el-rey mi-señor y-ofrezca 
Ran ES ema MEE: 
la-res y -arreos-de y -los-trillos para-el-holocausto 
O > ¿ny? 
al-rey oh-rey Árauna ha-entregado todo (Q3) . para-leña 
II E 
. te-sea-favorable tu-Dios Yahweh : el-rey a Arauna y-dijo 


MR TP ON o 2 ANA 


compraré comprar  clertamente no  : Árauna a el-rey Y -dijo (4) 
O e 
mi-Dios a-Yahweh ofreceré pues-no por-precio de-ti 

yn LN an nio 
la-era ER David y -compró gratuitos holocaustos 

Mam 17 oy 12 ai 

un-altar David allí Y-constuyó (25) . cincuenta  siclos por-plata la-res 

pra mob Sym mao 
y -sacrificios-pacíficos holocaustos y -ofreció a-Yahweh 

30m 1? mm: 09 
y-fue-detenida respecto-al -país Yahweh y -se-aplacó 


¿Op pr Mayan 


. Israel de-sobre la-plaga 


1 REYES 


o N3 Pm Tam 
en-los-días entrado era-anciano David Y -el-rey (1) 
SE am x>] 093 me>n 
. para-él había-calor y-no con-ropas y -le-cubrían 
3 7NO Ún7 152) e 11M 
para-mi-señor busquen : SUS-SIENVOS a-él Y -dijeron O) 
A e A 
y -sea el-rey ante y -permanezca doncella  una-joven el-rey 
om) mea MAA mao R 
y-haya-calor en-tu-regazo y-se-acueste cuidadora para-él 
222 Má ma pan cop AN 
en-todo hermosa  una-joven Y -buscaron (3) . €Lrey para-mi-señor 
3 e e A o 
y -trajeron la-sunamita Abisag a y -encontraron Israel io 
e 
A A ¿292 IAN 
y-fue mucho hasta hermosa Y -la-joven (4) . al-rey a-ella 
o A A E 
. la-conoció no y-el-rey y-le-sirvió cuidadora para-el-rey 
ZAS CAS TRNZ NO O 
reinaré yo  : diciendo se-engreía Haguit hijo-de Y-Adonías (3) 
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037 Pe oem oia 9 py" 
que-corrían hombres  y-cincuenta y-jinctes un-carro para-él e-hizo 
vIBY V2N i5yp "N? Sor 


en-sus-días su-padre le-había-reprochado 


Y -no (6) . ante-él 


o 


id y-a-él mucho aspecto henmoso- él y-también ?has- así ¿por-qué : diciendo 


parido de hecho 
E ¿DIGAN "TN 
Sarvia — hijo-de  Joab con palabras-suyas Y-había (7) . Absalón tras 
a O Pr a 
Pero-Sadoc (8) . Adonías tras y -ellos-ayudaban el-sacerdote  Abiatar y -con 
E 
y -Simei el-profeta y-Natán Joyadá hijo-de y-Benayá  el-sacerdote 
A 
. Adonías con estaban no  para-David que y -los-valientes y-Reí 
O O 
(la)piedra- junto- y-animales-cebados ganado- ganado- Adonías Y -sacrificó (9) 
de a mayor menor 

e a 
sus-hermanos todos a y llamó Rogel en  junto-a que Zohélet 


E pc 


er pi 


Pero-a (10) . el-rey siervos-de Judá  (los)hombres-  y-a-todos el-rey  hijos-de 
de 


e 


su-hermano Salomón — y-a  los-valientes ya  y-Benayá el -profeta Natán 
MAYO ON vDYTNDrON 1) aa ¿NIP 8) 


Salomón madre-de  sabé Bet- a Natán 


AS > 72 


Haguit hijo-de Adonías se-ha-hecho-rey 


Y -habló ab . lamó no 


ra 


que  has-escuchado ¿acaso- : diciendo 
no 
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A 
pues yo-te-aconsejaré ve  Y-ahora (12) ?ha-sabido no David  y-nuestro-señor 
e E A 
Ve (13) . Salomón tu-hijo la-vida-de y tu-vida  **  y-salva un-consejo 


o 


el-rey mi-señor tú ¿acaso-no  : a-él y-di David el-rey a  y-llega 


is e y le E 


reinará tu-hijo Salomón en-verdad : dictendo a-tu-servidora juraste 


E 


? Adonías  se-ha-hecho-rey  ¿y-por-qué  ?mi-trono sobre  se-sentará  y-él tras-mí 


A 


tras-t1 llegaré y -yo el-rey con allí  estarás-  aún-tú  He-aquí- (14) 
hablando que 

P > -k y A ml 

E E A O 

el -rey a sabé  Bet- Y -fue as) . tus-palabras  ** y -completaré 


E AA 


sirviendo la-sunamita y -Abisag mucho anciano y-el-rey  a-la-habitación 
7709 mad vag cra “pm : ORTO 
ante-el-rey y -se-prosternó sabé Bet- Y -se-inclinó (16) . el-rey a 


NO Do mm 2 MA 2 ANA 


mi-señor : a-él Y -dijo a?) ? para-t1 ¿qué : el-rey y -dijo 

A o 
Salomón ciertamente : a-tu-servidora tu-Dios por-Yahwch juraste tú 
E o A 732 
. mi-trono sobre se-sentará y -él tras-mí reinará tu-hijo 

A e 


no el-rey mi-señor y-ahora  se-ha-hecho-rey Adonías he-aquí- Y-ahora (18) 
que 
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Mn TA 1 nap Jo AÑ 
y-ganado-menor  y-animales-cebados toros Y -ha-sacrificado (19) . ha-sabido 
O a 
y-a-Abiatar el-rey (los)hijos-de  a-todos y -ha-llamado en-abundancia 
TIAY AO NA Y aya 53 
tu-siervo pero-a-Salomón el-ejército (el)jefe-de y-a-Joab  el-sacerdote 
ER o 
sobre-ti Israel todo  (losjojos-de  el-rey mi-señor Yaú (20)  . ha-llamado no 
E O E 
. tras-él el-rey mi-señor (eltrono-de sobre se-sentará quién  a-cllos para-decir 
A E mn 
sus-padres con el-rey mi-señor cuando-(el)yacer-de Y-sucederá (21) 
nm din + NON nio ya) "eN Dm 
aún-ella Y-he-aquí-que (22)  . culpables Salomón y -mi-hijo yo que -seré 
a! N3 NA PA 7297 70y na 
E-informaron (23) . llegó el-profeta y -Natán eb rey con  estaba- 
hablando 
e E o O A E 
el-rey ante y-llegó el-profeta Natán  he-aquí  : diciendo al-rey 
a] ¿TIYAN TEN y 1297 nada 
Y -dijo (Q4) . a-tierra su-rostro sobre ante-el-rey y -se-prostemó 
e o 
reinará Adonías has-dicho ¿Mú el-rey mi-señor : Natán 
A E A 
este-día ha-bajado Pues (25)  ?mi-trono sobre  se-sentará y -él tras-mí 
hos. A o. 0 
e ¡$37 RI 1 nan 
en-abundancia y -reses-menores y-animales-cebados toros y-ha-sacrificado 
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RON ga E A 
el-ejército y -a-(los)jefes-de el-rey (los)hijos-de a-todos y -ha-llamado 

ontA o72N pÍ7 1137 NANA 
y -están-bebiendo están -comiendo y he-aquí-que el-sacerdote y-a-Abiatar 
AN 7 e E 
yo  Pero-a-mí (26)  . Adonías el-rey viva : y-dicen ante-él 
A e E 
Joyadá hijo-de y-a-Benayá el-sacerdote y -1a-Sadoc tu-siervo 
978 PSA DN NOR ON? AY RA 
mi-señor de-parte-de ¿Acaso (27) . ha-llamado no tu-siervo y -a-Salomón 
E A A 
a has-hecho-saber y-no la-ésta la-cosa se-ha-hecho el-rey 
A o E 
? tras-él el-rey mi-señor (el)ltrono-de sobre  se-sentará quién tus-siervos 
o El 

sabé — a-Bet-  a-mí llamad : y-dijo David el-rey Y-respondió (28) 
EE por Nm 
. el-rey ante y permaneció el-rey ante y -vino 
A A 
ha-librado que Yahweh  por-vida-  : y-dijo el-rey Y -juró (29) 

de 
q? Mya Oya 05 ma pa AL COS 
a-ti  he-jurado como-lo-que Cierta (30) . angustia de-toda mi-alma es 
mente 
29" A rd is 
reinará tu-hijo Salomón cierta : diciendo Israel  Dios-de  por-Yahweh 
mente 

A A 
así ciertamente en-mi-lugar mi-trono sobre se-sentará y -él tras-mí 
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DN vay na pm MO DN MPYN 

rostro sabé Bet- Y -se-inclinó 61) . el-éste el -día haré 
8 mm E Es mag YON 

mi-señor viva : y-dijo ante-el-rey y -se-prosternó a-tierra 


19 RP TT AR IAN A 


a-mí llamad  : David el-rey Y -dijo (32) . para-siempre David el-rey 
A AE 
Joyadá hijo-de y-a-Benayá el-profeta y-a-Natán el-sacerdote  a-Sadoc 
e E O A 
tomad  : a-ellos el -rey Y -dijo (33) . el-roy ante y -vinieron 


A e E 


sobre  mi-hijo Salomón a y-montad nuestro-señor  (los)jsiervos- a  con-Vvoso 
de tros 
is MU 
Y -ungirá (34) .Guijón a  a-él y -bajad para-mí que  la-mula 
. O . A .P . 
E SS pan py og ios 
Israel sobre  para-rey el-profeta y -Natán el-sacerdote  Sadoc allí  a-él 
e o 
. Salomón el-rey viva : y-diréls en-cl-cuemo y -tocaréis 


po ap RD POS aj")! 


sobre y -se-sentará y-él-vendrá tras-él Y -subiré1s (35) 
ni? nao ni CAMA TO? NT NOD 
+i Pr . e £ $ HN 1” B 4 £ iS a 1 AS 

para-ser yo-he-instituido  y-a-él en-mi-lugar relnará y -él mi-trono 

, a K y a z 

DIM Ta mA 19 ¿pro om Proy Ta 

4TT 1: E gTT: E] 1 == v: T > y 

Joyadá hijo-de  Benayá Y-respondió (36) —. Judá y-sobre Israel sobre rl 
o 


A A NT o rico 


mi-señor Dios-de  — Yahweh diga así amén : y-dijo el-rey a 
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E 
esté así el-rey mi-señor con Yahweh estuvo Como (37) .elrey 

NOD) NOD "ON bam misbe ay 
más-que-(el)trono-de su-trono A y -engrandezca Salomón con 
e A E 7 A AN 
y-Natán  el-sacerdote  Sadoc Y -bajó (38) . David el-rey mi-señor 
29m E 
y-(los)peleteos y-(los)cereteos Joyadá hijo-de y-Benayá el-profeta 
o e o A 
aél y-condujeron David el-rey Qajmula- sobre Salomón a  '  y-montaron 

e 


e lA 


la-tienda de 


man pm hp «Jm y 


el -aceite Elcuemno- **  el-sacerdote Sadoc  Y-tomó (39) . Guijón a 
e 
INN AE up TOY ON multa” 
: y-dijeron en-el cuerno y tocaron Salomón a y -ungió 
772 VA A 
todos-los-de  Y-subiefon (40)  . Salomón el-rey viva 


aman 


el-pueblo todos-los- 
de 


703 DP DRM POS 

y -alegrándose en-las-flautas  estaban-tocando y-el-pueblo tras-él el-pueblo 

paga :071p YIN7 O vpam mom mado 

Y -escuchó (41) . CON-SUS-VOCES la-tierra y-se-hendía grande alegría 
72. DM WN MN ENMPa o) MTS 
habían-terminado  y-ellos con-él que los-invitados y-todos  Adonías 
A E Es > 
¿por-qué : y-dijo el-cuerno la-voz-de  ** Joab y -escuchó de-comer 
o E 
hijo-de Jonatán  y-he-aquí-que  estaban- Aún-él (42) ?midosa — la-ciudad  la-voz- 

hablando 


de 
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A 

valor odos pues ven : Adonías y-dijo llegó el-sacerdote  Abiatar 
e 

IN SP 2 TAS 

y-dijo Jonatán Y -respondió (439) . anunciarás y -bueno tú 


LA 


e e 


. Salomón a ha-hecho-rey David el -rey nuestro- al-contrario : a-Adonías 
señor 
A e A 
Natán y-a  elsacerdote Sadoc a el-rey con-él Y-ha-enviado (44) 
28m) 2. MT CR. Mp Ny 
y-(los)peleteos y -(los)cereteos Joyadá  hijo-de y-Benayá el-profeta 
PUTZAÓR O 7 a O AR apa 
Sadoc a-él Y-han-ungido (45) . €l-rey ne sobre a-él y-han-montado 
e 
4 . a d A q . 
A e E 
de-allí y-han-subido en-Guijón  para-rey  el-profeta y-Natán  el-sacerdote 
:Dppod 8 SR ON MP O SNalsi 
. habéis-escu que la -voz ésta : la-ciudad y-se-ha-agitado alegrándose 
chado 
NP TON n210a No» >y na aj Dn 
han-venido Y-también (47) .la-realeza el-tronmo-de sobre Salomón a Y también (46) 
sentado 


A o A 


: diciendo David el-rey  nuestro-señor a a-bendecir el-rey  (los)siervos- 
de 
los La , bl 
leas Mo DY COR TUS 36” 
más-que-tu-nombre Salomón — (eljnombre-de  ** Dios haga-bueno 
ata "RO2 NOD OR 777 
y -se-inclinó más-que-tu-trono su-trono isa y-engrandezca 


A o > o E 


Yahweh bendito-sea : elrey  ha-dicho así Y-también (48) . el-lecho sobre  el-rey 
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E 
y -mis-ojos mi-trono sobre quien-se-siente este-día ha-dado que Israel  Dios-de 
59 mpn alaba! ¿mina 
todos y-se-levantaron Y -temblaron (49) . están-viendo 
PTY Pa O NP 
. por-su-camino  cada- y fueron para-A donías que los-invitados 
hombre 
Er a > NEO MÉNN 
y fue y -se-levantó Salomón ante temió Y -Adonías (50) 
nio EN e 
a-Salomón Y -fue-contado (51) . €l-altar en-(los)cuernos-de y -se-agarró 
o e e a a 
se-asió  y-he-aquí-que Salomón el-rey a teme  Adonías  he-aquí- : diciendo 
que 
e e 
Salomón el-rey  según-este-día  a-mí jure : diciendo  el-altar A URUCIDOS: 
e 
LE :20703 HAY RO IM TO 
Y -dijo (52) . con-espada su-siervo a matará que-no 
e E 
de-sus-cabellos caerá no valor como-hijo-de fuera si  : Salomón 
napa O E 
Y -envió (53) . morirá en-él se-encuentra mal  pero-si a-tierra 
NS aran 27 ma e ela 
y-vino el-alta de-sobre y -lo-bajaron Salomón el-rey 
A e e A 
ve : Salomón a-él y -dijo Salomón ante-el-rey y-se-prosternó 
A na? 
días-de Y -se-acercaron (1) . a-tu-casa 


y-ordenó-él  para-morir David 


Cap. 2 
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e co MN. AA E 


la-tierra toda Pao voy Yo (2) : diciendo su-hijo Salomón a 
e 
Le A 
la-orden-de eS Y -guarda S) . como-hombre  y-sé y -tú-sé-fuerte 
e A o 
sus-leyes para-guardar por-sus-caminos para-andar tu-Dios Yahweh 
PD vn) ronda YO 
según -está-escrito y-sus-preceptos y-sus-dictámenes sus-mandamientos 
E o e A 
todo y-en hagas lo-que todo en tengas-éxito para-que Moisés  en-ley-de 
Lc o E > 
que su-palabra **  Yahweh mantenga  para-que (4) ;allí  te-dirijas adonde 
A mar con bn? May 7 
su-camino es tus-hijos guardan si  : diciendo a-mí habló 
ES A E + 
y-en-toda su-corazón en-todo con-fidelidad ante-mí  para-andar 
NOD yn e Pap? 7Nb or on 
(el)trono-de  de-sobre hombre  para-ti se-cortará no : diciendo su-alma 
E e da E 
Sarvia  hijo-de  Joab a-mí hizo  lo-que ** sabes tú Y-también (5) . Israel 
Ci E A O 
Ner  hijo-de a-Abner Israel  (los)ejércitos-de jJefes-de a-dos hizo  lo-que 
MZA 7 OPM A E 
guerra  sangres-de y-puso y -él-les-mató Jéter  hijo-de y-a-Amasá 
A o 15 207 


que en-su-cinturón guerra sangres-de y-puso en-paz 


1 REYES 2:6-11 497 


PY e A VIO 


Haz (6) . en-sus-pies que y -en-su-sandalia en-sus-lomos 
e A A A E 
. a-(el)Seol  en-paz sus-canas dejes-bajar y-no como-tu-sabiduría 

1 m7 y 

nn a: ro A 

y-estén gracia haz el -galaadita Barzilay Y -a-(los)hijos-de (7) 
ON Eyr a Pla 2 PN2 

+ 3PT , NniT ii An? 1 
a-mí se-acercaron así pues tu-mesa entre-(los)que-comen-de 
P a 
o e E: 22 

contigo Y-he-aquí- (8) . tu-hermano Absalón de-ante en-mi-huir 


LN E o E a E 


maldición  me-maldijo y-él de-Bahurim benjaminita Gerá hijo-de  Simeí 
4 . E 
A a O 
a-encontrarme bajó y-él a-Mahanáyim mi-ir en-día-de atroz 
= í A lo r, H 8 
o 
te-mataré no diciendo por-Yahweh a-él y -yo-Juré al-Jordán 
. 1 E s 
OS 097 PR Op men 22 An :2703 
tú sabio hombre pues le-absuelvas no Y-ahora (9) . por-la-espada 
“ 2 . | 4 
DE : s - : n % 
PRO ATM 19 "RYO YS DR pa 
EE y-harás-bajar a-él debes-hacer lo-que  ** y -sabrás 
o ei ES] ¿Sid 073 in2y 
Ñ E Y T ns 13 Y: y T " 
sus-padres con David Y-durmió (10) .a-(el)jSeol  con-sangre sus-canas 
4 4 pe 
o 
David reinó que Y-los-días (11) . David  en-(la)jciudad-de  y-fue-enterrado 


A E ri o de 


y-en-Jerusalén años siete reinó en-Hebrón años cuarenta Israel sobre 
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A e E 


David  (elltrono- sobre se-sentó Y-Salomón (12) . años y-tres treinta reinó 
de 
La » . . 
xán A om TAR 
Y -llegó (13) . mucho su-reino y -se-asentó su-padre 


E A 


: y-dijo ella Salomón madre-de sabé Bet- a Haguit hijo-de  Adonías 
27 TA DAR AN 83 Dt 
palabra ¿Y dijo (14)  . pacífico : y-dijo-él 7 tu-venir ¿es-pacífico 
p s v ,? 
: y : ' ] El ..* : " y 
E E A e 
para-mí que sabes tú + Y-dijo (15) . habla : y-dijo-ella ¿ati de-mí 
Ed t 
sa de " 3 , 
y e ¿N Moe pm 
SUS-TOSÍrOS Israel  todos-(los)dde pusieron y -sobre-mí el-reino era 
1 % . 
> mm mm pan EE 
pues para-mi-hermano y -fue el-reino y-giró para-ser-rey 
1 . A . 1 > » 
"apo Optd oi OR TN] TN E 
de-contigo estoy- yo una petición Y-ahora (16) . para-él  ha-sido de-Yahweh 
pidiendo 
a Ph Dado » : s - pim - 
nó A 
: Y-dijo (17 —. habla : a-él y -dijo-ella ; mi-rostro  ** rechaces no 
ES 7 A $ A e 
E E E E ri E 
tu-rostro is rechazará no pues  el-rey a-Salomón pues di 


AN E E O 


Y -dijo (18) . para-mujer  la-sunamita Abisag a a-mí que-entregue 
Ñam) San TOR moy 378 "Die ob yy ca 
£71- 229 Y m9 r a] z TY A: "Y % 
Y-fue (19) . el rey a por-ti hablaré — yo bien ¿sabé  Bet- 


epa maso cap mo APN Ya 


y -se-levantó Adonías por  a-él  para-hablar Salomón  elrey a  sabé  Bet- 
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A 


su-trono sobre y-se-sentó  ante-ella y -se-Inclinó a-encontrarla el rey 
- . : Y . 
> Sm 997 DORSO NOD ld 
ed a! de 1 y de Pe 
. a-su-derecha y-ella-se-sentó  el-rey para-(la)madre-de  un-trono 


e-hizo-poner 


e CO ósp noté dol op nos Moxd ANA 


rechaces no de-contigo pido yo pequeña una petición : Y dijo  (Q0) 


A O e rr 9 


2 TS 
no pues madre-mía pide  : el-rey a-ella y -dijo mi-rostro  ** 
O 19M TA RIN 
Abisag o sea-entregada : Y-dijo ella (21) , tu-rostro it rechazaré 

q . * 
10 o 
Y respondió (22) . para-mujer tu-hermano a-A donías la-sunamita 
A A TN 
a  estás-pidiendo tú ¿y-por-qué : a-su-madre y-dijo Salomón el -rey 
e > e y A o 
pues el-reino **  para-él y -pide ? para-Adonías la-sunamita Abisag 
o e e 
el-sacerdote y-para-Abiatar y -para-él más-que-yo  el-mayor mi-hermano él 
e Al E E 
por-Yahweh Salomón el-rey Y -juró Q3) —.Sarvia hijo-de y-a-Joab 
E mob o A 
si-no añada y -así Dios a-mí haga así : diciendo 
MAY A a: A 
Y-ahora —(Q4) . la-esta 


la-palabra — ** Adonías  ha-dicho contra-su-vida 


E a As 


David  (el)jtrono-de sobre 


mm On 


que —Yahweh  por- 
vida-de 


y-me-ha-hecho-sentar  me-ha-colocado 
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o > 


cierta había-dicho  como-lo-que casa para-mí ha-hecho y-que mi-padre 
mente 

.: 4 ñ 5 

MA 290 al a A 
*d : rr? : vr E 

Salomón el-rey Y -envió (5) . Adonías será-muerto este-día 
: Cn E o o 
- y-murió contra-él y -golpeó Joyadá hijo-de Benayá  por-mano-de 


E vr IN a A 


hacia ve a-Anatot : ebrey  había-dicho  el-sacerdote Y -a-Abiatar (26) 
, A! A : 
NS? mn A o Y 
J q Y AT aX P sp Y 
no  el-éste y -en-el-día tú muerte  hombre-de pues tus-campos 


E 


David ante Yahweh  mi-señor  el-Arca- ** tú-llevaste pues te-mataré 
de 
.* 1 1 
mona a pa ivon El "an 
sufrió lo-que  con-todo sufriste y-pues mi-padre 
. * ; = Yo . » 
e E 8 
sacerdote  de-ser Abiatar a Salomón Y -expulsó Q7) . Mi-padre 


A 
Elí  (lajcasa-de sobre había-dicho que  Yahweh (la)pala ** para- de-Yahweh 


ra-de cumplir 

E E 
tras  se-había-inchi Joab pues  Joab a llegó Y-la-noticia (28)  .en-Silo 

nado 
278 OR INP O Te) NO OA ANN TNT 
iS a  Joab y-huyó  se-había-inclinado no Absalón  pero-tras Adonías 
e 

Tn : Mao MNpa pa, mm 
Y -fue-contado (9) . €l-altar a-(los)cuernos-de y-se-agarró Yahweh 


E e E e 


junto-a  y-he-aquí- Yahweh  (la)tienda- a Joab había-huido que  Salornón al-rey 
que de 
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e a o e e ol 


ve : diciendo Joyadá hijo-de  a-Benayá ** Salomón y-envió el-altar 
. a >) » - 1 4 . 
myT o E Nam ¿13 yID 
el ú Tri T t 
Yahweh  (laltienda-de a Benayá Y -llegó 0) . contra-él golpea 


E O e 


pues no : y-dijo sal : el-rey ha-dicho así : arél y -dijo 


197 779 1AR2 097 01290 OS ma 5 ma Ta 


ha-dicho así : diciendo palabra  el-rey a Benayá y-devolvió moriré aquí 
o, . . . . 
ny oan VAN yo MA Sy 
haz : elorey a-él Y -dijo (31) . me-ha-respondido y-así Joab 
nom map 12 "YiD) 2237. “WND 

Toi “E xn > 1 1 Y? E , 
y -apartarás y-entiérralo contra-él y -golpea ha-dicho como 

E co . 4 . , 
Y E A 

y -de-sobre de-sobre-mi Joab  ha-derramado que inocente  sangres-de 
- . s q , 

Y TO CON TT DIM ¿"DN na 
sobre su-sangre de Yahweh Y -hará-volver (32) . mi-padre  (lajcasa-de 

. y e . o 
s q. dede 

A 

y -buenos justos hombres  contra-dos él-golpcó porque su-cabeza 
5 1 114 
NN? Y ol 3132 San Sia 
no David y -mi-padre por-espada y -les-mató más-que-él 


ER o o o A 


hijo-de Amasá  y-a Israel (el)ejército-  jefe-de Ner  hijo-de  Abner a : SUPO 

Dra7 7 UPME O 

sus-sangres Y -reviertan (33) . Judá (eejército- jefe-de Jóter 
e 

TIA DRM iy ÚNODO— NP UNA 


pero-para-David  por-siempre su-descendencia  y-sobre-(lajcabeza-de  Joab sobre-(la)cabe 
za-de 
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nm iNo97 mah pas 


haya y -para-su-trono y-para-su-casa y -para-su-descendencia 
t * e 4 4 bd » nea > 
e Mm opa Day y oie 
Joyadá  hijo-de  Benayá Y -subió 34  —. Yahweh de-con siempre hasta paz 
123 erojal UNI a pnl 
4 : T A" : A o 
en-su-casa y -fue-enterrado y -le-mató contra-él y-golpeó 
: o En d y , 
A E E 17 yO 
Joyadá hijo-de Benayá a el-rey Y-puso (35) . en-el-desierto 


E A E A 


el-rey puso  el-sacerdote Sadoc  y-a el-ejército sobre en-su-lugar 
1 p s M , 
E E o ae 
H CS : rm T y 53 
a-Simeí y -llamó el-rey Y-envió (36) . Abiatar en-lugar-de 


oy pun Opa ha 77 "ma o mn 


alí y habita en-Jerusalén  una-casa  para-ti construye  : a-él y-dijo 
oa (am A O Y 

e 1 JAY YT 3 TIT Y =fT * i 1 
en-el-día  Y-sucederá 07 . y-allá acá de-allá salgas y-no 


on A o o 
sabrás saber Cedrón E Ene ld que-cruzarás de-tu-salir 

e 
: HINA m7 mp0” AS o 0 
. en-tu-cabeza estará tu-sangre monrás morir que 


A 
ha-dicho como la-palabra buena : al-rey Simeí Y -dijo (38) 


Ed PS O rc 


Simeí y-habitó ; tu-siervo hará así clorey mi-señor 
e e RE eS 


que-huyeron años tres  (alMfin-de  Y-sucedió (39) . muchos días  en-Jerusalén 
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O A E 


y-contaron Gat rey-de  Maacá  hijo-de  Aquís a  de-Simeí siervos dos 
an OR O E 
Simeí Y-se-levantó (40) , en-Gat tus-siervos he-aquí-que : diciendo  a-Simeí 
a e o 
a-buscar Aquís a a-Gat y-fue su-asno si y -aparejó 
"Y TR Ran o A > 
sus-siervos a y-trajo Simeí y-fue SUS-SIETVOS a 
e rr ¿Maa 
de-Jerusalén Simeí  había-ido que  a-Salomón Y-fue-contado (41) . de-Gat 
E a nan cn 
a-Simeí y -llamó el-rey Y -envió (42) - y-había- a-Gat 
vuelto 
O 
a-tl y-advertí por-Yahweh te-hice-jurar ¿acaso-no  :a-él y -dijo 
07 A 
saber y -allá aquí y -vayas que-salgas en-el-día : diciendo 
LC o 
la-palabra buena :a-mí y-tú-dijiste ? morirás morir que sabe 


A o 


el-mandato y  Yahwch (eljura **  has-guar no ¿Y-por- (43) . he-escuchado 
qué 


mento-de dado 
e rc O e 
ia sabes tú : Simeí a el-rey Y-dijo (44)  —?a-ti te-ordené que 
CS 
mi-padre a-David hiciste que tu-corazón sabe que el-mal todo 
28m E A 
**  Yahweh y devuelve 


Y -el-rey (45) . sobre-tu-cabeza tu-mal 
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E A e 
ante firme será David y-(el)ltrono-de bendito-sea Salomón 
A A 0710719 Mm 
Joyadá  hijo-de  Benayá a el-rey Y-mandó (46)  . siempre hasta Yahweh 
A nn E EA rán 
y-el -reino y-murió contra-él y -golpeó y-salió 
TAO pana TN A nio 
Cap.3 con Salomón Y-emparentó (1)  . Salomón en-mano-de fue-firme 


o ri 


y -la-trajo Faraón  (la)hija-de a y tomó Egipto rey-de Faraón 


mane mao cos mio as y da poh 


(lajcasa-de y su-casa **  de-construir  su-terminar hasta David EUcIndaS> a 
e 
oa DA PA O Am pico mim 
estaba-haciendo- el-pueblo  Sólo-que (2) . alrededor Jerusalén  (lajmuralla- y  Yahweh 
sacrificios de 
; A 7 P . 
A E A 
hasta Yahweh  para-nombre-de casa  se-había-constuido no pues  en-los-lugares-altos 
E 1 tt. 
n932 mim cms mie 208 ¿e A 
para-marchar a-Yahweh ** Salomón Y-amaba 6) . los-ellos los-días 
. + | y 
A 
sacnificaba él en-los-lugares-altos sólo-que su-padre David en-(los)pre 
ceptos-de 
t. . 4 «A ai » 
*» 0 nm? mba 77 1% ER 
T ; T : Ye . ri: 
pues allí  para-sacrificar a-Gabaón el-rey Y-fue (4. y-quemaba-incienso 
41 , OS E . 
mb mor nop RO Pan Maza. NY 
Salomón ofreció holocaustos mil ; el -grande el-lugar-alto él 


Se o 


en-sueño-de Salomón a Yahweh  se-apareció En-Gabaón (3) .el-aquel  el-altar sobre 
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E o e RIA 
Y -dijo (6) . a-ti he-de-dar qué pide : Dios y -dijo la-noche 


A A A 


grande misericordia mi-padre David tu-siervo con  has-hecho tú  :Salomón 
1 4 
MaS II 
y-con-justicia con-fidelidad ante-t1 anduvo porque 
sena ne 5 am my 27 nan 
¿47 o ti: Ar a” ny 
la-misericordia **  para-él y -tú-has-guardado contigo corazón y-con-rectitud -de 
A 
su-trono sobre  que-se-sienta hijo a-él y -has-dado la-esta la-grande 
a ad mr hny E o) 
SN A O ES - 
a has-hecho-rey tú mi-Dios Yahweh Y-ahora (7) .el-este  como-el-día 
% : A" 
A 
sé no pequeño muchacho y-yo mi-padre David en-lugar-de tu-siervo 
e 944] ¡NY DNÍ 
tú-elegiste al-que tu-pueblo en-medio-de Y -tu-siervo (8) . y-Venir salir 
ge "20 N> mi CN as 0% Toy 
' y + dot 4? , Í 57 + T 
. por-numeroso puede-numerarse y -no puede-contarse no que grande pueblo 
z E es AN ? y 
O E 
tu-pueblo a para-juzgar que-escucha corazón a-tu-siervo Y-entrega (9) 


A E 


a juzgar podrá — ¿quién pues y-mal bien entre para-discemnir 
1390 201 ma 990 pay 
la-cosa Y -pareció-bien (10) ? el -éste el-grande tu-pucblo 
e .l - 
ANA E > 
Y-dijo (11) . la-ésta la-cosa  ** Salomón  había- pues Adonay a-los-ojos- 
perdido de 
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e O > 
has-pedido y-no la-ésta la-cosa  **  has-pedido que puesto :a-él Dios 


A A > 


e 
OA: has-pedido  y-no riqueza para-ti has-pedido  y-no muchos días  para-t 
e 
+ ] la! . > y a a 
E E MIR 


. derecho  para-comprender entender para-t y-has-pedido tus-enemigos 


A A 


sabio corazón  a-ti he-dado  he-aquí-que  como-tu-palabra  yo-hago  He-aquí- (12) 
que 


A 


no y -tras-ti antes-de-ti ha-habido no como-tú que e-inteligente 
1 4 y . 4 " 

J e pu > ES + . y un y 

A 

a-ti he-dado has-pedido no  lo-que Y-también (13) . como-tú se-levantará 


A A 
entre-los-reyes hombre  como-tú haya no que gloria en riqueza también 
¡ión 


PA RO CA AO TN A 


mis-preceptos para-guardar en-mis-caminos marchas Y -si (14) . tus-días todos 
» he 
Je » qye : E » - 
RON) E ro Dira 
yo-alargaré tu-padre David anduvo como y-mis-mandamientos 


rán 0% mm ma yan Ema, Ts 


y -llegó sueño y-he-aquí- Salomón Y-se-despertó (15) . tus-días E 
que 
A 
y -ofreció Adonay  (la)Alianza-de  (el)arca-de ante y -se-puso Jerusalén 
anda Vyn Da DY nop 
banquete e-hizo ofrendas-pacíficas e-hizo sacrificios 
mi O OÍ TANDO MS 0 


prostitutas mujeres dos vinieron Entonces (16)  . sus-siervos  para-todos 
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507 


e ma? ARE, 728 70 
: la-una la-mujer Y -dijo (17D) . ante-él y-se-pusieron  el-rey a 
o A 
una en-casa vivimos la-esta y -la-mujer yo mi-señor  por-mí 
oo Dva mn ¿Maa my 1201 
el-tercero en-el -día Y -sucedió (18) . en-la-casa con-ella y -yo-parí 
A A 777 
juntas  y-nosotras la-ésta la-mujer también que-parió de-mi-parir 
¡Mp2 MRNDPE A Mz AS e “TR 
. en-la-casa nosotras dos  fuera-de  en-la-casa con-nosotras extraño no-había 
e 
. sobre-él se-acostó porque una-noche  la-esta la-mujer  (elDhijo-de  Y-murió (19) 
Yo Ty mam m3 Ma Dom 
mi-hijo a y -tomó la-noche en-medio-de Y -se-levantó (0) 
oa] ne NANI "938 
y-le-acostó estaba-dormida y-tu-sierva de-junto-a-mí 
e Ya RO 
. en-mi-regazo acostó el-muerto su-hijo y-a en-su-regazo 
A oras) 
estaba-  he-aquí-que  mi-hijo a  para-amamantar  en-la-mañana Y-me-levanté (21) 
muerto 
e A A 
mi-hijo era no  y-he-aquí-que  en-la-mañana a-él y -observé 
Ir 
el-vivo mi-hijo pues no  :la-otra la-mujer Y-dijo (22) .yo-había- que 
parido 
E o ES 
el-muerto tu-hijo pues “0 : dice pero-ésta el-muerto y -tu-hijo 


508 


VANA 


1280 
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22 NA q 
Y -dijo (23) . el-rey ante y hablaban el-vivo y -mi-hijo 
A PES O O 
el-muerto y -tu-hijo el-vivo mi-hijo éste : dice ésta : el-rey 
enn A o 
. el-vivo y-mi-hijo el -muerto tu-hijo pues no : dice y -ésta 
E A ri 
la-espada y trajeron espada  para-mí tomad : el-rey Y -dijo (24) 
pr e 1200 7 
el-vivo el-niño  **  cortad : el-rey Y -dijo (25) . el-rey ante 
A o 
Y -dijo (26) . a-una la-mitad y a-una la-mitad  ** y -dad en-dos 
e ri 
se-calentaron pues el -rey a el-vivo hijo-de-ella cuyo la-mujer 
A 
entrega mi-señor por-mí : y-dijo su-hijo por -sus-entrañas 
a e 
le-mates no y-matar el-vivo el-nacido ale a-ella 
O 
. Cortad será para-ti ni para-mí ni  estaba-diciendo  y-ésta 
E ri 
el-nacido e dad : y-dijo el -rey Y contestó (27) 
Maó RON Nam 
Y -escuchó Q8) . Su-madre ella le-matéts no y-matar el-vivo 
972 7200 Op As aga Cy NE o) 
y -temieron el-rey había-juzgado que  la-sentencia  ** 


Israel todo 
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e o O rie 


en-su-interior Dios  sabiduría-de que vieron pues el -rey ante 


oa oy 17 mo an am opa MR 


todo sobre rey Salomón el-rey Y fue a) . justicia para-hacer 
A O 
Sadoc  hijo-de  Azaraías  :para-él que los-jefes Y-éstos (2)  . Israel 
A e 
Josafat escribanos Sisá hijos-de y -Ahías Elihóref (3)  . el-sacerdote 
E VPO TS Y 
sobre Joyadá hijo-de Y-Benayá (4) . el-canciller Ahilud  hijo-de 


A a E rr 


sobre Natán  hijo-de Y-Azarías (5) . sacerdotes y-Abiatar y-Sadoc el-ejército 
797 o E eN 
amigo-de sacerdote Natán hijo-de y -Zabud los-superintendentes 
A e A E 
sobre Abdá  hijo-de y-Adoniram la-casa sobre Y-Ahisar (6) . el-rey 
5 bp | bu uprow  ninada ¿097 
todo sobre gobernadores doce Y -para-Salomón (1) . el-tributo 
E 
mes su-casa y-a el-rey a y-abastecían Israel 
a EL E 
: sus-nombres Y-éstos-son (8)  . el abastecer uno para uno en-el-año 
E a A 
y-en-Saalbim en-Macaz  Decar Ben (9). Efraín en-montaña-de Hur Ben 


A A 
para-él en-ÁArubot Hésed Ben (10) . hanán  Bet- y -Elón semes y-Bet- 


Cap. 4 
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o E e: 
Tafat Dor  colina-de toda  Abinadab Ben (11) . Hefer  tierra-de  y-toda Soco 


quo mms a a To? RM o] TN 


en-Taanac Ahilud hijo-de Baaná (12). para-mujer para-él era Salomón hija-de 


xp mm mz Di e ma ta 


de-Jizreel debajo Saretán junto-a que  seán Bet- y -todo y-Megidó 


ROTA DP? Napa TY mima Dana yd man 


Géber Ben (13) . de-Jocmeam  el-otro-lado hasta meholá  Abel- hasta seán  desde-Bet- 


Le A 
en-Galaad que  Manasés  hijo-de  Jaír  aldeas-de para-él  Galaad  en-Ramot 
mn ny omy owé paa us ins bam 
muralla grandes ciudades sesenta en-el-Basáín que  Argob  (eldistrito-de  para-él 


POTS IO NAO IM 
Ahimaas (15) .en-Mahanáyim  Iddó  hijo-de  Ahinadab (14) . bronce y -cerrojo-de 


ir A o o a 


. para-mujer Salomón hija-de Basemat a había-tomado él también  en-Neftalí 
, . 9 lt. - s 

A A A E 

hijo-de Josafat (a7) . y-Alot en-Áser Husay  hijo-de  Baaná (16) 


e E e 
Ur hijo-de Géber (19) . en-Benjamín Ela  hijo-de Simeí (18) . en-Isacar Parúa 


Sr e O P 


rey-de y-Og el -amorreo rey-de Sehón tierra-de Galaad  en-tierra-de 

AS a A 

e-Israel Judá (20) . en-el-país que único  y-encargado el-Basán 
D2ON ba om opos bip 0157 


comiendo en-número elemar  junto-a que como-arena numerosos 
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ba ma ¿A Pc 


gobernante era Y -Salomón (1) . y-alegrándose y-bebiendo 


e 


y-hasta filisteos EEE: el-río desde los-reinos sobre-todos 
e 
E o a 
todos Salomón a y-servían tributo acercaban Egipto to 
e 
ms op? mg om mm dls 15 
uno por-día Salomón (el)pan-de Y -era (2) . sus-Vidas (los )días-de 
E 
cebadas reses Diez (3) . harina coros-de y-sesenta flor-de- coros-de treinta 
harina 
O e 
de-ciervos fuera ovejas y-cien de-pasto reses y -veinte 
ITA MÁ Tp ¿D'OIDN ma MAN 923, 
dominaba él Pues (4) . cebados y-aves y-gansos y -gacelas 
E O 
en-todos Gaza y-hasta desde-Tifsá el-río (ellado-de en-todo 


o e 


sus-lados de-todos  para-él había y-paz el-río el-lado-de  reyes-de 
A O e A On 
bajo  cada-  con-seguridad  e-Israel Judá Y -habitó (5) . alrededor 

hombre 

E A > 
(losidías-de todos seba  Beer-  y-hasta  desde-Dan su-higuera y -bajo su-parra 
SN e Er SUS 
caballos  establos-de mil cuarenta  para-Salomón Y-había (6) . Salomón 

1992) A E E 


Y -abastecían (7) . Jinetes mil diez y-dos para-su-carro 
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E e A er E DDR 
todo y-a Salomón el-rey a los-estos los-encargados 
TIN NS? RE mo 7 ON AP 
dejaban-que- no su-mes cada- Salomón  elrey  (lajmesa-de a el-que-se- 
faltara hombre acerca 
DP? 207 pribigm 997 
para-los-caballos y -la-paja Y -las-cebadas (8) . nada 
és 0 TN US IP ON O) 4277 
cada- allí estaba donde el-lugar a llevaban y -para-el -corcel 
hombre 
A o IPR 
y-entendimiento  a-Salomón sabiduría Dios Y -dio (9) . según-su-sentencia 
np ys 0 2) A 
aio sobre que  como-la-arena corazón y -amplitud-de muy mucho 
e 
PRA e am : 0 
(la)más-que-sabiduría-de Salomón (la)sabiduría-de Y -fue-mucha (0) . el-mar 
Dar eo O A Mo 
Y -era-sabio adn . Egipto  (la)sabiduría:de  y-más-que-toda Oriente COSO todos 
e 
A A O 
y-Calcol y -Hemán el-ezraíta más-que-Etán el- hombre más-que-todo 
E O 
. alrededor las-naciones en-todas su-nombre y -estuvo Mahol  hijos-de  y-Dardá 
A E 
cinco  su-canto y -fue proverbios mil tres Y -dijo (12) 
Ys Mx cp ber cor Sam ON] 
que — el-cedro desde  los-árboles sobre Y -habló (13) . ymil 
MT. Tp *P oe ais my qúza 


y-habló en-la-pared sale que el-hisopo y -hasta en-el-Líbano 
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. los-peces y-sobre el-reptil y -sobre el-ave y -sobre la-bestia sobre 
ati jh : _ A 

A E A 

(la)sabiduría-de  ** a-escuchar los-pueblos de-todos Y -venían (14) 


A e 


. su-sabiduría **-—— habían-escu que la-tierra  (los)reyes-de todos de-con Salomón 
chado 

? migo mp rs ap e rl 
pues Salomón a sus-siervos a Tiro  rey-de Hiram Y -envió (15) 
e A E 
pues su-padre en-lugar-de  para-rey habían-ungido  a-él que oyó 
m2 o o 
Y -envió (16) . Jos-días todos para-David Hiram fue amigo 

O o es E y 
que mi-padre David a conociste Tú (17) :a-decir Hiram a Salomón 


e 


la-guerra  por-causa-de  su-Dios Yahweh  para-nombre-de casa construir pudo no 
: s- a - 

¿1917 Map nan OR ny” com “y MI220 “WN 

. Sus-pies (las)plantas-de bajo  a-ellos Yahweh dar hasta le-rodearon que 


A 


adversario mo-hay de-alrededor a-mí  mi-Dios Yahweh  ha-dado-reposo Y-ahora (18) 


má mi? NR “am A 
casa  para-sabiduría hablo  Y-he-aquí-que-yo (19) . malo acontecimiento  y-no-hay 


o E 


mi-padre David a Yahweh  había- como-lo-que mi-Dios  Yahweh  para-nombre- 
hablado de 
1 ns As . : 
A A o 


él tu-trono sobre en-tu-lugar pondré que tu-hijo  : diciendo 
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m3 MN NE man mu 
ordena Y -ahora Q0) . para-mi-nombre la-casa construirá 
CO O o e 
con estén y -mis-siervos el-Líbano de cedros  para-mí  que-corten 


o 


digas lo-que según- a-tl daré tus-siervos y -(el)salario-de  tus-siervos 
todo 


A TE 


maderas cortar que-sepa — hombre Entresnosa no-hay que sabes tá pues 
ros 
a . H . 
moy 1937 OR DO a A dE 
Salomón — (lasjpalabras- ** Hiram al-escuchar Y-sucedió (21) . como-los-sidonios 
M .i A 5 . . 
E A A 
que  el-día Yahweh bendito-sea : y dijo mucho que-se-alegró 
a a 3 p L 
nan A 
Y-envió (22) . el-eeste el-numeroso el-pueblo sobre sabio hijo a-David entregó 


“O TRISTE ne pá Cno miberos by 


17" 


sii haré — yo a-mí mandaste lo-que ** he-escuchado : a-decir Salomón a Hiram 
"12Y > 
Mis-siervos (23)  . ciprés y-maderas-de cedro  en-maderas-de  tu-deseo todo 
a O A ES 
en-balsas  las-haré-poner y-yo  a-(elhmar  el-Líbano desde harán-bajar 
oy O o 
allí y -yo-las-separaré a-mí envíes que el-lugar hasta por-el-mar 


mo nm "BM “DN TUD TAN] Nm MAN 


pan de-dar mi-deseo En harás y-tú cogerás y-tú 


ms 2 159 pi aim om Sa 


cedro maderas-de  a-Salomón dando Hiram Y «estuvo 04 . Mi-Casa 
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Sm bp HA 
a-Hiram daba Y -Salomón (25) 
ye 09 0moy ra) 
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gan 


. su-deseo 


by puna yn 


todo ciprés  y-maderas-de 


022 Den 29 m2N DD 


aceite coros-de  y-veinte para-su-casa alimento trigo coros-de mil veinte 
mim A 
Y-Yahweh (6) . en-año año a-Hiram Salomón dio así prensado 
o e A la 
paz y-hubo a-él había-dicho  como-lo-que  a-Salomón sabiduría dio 
o 
. €llos-dos alianza y cortaron Salomón y-entre Hiram entre 
A ple > 
Israel de-todo prestación Salomón el-rey E-impuso Q 
ona A E O! 
Y -les-envió (28) . hombres mil treinta  la-prestación y-era 
972 1 AA Ya pos mbr ni 


en-el-Líbano estaban  un-mes  por-tumo 
im ¡Dan Op 
Y -había (29) . la-prestación sobre 
330 ms a da 
cortadores mil y-ochenta carga 
sia ab 
los-encargados de-los-jefes-de 
mia AA OPPON 
cientos y-tres mil tres 
¿MOR Oaa DoWyDn 


. €l-trabajo que-hacían 


por-mes mil diez  a(el)Líbano 
DP PA ON DN 

«Tí = A 1 TT PE: 
y -Adoniram en-su-casa meses dos 


Rpá ay opa mi 


llevando mil setenta para-Salomón 
9 
12) 72 
Aparte-de (30) . en-la-montaña 


Pzd mona “oy “e Tio 


el-trabajo sobre que  para-Salomón 
ny? on 
a-la-gente los-que-controlaban 


Cap. 6 
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Se O 131 
piedras grandes piedras que-extrajeran el-rey Y -ordenó (31) 
¿m7 128 man po np 
sillar pledras-de la-casa para-fundar costosas 
man nie 3 1097 
y-(los)constructores-de Salomón (los)constructores-de Y -tallaban (32) 
A 07m pm 
para-construir  y-las-piedras las-maderas y -preparaban y-los-gebalitas Hiram 
o :mpn 
de-salir años cientos y-cuatro años en-ochenta  Y-sucedió (1)  .el-Templo 
Y via ra na ms a A A 
Zaif  en-(el)mes-de cuarto en-el-año Egipto de-tierra-de Israel dos)hijos- 
e 
A o e E 
y -edificó Israel sobre Salomón  de-reinar-de — el-segundo el-mes él 
a e a cra man 
Salomón el-rey construyó que Y-ebtemplo (2) . para-Yahweh el templo 
A A 
y-treinta su-anchura y veinte su-longitud codos sesenta para-Yahweh 
man bam Map by oómm Do TAN 
el-templo  el-santuario-de  frente-de al Y -el-atrio (3) . Su-altura codos 
A A o 
por-el-codo diez el-templo  (lajanchura- frente-de al su-longitud codos veinte 
de 
mi? pyn SS 
para-el -templo E-hizo (4) - el-templo frente-de al su-anchura 
A A IS 
(el)muro-de  junto-a Y -ed.ficó (S) . cerradas celosías ventanas-de 
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A e ME 


del-santuario alrededor  el-templo  (los)muros- ** aid una-galería  el-templo 
de e 

4 » 

mn E T72 
Y-la-galería (6)  . alrededor habitáculos e-hizo y -de-el-Debir 

4 4 a , , . 

MN? YY TORMO MA a MÍ 
por-el-codo seis y-la-intermedia su-anchura por-el-codo cinco  la-inferior 

+ te 4 1 

E nan A e A 
pues su-anchura por-el-codo siete y -la-tercera su-anchura 

E 3 A 4 q 

q : : | 
A A 
interferir  para-no hacia-fuera alrededor al-templo dio reducciones 
eto a » 
sE ] : Edo + 5 
ES ina mam MB CRA 
intacta-de piedra en-su-ser-construido Y-el-templo (7)  .eltemplo en-(losjmuros- 
de 

Ed 3 es AN : 

N? 072 079 70p PIM Mapa mao Yo 
no hierro instrumento-de ni-ningún  ni-cincel ni-martillos fue-construido cantera 
4 e +. a 

> Sao Mp3 Dot) 
la-planta La-entrada-de (8) . en-su-ser-construido en-el-templo se-escuchó 


E E e e A a 


sobre subían y -por-escaleras  el-derecho eltemplo  (elcosta hacia la-intermedia 
do-de 
LA a CON TIPA a a 
sl Y edificó (9) . las-terceras a la-intermedia y-desde  la-intermedia 
e A m221 man 
y-paneles  (conJartesa eltemplo  ** y -cubrió y -lo-acabó el-templo 
nados 

o A! :DOND 

el-templo todo  junto-a la-galería da Y-construyó (10)  . con-los-cedros 
A 


. cedros con-maderas-de  el-templo sia y -sujetó su-altura codos cinco 


518 1 REYES 6:11-17 


Ma man :Sbxh mb be mm 23 mm 
el-este Ebtemplo (12) : diciendo Salomón a Yahweh  (la)palabra-de  Y-fue dm) 
o 720 ON TA ANIRN 

mis-dictámenes y por-mis-decretos caminas si edificas tú que 
a e 
por-ellos  para-marchar  mis-mandamientos todos e y-guardas practicas 
A E 
David a dije que contigo mi-palabra bi y-yo-mantendré 

A PAN 
abandonaré y-no Israel COSO iS Y -moraré (13) . tu-padre 

e e 

man ¿ON Y O 
el-templo ES Salomón Y -edificó (4) . Israel mi-pueblo a 
mm man mp ocn an mb 
interiormente  el-templo  (losjmuros-de  ** Y -construyó (15) . y-lo-acabó 
a 
el-techo (los)muros-de hasta  el-templo desde-el-suelo-de cedros con-tablas-de 
P237 120 PR 2 Aza VE 177 
el-templo (el)suelo-de di y-recubrió por-dentro  (de)madera  recubrió 
o Me A ¿ina mipo3a 
de-las-partes- codos veinte  ** Y -construyó (16) . Cipreses con-tablas-de 
posteriores-de 


Sa a O 


y -construyó los-muros hasta  el-suelo desde cedros con-tablas-de el-templo 
, E Y. 
: TEN 41? CEE man 1 
. los-santos para-el-santo-de para-el-Debir en-el-interior-del-templo  para-él 
E A A! 
Y > 4 AT ab Y Y NY T FrOYO3 : 
el-santuario esto-es la-casa fue por-el -codo Y -cuarenta (17) 
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oye nybpa ma an TON Ma ¿197 
coloquíntidas entalla  al-interior el-templo sobre Y-cedro (18) . ante-mí 
dura-de 
BRO PRO TNO MN 597 DS "OD 
. visible piedra no-había cedro  la-totalidad-de flores y -guimaldas-de 
A 
para-poner preparó en-el-interior el-templo  en-medio-de Y-Debir (19) 
ESA 92 A E 
el-Debir Y -ante (Q0)  . Yahweh  (la)Alianza-de (elarca-de ** allí 
o a o Re 
su-altura codos y-veinte anchura codos y-veinte longitud codos veinte 
Y A A E 
Y-recubrió (21)  . (de)cedro altar pero-cubrió acendrado (dejoro y -lo-recubrió 
A e e ME 
cadenas-de e-hizo-pasar acendrado (dejoro interior el-templo ** Salomón 
mente 
E VAT A 
toda Y (22)  . (dejoro y -lo-recubrió el-Debir ante oro 
man 79 E man 
la-casa toda acabar hasta (dejoro recubrió la-casa 
E E ra Merc 
E-hizo (23) . (dejoro recubrió para-el-Debir que  el-altar y -todo 
A E 
. Su-altura codos diez olivo-  maderas- querubines dos en-el-Debir 
silvestre de 
m2 ÓN WAN MNT 22 Ta Mbs vam 
ala-de codos y-cinco la-una el-querube ala-de codos Y-cinco (24) 
o 
AE y hasta sus-alas  de-extremos-de codos diez  la-segunda  el-querube 
mos-de 
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e :vAR 
una medida  el-segundo el-querube por-el-codo Y -diez (25) . sus-alas 
m3 ap E A 
el-querube (La)altura-de (26) . los-querubines para-dos-de una y -talla 
an ES 
Y -puso (2 .el-segundo  el-querube y-así por-el-codo diez  el-uno 
me ema e o US 
ee y-extendían el-interior el-templo  en-medio-de los-querubines a 
ar a E A 
y-(el)ala-de en-el-muro el-uno (eljala-de y -alcanzaba los-querubines  sus-alas 
A 
hacia sus-alas el-segundo en-el-muro tocaba el-segundo  el-querube 
8 3 o E 
de Y -recubrió Q3) . ala con ala tocaban el-templo ES 
e 


op pm má mp ha 0 eo aman 


esculpió alrededor el-templo  los-muros-de todos Y (29) .(dejoro  los-querubines 
1 Ma "A 
"PDD! nm pan hivopa AB 
y -guimaldas-de y -palmas querubines tallas bajo-relieves-de 


E OS ITA APN DPS 


recubrió eltemplo  (elsuelo-de Y G0) . y-por-fuera por-dentro flores 
£ y . 5 

37 na IN SIENA a: 

t i TOVvis—”? si YT 

el-Debir a-da)Jentrada-de — Y 61D . y-en-el-exterior  en-el-interior (dejoro 
A o O 
Y-dos (32) . pentagonales jambas  el-dintel  olivo- maderas- imiiVntes-de hizo 

silvestre e 


A TE 


querubines tallas-de sobre-ellos y-esculpió  olivo-silvestre  maderas-  batientes- 
de de 
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am ey DyN "Pop milan 
(dejoro -recubrió flores y-guirnaldas-de y -palmas 
o o Ay > A! 
. €l-oro di las-palmas y-sobre los-querubines sobre y -aplicó 
VERO mim 9 Mp? MY 
olivo- maderas-  jambas-de el-santuario a-(la)puerta-de hizo Y -así (643) 
silvestre de 

003 E OPA Y 7 A ¿Opa NN 
tablas dos cipreses maderas-de  batientes-de Y-dos (34) .un-cuarto de 


e Upa MR 230 


ej. 


el-batiente tablas y-dos giratorias el-uno el-batiente 


mim DD yn ao man 


y -palmas querubines — Y-esculpió (35) . giratorias el-segundo 
E dl 
sobre laminado (dejoro y-recubrió flores y -guirnaldas-de 
E NO 
hileras-de tres el-interior el-patio ES Y-construyó (36) . lo-grabado 
Ta e ud mp 
En-el-año 67 . cedros vigas-de e-hilera sillar 
IS 


Y-en-el-año (38) . Zif en-el-mes-de Yahweh  el-templo-de  fue-cimentado el-cuarto 


má ma Yeéa emba ona ma óby NÓN 


g3” 
el-templo terminó el -octavo el-mes él Bul FOME el-undécimo 
e 
' , 3095 > , kl : A 
man Ed 292 E 
y-lo-construyó sus-disposiciones y-en-todas sus-detalles en-todos 


my mayy do no ma ma "IN : DW Doy 


años (en)trece Salomón construyó su-casa Y (ll .años siete Cap. 7 
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IMA OR AA o A 


(la)casa-de tol Y -construyó Q) . SU-Casa toda il y -terminó 


a o e 


A a 


su-anchura codos  y-cincuenta  su-longitud codos cien el-Líbano  (el)bosque- 
de 


Si e A 


cedros columnas-de  hileras-de cuatro sobre su-altura codos y -treimta 
199 di mio? 
Y techumbre 6) . las-columnas sobre cedros y-vigas-de 


mm o yanrorimspn by as noban oy umm 1783 


qu1- 


y-cinco cuarenta  las-columnas sobre que  las-vigas sobre  por-encima con-cedro 


A o o 


. Veces tres vano hacia y-vano hileras tres Y-celosías (4) . la-fila quince 
E o 
y -enfrente marco cuadrangulares y -las-jambas las-puertas Y-todas ($) 


SN E ei 


cincuenta — hizo  las-columnas pórtico-de Y (6) . veces tres vano hacia vano 


cómo oy AN ARO ms A ió s 


su-parte-delan sobre  y-pórtico su-anchura codos y treinta su-longitud codos 
tera 
NO3T RAN) Sr 3p man 
el-trono Y-pórtico-de (7) . su-parte-delantera sobre y -comiIsa y -columnas 
1291 My DARIO DON CO Ta 
y -revistió hizo el-juicio pórtico-de allí juzgaba donde 
NN mm : DPaOpn CUY DROP 1383 
que Y-su-casa (8) . €l-suelo hasta  desde-el-suelo con-el-cedro 
Sr ran A 


del-pórtico | por-dentro el-otro un-patio allí 1ba-a-habitar 
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e o Po 
Faraón para-hija-de hizo y-casa era el-éste según-diseño 
OIR MON o a DAR MR po AN 
piedras estas Todas (9)  .el-éste según-el-pórtico Salomón tomó que 
Mara TOMA ni A 
por-dentro  con-sierra cortadas sillar  según-medidas-de costosas 
BA CAY YA RN CIP O PUNA 
el-patio hasta  y-por-fuera  las-cornisas hasta y -desde-cimiento y-por-fuera 
a er O 270 
grandes piedras costosas piedras Y -fue-cimentada (10) . el-grande 


o FS 
piedras Y-por-arriba (11) .codos ocho y -piedras-de codos diez  piedras-de 
noma 13m e 
el-grande Y -patio (12) . y-cedro sillar según-medidas-de costosas 
O A o e 
cedros vigas-de e-hilera sillar hileras tres alrededor 
¿mn e 1802 
. el-templo y-para-pórtico-de el-interior Yahweh templo-de y -para-patio-de 
Si AN AA 
. desde-Tiro Hiram a y -tomó Salomón el-rey Y -envió (13) 
Ct o 
hombre y-su-padre Neftalí  de-(la)tribu-de él viuda mujer  Hijo-de (14) 
o 
la-inteligencta y la-sabiduría  ** y -estaba-lleno bronce trabajaban tirio 


7200 oy ÓNiam 


ebrey a 


E ASF” 


y-vino con-bronce 


obra 


para-hacer 


numa monoarb» mieyo Hymn “ny 
toda 


la-ciencia y 
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dos +. Y-modeló (15) . su-obra toda en e-hizo Salomón 


o o e 


e-hilo la-una la-columna altura-de codos dieciocho bronce las-columnas 
4 a . 
A E E A 
Y -dos (16) . la-segunda  la-columna a daba-vuelta codos doce 

den nh) psa DB RN oy no? mpy Mn) 

cinco bronce fundido-de  las-columnas  cabezas-de sobre para-pomer hizo capiteles 


nina nypip  nós dem ná napda  hrip mias 


el-capitel altura-de codos  y-cinco el-uno el-capitel altura-de codos 
039 niógod meva DON mo Mr 2 
para-los- cadenillas  obra-de cordones red obra-de Redes (17)  . el-segundo 
capiteles 

A o 
y -siete el-uno para-el-capitel siete las-columnas cabeza-de sobre que 
pro A COPPADITNR O by LN 
hileras y -dos las-columnas  ** E-hizo (18) . el-segundo  para-el-capitel 


E o 


sobre que  los-capiteles  ** para-cubnr la-una la-red sobre en-tomo 
e. an ,s ; miss 

e E o UN? 
. el-segundo al-capitel hizo y -así las-granadas cabeza-de 


xa qué mo om 87 by gs nán> 


en-el-pórtico lino hechura-de  las-columnas AO sobre que  Y-capiteles (19) 
e 

bum “o ommmpn 9 “by nám» ¿DÍAS VIS 

por-ariba también  las-columnas dos sobre  Y-capiteles (20)  .codos cuatro 

Era E 


y-las-granadas red al-otro-lado-de que la-prominencia de-frente-a 
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my a ma mao oy dp omo Dx 
id Y-erigió  (Q1)  .elsegundo el-capitel sobre alrededor hileras doscientas 
o O 
la-derecha la-columna  ** y -erigió el-santuario  para-pórtico-de las-columnas 
a O 
la-izquierda la-columna  ** y -erigió Jaquín su-nombre isis y -llamó 
A TS A 
hechura-de las-columnas pri Y-sobre (22) . Boaz su-nombre e y -llamó 
e 
o A 
elmar  ** E-hizo (3) . las-columnas  obra-de y -fue-acabada lirio 
9 My pp uy ab AR YY pam 
alrededor redondo su-borde hasta desde-su-borde por-el-codo diez fundido 
A o 
por-el-codo treinta y -cuerda su-altura por-el-codo y -cinco 


o e E 


alrededor de-su-borde  por-debajo Y-coloquíntidas (24) . alrededor  a-él rodeaba 
3 . la . 
A E A 
alrededor  elmar a daban-la-vuelta por-el-codo diez él rodeaban 
a 4 o Don Y 
e Py RE RA O 
do- sobre Colocado (25) .en-la-fundición-de-él fundidas las-coloquíntidas hileras dos 
/ 8. 2 -+ ; . ¿ 
gar má coma muaa mg ob noe pa py 
y-tres al-oeste volviéndose y-tres al-norte volviéndose tres toros ce 


A e o > 


sobre-ellos y-el-mar al-este volviéndose y-tres al-sur volviéndose 
hay) sa DIR 50 opor 
31 71 TOM L to” Y FT 3AT +1 


Y -su-grosor (26) . hacia-el-interior sus-traseros yodos  por-arriba 
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lirio flor-de cáliz-de  borde-de como-foma-de y -su-borde palmo 


EF o y A PA! ¿bo na omo 


diez las-basas .n E-hizo QQ . contenía  batos dos-mil 


o A o 


13 


por-el-codo y -cuatro la-una la-basa  la-longitud-de  por-el-codo cuatro bronce 
. 1 
mz Tn 0? ma AAA 
la-factura-de Y -esto (28) . su-altura por-el-codo y-tres su-anchura 


e o or 


Y-sobre (29) . las-molduras entre y-paneles para-ellos paneles : la-basa 


Sn pmp Spain odo ya 15gs nipona 


y -sobre y -querubines toros leones  las-molduras entre que los-paneles 
. ; . A 1 . 
ni5 ln mim) hmm bum 39  0Po%n 
a 1 : e 771 xx E Y . 
guirnaldas y -del-toro de-los-leones  y-por-debajo  por-encima así  las-molduras 
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a ca E 
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la-una para-la-basa bronce ruedas-de Y-cuatro (30)  .repujado  de-trabajo 
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de-la-pila por-debajo  para-ellos respaldos  sus-pies y-cuatro bronce  y-ejes-de 
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Y -su-boca GD . guirnaldas  cada-una  de-(ellotro- fundidos los-respaldos 
lado-de 
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pe Pa mesa Mp mpda man 
redonda y-su-boca por-el-codo  y-hacia-amiba del-capitel por-dentro 
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su-embocadura sobre y también el-codo y -mitad-de codo soporte factura-de 


> 


Y -cuatro (32)  . redondos no cuadrados y -sus-paneles tallas 


1 REYES 7:33-39 2d 


A cr 


en-la-basa las-ruedas y -los-ejes-de de-los-paneles  de-por-debajo  las-ruedas 
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. €l-codo y-la-mitad-de codo la-una la-rueda y-la-altura-de 
E E e 
sus-ejes el-carro (la)rueda-de A: las ruedas — Y-la-factura-de (33) 

e 
SN arm aran 
. fundido la-totalidad y-sus-cubos y-Sus-rayos y -sus-llantas 
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la-basa desde la-una la-basa ángulos-de cuatro en respaldos  Y-cuatro (34) 
A “PROD 
altura el-codo mitad -de la-basa Y -en-cabeza-de (35) . Sus-respaldos 
. 1 . A 7 
s " : » 
Po TT TAR NA O O Ip 
y-sus-paneles sus-soportes la-basa  cabeza-de  y-sobre alrededor círculo 
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y -sobre sus-soportes las-planchas sobre Y-grabó (36) . desde-ella 


A E 


y-guimaldas cada-uno  según-espacio- y-palmas leones  querubines sus-paneles 
libre-de 
y A ..s H 
PEMS uo TA pim mabian ps bp PAP: RO 
una medida una fundición  las-basas diez ** hizo Según- (37) . alrededor 
esto 
nin PO my van re 
bronce pilas-de diez E-hizo (8) , para todas-ellas una forma 


Lo e 


la-una la-pila por-el-codo cuatro  la-una la-pila contenía batos cuarenta 
y ¿mb go más abran» Ms > 


ii Y-puso (39) . las-basas  por-diez  la-una la-basa sobre una pila 
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e 


el-templo lado-de junto y-cinco de-derecha  el-templo  lado-de junto cinco  las-basas 


o do 
el-derecho el-templo del-lado-de puso el-mar y de-su-izquierda 
am mia cas Dim by ¿2 mm map 
y las-pilas ** Hiram E-hizo (40) —. sur de-frente-a eran 
este 
29 ng nego om Sn O 
toda  **  de-hacer Hiram y terminó los-aspersorios y las-badilas 
A y TES TORA 
. Yahweh templo-de Salomón para-el-rey hizo que la-obra 
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dos  las-columnas caneza: sobre que  los-capiteles y-esferas-de dos Columnas (41) 
e 
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sobre que  los-capiteles  esferas-de dos **  para-cubrir dos y-las-redes 
A e e ora PTY UN 
para-dos cientos cuatro las-granadas Y (42)  . las-columnas ridad 
e 
.e 3 y E : 
A E E 
para-cubrir la-una para-la-red granadas hileras dos las-redes 
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Y (43) .las-columnas frente-de sobre que  los-capiteles  (lasjesferas-de dos xke 


o A e ia 


el-uno el-mar Y (44) .las-basas sobre diez  las-pilas y diez  las-basas 


A E o A ES 
las-badilas y  los-calderos Y (45)  .el-mar bajo doce el-toro y 
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Hiram hizo que  los-éstos  los-objeios todos y los-aspersorios y 
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992 A A E 
En-cuenca-de (46) . bruñido bronce Yahweh  templo-de Salomón para-el-rey 
A 
Sucot entre la-arcilla en-molde-de el-rey los-fundió el-Jordán 
e ¿1073 ra 
los-utensilios todos E Salomón E-hizo-poner (46)  . Saretán y-entre 
SN e Xx? NOD TND 1 
. el-bronce (el)peso-de fue-calculado no mucho mucho por-cantidad 
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Yahweh templo-de que los-objetos todos  ** Salomón E-hizo (48) 
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las-proposiciones pan-de  sobre-él que  la-mesa y el-oro altar-de  ** 
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ante a-Izquierda  y-cinco a-derecha cinco  los-candelabros Y (49) . (dejoro 
aupa Mn e E 
y-las-despabiladeras  y-las-lámparas y -la-flor puro  (dejoro el-Debir 
nipqpem nitarm miso 07 
y-los-aspersorios y 10s-cuchillos Y -las-copas (50) . (deJoro 
o 
de-las-puertas-de y -los-goznes puro (dejoro y -los-ceniceros y -las-palas 
A 
el templo de -puertas-de los-santos de-santo-de el-interior el-templo 
Le a 
que la-obra toda Y -fue-terminada 61 . (dejoro del-santuario 
e ea! ra 


** Salomón y-trajo Yahweh templo-de Salomón el-rey hizo 
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y el-oro y la-plata soR su-padre David dones-sagrados-de 

p A 009 
Cap. 8 Entonces (1)  . Yahweh (ebtemplo-de en-tesoros-de puso los-utensilios 


e OS a 


sl 


las-tribus ONIAnCZaS: todos  ** Israel did a Salomón congregó 
e e 


gap meo mao Cos ber m2 máx "NE 


(a)Jerusalén Salomón el-rey hacia Israel domos: los-padres  príncipes-de 
e 
A o e EI 


. Sión ella David  desde-(lajciudad- Yahweh  la-Alianza-de  (ebDarca- ** para-subir 
de de 


A o A 


en-(el)mes-de Israel hombre-de todo Salomón  el-rey junto-a Y-fueron-congregados (2) 


31 NS 

Y llegaron (3) . €l-séptimo el-mes aquella en-la-fiesta los-Etanim 

o IA A y 

. el-arca AE los-sacerdotes y -alzaron Israel cos todos 
e 


e o E Sy 


todos y reunión — tienda-de y Yahweh ia dor Y -subieron (4) 
e 

DR 122 A ve 
ellos y -subieron en-la-tienda que lo-sagrado  (los)utensilios-de 
E ¿om 03 
(la)asamblea-de y -toda Salomón Y-ebrey (5)  . y-los-levitas  los-sacerdotes 
Se A o 
sacrificaban el-arca ante con-él junto-a-él que-habían-acudido Israel 
7 82 e 
podían-ser-calculados y-no podían-ser-contados no que  y-ganado- ganado- 


vacuno menor 
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Yahweh  (la)Alianza-  (ellarca-de **  los-sacerdotes Y -trajeron (6) . por-multitud 
de 

ci e e A e 

los-santos (el)santo-de a el-templo Debir-de a su-lugar a 


A 


alas desplegaban los-querubines Pues (7) . los-querubines rua debajo-de a 
e 
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y -sobre el-arca sobre  los-querubines y-cubrían el-Arca (<Dlugar- hacia 

e 
NY par ON, poa 1D 

y-se-veían los-varales Y-eran-largos (8)  . por-encima sus-varales 
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Fa 


y-no el-Debir delante-de hasta el-santo desde los-varales STEOS: 
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¿ma Dn “y D m1 Mun INT 
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. el-éste el-día hasta allí y -están hacia-afuera se-veían 
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hizo-poner que — las-piedras tablas-de dos sino en-el-arca  No-había (9) 
1 a s A . » 
NY a COR mm mi? “és 32h nh y 
Israel  hijos-de con Yahwch estableció que en-Horeb Moisés allí 
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cuando-el-salir-de Y-sucedió (10) . Egipto de-(el)país-de en-su-salir 
E A AN 
eeBlo” + llenó que-la-nube el-santo de  los-sacerdotes 
e 

E o : TT, 
ante sirviendo permanecer  los-sacerdotes pudieron Y-no (11) . Yahweh 
SE o E 


Entonces (12) . Yahweh  (elltemplode **  Yahweh  (la)jgloria-de llenaba pues  la-nube 
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ma A o 
Construir (13) . en-la-oscuridad morar dijo Yahweh  : Salomón dijo 
. pupa e 99 : : ap 
E E y > ma Tm 
. por-siempre para-tú-habitar lugar para-t1 morada templo-de neSEDaS. 
E A il e ri 
toda a y -bendijo su-rostro ds el- rey Y -volvió (14) 
ANA E A 
: Y-dijo (15) . permanecía- Israel  (laJasamblea-de y-toda Israel (laJasamblea- 
en-ple de 
PS TÉR E OS A 
a por-su-boca habló que Israel Dios-de  Yahweh bendito 
ova e ma 2 M7 
el-día Desde (16) : al-decir  ha-cumplido y-con-su-mano mi-padre David 
a lo + a 
a-ciudad he-elegido no de-Egipto Israel a mi-pueblo a saqué que 


AIN y me nimbomaá nabo pa ha 
y-he-elegido allí mi-nombre  para-estar templo  para-coms Israel  (lasjtnbus- entre- 
trutr de todas 
O 
David corazón-de con  Y-estuvo (17) . Israel mi-pueblo sobre para-estar a-David 
E a 


Y-dijo (18) . Israel Dios-de Yahweh  para-nombre- templo construir mi-padre 
de 
. , ER y y ] = 

o o 

construir  tu-corazón con estuvo que a-causa-de  : mi-padre David a Yahweh 
' 

pa E 

Solo (19) . tu-corazón con estuvo pues panegio para-mi-nombre templo 
len 
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A A pta man No TAN 

el-que-salga tu-hijo sino el-templo construirás no tú 
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si! Seo als 
Y-mantuvo (20)  . para-mi-nombre el-templo construirá él de-tus-lomos 
O 
David tras y -yo-me-levanté dijo que su-palabra ae Yahweh 
e E E 
Yahweh había-dicho como Israel  (elltrono-de sobre  y-me-senté mi-padre 
py SN A 
Y-puse (1). Israel Dios-de Yahweh  para-nombre-de  el-templo NEON 

truido 


CA E 


con estableció que  Yahweh  Alianza-de allí que  para-el-arca un-lugar allí 
ajja! O 12 
Y-estaba-en-pie (22) . Egipto  de-(el)país-de  a-ellos  en-su-sacar nuestros-padres 
“ 1 4 2, 
E A > 
Israel (la)asamblea-de toda frente-a Yahweh  (elaltar-de ante Salomón 
TM AN ¿AT VADO paa 
Dios-de Yahweh : Y-dijo (Q3) . al-cielo sus-palmas y -tendió 


A o o o A 


por-abajo la-tierra  y-sobre  por-arriba en-los-cielos Dios como-tú no-hay Israel 
* ñ t y 

97m mi? O 

los-que-caminan con-tus-siervos y -la-misericordia la-Alianza guardando 
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con-tu-siervo guardaste Que (24) . SU-corazón con-todo ante-t1 
31m E O 
y hablaste a-él dijiste que Pe mi-padre David 
¿MT DD NR 72 TP? 


. €l-este como-el-día cumpliste y -por-tu-mano por-tu-boca 
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E A o 
mi-padre David a-tu-siervo guarda — Israel Dios-de Yahweh  Y-ahora (25) 
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hombre  por-ti será-suprimido no : diciendo  a-él hablaste que  ** 
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guardan si sólo Israel trono-de sobre sentado de-ante-mí 


A e E 


. ante-mí tú-caminaste como ante-mí  para-caminar su-camino eii tus-hijos 
. 1 s . 
8 TIT Y e e is 
que tus-palabras te-ruego sea-verdad Israel Dios-de Y -ahora (26) 
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OJANE 2 E EE nn 
¿acaso Ciertamente (27)  . mi-padre David a-tu-siervo dijiste 
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Ar T hu 


los-cielos y -(losjcielos-de los-cielos  he-aquí-  ?la-tierra sobre Dios habitará 
que 
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que el-este el-templo ¿cuanto-menos pueden-contenerte no 
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y -hacia tu-siervo (la)oración-de hacia Y -vuelve-tu-rostro (28)  ?yo-he-cons 
truido 
: % Ñ s * 
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la-oración y-a el-grito a  para-oír mi-Dios Yahweh su-súplica 
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Estando (29) . este-día ante-ti | implora tu-siervo que 
La .i pS =b, el $ 
e 
hacia y-día noche  el-este el-templo a abiertos tus-ojos 
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la-oración a escuchando allí mi-nombre estará : tú-dijiste que el-lugar 
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os Ap e 
a Y-escucha (30) . el-este el-lugar hacia tu-siervo implora que 
E a e m2 nn 
hacia implorarán que Israel y -tu-pueblo tu-siervo la-súplica-de 
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en tu-morar el-lugar-de hacia  has-de escuchar  y-tú el-este el-lugar 
du Me q ai 
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Te “1 TE! 1 vw ot £ si T 
hombre peque En-caso-de-que (31)  . y-perdonarás y -escucharás el-cielo 
Ry e mi 
y-venga jurándole juramento  sobre-él y-cargue contra-su-compañero 
MA) MT MAD e 
Y -tú (32) . €l-este en-el-templo tu-altar ante (a)prestar-jura 
mento 
. i A 4 p . 
A e 
para- -declarar- tus-siervos a y -juzgarás y-actuarás los-cielos  escucharás 
culpable 
pr PEA ENTRO PTI O 
(al)justo y-para-declarar-justo en-su-cabeza su-conducta para- (al)culpable 
dar 
$” . lo) E 
79D dE np Ron 
tu-pueblo Al-ser-derrotado (33) . según-su-justicia a-él para-dar 
: : E » ] a . ” 
El A ES O E 
y-vuelven contra-ti pecaron porque enemigo ante Israel 


no) A 


y-suplican e-imploran tu-nombre  ** y -alaban a-ti 
Ba DN TAN A 
los-cielos escucharás Y -tú (34) . €l-este en-templo a-ti 
E 


a y -los-harás-volver Israel tu-pueblo al -pecado-de y -perdonarás 
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O RNA ¿OPÍZN2 A) ÉS ÓN 
cielos Al-estar-cerrados (35) . a-sus-padres diste que la-tierra 
A 
en e-imploren contra-t pequen pues lluvia haya y-no 
OJIRIraS e Ma DÍA 
y -de-su-pecado tu-nombre ES y -alaben el-este el-lugar 
o ÍA IN : QA 7 pp 
los-cielos escucharás Y -1ú (6) . los-humillas pues vuelven 
? RAP AN TRY RG? A 
pues Israel y -tu-pueblo tus-siervos a-(el)pecado-de y -perdonarás 
ma O A a 
por-él caminarán que el-bueno el-camino  ** les-enseñarás 
pan? A 
a-tu-pueblo diste que tu-país sobre  Huvia y -darás 
A 207 
hubiera si peste en-el -país hubiera si Hambre (37)  .en-heredad 
A O SB 
a-él asedie cuando hubiera si neguilla langosta  añublo  tizón 


e A im 


. enfermedad toda plaga toda sus-puertas en-tierra-de su-enemigo' 
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el-hombre para-todo sea que súplica toda plegaria Toda (33) 
Mo UR PT Ys yw py 22? 
remordimiento-  cada- conozcan que Israel tu-pueblo para-todo 
de hombre 
A np 157? 


. el-este el-templo hacia sus-palmas y tienda su-corazón 
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Ano) E A e o | 
y-perdonarás tu-sentar lugar-de los-cielos escucharás Y -tú (69 
A O! 
tú-conoces que sus-palabras  según-todas  al-hombre y -darás y -actuarás 


E E e 


= t 
hijo-de todo  (elkcorazón- ** tú-sólo conoces tá pues su-corazón  ** 
de 
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A 
Vivos ellos que  los-días todos te-teman A-sfin- (40) . el-hombre 
de-que 
bn bn “nan TD). EN TIN a bp 
A =; id 9 = PY ÓN MIN, pi 
al Y también — (41) . a-nuestros-padres diste que la -tierra Calas sobre 
e 


E e 


de-tierra y -viene él Israel de-tu-pueblo no que extranjero 


A A 0 pg ua pim 


tu-nombre e escucharán —Pues (42) — . tu-nombre a-causa-de lejana 
. 1 a Ae 1 
mos O 
el-extendido- y -tu-brazo la-fuerte tu-mano y el-grande 
y 
e O 
escucharás Tú (43)  .el-este el-templo en y -suplicará y -vendrá 


E 


a-ti clame  lo-que  según- y-obrarás tu-sentar lugar-de los-cielos 
todo 


LN O 


en la-tierra (los)pueblos-de todos CONOZCAN para-que el-extranjero 
me nia ON? CONTRO A 
tu-nombre que y-para-saber Israel como-tu-pueblo  a-ti  para-temer  tu-nombre 
RÍO Pp O O 


sale Si (44) — .he-construido que  el-este eltemplo en  es-invocado 
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8 TTD do: oy mano? 199 


que por-camino su-enemigo contra a-la-guerra tu-pueblo 
» 4 + 
a 
elegiste que la-ciudad  camino-de  Yahweh a y-suplican los-envíes 
% z 
ae e 
Y -escucharás (45) . para-tu-nombre  he-construido que y -el-templo a-ella 


op a o 


. SU-juicio y-harás su-súplica y su-plegaria dd los-cielos 
1 Ñ , 4 , 
: a a é: " : 
o 
y -estás-imitado peque no que hombre no-hay pues  contra-ti han-pecado Si (46) 
3 
el : E 
ip DR RDA Sel 
y -los-llevan -prisioneros enemigo ante y -les-pones contra-ellos 
qe . . . $ Me A . 
¿3mp $e npin” NN YOR OR Dra 
. Cercana O lejana el-enemigo tierra-de a sus-cautivadores 
2) ÓS 1; A a 
: IPN Y * a o 2 v A 1 
estén-cautivos que en-la-tierra su-corazón hacia Y -vuelven (47) 


ant YN? TÁNDEM nh of 


sus-cautivadores en-tierra-de a-tl y-suplican y-se-arrepienten allí 

nó : 0D, 19m DN IÓN 
Y -vuelven (48) . somos-culpables y-hemos-faltado hemos-pecado : diciendo 
yaya ón MES o 
en-tierra-de su-alma y -con-toda su-corazón con-todo a-t1 
E Ora 
a-tl e-imploran a-ellos capturaron que sus-enemigos 
E A 1 


que la-ciudad a-sus-padres diste que su-ticrra camino-de 
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Escucharás (49) 
SO Cy 
su-súplica y 
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. atunombre  he-edificado que y -el-templo elegiste 
A O 
su-plegaria EE tu-sentar lugar-de los-cielos 
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que a-tu-pueblo Y -perdonarás (S0)  . su-juicio y -harás 
e O Te NON 
se-rebelaron que sus-rebeldías y -a-todas contra-ti pecaron 
or até A enn 72 
sus-cautivadores ante para-misericordias y-les-darás contra-ti 
A O my ¿OM 
ellos y -tu-heredad tu-pueblo Pues (51) . y-les-tengan-piedad 
E A 
Para- (52) .el-hierro  la-homaza-de  de-en-medio- de-Egipto sacaste que 
estar de 
A E 
la-súplica-de  y-a tu-siervo la-súplica-de a abiertos tus-ojos 
e ir 
Pues (53) . a-t1 su-clamar en-todo  a-ellos  para-escuchar Israel tu-pueblo 
Py 22 rr On7II— MÉN 
(los)pueblos-de  entre-todos por-heredad para-ti los-separaste tú 
TOD la Ta o A 
tu-siervo Moisés por-mano-de dijiste según la-tierra 
Jaja! O E 
Y-sucedió (54)  . Yahweh Señor  de-Egipto nuestros-padres a en-tu-sacar 
Moon Op ne mim os aan? Mo Pap 
la-plegaria toda e Yahweh a de-implorar Salomón al-acabar 
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A Mona 
Yahweh (elaltar-de de-delante-de se-levantó la-esta y -la-súplica 
mina vo) e 
tendidas y -sus-palmas sus-rodillas sobre  de-estar-arrodillado 
E al ¿ORO 
Israel (laJasamblea-de toda a y -bendijo 


Y-se-puso-en- (55) . al-cielo 

pie 

“ y) Na 2 

o A 

a-su-pueblo  lugar-de- dio que Yahweh 
descanso 


no bi bip 


Bendito (36) :; diciendo grande voz 


E 
su-palabra de-toda una palabra cayó no  había-dicho lo-que según- Israel 
todo 
7 A E 
Esté (57) . SU-SIervo 


Moisés por-mano-de dijo que — la-buena 
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no 
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nuestros-padres estuvo 


WS My 
con 


«T ! 
nuestro-Dios Yahweh 


como con-nosotros 


MOR MAR? ma 


o” a sé w 
cagftp" A ER 
a-él  nuestro-corazón Inclinar (58) . nos-abandone y-no nos-deje 


4 
YA 
y -sus-preceptos 


e 


sus-mandamientos 
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y-guardar  sus-caminos por-todos para-caminar 
4 a ; 

1 90) - e : , 
mo! A 

Y -estén (59) . nuestros-padres a 


mandó que y-sus-sentencias 


o de 
nuestro-Dios Yahweh a próximas Yahweh 


ante he-suplicado que 


estas mis-palabras 
A E rr 
su-pueblo y-la-causa-de su-siervo 


la-causa-de  para-hacer  y-noche día 


yo hp Pym ypab 


aba DP 27 ban 
(los)pueblos-de todos conocer A-fin-de (6) . en-su-día día 


cosa-de Israel 
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PR? MA a 
vuestro-corazón Y-será (61) .más  no-hay Dios él Yahweh que a-tierra 
MES “Bra 227 WR mm ooy Do 
y -guardar por-sus-preceptos para-caminar nuestro-Dios  Yahweh con íntegro 


ETA E ar O DP VE 


Israel y-todo Y -el-rey (62) . €l-éste como-el -día sus-mandamientos 
nd mam A 
Salomón Y-sacrificó (63)  —. Yahweh ante sacrificio sacrificaron con-él 
o O Ma MN 
ganado-  a-Yahweh sacrificó que ofrendas-pacíficas sacrificio-de  ** 
vacuno 

A e e e 
e-inauguraron mil y-veinte cien y-ganado-menor mil y-veintidós 
ot NOIA MM MA OS 


En-el-día (64) . Israel (los)hijos-de  y-todos el -rey Yahweh (eDtemplo- ** 
de 


A A ri 


ante que el-patio  el-interior-de  ** el-rey consagró el-aquel 


A 


y el-holocausto ++ allí hizo pues Yahweh  (elltemplo-de 
nm TP 780 E 
altar-de ciertamente los-sacrificios-pacíficos las-grosuras-de y la-oblación 
O o o 
y el-holocausto **  para-contener pequeño Yahweh ante que  el-bronce 
py da cr 
E-hizo (65) . los-sacnificios-pacíficos  las-grosuras-de y la-oblación 
A y 


con-él Israel yodo la-fiesta ss el-aquel  en-el-tiempo Salomón 


Cap. 9 
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mos mo pom o cp inn ein bi > 


nuestro-Dios Yahweh ante Egipto AeTEniES hasta Hamat desde-entrar grande asamblea 
e 


E E 


el-octavo En-el-día (66) . días catorce días y -siete días siete 
$ a 
e e o A 
y-se-fueron el-rey a y -bendijeron el-pueblo a despidió 


E 


lo-bueno todo por corazón y -alegres-de contentos a-sus-tiendas 
.t A. 
e A 
. su-pueblo y-a-Israel su-siervo a-David Yahweh había-hecho que 
a a — .t » 
PRTyTO ma os mia? mn mp) mm 
7 Y pa 1 3 3 3 
y Yahweh E mplo: ** de-construir Salomón al-acabar Y -sucedió (1 
e 


mpyo yan us mo pen op hs) oa ma 


. realizar  se-había- que Salomón deseo-de todo y el-rey (lajcasa- 
complacido de 
A o E 
ASS como segunda-vez Salomón a Yahweh Y -se-manifestó (2) 
tado 
E d . / 0 
e A A 
tu-plegaria ** he-escuhado :a-él  Yahweh Y-dijo (3) . en-Gabaón — a-él 
a A Ea a 
el-templo ** — he-santificado ante-mí suplicaste que tu-súplica y 
"mm opicapog o mé cow? ma És mm 
y-estarán siempre hasta allí mi-nombre para-poner has-construido que  el-este 
A E 72 
caminas si Y -1ú (4) . los-días todos allí y -mi-corazón mis-ojos 


292 “on? Sr 


corazón con-integridad-de tu-padre David caminó ante-mi 
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Pn TOS AS 
mis-preceptos te-he-mandado lo-que 


boo np 


según-todo 
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a 


actuando y -con-rectitud 


A A a! Mn pil 
(el)trono-de se Y -yo-mantendré-en-pie (5) . guardarás y -mis-decretos 
by omar aa Mb ben by mba 
David a hablé como por-siempre Isracl sobre tu-reinado 
A E o o ES 
(eDtrono-de  de-sobre hombre  para-ti será-extirpado no  : diciendo tu-padre 
o 
y-no de-detrás-de-mí  y-vuestros-hijos vosotros  volvéis volver Si (6)  . Israel 
ERP AN 19D? AY IR PO ma MO 
y-camináis  ante-vosotros di que mis-preceptos mis-mandamientos guardáis 
mam ep? opa ny o bajan 
Yo-extirparé (7) . a-ellos y-os-postráis otros dioses y -servís 
a rr O O 
el-templo y-a  a-ellos di que la-tierra (laMaz-de de-sobre Israel a 
E 2 MAN A 
mi-rostro de-junto-a despediré a-mi-nombre he-consagrado que 
77 ngRÉa eS E O 
entre-todos y-para-escamio para-proverbios Israel y-será 
my ba y mm hn m3) id 
el-que-pase todo sublime será el-este Y -el-templo (8) . los-pueblos 
mo be as om e va 
qué ¿por : y-dirá y -silbará se-pasmará junto-a-él 
np ma? A 
? el-este y-con-el-templo el-este con-el-país así Yahweh  ha-obrado 
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A 

su-Dios Yahweh a abandonaron que por : Y-dirán (9) 
a O 
y-se-aferraron Egipto de-(el)país-de sus-padres a sacó - que 

A 

esto por y -los-sirvieron a-ellos y-se-postraron otros a-dioses 
vn A E e 
Y-fue (10) — .la-esta  la-desgracia toda  ** su-Dios Yahweh  hizo-llegar 


A o a 


id las-casas dos ** Salomón construyó que años veinte  al-cabo-de 


A re 
apoyó Tiro  rey-de Hiram (11) . el-rey casa-de y  Yahweh casa-de 


a 


y-con-el-oro cipreses y-con-maderas-de cedros  con-maderas-de Salomón a 


A ar 7 ro O A+ 


ciudades veinte  a-Hiram Salomón el-rey dio entonces  su-deseo  según-todo 
t SS A ? A ¿ ¿ br 
own cn nino? adn DYM Ny SN 
TA? e 1 : « EN 
las-ciudades **  para-ver de-Tiro Hiram Y-salió (12) . la-Galilea en-(la)jtierra- 
de 


VID? me, A 


. A-SUS-OJOS fueron-rectas y-no Salomón aél había-dado que 
A e o A 

7 hermano-mío  amí  has-dado que  las-éstas las-ciudades ¿qué : Y-dijo (13) 
nan NN a 

Y -había-enviado (14) . el-éste el-día hasta Cabul  país-de a-ellas y -llamó 
E E 


(el)-asunto-de Y-esto (15) .oro  talentos-de y-veinte cien al-rey Hiram 
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má cm hb? MA TAR IM CY on 


Cepo: ** para-constuir Salomón  (a)el-rey impuso que el-vasallaje 
e 
e E O 
Jerusalén muralla y el-Miló y su-casa y  Yahweh 
e 

A 
subió Egipto rey-de Faraón (16) .Gézer y  Meguidó y  Hazor y 
o O O A 
el-cananeo y-a con-fuego y -la-quemó Gézer — ** y -capturó 
UEG mn E aii 
dote y -la-dio mató en-la-ciudad que-habitaba 
o NS ng nn > 

y  Gézer ** Salomón  Y-reconstruuyó (17) . Salomón  mujer-de a-su-hija 


o A E 


e 


. en-el-país en-el -desierto Tamar y Balaat Y (18) . inferior horón  Bet- 


my ha RR A mippa 00Y Op NA 


(las)ciudades- y  para-Salomón eran que los-depósitos (las)ciudades- todas Y (19) 
de de 


e E 


rr” 


deseaba que Salomón  (elldeseo-de y los-caballos e y el-carro 
e 


Y 22m 427 prima mua? 


(el)territorio-de y -en-todo y-en-el-Líbano en-Jerusalén construir 
Il. en io ? ly . b . 

o A od ng 

el-amorreo de el-que-quedaba el-pueblo Todo (20) .su-gobierno 


A y ar a) A q A 


hijos-de no que el-jebuseo el-heveo el -ferezeo el-heteo 
E o A RA 


en-el-país  tras-ellos quedaron que Sus-hijos (21)  . ellos Israel 
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022 tear e O > 


y -los-sometió consagrarlos-al-anatema Israel  (los)hijos-  habían- no gue 
de podido 
» as o, 
33 0 o Ty “ip om5 nba 
OE OUMJOs: (22) .eléste  el-día hasta siervo a-tributo-de Salomón 
e 


ren manana DÉ “ay mg ox? ON 


y -sus-servidores la-guerra resida ellos pues esclavo Salomón puso no  Ísrael 
€ 
ko » " " 
1997 7 Hp) ran 
su-carro y -comandantes-de y -sus-oficiales y-sus-Jefes 


E "PR 7 


sobre que los-encargados Jefes-de Éstos Q3) . y-su-caballería 
om mo UAM A 7 TIPO 
los-que-inspeccionaban cientos y-cinco cincuenta  de-Salomón la-obra 
A O 
faraón (la)hija-de Apenas (24)  . en-la-obra que-trabajaban al-pueblo 


o A 


entonces para- había- que su-casa a David  de-la-ciudad-de subió 


ella construido 

q A b s 

ip al mo ym : PIE DN ma 

tres Salomón E-inmolaba (5 . el-Miló ** construyó 

és Mamo 59 mai m>p Ma OPA 

que el-altar sobre y -sacnificios-pacíficos holocaustos por-el-año veces 

O vepm mm 

Yahweh ante que en-el y -quemaba-incienso a-Yahweh  había- 
construido 

Mag PRO Ty Ny ¿Mad DN DORA 

Salomón el-rey hizo Y -flota (6) . €l-templo .Ñ y terminó 


O E E 
. Edom ri Suf oca orilla-de junto-a Elot con que géber en-Ezyón- 
e e 
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e o 
conocedores-de naves hombres-de sus-siervos ** con-la-flota Hiram Y -envió Q7) 
o A a] Md AY Dy ON 
y-tomaron a-Ofir Y-llegaron (28)  . Salomón CE ICO con el-mar 
e 
e O A 
el -rey a y-trajeron talentos . y-veinte cientos cuatro oro de-allí 
e E noe 
en-nombre-de Salomón  fama-de  ** que-había- Sebá Y -reina-de (1) . Salomón Cap. 10 
escuchado 
$2m ¿Momia indy Ñam MT 
Y llegó (2) . con-enigmas para-probarlo y-vino Yahweh 
e eo e e 
y -oro aromas  que-cargaban camellos mucho importante  con-séquito a-Jerusalén 
TEN PTA TAR NO MOR TAN IN 
a-él y-dijo Salomón a y -vino _ valiosa  y-piedra mucho nume 
roso 
e or 222 "OY ma NOp Me 
** Salomón  a-ella Y -aclaró O) . Su-corazón en había (lo)que todo ** 
or o O 
que  el-rey para oculta cosa hubo no sus-asuntos todos 
o o O 
SICudla: toda **  Sebá  (a)reina-de Y -vio (4) . a-ella aclarase no 
e 
e OPS A 
su-mesa Y-(la)comida-de (5) , había- | que y -la-casa Salomón 
construido 
pd TONO va aia 


sus-asistentes 


y -(el)puesto-de 


n?y 


y-sus-holocaustos 


Eb 


que 


sus-servidores y -(la)posición-de 


Dra 


y-(los)vestidos-de-ellos 


; 
VÍ” 
y -sus-bebidas 
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A non 
. aliento más en-ella hubo y-no Yahweh (al)templo-de ofrecía 


TY IS AO mm 0 O 


había-oído que la-cosa era verdad : el-rey a Y -dijo (6) 
pMp>n 22m 77 E E 
. tu-sabiduría y -sobre tus-cosas sobre en-mi-tierra 


A o 


y -han-visto he-venido que hasta  a-las-palabras di-crédito Y-=no (7 


A O A 


sabiduría  tu-sobrepasas  la-mitad a-mí fue-relatado no y-he-aquí- mis-ojos 
ue 
TÚ ES Ni 
tus-hombres Felices (8) . yo-había-oído que la-fama a y-excelencia 
: . 5 » 
NA qua? On MON 29 Ne 
T "Ts «1 tr A e as 
siempre ante-ti los-que-están estos tus-servidores felices 
» hu % = .. 
ION ur 31 ¿NIT SN ONZA 
Y .s <T ¿ no. mM Tt:tr : vo3 
tu-Dios Yahweh Sea (9) . tu-sabiduría .% los-que-escuchan 


br pa oy ab ha ya ss 


Israel (elltrono-de sobre poniéndote en-ti se-ha-complacido que bendito 
? ha » . pl 
a 
como-rey y -te-ha-colocado por-siempre Israel a Yahweh por-amor-de 
E A e 
cien al-rey Y-dio (10) . y-justicia derecho para-hacer 


+ o 


valiosa y -piedra muy mucho y-aromas oro  talentos-de y -veinte 
e SN + 2d NI 7N> 


dio que en-cantidad más el-aquel como-el-aroma vino no 
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A E e 
que Hiram  flota-de  Y-también (11) . Salomón al-rey Sebá  (la)reina-de 


E o o 


mucha almugim  maderas-de  de-Ofir trajo de-Ofir oro cargaba 


o E 


los-almugim  maderas-de con el-rey E-hizo (12) —. valiosa y-piedra muy 
SS A 
y-arpas y-citaras el-rey y-para-casa-de Yahweh para-templo-de grada 


87) DR BY PP NN? Dra 


y-no almugim _maderas-de así había-llegado no para-los-cantores 
F, . bl * t 
am qm ba TOM ¿O DN IP MN 
, i - ' 1. é Y TO? 
a-(la)reina-de dio Salomón Y-el-rey (13) . €l-éste eldía hasta  fue-visto 


TT 


A e o 


él-dio que  fuera-de pidió que su-deseo todo *e Sebá 


72m o A vr 3 


y -regresó y -ella-dio-la-vuelta Salomón el-rey según-mano-de a-ella 
t a A 

Sm Pp mm 72y RT Gano 
Tv yz”. + 37 T YyeT”“ P “voi 

eLoro (el)peso-de Y -era (14) . y-sus-servidores ella a-su-tierra 


99 WA ce miso de Dos mea MAT? N2 UN 


talentos-de  y-seis sesenta cientos seis uno  por-año a-Salomón llegaba que 


ds on dm 02 on 
y-(el)comercio-de los-exploradores de-(los)hombres-de Aparte (as) . OF 
¿77 Mar Sr A 
. el-país y-(los)gobernadores-de  la-Arabia (los)reyes-de y todos los-comerciantes 


A 


A br 


batido (dejoro paveses doscientos Salomón el-rey E-hizo (16) 
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misa PRA e 
cientos Y -tres (17) . €l-uno el-pavés sobre ponía oro cientos  Ssels 


o e a E 


el-escudo sobre ponía  (dejoro minas tres batido (dejoro escudos 
19997 A A Sa DON 
. el-Líbano el -bosque-de (en-la)casa-de el -rey y -los-colocó -— el-uno 
HO MBA AM JA O 79 
(dejoro y-lo-recubrió grande marfil un-trono-de  el-rey E-hizo (18) 
ho» bw ex nm) mv we : 1D 
para-el-trono redonda y-cabeza  para-el-trono gradas Seis (19) . puro 
A nn JE PIN 
(ellugar-de hacia y -por-aquí por-aquí y-brazos por-detrás-de-él 
y a E a 
Y -doce (20) . los-brazos junto-a de-pie leones  y-dos  el-asiento 
7 TA mm moran dy Di oy DN 
no y -por-aquí por-aquí las-gradas seis sobre allí de-pie leones 
E A E 
bebida-de los-vasos-de Y-todos (21) . reino para-ningún así  se-había-hecho 
O E E E peda 
el-Líbano el-bosque-de  (lajcasa-de EESHIS agudos y-todos  (dejoro Salomón el -rey 
e 
E A 
Salomón en-días-de se-estimaba no plata no-había puro oro 


rr Di 


flota-de con en-el-mar para-el-rey Tarsis flota-de  En-verdad (22) . para-nada 


O A 


oro cargando Tarsis flota-de llegaba años de-tres  cada- Hiram 
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qn an A 
el -rey Y-se-hizo-grande (23) . y-pavos-reales y-monos marfiles y -plata 


A O e >2n ne 


. y-sabiduría en-riqueza la-tierra (los)reyes-de más-que-todos Salomón 


IN > 


** para-escuchar Salomón IDO: e buscaba el -país Y -todo (4) 
e 
s as e 
DNA MA a 
traían Y -ellos (25) . en-su-corazón Dios había- que su-sabiduría 
puesto 


pán mia am a pp > na Pe 


y -armas y -vestidos oro  y-utensilios-de plata  utensilios-de  : su-ofrenda  cada- 
uno 
» 1 
A + - ná An ta h ly poa ly ” 
non A 
Y -reunió (26) . en-año año  cosa-de y-mulas caballos  y-aromas 


Psp cua Pe Do cin bum 9) mb 


cientos y -cuatro mil para-él y-hubo y -caballos carro Salomón 
A 0 A OS PRA 397 
el-carro a-(las)ciudades-de y-los-llevó caballos mil y-doce Carros 
a ¡EZ 7280 TOY 
la-plata es el -rey Y-puso (27) . en-Jerusalén el-rey y-con 
pea o E o e do 
como-los-sicómoros puso los-cedros y  como-las-piedras  en-Jerusalén 
WN DOT Nyi 229 noDua “UN 
que los-caballos Y -origen-de (28) . en-cantidad en-la-llanura que 
280 no E 
el-rey mercaderes-de y-de-Qweh de-Egipto para-Salomón 
Rm nou ¿TIA MPA me 


y -salía Y -subía (29) . por-precio de-Qweh tomaban 
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y-cien en-cincuenta y-un-caballo plata cientos en-seis  desde-Egipto carroza 
? 

q. " : » > 
A 
en-sus-manos Aram  y-para-(los)reyes-de  los-heteos  (los)reyes-de  para-todos  y-así 


m272 nap o os mg 1osm : RYO 


* Jr” 1 
Cap. 11 muchas extranjeras mujeres amó Salomón Pero-el -rey (1) . hacían-salir 


a ar o al 


. heteas  sidonias edomitas amonitas moabitas Faraón (1a)hija-de y-a 


aan CN) ben a 8 TITO CAR OR Oi TN 


iréis no Israel (los)hijos- a Yahweh había-dicho que  las-naciones De (2) 
de 


A O A 


**  extraviarán  pues-cierttamente  a-vosotros vengan no y-ellos con-ellos 
* t 
E : : ” m 
A o o 
. con-amor Salomón se-apegó con-ellos sus-dioses tras  vuestro-corazón 
ogóm min» my oh o om 
Luro la UN E 2 Y; 1, 
y -concubinas cientas siete princesas mujeres  para-él Y -hubo (3) 


2497 TR 9 nie wa 


. SU-COrazón ee sus-mujeres y -extraviaron cientas tres 
pa 4 1 » 
PR en rm mb mpr np mn 
**  extraviaron sus-mujeres Salomón  (la)vejez-de  en-tiempo-de  Y-sucedió (4) 


o lo 


entero su-corazón estuvo y-no otros dioses tras su-corazón 
m7 Y O > 
sr T PY vasos” T 1 sr 0; 
Y -caminó (5) . su-padre David  como-corazón-  su-Dios Yahweh con 
de E 


reg oso ama o ÓN nr caos 


¿it 
abominación-de Milcom y -tras sidonios dios-de Astané tras Salomón 
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O e e AN 7d Day 


Bel 

y-no Yahweh a-(losjojos-de  el-mal Salomón E-hizo (6) . amonitas 
y q 

Me y A O 

construyó Entonces (7)  . su-padre como-David  Yahweh tras fue-Íntegro 

ka n ri. hn. > 7% 
E Ainp? mp 

junto-a que en-la-montaña Moab  abominación-de a-Quemós  un-lugaralto Salomón 


¿7D a yr nica y 


. Amón (los)hijos-de abominación-de y-a-Moloc Jerusalén enfrente-de 
Dyapa mayo ro 592 my 12 
que-quemaban-incienso  las-extranjeras sus-mujeres a-todas hizo Yasí (8) 

mm NAO TON? Diana 
Yahweh Y -se-irritó (9) . a-sus-dioses y -ofrecían-sacrificios 
os ym opa 3 E 
Dios-de  Yahweh de-con su-corazón había-desviado pues con-Salomón 
709 YN LA 
acerca-de  a-él Y -había-mandado (10) . dos-veces  a-él que-se-había- Israel 
revelado 
A a a e 
** guardó pero-uno otros dioses tras caminar no  el-éste el -asunto 
E A A 
que a-causa-de : a-Salomón Yahweh  Y-dijo (11) . Yahweh había-mandado  lo-que 
Pm 0 NA NAO 
y -mis-preceptos mi-alianza has-guardado  y-no contigo esto ocurrió 
A A o A + 
el-reino 0. arrancaré arrancar sobre-t1 ordené que 


18 ayb ANA Tor» 


Sin-embargo (12) . a-un-siervo-tuyo y -lo-daré de-junto-a-ti 
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Tr E e y A dE 
de-mano-de tu-padre David a-causa-de lo-haré no en-tus-días 
NX? MP2mn “9p  “MÑ pa Sr 
no el-reino todo ok Sólo a3) . lo-arrancaré tu-hijo 
A A O > 
David a-causa-de a-tu-hijo daré una tribu arrancaré 

er Sr 29 

Y -suscitó (14) . yo-elegí que Jerusalén y-a-causa-de mi-siervo 
E o 
el -rey de-(ellinaje-de  el-edomita Hadad a  contra-Salomón adversario Yahweh 
o o A 
Joab al-subir Edom contra David al-estar Y-había- (15) . en-Edom él 

sucedido 

>p pl e 
todo y -mató los-muertos  ** para-enterrar  el-ejército general-de 
A e E 
Israel y-todo  Joab allí permaneció meses seis Pues (16) . en-Edom varón 
Si 
y-hombres él Hadad Y-escapó (17) .en-Edom varón todo hubo-matado  hasta- 

que 
e A ova TS 
muchacho y-Hadad (a)Egipto para-ir  con-él su-padre de-(los)siervos-de  edomitas 

A A pa ep 
y-tomaron (a)Parán y -llegaron de-Madián Y-se-levantaron (18) . pequeño 
A 
Egipto  rey-de Faraón a (a)Egipto y-llegaron de-Parán con-ellos hombres 
M TN OB my Cba ma to 7 
dio y tierra para-él dijo y-pan casa a-él y-dio 
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A A A : 1 
y-dio mucho Faraón a-ojos-de gracia Hadad  Y-encontrtó (19) .a-él 
A A o E 
. la-gran-señora Tahpenés  hermana-de  su-mujer hermana-de ** mujer a-él 
da nad PR OBma Pin 2 
su-hijo Genubat a Tahpenés asian para-él Y -parió (20) 
e 
MA Ma ma ol mam 
y -estuvo Faraón (lajcasa-de  en-medio-de Tahpenés y -lo-crió 
Y A 
Y -Hadad QDD. Faraón (los)hijos-de  en-medio-de Faraón  (enm)casa-de Genubat 
A A a E 
y-que sus-padres con David  se-había-acostado que  en-Egipto escuchó 
o E 
: Faraón a Hadad y -dijo el-ejército general-de Joab  había-muerto 
na 7 AN A E 
: Faraón  a-él Y -dijo (22) . mi-tierra a y-marcharé déjame-1r 
o n227 UPM mw» von Tay Ta» 
a marchar solicitas  he-he-aquí-que-tú conmigo  añoras tú ¿qué ciertamente 
E O | AN 7308 
. déjame-ir dejar-1r sinm-embargo no : y-dijo 7 tu-tierra 
E 
que  Elyadá hijo-de Rezón ** adversario a-él Dios Y -suscitó (23) 
yapa A E 
Y -reunió (24) . sSu-señor Sobá rey-de Hadad-ézer de-con  había- 
huido 
77. Mm A a. o vo 
David con-el-matar-de ; partida jefe-de y -fue hombres junto-a-él 


556 1 REYES 11:25-30 


12791 A 


y-reinaron en-ella y habitaron a-Damasco y -fueron a-ellos 
Ho a a PROTA 
Salomón  (losjdías-de todos  para-Israel adversario Y -fue (5) . en-Damasco 
an ba ca o e 
y reinó contra-Israel y -sintió-aversión Hadad que el-mal y 
e A E 
el-Seredá de efrateo Nebat hijo-de Jeroboam (26)  .Aram sobre 
E Si 
de-Salomón servidor viuda mujer Zeruá su-madre y -nombre-de 
o 22 
alzó que el-asunto Y -esto (Q7 . contra-el-rey mano y-alzó 
Rin e ma mig 7) ye 
cerró el-Miló sd construyó Salomón contra-el -rey mano 
28 7 DP Pe AR TT TY PUÉS 
valor héroe-de Jeroboam  Y-el-hombre (28)  . su-padre David ciudad- brecha- il 
e e 
12m 7 pro MD O OR o NA 
y-encargó él obra hacía que  el-muchacho a Salomón y-vio 
np ym mob ma ba 097 AR 
en-el-tiempo Y-sucedió (29)  . José (la)casa-de trabajo-de de-todo a-él 
o O 
Ahías a-él y -encontró de-Jerusalén salió que-Jeroboam el -este 


A E A 


nuevo  con-manto se-cubría y-él por-el-camino  el-profeta el -silonita 
t ..  £ . 
Mo van ma p327 on 


Ahías Y -tomó (30) . en-el-campo ellos-solos y -ellos-dos 
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a A 
. pedazos (enjdoce y -lo-rasgó sobre-él que el-nuevo en-el-manto 


8 ma popa mer 7? ap opa 


e TOI TiTi 
ha-dicho así pues pedazos diez  para-ti toma  : a-Jeroboam Y -dijo 31) 


e ic a e o 


Salomón de-mano-de el-reino ** arranco he-aquí- : Israel Dios-de Yahweh 
que-yo 
TNT OR ¿PRO mp 07 
la-una Y -la-tribu (2) . las-tribus diez  ** a-t1 y -doy 
A 
Jerusalén y -a-causa-de David mi-siervo a-causa-de para-él será 
E 2 E 
que A-causa-de (33) . Israel Ins entre-todas  a-ella escogí que  la-ciudad 
e 
pmp 4 y hangr> nn 33 
a-Quemós sidonio dios-de a-Astarté y-se-han-postrado  me-han-abandonado 


o e E O 
han-caminado  y-no Amón  (los)hijos-de  dios-de y -a-Moloc Moab  dios-de 


de ed + 
VIAS : qa. DRA An % » 
PRO PPM O 
y-mis-decretos y-mis-preceptos a-mis-ojos lo-recto  para-hacer por-mis-caminos 


ri e O ES 
todo 


el-reino q tomará Y -no (4) . su-padre como-David 
A o 
su-vida (los)días-de todos lo-mantendré príncipe pues de-su-mano 
A O 
guardó que  a-él escogí que mi-siervo David a-causa-de 
A re! : APM gn 


el-reino Y -tomaré (5) . y-mis-preceptos mis-mandamientos 
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E E E PAOA pe E 


TIOS”) 


. las-tribus diez + a-tl y-1o-daré su-hijo de-mano-de 

Mr ro > A 

de-David lámpara estar para una tribu daré Y -a-su-hijo (6) 
3 pl P 

A Nr E 

escogí que  la-ciudad  en-Jerusalén ante-mí los-días todos mi-siervo 


ri SS Tr 


y -reinarás cogeré Yat (7 .allí mi-nombre  para-poner para-mí 


Tr 


UA O 


F 
+ Israel sobre y -serás tu-alma desee lo-que  en-todo 


pp E E OS 


y -caminas te-ordené lo-que todo  ** escuchas si Y -sucederá (38) 


o 


mis-preceptos guardando a-mis-ojos lo-recto y haces por-mis-caminos 
YO DAN AY A CA 
contigo que-estaré mi-siervo David hizo como y-mis-mandamientos 
t _ A 
y mn 
para-David construí como fiel casa para-ti y -construiré 


“7 1 qe. 


(laldescendencia- a Y -humillaré (39) . Israel a a-utl y -daré 
de 


A MEN) ¿Der ne nn 


y 
Salomón Y-buscó (40)  . los-días todos no sin-em esto  a-causa-de David 
bargo 


A E 
Sisac hacia Egipto y -huyó Jeroboam y-se-levantó  Jeroboam a  hacer- 
morir 


=n A o 


Y (eDresto- (41)  . Salomón  (lajmuerte- hasta  en-Egipto y estuvo Egipto  rey-de 
e de 


mod Upon AE 
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A E 
ellos  ¿acaso-no y -su-sabiduría hizo lo-que y-todo Salomón O 

e 
uf ON o 
que Y -los-días (42) ? Salomón escritos 


E 
, años cuarenta Israel todo sobre 
TP AAA "hy 
en-(la)ciudad-de  y-fue-enterrado sus-padres 
A 
, detrás-de-él su-hijo Roboam 
A O 
Israel todo  había-ido a-Siquem pues 


NM 0% “2 Dya7 


Eno (eDlibro-de sobre 
e 


2d 


DITA 


en-Jerusalén 


oy mia 


be 


Salomón 


12 


reinó 


227 


con Salomón Y -se-acostó (43) 
29 E 
y -reinó su-padre David 
A 
a-Siquem Roboam Y -fue (1) 
E E 
y-él Nebat  hijo-de  Jeroboam al-escuchar  Y-sucedió (2) .a-él  para-nombrar- 
re 
A 
y -habitaba Salomón el-rey de-ante  había-huido que  en-Egipto  aún-él 
A e o 
y -vino a-él y -llamaron Que-enviaron (3) . en-Egipto Jeroboam 
di y o A E 
: diciendo  Roboam a y -hablaron Israel (la)asamblea-de y -toda Jeroboam 
OR MAY MÉNIO MAP COS AR TEN 
aligera ahora y -tú nuestro-yugo endureció Tu-padre (4) 
ER 199 Sil A El 
que  el-pesado y -de-su-yugo la-dura tu-padre  de-servidumbre-de 
Yo? ON AN E 
aún  marchad : a-ellos Y -dijo . y-te-serviremos  sobre-noso puso 


tros 
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560 1 REYES 12:6-10 
: PO 129 28 MA 
. €l-pueblo y-se-fue a-mí y-volved días tres 
A e e 
estaban que  los-ancianos con Roboam el-rey Y -se-aconsejó (6) 
E e A es 
: diciendo vivo cuando-su-estar su-padre Salomón ante  ** en-pie 
A ES 
? palabra el-este el-pueblo a responder aconsejáls vosotros ¿cómo 
A rr 
para-el-pueblo siervo fueses este-día si  : diciendo  a-él Y -hablaron Y) 
amy pam om 05730) a 
a-ellos y-dices y -les-respondes y -los-sirves el-este 
de ol ora 0797 
. los-días todos siervos para-ti y-serán buenas palabras 
pan e E O 
y -consultó habían-aconsejado que  los-ancianos e pd Y-abandonó (8) 
e 


na 


AN 


E 


estaban-en-pie que con-él habían-crecido que los-muchachos a 
e ny - == : . 
347 A o vin? 
y -respondamos aconsejáis vosotros ¿qué  : a-ellos Y -dijo (9) . ante-él 
7 y t N Ve a 
o rr a 
de aligera : diciendo a-mí hablaron que  el-este  -“el-pueblo a palabra 
* ss 1 
DA o 2Y PAR a os bn 
q” “ll 3 1 1 Y T er 2 T 
a-él Y-hablaron (10) ? sobre-nosotros  tu-padre puso que el-yugo 


op? 


al-pueblo  has-de-hablar así 


apn 219 Hino “ne 


: diciendo 


És uan 


los-muchachos 


7 


con-él habían-crecido que 
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MR TAO E e 


**  ha-hecho-pesado tu-padre : diciendo  a-ti hablaron que  el-este 
t t 
” : : : 93% : : 

Sr ES 

: a-ellos has-de-hablar así de-sobre-nosotros aligera y -tú nuestro-yugo 


CN oa 09 O 


Y-ahora (11) . mi-padre más-que-lomos-de es-grueso mi-meñique 


E 


vuestro-yugo sobre aumentaré  y-yo pesado yugo sobre-vosotros cargó mi-padre 
. a + 
al e e a y del 

A 38 
a-vosotros  castigaré y-yo con-azotes a-vosotros castigó mi-padre 
A La 2 LA 

N DY 291. DY27 im ¿0pIpya 

ú yY T TI ST 5) TT T y" 1 T 

a el-pueblo y-todo Jeroboam Y -Jlegó (2) . con-los-escorpiones 


A ri e E 


volved : diciendo  el-rey  había-dicho como el-tercero en-el-día Roboam 
> ma has » 9. » 
a ri e 
el-pueblo a el-rey Y -contestó (13) . el-tercero en-el -día a-mí 


A + A Ka 


le-habían-aconsejado que  los-ancianos  (el)consejo-de  ** y-abandonó duramente 
1 t 4 >: 
CI Nr o A 
mi-padre : diciendo los-jóvenes AE MACneOas Jo-  a-ellos Y -habló (4) 
e 


E 


mi-padre vuestro-yugo sobre  aumentaré y-yo vuestro-yugo eee hizo-pesado 


E 


. Ccon-los-escorpiones a-vosotros  castigaré  -  y-y0 con-azotes a-vosotros castigó 


e Er 


disposición era pues el-pueblo a el-rey escuchó Y-no (15) 
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A 


v 


Yahweh  había-dicho que su-palabra  ** mantener  a-fin-de Yahweh de-con 
Na em a opyrbr bw mm a 
Jr”. l . 1 * dl e : " a y 1* “E "] 


Yvio (16) . Nebat hijo-de  Jeroboam a el-silonita Ahías  por-mano-de 


op an os O ON? 
el-pueblo y -respondieron  a-ellos el-rey había-escuchado no que Israel todo 


22 mm Na ma pom 0 mm 0x2 1097 TRATOS 


qe “ vw 
con-(el)hijo- heredad y-no con-David parte para- ¿qué : diciendo palabra  el-rey a 
de mostrar 


o ds e O 


y - marchó David tu-casa mira ahora Israel a-tus-tiendas 7 Isay 
« 3 4 . 

mp3 porn DR PoR ber 
dev To? : = e e OS +: m7 : yv" Ti 

IES los-que-habitaban Israel  Y-(los)hijos-de (17) . a-sus-tiendas Israel 

e 

pra) men nó ¿Dyana omby a mm 

7 377) 280 Ly 5 poi : l * 3; po”. y Pu 1 

Roboam el-rey Y-envió (18)  . Roboam sobre-ellos y-reinaba Judá 


a bir) Má om. “by “ge DINA 


contra-él Israel todo y -lapidaron el-tributo sobre que  Adoram a 


E A 


en-el-carro a-subir se-apresuró Roboam y -el-rey y-murió piedras 
1 4 
: ya" la] : , yu» : 
A Am ON 
hasta David contra-(la)casa-de Israel Y-se-rebelaron (19)  .a-Jerusalén  para-hutr 


e dE ma ota 


m. 
había-vuelto que Israel todo al-escuchar Y-sucedió (20)  . el-éste el-día 
1 . + * 1 
e 
e-hicieron-rey la-asamblea a  a-él y-llamaron que-enviaron  Jeroboam 


a a ple e O 


COS: excepto-de David  (Inkasa-de tras hubo no  ;Israel todo sobre  a-él 
e 
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A 9132 pm 
.. y consagró Jerusalén Roboam Y -llegó (1) . ella-sola Judá 
2 CA A NA ma 
mil y -ochenta ciento Benjamín  (laltribu-de y Judá  (la)asa-de toda 


A rar 


id para-hacer- Israel  (lajcasa-de contra  para-luchar combate hacedores-  varones- 
volver de escogidos 

H « í 
e 27 Mm O 
el-Dios  (la)palabra-de  Y-fue (22) . Salomón  hijo-de a-Roboam la-realeza 


o a E e 


Salomón — hijo-de  Roboam a Habla (23) : diciendo Dios hombre-de Semaías a 


LA E > 
y-al -resto-de y -Benjamín Judá (laJcasa-de toda y-a Judá rey-de 


e E 
combatáis y-no subáis no  : Yahweh dice Así (24) : diciendo  el-pueblo 


A o pd E 


pues a-su-casa cada- volved Israel (los)hijos-de vuestros-hermanos contra 
hombre 
DI E 
Yahweh  (la)palabra-  ** y escucharon la-ésta la-cosa ha-sucedido de-conmigo 
de 
A 
A rr 
Jeroboam Y-constuyó (25) . Yahweh  según-(la)pala  para-1r y -se-volvieron 
bra-de 

REY MP AL OMAR ES 

y -salió en-ella y habitó Efraín en-(la)montaña-de Siquem  ** 
A E Sl 
Jeroboam Y -dijo (26) . Penuel *.* y -construyó de-allí 


CS 


Si (Q7) .David  a-(lajcasa-de el-reino podría-volver ahora  :en-su-corazón 
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E A 
Yahweh  en-(eltemplo-de sacrificios a-ofrecer el-este el-pueblo sube 
o A > Ya 
su-señor a el-este el-pueblo  (el)corazón-de y -vuelve en-Jerusalén 
AA o e E 
a y -volverán y -me-matarán Judá rey-de Roboam a 
e yy ¿TA OY 
dos e-hizo el-rey Y-se-aconsejó (28) . Judá rey-de Roboam 
A E 
a-Jerusalén subir para-vosotros demasiado  : a-ellos y -dijo oro BEE 
e 
¿DE TUN e e a 
. Egipto de-(el)país-de te-hicieron-subir que Israel tus-dioses  he-aquí 
A 
. en-Dan puso el-uno y el  en-Bet- el-uno je Y -puso (29) 
E 
ante el-pueblo y-fueron  como-pecado la-ésta  la-cosa Y fue (30) 
Map mao mo bum 17 TR 
lugares-altos casa-de Es E-hizo 1) . Dan hasta el-uno 
¡o 
eran no que el-pueblo  de-los-extremos-de sacerdotes e-Instituyó 


b 
> 


O 2 a 


en-el-mes una-fiesta  Jeroboam E-instauró (32) . Leví de-hijos-de 
. É 4 
TTD RAMO e 
eS * y YT 1 dl $ 
en-Judá que como-fiesta del-mes día diez  en-cinco  el-octavo 


7? Mal? OR map mp sa mama oy op 


Ll 
a-los-becerros  para-ofrecer- el  en-Bet-- hizo así elaltar sobre e-inmoló 


sacrificios 
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We mia ab crea mas mp Ty 


que  los-lugares-altos  sacerdotes-de ** el  en-Bet-  y-había-colocado había-hecho que 


mena bérras my de inapen bp  by% E 


en-cinco el en-Bet- había-hecho que  el-altar sobre  E-inmoló (33) a Mola 108 
ituido 
a Lo. 
E E 
de-su-corazón inventó que en-el-mes el-octavo en-el-mes día diez 


mamo “bp e n UY 


el-altar sobre y-subió Israel para-hijos-de  una-fiesta c-instituyó 

A o vpo? 

con-palabra-de  de-Judá vino Dios un-hombre- Y-he-aquí- (1) . para-quemar- 
de incienso 

ma ye = , pa " 

ES O E 

. para-quemar- el-altar sobre estaba-en-pie  y-Jeroboam el Bet- a Yahweh 

incienso 

Mam CN” yT m e N3p" 

1219 DMA MA. Aa MARN y IR 

altar : y-dijo Yahweh  con-palabra-de  el-altar contra Y -gritó (2) 


mer o cm y ps aná 


Josías David para-casa-de  va-a-nacer un-hijo he-aquí- : Yahweh dice así altar 
que 
Loa . a * 1 
iaa o nan 10 
los-lugares-altos  (los)sacerdotes-de  ** sobre-t1 y -ofrecerá-en-sacnificio su-nombre 


E A > e 


. sobre-ti quemarán hombre y -huesos-de sobre-t1 los-que-queman-incienso 
to p . A: 

és naaa mi “óx> ha Rmn 0% my 

que  la-señal esto  : diciendo señal  el-aquel en-el-día Y -dio (3) 

4 
"ón e 
y -se-derrama se-parte elaltar  he-aquí- : Yahweh ha-hablado 
que 


ir MOP TTRS 1 


(el)hombre- (la)pala **  el-rey al-escuchar Y-sucedió (4) . sobre-él que  la-grasa 
de bra-de 
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maga > rap Mamo "by Ro aora 


que-extendió el en-Bet- el-altar contra  había-gritado que  el-Dios 


Um MIPAmiDANR2 Mapa PR TN CNS Opa) 


su-mano ++ Jeroboam 


y -se-secó cogedlo  ; diciendo  el-altar de-sobre 
: » . » . » , * » 
A A A E A: 
hacerla-volver pudo y-no contra-él había-tendido que su-mano 
pa np : e * 5 
19 dl vip amm Se 
la-grasa y -se-derramó se-partió Y -el-altar (5) , hacia-él 


a A o ica 
. Yahweh edad el-Dios (ONOmBE: dio que como-la-señal  el-altar de 
e e 


ri A 


el-rey  Y-tomó-la-palabra (6) 


te-ruego  aplaca : el-Dios eii a y -dijo 
e 
tér A A 
y - vuelva por-mí e-mplora tu-Dios Yahweh IoanO: EN 
e 
O ra, O 
Yahweh  (elhrostro-  ** el-Dios  (el)hombre-de y-aplacó a-mí mi-mano 
de 
o A ra sum 
. como-en-el- y fue a-él el-rey (la)mano-de y -volvió 
principio 
e o e O FU 
a-casa conmigo ven : el-Dios MaS a el-rey Y-habló Cl?) 
e 
OVINO TN NN na 7 MON MPA 
el-Dios (el)hombre-de — Y-dijo (8) , un-regalo  a-ti y-daré  y-reconfórtate 
A 
volvería no tu-casa mitad-de  ** a-mí dieses si : el-rey a 
NN Nr E 
en-el -lugar agua beberé y-no pan comeré y-no contigo 
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85 ro my aa CR 02 SE A 
no  : diciendo Yahweh poc paaDA: a-mí ha-ordenado así Pues (9)  . el-este 
SÓD ON DA mn N2 DM? >aNn 
volverás y-no agua beberás y-no pan comerás 
E 
volvió y-no otro  por-camino  Y-se-fue (10)  . fuiste que  por-el-camino 
21 MR Nan 08 IBOR M2 NAS TOA 
anciano uno Y-profeta (11) .el Bet- a  por-él había-venido que por-el- 

camino 
E E O A 
todo + aél y -contó su-hijo y -vino el en-Bet- habitaba 


e o 


que las-cosas + el  en-Bet- ese-día  el-Dios  (el)hhom había- que  el-hecho 
bre-de realizado 


am :0[ra8? e pc MS 
Y -dijo (12) . a-su-padre y-las-contaron el-rey a había- 
dicho 

A 
y-vieron ? siguió el-camino ¿cuál : su-padre a-ellos 


A a A ri E 


. de-Judá había- que  el-Dios  (el)hhm había- que  el-camino **  sus-hijos 
venido bre-de seguido 
soda ó Ml ; S s 
A A A 
y-aparejaron el -burro para-mí  aparejad : sus-hijos a Y -dijo (13) 
. 4 > ..1 . 
a A E 
AS tras Y -fue (4) . sobre-él y -montó el-burro para-él 
e 
* . ' 1 1 1 de 
A 
: a-él y-dijo el -terebinto bajo sentado y -lo-encontró el-Dios 


E e o 
Y-dijo (15) . yo : y-dijo ? de-Judá vino que  el-Dios (el)hombre ¿acaso- 
tú 
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re A > 
puedo no : Yrdijo (16) . pan y-come a-casa conmigo ven : a-él 
A E E O 
y-no pan comeré y-no contigo e-ir contigo volver 
dr A 
a-mí dijo Pues (17)  . el-este en-(el)lugar agua contigo beberé 


or a nan Nm on ban CN mir 227 


m3 + 


agua allí beberás y-no pan comerás no : Yahweh  por-pala 
bra-de 
s a e t . pe ¿L 
VaNa) a Ps oa np) Dn CN 
z ) vos” 7 e e Y Y * TY + T 
Y-dijo (18) . por-él fuiste que por-el-camino a-venir volverás no 


O rs EI 


Yahweh  con-palabra-de  a-mí habló y-un-ángel como-tú profeta yo también : a-él 


OZ PAN” A + 
pan y-que-coma tu-casa a contigo hazlo-volver : diciendo 
iñIN Sn 7 OP Dm nun 

con -él Y -volvió (9) . a-él engañó agua y-beba 

en SI ra Om2 P2N1 
ellos Y-sucedió (20) . agua y -bebió en-su-casa pan y -comió 
e o O pr 
que el -profeta a  Yahweh  (la)palabra-de  y-fue la-mesa a sentados 
a e «in 

había-venido que  el-Dios  (el)hombre- a Y -gritó Q1) . lo-había-hecho-volver 

de 
A O E 
Yahweh  (a-lajorden- te-has- que a-causa- : Yahweh  ha-dicho así : diciendo  de-Judá 
de rebelado d 
TER Am o a 


. tu-Dios Yahweh te-mandó que  el-mandato **  has-guardado y-no 
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bipp2 Da nm  b? >ÓNm adm 
en-el-Jugar agua y -has-bebido pan y-has-comido Y-has-vuelto (22) 
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no agua beberás y-no pan comerás no ati  había-dicho que 
Ae cn E E 
después-de Y-sucedió (23) . tus-padres  (la)tumba-de a tu-cadáver entrará 
O o 
el-burro para-él y-aparejó su-beber  y-después-de pan su-comer 
MBE q% 27 Y PR 
y -lo-encontró Y -marchó (4) . lo-había-hecho-volver que para-el -profeta 
noe 7 Cm A RS 
tendido su-cadáver y-estuvo y-lo-mató  por-el-camino un-león 
a e e A E 
junto-a estaba-en-pie  y-el-león junto-a-él  estaba-en-pie y -el-burro en-el-camino 
ac E o 240 
el-cadáver  ** y Vieron pasaban hombres Y-he- (25)  . el-cadáver 
aquí-que 
o A E non 
el-cadáver junto-a  que-estaba-  el-león y por-el-camino tendido 
en-ple 
E mam al 
habitaba el-anciano  el-profeta que  en-la-ciudad y-dijeron y -llegaron 
19 97 YE N2y Den m2 
de lo-había-hecho-volver que el-profeta Y -escuchó (26) . en-ella 


MT CP CON Rao e Ann 


Yahweh Sres ** fue-rebelde que él  el-Dios A y -dijo - el-camino 
e e 
mmm mad a min 


y -lo-ha-matado y-lo-ha-destrozado al-león Yahweh y -lo-dio 
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ROA 12m Me 

sus-hijos a Y -habló Q7 . a él había-dicho que  Yahweh  según-(la)pa 
labra-de 

72% AO AO CO O a ÓN 

Y -marchó (3) . y-aparejaron el-burro **  para-mí aparejad : diciendo 
o pr A ar E 
y el -burro en-el-camino tendido su-cadáver ES y -encontró 


E E E E 


el-cadáver **  el-león había-comido no  el-cadáver  junto-a  estaban-en-pie y-el-león 
TRAY Sl Ss E y 
asi el-profeta Y -alzó (9) . €l-burro a  había-destrozado  y-no 
man a a a e 
y -lo-hizo-volver el-burro sobre  y-lo-colocó el-Dios (el)hombre- (el)cadá 
de ver-de 
, 5 » L : p y , 
32p5r m0 pm *am woo Nam 
n< pr. A 1 T Je T i z T 
. y-enterrarlo  para-hacer-duelo  el-anciano el-profeta ciudad a y -llegó 
: : a : ) = sa 
roy mA A 
: sobre-él e-hicieron-duelo en-su-tumba su-cadáver mE Y -colocó (30) 
a eos , A 4 
A A Cs 
a que-habló aél  su-enterrar después-de Y-sucedió (31)  .hermano-mío ay 
» ln toas 4 r . 4 
WS —“3P2 NR aman miz BN? ma 
que en-la-tumba a-mí y -enterraréis cuando-mi-muerte  : diciendo sus-hijos 


E a 


. mis-huesos **  colocad  sus-huesos junto-a  en-ella enterrado el -Dios (Dhom 
re-de 
» + f 4 
E y mm a 5 
sl 1* TjY <: T OT E TY z 
con-palabra-de gritó que la-cosa será ser Cierta (32) 
mente 


mo Thy bm  beomaz > onamo oy mim 


(las)casas-de todas y-contra el en-Bet- que el-altar contra Yahweh 
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A 
no el-éste el-asunto Después- (33) . Samaria  en-(las)ciuda que  los-lugares-altos 
de des-de 
ey E 
e-instituyó y -volvió el-malo de-su-camino Jeroboam volvió 
Ron ¡CN O 
investía el-que-deseaba lugares-altos  sacerdotes-de  el-pueblo de-los-extre 

mos-de 
pr! a TS 
Y -fue (34) . lugares-altos  sacerdotes-de y-se-hacía su-mano ee 
SE 
y-para-hacer-perecer Jeroboam (la)casa-de  para-pecado-de  el-éste por-el-asunto 
E TS a OR CTA 
el-aquel Por-el-tiempo (1) . la-tierra (la)faz-de de-sobre y -para-destruir 
o o 
a-su-mujer Jeroboam Y -dijo (2) . Jeroboam  hijo-de  Abías enfermó 
A O A 
mujer-de tú que reconozcan y-no y -disfrázate te-ue levanta 
go 
A a o rr 
sobre-mí habló él el -profeta Ahías allí  he-aquí- (a)Silo e-irás Jeroboam 
que 
o? MPY TR RA O E 
panes diez con-tu-mano Y-cogerás (3)  .eleste  el-pueblo sobre como-rey 


A E 


qué a-ti contará él a-él y llegarás miel y -tarro-de y-pastas 
DRM DPAT TÉR Cp tem SS 

y-se-levantó Jeroboam  la-mujer-de así Y -actuó (4) . al-muchacho sucederá 
a 


podía no y-Ahías Ahías (ajcasa-de y -llegó (Silo y -fue 


Cap. 14 
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mam 12D UA Ya 2) Mino 
Y-Yahweh (S) . por-su-vejez sus-ojos habían-quedado- pues ver 
rígidos 


a o y e a > 


de-contigo asunto para-con viene  Jeroboam  (lajmujer- he-aquí- : Ahías a dijo 
de que 


sultar 

L . 3 br - a E 
TON TA MA a a A a ma Tos 
TAR" el 1 A Fr SJ y +3 E 
a-ella hablarás y-según-esto según-esto él enfermo pues su-hijo sobre 

q ta 

Mm ¿PRA ON xao 77 
Y-sucedió (6) . intentará-pasar-inadvertida  que-ella cuando-su-llegar y-sucederá 


E e A a 


: y-dijo a-la-puerta que-llegaba  sus-pies  el-ruido-de  ** Ahías cuando-él- 
escuchar-de 


A E MN 


a-tl enviado y-yo  intentas-pasar- tú esto ¿por-qué Jeroboam  mujer-de entra 
inadvertida 


a e lo de E > 


rad : Israel Dios-de Yahweh dice así : a-Jeroboam di Ve (1) ? dureza 
e 

H . . 
Y TO TIM A A ceca 
sobre príncipe y -te-puse el-pueblo  de-en-medio-de yo-te-ensalcé que 


A cs E E y 


David de-casa-de el-reino **  Y-arranqué (8)  . Israel mi-pueblo 
LD 
guardó que — David como-mi-siervo has-sido y-no a-ti y -lo-di 
mióyo 1332 "992 M8 127 CL O 
para-hacer su-corazón con-todo  tras-de-mí caminó y-que mis-mandamientos 
A A E “Pya— EN 
los-que más-que-todos  al-obrar  Y-tú-has-hecho-mal (9)  . a-mis-ojos lo-recto sólo 
A E 


otros dioses para-ti e-hiciste y fuiste antes-de-ti fueron 
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E MORIA 
. tu-espalda tras arrojaste y-a-mí ofendiéndome  e-ídolos-de-fundición 
e A 
y -suprimiré Jeroboam  (la)jcasa- sobre mal traigo  he-aquí- Por-esto (10) 

de que-yo 

E A a 
en-Israel y libre esclavo en-muro (a)quien-orina de-Jeroboam 
O E ES 
hasta  el-estiércol se-barre como Jeroboam (la)casa-de tras y -barreré 
A Mn 
los-perros comerán en-la-ciudad  de-Jeroboam El-mueto (11)  . su-desaparecer 
TA AR AN rip mam 
Yahweh pues  los-cielos  (los)pájaros-de  comerán en-el-campo y-el -muerto 
nea? 27 PA PRA 097 
al-llegar a-tu-casa ve levanta Y -ú (12) . ha-hablado 

map 1 nn an 
Y -hará-duelo (13) . €l-niño y-morirá a-la-ciudad tus-pies 
e o A y de 
sólo-él éste pues a-él y-enterrarán Israel todo por-él 
O O e a 


hacia buena cosa en-él se-ha-encontrado a-causa- tumba a  para-Jeroboam llegará 
e-que 
A] q ») lo! 
Am pm ¿Oya mas berri ym 
T 1 E + Toi TT PES y Tip E SS 
Yahweh Y -suscitará (14) . Jeroboam  en-(la)casa-de Israel Dios-de Yahweh 
3 ze y 4 
e IE 
éste  Jeroboam  (lajcasa-de  ** suprima que — Israel sobre un-rey  para-él 
os de , y a , 
ns mm nm) a 
Israel a  —Yahweh Y -vapuleará — (15) . ahora incluso y-qué el-día 


574 


OS 


Israel a 


ia? 


a-sus-padres 


TR oy 


+ hicieron 


10 


Y -entregará 
IN 
y -que 


ova” 


TIE TT 
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nn DRA MPa MR Na 
y-arrancará en-el-agua la-caña se-mueve como 
Mo WN Nm mae mms o 
dio que la-esta la-buena la-tierra de-sobre 
A 9 
que a-causa-de  del-río al-otro-lado y -los-dispersará 
MT TR PO orI1jAS 
(16) . Yahweh a irritando sus-Aserás 
A y > 
pecó que  Jeroboam  los-pecados-de  por-causa-de Israel a 


+ 
e 


MÍN om NN 


Jeroboam (la)mujer-de Se-levantó a, . Israel a hizo-pecar 

man A A > pl 

la-casa a-umbral-de llegaba ella a-Tirsá y -llegó y-marchó 
E M9 MYIm 
todo por-él e-hicieron-duelo a-él Y-enterraron (18) . murió y -el-niño 
e 
Ahías su-siervo por-mano-de había-dicho que  Yahweh según-pala Israel 

bra-de 

Cr NY 
y-que guerreó que Jeroboam  (los)hechos-de  Y-(elresto-de (19) . el-profeta 
A A A 
los-días (los)hechos-de  (elllibro-de sobre escritos he-aquí-ellos reinó 


DARA DOY DP 


E y 


Es 


veintidós Jeroboam reinó que  — Y-los-días (20) . Israel  de-(los)reyes- 
de 
. la 4 
: a Si mesa 
A ic A a 
su-hijo Nadab y-reinó sus-padres con y-se-acostó años 
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rr A ¿ANA 

hijo-de  en-Judá reinó Salomón  hijo-de Y -Roboam (1) . en-su-lugar 

PY VA 57m? A 
y diecisiete al-empezar-a-reinar Roboam años y-un cuarenta 


78 OOO mn 03 Ce a a o in) 


**  para- Yahweh había-escogido que la-ciudad  en-Jerusalén reinó años 

poner 

ÓN A 
su-madre y -(eMnombre-de Israel (las ribus-de  de-todas allí su-nombre 
MT PA NO MT :UBaDo TM 
Yahweh  a-(losjojos-de  el-mal Judá E-hizo (2) . la-amonita Naamá 
DRON y y Dam MR 0pn 
sus-padres habían-hecho  lo-que más-que-todo a-Él y -pusieron-celoso 
079 man “o dan ¿INP WIN ORNOMa 
para-ellos ellos también  Y-construyeron (23) . pecaron que con-su-pecado 
mao) Mppa 9p "E DEN Moya mina 
elevada colina toda sobre y -Aserás y-masebás lugares-altos 
ma IR TOA A 
hubo hieródula Y -también (24) . frondoso árbol todo y-bajo 
ms Di Noya O 
que (de)los-gentiles las-abominaciones según-todas hicieron en-el -país 
mz om A 
en-el-año Y-sucedió (25) . Israel (los)hijos-de  de-ante Yahweh  había-arrojado 


e E o 


contra Egipto rey-de Sisac subió Roboam para-el-ruy  el-quinto 
E A dpi 


y Yahweh  (el)templo-de tesoros -de $e Y -tomó (26) . Jerusalén 
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E o 


todos  ** y-COgió cogió  la-totalidad y el-rey (la)casa-de  tesoros-de 
y . 4 .o. 5 . ! 
o ra! TR TP IN ANO OM 
T 1? ; LÍA 1 w T te “1 Y +? * T 
Roboam el-rey E-hizo (27) . Salomón  había-hecho que  el-oro eerescudos: 
| e 
4 3% sl : 3 
A E O 
(los)jefes-de mano-de sobre y-colocó bronce escudos-de en-lugar- 
de-aquellos 
y . t 
: : $ » el 
00 ma no alien 03 
. eL rey (la)casa-de (la)puerta-de los-que-guardaban los-guardias 
4% H se.” 
o y e E "» 77 
T” si t eb” Y E a rot 
los-cogían Yahweh  (altemplo-de  el-rey el-llegar-de  siempre-que  Y-sucedía (28) 
. 1 
¿A RA TON 03m o 
. los-guardias (el)puesto-de a y-los-hacían-volver los-guardias 


a e E E O 


ellos ¿acaso-no hizo lo-que  y-todo Roboam (ldos)hechos-de A (Q9) 
e 


A 


? Judá de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (el)libro-de en escritos 


A 


67 17 


. los-días todos  Jeroboam y entre Roboam entre hubo Y-guerra (30) 
e, 1 y 
DY 7RPn TRINO COY DÍA) ad 
con y fue-enterrado sus-padres con Roboam Y -se-acostó 61) 
mayo TAI ÓN o E 
la-amonita Naamá su-madre y-(elbnombre-de David enQalciodal: sus-padres 
e 
hn Ana Hz DON enn 
Cap. 15  — Y-en-año-de (1) . en-su-lugar su-hijo Abiyam y-reinó 


A O E E 


. Judá sobre  Abiyam reinó Nebat hijo-de Jeroboam  para-el-rey dieciocho 
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Moya ÓN o lr de 


Maacá su-madre y-(eMnombre-de  en-Jerusalén reinó años Tres (2) 
e ¿OAPON CNa 
su-padre  (los)pecados-de  por-todos Y -caminó (3) . Abisalom hija-de 

4 E ; N E AA 
A 
Yahweh con entero su-corazón estuvo  y-no  antes-que-él  había- que 

hecho 
: 
o a ¿TER 17 A MOS 
a-causa-de Ciertamente (4) . su-padre David ao su-Dios 
e 


A o o 
a  para-elevar  en-Jerusalén lámpara para-él  su-Dios Yahweh puso — David 
E e o A o A 


David oca Pues (3) . Jerusalén a y para-mantener-en-pie  tras-él su-hijo 
echo 


Ys Pan RA MM YY NOS 


lo-que de-todo se-había-apartado  y-no Yahweh a-ojos-de lo-recto ni 
11 1 a + 

A A O ms 

Urías  en-(eljasunto-de excepto su-vida (los )días-de todos le-había-mandado 


A 


E a E 


$T IT T 

todos  Jeroboam y-entre Roboam entre hubo Y-guerra (6) . el-heteo 
=z ' A 4 
o TO 


hizo lo-que  y-todo Abiyam ESsMecnOS ESO (D)  .su-vida  (los)días-de 
e e 


mm o np hs np oras 


? Judá  de-reyes-de  los-días  (los)hechos- (el)libro- en escritos ellos ¿acaso- 
de de no 
4 E 
s : + » q. » : " : 
A E 
Abiyam  Y-se-acostó (8) . Jeroboam y-entre Abiyam entre hubo y-guerra 


e E A 


y-reinó David adas a-él y -enterraron sus-padres con 
e 
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72 OPA? Oy ma e 
rey-de  de-Jeroboam veinte Y en-año (9) . en-su-lugar su-hijo Asá 
A O 
años y -un Y-cuarenta (10) . Judá rey-de Asá empezó-a-reinar Israel 
E rd 
hija-de Maacá su-madre y -nombre-de en-Jerusalén reinó 
TP MM YA MORON ¿O AON 
como-David Yahweh a-ojos-de lo-recto Asá E-hizo (11) . Abisalom 
e a Se 
el-país de las-hieródulas Y -despidió (12) . su-padre 
¡"DDN y we ob TN 202 
. Sus-padres habían-hecho que los-ídolos todos Es y-apartó 
Ta 97 E 
de-gran-señora y-la-retiró su-madre Maacá a  Y-también (13) 
"DR RPR O 99 A e 0 > 
+ Asá y destruyó para-Aserá ídolo-abominable  había-hecho  ya-que 


nin) A gon 


SUBTE (14) . Cedrón en-(el)valle-de y -quemó su-ídolo-abominable 
tos 
. - e ' - 
moy Doy TÍ NON Ca3> pa mp NS 
Yahweh con entero estuvo Asá e SRzOnE aunque desaparecieron no 
e 
1 4 En 
YIN a 21" 2D 
.. 7 +F* 197 e . y. TT T 
su-padre los-dones-sagrados-de  ** Y -trajo (5) . sus-días todos 
Je =) 27m PR mm ra wn 
1 ww: e Ñ 1 el Y tpTa 
. y-utensilios y-oro plata Yahweh (al)templo-de y -sus-dones-sagrados 


E 


todos Israel  rey-de Basá y-entre Asá entre hubo Y-guerra (16) 
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Mam oy rc a ¿077 
Judá contra Israel rey-de Basá Y -subió (1D . los-días-de-ellos 
87] Ry na 1727 MAY] OR 129 
y -al-que-entra al-que-sale dejar para-no Ramá e y -fortificó 
EM 92 PORRO pa ¿pm 2 NN? 
y -el-oro la-plata toda  **  Asá Y-cogió (18)  . Judá rey-de  para-Asá 
DFN O mm ma MOyiR> pompa 
tesoros-de y Yahweh (ebtemplo-de en-(los)tesoros-de los-que-quedaban 
v792 > Sala 77%. Ma 
sus-servidores en-mano-de y-los-puso el-rey (la)casa-de 


A o e A 


Hezyón  hijo-de  Tabrimón  hijo-de  adad Ben- a  Asá el-rey y -los-envió 


Yao mua ¿ab para on o 


entre-yo Alianza (19)  : diciendo  en-Damasco el-que-habitaba Sina rey -de 
A 
O O A 
envío  he-aquí-  tu-padre y -entre mi-padre entre y -entre-tú 
que 


E E e rn a E 


tt” Tv 


Basá con tu-alianza ** rompe anda y -oro plata obsequio-de  a-ti 
A 1 

-qu 3 a ES 

El 2 e A 

Ben- Y -escuchó (20) . de-contra-mí y -suba Israel rey -de 


O E e O 


paraél que  los-ejércitos (los )jefes-de a y -envió Asá el-rey a adad 


A A O o 


maacá  bet- Abel- y Dan y  ljón ** y -golpeó Israel (lasiciuda contra 
des 
e ma cn pa hp y rta 9 


cuando-el-escu Y-sucedió (21) . Neftalí (el)país- todo sobre  Cinerot todo y 
char-de de 
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E A e E 
. en-Tirsá y -se-quedó Ramá es de-fortificar gue-cesó Basá 


o E E E 


exento no-hubo Judá todo a hizo-escuchar Asá Y -el-rey (2) 
A O Ron 
que sus-maderas y Ramá piedras-de bi y -cargaron 
12002 323 DN RON 290 Da 12 NgYa ma 
Benjamín  Geba-de **  Asá el-rey con-ellos y -fortificó Basá Hahía- cons 
I 
EI A ¿Mayo ON) 
y -todo Asá  (los)hechos-de todos Y -(el)resto-de (23) . Mizpá y 
A e 
¿acaso- construyó que y -las-ciudades hizo lo-que  y-todo su-poderío 
no 


O 


? Judá — de-reyes-de los-días  (los)jhechos-  (el)libro- en escritos ellos 
de de 


1531 O non pa ng? PA 


. SUS-pies enfermó su-vejez en-tiempo-de sólo 
"op an TRI 7DP RON 94m 

con y-fue-enterrado sus-padres con Asá Y -se-acostó (24) 
ap a! e > 
Josafat y -Teinó su-padre David EICnóAS: sus-padres 

e 
by o MA DRA A na 
sobre reinó Jeroboam  hijo-de  Y-Nadab (25) . en-su-lugar su-hijo 


A e o EE 


Israel sobre y-reinó Judá rey-de  de-Asá dos en-año Israel 


E did 


por-camino-de  y-caminó Yahwch a-ojos-de  lo-malo E-hizo (26) . dos-años 
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¿RS ea A DES 
. Israel a hizo-pecar que y -por-su-pecado su-padre 
E ES 
Isacar de-(lalkasa-de Ahías hijo-de Basá contra-él Y -se-conjuró Q— 
a A E man 
y-Nadab para-filisteos que en-Gibetón Basá y -lo-mató | 
mon] O A 
Y -lo-mató (28) . Gibetón contra asediaban Israel y -todo 
on A E e E E 
y -reinó Judá rey-de de-Asá tres en-año Basá 
E A pR! : TADA 
toda a mató cuando-su-reinar Y -sucedió (29) , en-su-lugar 


e E E EA 


gt Tr? 
lo-exterminó hasta-que a-Jeroboam alma ninguna quedó no  Jeroboam  (lajcasa- 
de 


SA 
. €l-silonita Ahías su-siervo por-mano- había-dicho que  Yahweh según-la-pala 
de bra-de 
o 
hizo-pecar y -que pecó que —Jeroboam ida Por (30) 
e 
TR mm OA A MÓNACO 
Dios-de  Yahweh a había-enojado que con-su-enojo Israel a 
OnoNba my gs 99 279 0997 MN 
ellos ¿acaso-no hizo  lo-que  y-todo Nadab IESO oi GD . Israel 
e e 
¿pen 27 MA NATA A A 
? Israel de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (el)llibro-de en escritos 


E A 


todos Israel  rey-de Basá y-entre Asá entre hubo Y-guerra (32) 


Cap. 16 
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JAR mp NON? WA na ¿Dr 


reinó - Judá rey-de  para-Asá tres Y-en-año (33) . días-de-ellos 


A A E 


ir Y 
. año veinticuatro en-Tirsá Israel todo sobre  Ahías hijo-de  Basá 


e e A! 


Jeroboam  por-camino-de  y-caminó Yahweh a-ojos-de lo-malo Y -obró (34) 
' . E Ñ 
qu. . y - ' pk 
2 E AS 

Y -fue (1) . Israel a había-hecho-pecar que y -por-su-pecado 


A A o 
que ¿icausa- (2) : diciendo Basá contra  Hanani hijo-de Jehú a Yahweh da)pala 
e ra-de 


O O A 


TI 
Israel mi-pueblo sobre príncipe y-te-había-puesto  el-polvo desde  te-había-exaltado 


PY ON II A E 
mi-pueblo a y -has-hecho-pecar Jeroboam por-(el)cami y -tú-has-caminado 
no-de 
q : DRNA O 
tras quemo  He-aquí-que-yo (3)  . con-sus-pecados para-ofenderme Israel 
mar A A M2 CN) NPya 
como-casa-de tu-casa ++ y -pondré su-casa y-tras Basá 
e + :02) 12 OPA 
comerán en-la-ciudad de-Basá El-muerto (4) . Nebat  hijo-de Jeroboam 
E A 
. el-cielo  aves-de comerán en-el-campo de-<él y-el-muertto  los-perros 
E PY SL RA A 
¿Aacaso-no y-su-poderío hizo y -lo-que Basá  (los)hechos- Y Lel)resto- (5) 
e e 

A A 


? Israel  de-reyes-de los-días  (los)hechos-  (el)libro-de en escritos ellos 
de 
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ngma —— “Apn TON DY RPP 9 

en-Tirsá y -fue-enterrado sus-padres con Basá Y -se-acostó (6) 
“TB OR A o E 

por-mano-de Y-también (7) . en-su-lugar su-hijo Elá y -reinó 


08) NÚYIOS MM IT NAO ON 
y-a Basá a fue Yahweh BAD el-profeta Hanani  hijo-de  Jehú 
e 


MN PYR IPR io op ira 
Yahweh a-ojos-de había-hecho que el-mal todo y -sobre su-casa 
map mia "E PRA opa? 
como-(lajcasa-de  para-ser sus-manos con-obra-de para-ofenderlo 
a 
y - veintiséis En-año (8)  .a-él mató que y-por Jeroboam 


E o e 


Israel sobre  Basá  hijo-de  Elá  empezó-a-reinar Judá rey-de para-Asá año 
E “ 4 .. . 
a may yy A ¿On Mana 
E” +: TI «¿qt” TT Y tf : 
Zimri su-siervo contra-él Y -se-conjuró (9) . dos-años en-Tirsá 


ma ie ”moé MOR NN 3997 MÍA Y 


CASE borracho bebía en-Tirsá y -él :el-carro  (lajmitad-de jefe-de 
e 
man MN BY] Maoy AN RAN 
y -lo-golpeó Zimrí Y-llegó (10)  . en-Tirsá la-casa sobre que Asá 
E mon 
Judá rey-de de-A sá y- veintisiete en-año y -le-dio-muerte 
So? ya VEND EG 
en-su-reinar Y -sucedió dl) . en-su-lugar y -reinó 
NN? epa ma ba ne han op “bp ima 
no Basá  (la)casa-de toda a mató su-trono sobre cuando-su- 


sentar 
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vs a 
ni-sus-parientes en-muro que-orina para-él dejó 

A > Ma : my) 

Basá (la)casa-de toda a Zimrí Y -exterminó (12) . ni-SU-AMIgO 


A A 


. €l-profeta  Jehú  por-mano-de  Basá a había-dicho que Yahweh  según-la-pa 
labra-de 
MS 3 TON MR epa man op 
que su-hijo Elá o aa Basá AOS Ipecados: todos Por (13) 
e e 
Pan? ONO A 
para-imitar Israel a hicieron-pecar y -que pecaron 
27 e A 


ARIES Y -(el)resto-de (14) . con-sus-ídolos-vanos Israel Dios-de Yahweh a 
e 


o o 


(los)hechos-  (ellibro- en escritos ellos ¿acaso- hizo  lo-que y-todo  Elá 

de de no 

NON? mg 1 oy hz dr 
TT: ele JN WE 280! ió NY” E: EA 

de-Asá año y -veintisicte En-año (15) ? Israel de-reyes-de los-días 


A o o E 


y -el -pueblo en-Tirsá días siete Zimri reinó Judá rey -de 
ai ir 
Y «escuchó (16) . de-los-filisteos que Gibetón contra acampados 
A 
a ha-matado  y-también  Zimrí ARS EO0 IL : decir los-acampados el-pueblo 
rado 
E E A 
sobre ejército jefe-de Omñfí a Israel todo y -nombraron-rey el-rey 
2 "PY mam ma ma oa 


y -todo Omri Y-subió (17) . en-el-campamento el-aquel  en-el-día Israel 
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mn E am ar a 
Y-sucedió (18) . Tirsá contra y-sitiaron de-Gibetón con-él Israel 


e 


(la)ciudadela- a ue-llegó la-ciudad  ¡ba-a-ser-capturada que  Zimrí al-ver 
4 q Pp q 
e 


Ar o A 


con-elfuego rey  (lajcasa-de midis sobre-él e-incendió el-rey  (lajcasa-de 
. ; . 4 

: 5 » » 

297 Meg? NÓ gy men “oy «nan 

el-mal cometiendo pecó que sus-pecados A-causa-de (19) . y-murió 


E o 
que y -con-su-pecado Jeroboam  por-camino-de caminando  Yahweh a-ojos-de 
e A Mby 
Zimrí EOS ia (20) . Israel a haciendo-pecar cometió 

e e 


y Pan On NO RN vr, 


en escritos ellos ¿acaso-no conspiró que y-su-conspiración 


O E E EN E 


Y 7 


el-pueblo se-dividió Entonces (21) ? Israel de-reyes-de  los-días iS dd 
e e 
A a 


Ginat  hijo-de Tibní tras estuvo el-pueblo  (la)mitad- por-la-mitad Israel 
de 


DyN Le Si 


E - Lu 


el-pueblo  Y-aventajó-en-fuerza (22) . Omrí tras y -la-mitad para-hacerlo-rey 


O la de E 


Tur” 
y -murió Ginat  hijo-de  Tibní tras que  el-pueblo a Omrfí tras que 
a 1 A se . 4 » ; 
o 
de-Asá año y-uno treinta En-año (23) .Omrí y -reinó Tibní 


vai 
en-Tirsá años doce Isre.1 sobre  Omrí reinó Judá rey -de 


mg nl may opa ros y a pm 
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e O ¿a 2 
Sémer  de-con Samaria la-montaña ** Y-compró (24)  . años sels reinó 


o E IE 


nombre-de ** -llamó el-monte  ** -construvyó lata or-dos-talentos 
y y y p p 


So ns 


. Samaria la-montaña  dueño-de Sémer nombre-de conforme-a había-cons que  la-ciudad 
ruido 

A 
más-que-todos y -fue-malo Yahweh a-ojos-de lo-malo  Omrí E-hizo (25) 
A E 10? AS 
Nebat  hijo-de  Jeroboam (clcamino- por-todo Y-caminió (6). antes-de- (los)que 

e é 

ar O ES A 

irritando Israel a hizo-pecar que y -con-sus-pecados 
A e E 
Qos)hechos- Y -(el)resto-de Q7 . con-sus-ídolos-vanos Israel Dios-de Yahweh a 
e 
On N2 MPY “ÓN NOR moy Ys > 
ellos  ¿acaso-no hizo que y-su-poderío hizo que Omrí 
AN 
? Israel  de-reyes-de los-días  (losHechos-de  (ellibro-de sobre escritos 
pta en A E 
en-Samaria y -fue-enterrado sus-padres con Omrí Y-se-acostó (28) 
“Y0Y 2 INT E A pil 
Omrí  hijo-de Y-Acab (29) . en-su-lugar su-hijo Acab y -reimó 


2? NoR? me bra oy mea beroy mos 


rey-de  de-Asá año y-ocho treinta en-año Israel sobre reinó 


SS SS 


veintidós en-Samaria Israel sobre Omrí hijo-de  Acab y-reinó Judá 
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E E O E 
más-que-todos Yahweh  a-(losjojos- lo-malo  Omrí hijo-de  Acab E-hizo (30) . años 
Oy37, mena ip? opa mm Ma? YES 
Jeroboam por-pecados-de su-caminar  ¿acaso-fue-poco Y-sucedió (31) .ante-él  los-que 
o e e O 
rey-de Et-baal hija-de Jezabel a mujer y-tomó Nebat  hijo-de 
1 A e A lo 
? a-él y-se-postró Baal a y -sIrvió y -fue sidonios 
ma e rin mp >ra> Mam DR 
construyó que Baal  (en-elttemplo-de  a-Baal un-altar Y -erigió (32) 
INMN mom TIÍNT O CTN INM yr ¿Ju? 


Acab y -volvió la-Aserá E Acab E-hizo (43) . en-Samaria 
A a ar 
(los)reyes-de más-que-todos Israel  Dios-de  Yahweh a imitando a-obrar 
ANTRO TRA E 
Hiel reconstruyó Y -en-sus-días (34) . antes-que-él fueron que Israel 
np JE e O 
y -la-cimentó su-primogénito con-Abiram Jericó dida betelita 
E VPN 
que Yahweh según-(lajpala sus-puertas  aftrmó su-pequeño y -con-Segub 
ra-de 
1 s q . .. ; 
E e MT MO 
el-tisbita Elías Y -dijo (1) . Nun  hijo-de Josué  por-mano-de a Cap. 17 
icho 

A E E E de 
yo-estoy- que Israel Dios-de Yahweh vive :Acab a Galaad  de-(los)jmorado 
en-pie res-de 
A A 

sino y-Huvia rocío  los-estos los-años habrá que-no  ante-Él 
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MN CT 


: diciendo  a-él Yahweh  (la)palabra-de  Y-sobrevino (2) . mi-palabra según 
A 
ee encals y -te-ocultarás al-este  para-t1 y -vuelve de-aquí Vete (3) 
e 
nan» mim) CAM A Y Y 
del -torrente Y -sucederá (4) . el-Jordán frente-de al que Quent 
A rr o 
Y -fue (S) allí  para-sustentarte mandé los-cuervos y-a beberás 
1 y A a 
ne» ma Mh As mm ama oy 
Quent  en-(el)torrente-de y-habitó y -marchó Yahweh OA: y -obró 
E 
o O 
pan a-€l hacían-llegar Y -los-cuervos (6) . el- Jordán  frente-de al que 
A E A + 
el-torrente y-de por-la-tarde y -came y-pan por-la-mañana y-carmc 
En A q A oe 
pues el-torrente que-se-secó días al-cabo-de  Y-sucedió (7) . bebía 
¿AN 2 ON MM TM ¿PR A TONO 
: diciendo a-él Yahweh (la)palabra-de  Y-fue (8) . en-el-país  lduvia había no 


mn RA A AS 2 


yo-he-man  he-aquí- allí y -habitarás en-Sidón que a-Sarepta ve Levanta (9) 
dado que 

Pad 2 1opM :2D7D9 MÍN MEN DY 
a-Sarepta y-se-fue Y-se-levantó (10) . para-sustentarte viuda una-mujer allí 


nugpra mus más oy cam VÍ mary Nan 
recogiendo viuda  una-mujer allí y-he-aquí-que  la-ciudad (lajentrada- a y-llegó 

a da 
op Com o sxcmp aan ms NP. DY 


agua una-poca-de  para-mí te-nuego coge : y-dijo a-ella y -llamó ramas 
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A TP 7D 
a-ella y -llamó a-coger Y -ella-fue (11) . y-pueda-beber  con-la-vasija 
ANA o O 
: Y-ella-dijo (12) . en-tu-mano pan ia para-mí te-ruego coge : y-dijo 
e 
A E A o A 
lo-que-lleva sino torta  para-mí hay que-no  tu-Dios Yahweh vive 
A A O 


recogiendo y-he-aquí-que  en-la-alianza aceite y-un-poco-de  en-la-tinaja harina un-puño-de 
yo 


129] » mhoun IND D"3y 0 
y-para-mi-hijo para-mí y -lo-haré e-iré ramas dos 
YD TOS ATA LAS DANA an ma 
temas no Elías  a-ella Y -dijo (13) . y-moriremos y -lo-comeremos 
a 
lo-primero pequeña torta  de-allí para-mí haz sólo según-tu-palabra haz ve 

o 22 TA % o nm 

. después harás y-para-tu-hijo y -para-t1 a-mí y-trae 

e a E > 

no la-harina (la)tinaja-de : Israel Dios-de  Yahweh dijo así Cierta (14) 
mente 

A E o 

de día hasta se-vaciará no  el-aceite  ni-(lajorza-de se-terminará 

mm 72m A E 

según-(la)pa e-hizo Y-fue (15) . la-tierra dadMaz-de sobre lluvia Yahweh 

labra-de 

main 73 ¿DO TIN A 

la-harina MO (16) . días y -Su-casa y-ella ella y -comió Elías 

e 
O e 
Yahweh INAP se-vació no el-aceite  y-(laJorza-de se-terminó no 
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a Sr o 
las-estas las-cosas tras  Y-sucedió (17) . Elías  por-mano-de habia-dicho que 
von Mo Man Mya MB Ja Mn 
su-enfermedad y-fue la-casa dueña-de la-mujer  (el)hijo-de cayó-enfermo 
E e 
a Y-dijo (18) .aliento  en-<él quedó no que hasta mucho fuerte 


or a ir 


**  para-recordar a-mí ¿has-venido  ?Dios hombre-de y-para-ti  para-mí ¿qué  : Elías 


e "Y TR mapa "AY 


T 


a-mí da : a-ella Y -dijo (19) ? mi-hijo a y-para-matar  mi-culpa 
1. 4 . 
En A : 3 : E 
y mon AT mon EPS 
a y -lo-subió de-su-regazo y -lo-cogló tu-hijo a 


A e E e 


. SU-CAma sobre y -lo-acostó allí habitaba él que la-habitación- 
superior 


e o o E 


sobre ¿acaso-  Dios-mío  Yahweh : y-dijo Yahweh a E-invocó (20) 
también 
. j Nro 
O O E 
?su-hijo a  haciendo-morir  causas-mal con-ella me-hospedo yo que la-viuda 


mn 9 apa opa wey Mo ANA 


Yahweh a e-Invocó veces tres el-niño sobre Y -se tendió (1) 
o 
el-este el-niño  la-vida-de te-ruego vuelva Dios-mío Yahweh : y-dijo 
dm ms bip mm mpén lap oy 
y- volvió Elías a-la-voz-de Yahweh Y escuchó (22) . su-Interior a 


my rán Pm Ap 7 1220 CUR) 


Elías Y -cogió (3) . Y-VIVIÓ su-interior a el-niño a 
e 
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ná moBn TJ mi 121 MN 
a-la-casa  la-habitación-superior desde y -lo-hizo-bajar el-niño a 
a a mam 
. tu-hijo vivo mira : Elías y-dijo a-su-madre y-lo-dio 


SA e A 


Dios HOmbI: que sé esto ahora : Elías a la-mujer Y -dijo (4) 
e 


07 am A o > 


sv 3 


muchos días Y-estuvo (1)  . verdad en-tu-boca Yahweh  y-(la)palabra- tú  Cap.18 
de 


72 NS rgoga ma mosos mn mm CON 


1 
ve : diciendo  el-tercero en-el-año Elías a sobrevino  Yahweh  y-(la)palabra- 
de 


o e E 


. la-tierra (laJffaz-de sobre lluvia y-daré Acab a preséntate 


o e E 


fuerte y -el-hambre Acab a a-presentarse Elías Y -fue (2) 


E E SES 


la-casa sobre que Abdías a Acab Y -llamó 6) . en-Samaria 
mapa mm o 
cuando-(ellexter Y-sucedió (4) . mucho Yahweh a temeroso era y -Abdías 
minar-de 
A a o A E 
profetas cien Abdías  que-había-cogido Yahweh  (los)profetas-de a Jezabel 
e al 
. y-agua pan y -los-proveyó en-cada-cueva hombres cincuenta  y-los-había- 
ocultado 
A e 
ci todas hacia por-el-país ve  : Abdías a Acab Y -dijo (S) 
e 


N vi 
hierba encontremos quizás los-torrentes todos y-a el-agua 


Vin Ny Ia omma “bp by Nela 
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1 
Sr mnp 
. de-las-bestias  tengamos-que-matar  y-no y -mulo caballo y -podamos-conservar- 
vivos 


o 


Acab por-ella  para-cruzar  la-tierra  ** para-ellos Y-se-dividieron (6) 


a e o 


yr t “71 
uno por-camino fue y-Abdías él-solo uno  por-camino fue 


ap? ms mm a via m EY 
a-su-encuentro Elías  y-he-aquí- por-el-camino Abdías Y -estaba (MD) . él-solo 
que 


TE TAN ANA Y» by ban a” 


este ¿acasotú : y-dijo su-rostro sobre y -cayó y -él-lo-reconoció 


e E E 


a-tu-señor di yo  :a-él Y -dijo (8) 7 Elías mi-señor 


A E o A ir 


a pones tú pues pecado-he-cometido ¿qué : Yrdijo (9)  . Elías  he-aquí 


MR MI OS CTA 1192 


tu-Dios Yahweh Vive (10)  ?para-matame  Acab  en-mano-de tu-slervo 


o O E y a ro A > 


allí mi-señor  haya-enviado no que o-reino nación hay  que-no 


ri TS TAN “ip a? 


el-reino a y -hacía-jurar no-está : y-decían a-buscarte 


o A 


ve  : dices tú Y-ahora (11) . te-había-encontrado no que la-nación y-a 


A e o > 


tré yo Y-sucederá (12) . Elías he-aquí : a-tu-señor di 


A A O ON 


conozco no donde a te-llevará Yahweh y -Espíritu-de de-contigo 
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22 E E 
y-me-matará te-encontrará y-no a-Acab a-Informar  y-llegaré 
$20 : paa MT TR ON 12 
¿Acasono (13)  . desde-su-juventud Yahweh a teme y -tu-siervo 
A o E uN 
a Jezabel cuando-el-matar-de yo-hice  lo-que il a-mi-señor  ha-sido-informado 
A A 


cincuenta hombres cien  Yahweh de-los-profetas-de  y-oculté Yahweh Qos)profetas- 
e 


moy) O 
Y-ahora — (14) ? y-agua pan y -los-mantuve en-cada- hombre cincuenta 
cueva 
A o o A > 
. y-me-matará Elías  he-aquí a-tu-señor di ve : dices tú 


E 


ante-él permanezco que  Sebaot  Yahweh vive : Elías Y -dijo (15) 
rr el MON TITS oyo o? 
a-encontrar Abdías Y-fue (16) . a-él me-presentaré este-día que 

O 
Y-sucedió (17) . Elías a-encontrar  Acab y-fue a-él y-alcanzó  Acab 


e e A A E E 


el-que-perturba éste ¿acaso-tú :a-él Acab que-dijo Elías a Acab al-ver 
mae cos > biniecos nooy N> o “mN5 ¿Sn 
e . P  yi* % 17 < por - * NI 
tú sino Israel a he-perturbado no : Y-dijo (18) ? Israel 
: 4 
nr mun TN DIJUSD "¿8 ma 
T 1! dt ” Y 31 Trv1 3% »N T de 
Yahweh  (los)mandamientos- ** con-vuestro-abandonar tu-padre y -(la)casa-de 
de 


A e re 


a  junto-a- congrega envía Y-ahora (19) .los-baales tras y -caminaste 
mí 
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A EA 


cientos cuatro  el-Baal los-profetas-de  y-a el-Carmel  (el)]monte en Israel todo 
. 5.3 Ñ a 
" : ud dades le 
pr E o 
(la)mesa-de  comensales-de cientos cuatro Aserá y-profetas-de  y-cincuenta 


Er E pr 


y-congregó Israel (los)hijos-de  por-todos Acab Y-envió (20) . Jezabel 
F A 
3 : + . = a? E sá 
e A El o Ml TN 
a Elías Y-se-acercó (21) .el-Carmel monte en los-profetas a 


A 


dos sobre  andaréis-cojeando vosotros cuándo ¿hasta : y-dijo el-pueblo todo 


A o o 


caminad  el-Baal  y-si tras-él caminad  el-Dios Yahweh si  ?las-muletas 

4 4 > . ml 

je MS] 29597 DR Dm my CN) “Im 
Y: E * M YT OT 77 ar 

Elías Y -dijo (22) . palabra a-él  el-pueblo contestaron y-no tras-él 
Dn ay mb y mp e ón bs 
de ”1 Rx 1 ' das 2? 3 10 A YT a ed 

y -profetas-de yo-solo de-Yahweh profeta  he-quedado yo  :el-pueblo a 


om o am e on mix Cuaas by3n 


e P 
novillos dos a-nosotros Y-se-darán (23) . hombres y-cincuenta cientos cuatro  el-Baal 


m7) O 
y -lo-despedazarán el-uno el-novillo para-ellos y-escogerán 


A A 


prepararé y-yo pondrán no y-fuego los-leños sobre y -colocarán 


¡PR ON? YN Op O MN MN A OS 


. pondré no y-fuego los-leños sobre y -pondré el-uno el-novillo ** 
A o o 


en-nombre-de Invocaré y-yo  vuestros-dioses  en-nombre-de E-invocaréis (4) 
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A a o o 
el-Dios él  con-el-fuego conteste que el-dios y -será Yahweh 
A a O Jan 

. la-cosa buena : y-dijeron el-pueblo todo y -contestó 
CN 
ei-novillo para-vosotros escoged  : Baal a-(los)profetas-de Elías Y -dijo (25) 


DION O] RP DVI OR CP MERO MN 


vuestros -dioses en-nombre- e-invocad los-muchos vosg pues primero  y-preparad  el-uno 
e tros 


A E 
a-ellos había-dado que  el-novillo **  Y-cogieron (26)  . pongáis no  y-fuego 
pm oa IS pa wyn 
desde-la-mañana el-Baal en-nombre-de e-invocaron y prepararon 


y o E 


quien-respon y-nmo-hubo voz  y-no-hubo respóndenos oh-Baal : diciendo el-medio  y-hasta 
diese día 


om TOY CN Mamo OY MPa 


al-mediodía Y-sucedió (27) . había-hecho que  el-altar  junto-a y -daban-saltos 
o. . - . 4 y . 
e 
pues grande  con-voz gnitad : y decía Elías de-ellos que-se-burlaba 
ROTA Ro op Mp 0? ROS 
para-él camino o-que para-él defecación  o-que cháchara que él dios 
8 . 

: : * » a: 
a A O 
grande  con-voz E-invocaron (28) . y-se-despertará él durmiendo quizás 


SlalrpeS n2707 opa? mm 


y -con-las-lanzas con-las-espadas según-su-costumbre y-se-hacían incisiones 

, a 
% : : , ' : - > 
Ao A? e 09 CA CO 


el-mediodía al-pasar Y -sucedió (29) . sobre-ellos sangre derramar hasta 
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AR TA Man mo? “y IO 


voz y-no-hubo la-oblación ofrecer hasta que-profetizaron 
=b, S a 
27 WPON O “Nh MR TEO. MN 
a-todo Elías Y -dijo (30) . quien-aten  y-no-hubo  quien-res  y-no-hubo 
diera pondiese 

RD. YOR Dyno A e Y DyN 

pe >): y prrs ad ] 7 
y -reparó a-él el-pueblo todo y -se-acercaron a-mí acercaos : el-pueblo 
Sa com MT, Mam O 
do- Elías Y -tomó 61) , €l-que-había-sido-destruido Yahwch  (el)altar-de ** 


o E A e o 


(la)palabra-de estuvo que Jacob  (losjhijos-  (las)tmbus- según-(el)inú piedras ce 
de de mero-de 
— . 4 
DN man ie) mr bei ARO boe mm 
: st rrro> Y T3* Y qTo 5 
**  Y-construyó (32) . tu-nombre será Israel : diciendo con-él  Yahweh 


map Mn bpm mm oa Mam DONAN 


como-casa-de una-zanja e-hizo Yahweh en-nombre-de  un-altar  las-piedras 
1 
e ¿Mam? 29 MOE DIDNO 
los-leños se Y dispuso (33) . del-altar alrededor sembradura dos-seas 
. : 4 
VANA ¿BY 0 A COR am 
Y -dijo (34) . Jos-leños sobre y -puso el-novillo  ** y -despedazó 


A 


los-leños y-sobre el-holocausto sobre y-verted  (deJjagua cántaro cuatro  llenad 


voy mn yn po VAN 


haced-por-tercera-vez : y-dijo y -Tepitieron repetid : y-dijo 
Mam? 20. 0% 22 je] 
del-altar alrededor las-aguas Y-marcharon (35) . y-por-tercera-vez-hicieron 
ni223 1 ¡DP N2 MODAN MN DN 


al-ofrecer Y -sucedió 66) . (deJdagua llenó la-zanja ** — y-también 
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ma AY TOS dá ARAN 
: y-dijo el-profeta Elías que-se-acercó la-oblación 
E o LO 
tú que se-sabrá este-día e-Israel Isaac Abraham  Dios-de Yahweh 
E ES TRY CANA ON 
todas  **  he-hecho y -por-tus-palabras tu-siervo y-yo  en-Israel Dios 

WI CRM MENO NAT 

y-sabrá respóndeme Yahweh Respóndeme (37) . las-estas las-cosas 


A o 


**  has-hecho-volver  y-tú Dios Yahweh tú que el-este el -pueblo 


"Te Lom mr ue Lam ¿mAs oy) 


Es y -consumió Yahweh  (clfuego-de Y-cayó (38) . atrás su-corazón 


A e e e 


que  el-agua y el-polvo y las-piedras y los-leños y el-holocausto 
A E nano MPa 
y-cayeron el -pueblo todo Y -vio (39) . lamió en-la-zanja 
a a o el ona “by 
. el-Dios Él Yahweh  el-Dios Él Yahweh : y-dijeron su-rostro sobre 


A rr 


hombre  el-Baal  (los)profetas-de a  prended  :a-ellos Elías Y -dijo (40) 
077 gan”. ss 0 AS 

y -los-bajó y -los-prendieron de-ellos se-escape no 

“haNa DG elogia] ip bm bx mos 

Y -dijo (41) . allí - y-los-degolló Cisón el-torrente a Elías 

A SS 


« la-uvia ruido-de sonido-de pues y -bebe come sube :a-Acab Elías 
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moy 


subió 
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rl 
entre 


ER 
camino-de 
ASS 

nada 


yl 
que-dijo 


o y moy 


a di sube 


17 


Y -fue (45) 


si 


y -viento 


Ay 

nubes 

Ran 
. a-Jizreel 


OR 


y-se-ciñó 


MONpor MPNS 


. a-Jizreel 


Cap. 19 (loque todo y 


SR nom 


Jezabel Y -envió 


Vea 


su-rostro 


725 


y -marchó 


tu-llegar 


ÓN) 
y Elías 


ac 


pa Ny map 


mira te-ruuego sube 


JA 


no-hay 


muxa 


en-la-séptima 


AN” 


: y-dijo de 


¿Dn 


. la-lluvia 


enn 


se-oscurecieron 


ON 7 


Elías 


=p 


hasta 


Elías  había- 


hecho 


¿2179 


. con-la-espada 


(2) 


y-puso 


“¡2N>1 


Y -sucedió 
a 
TEN 
te-detenga 
288 


Acab 


sobre 
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mipei2r 2282 INN 


y-a-beber a-comer Acab 


MOS 


a-tierra 


mA 
y-se-inclinó 
9D) 


: su-muchacho 


8 A 
a Y -dijo 

DÍ" 

: y-dijo y-miró 

sm, 

(44) 


. Veces siete 


A 


-mMar sube 


ma-de 
N7 


y-no 


da! 
y baja 
m3 


esto 


Diam 


y-los-cielos 


22 
y-cabalgó 


al 


grande 


> 


PAJA 


estuvo 


mas 


ante 


mim 
Yahweh 


INTA 
Acab 


kx 


lo- todo 


que 


a-Jezabel 


ON 


los-profetas 


: PDD VOY SY 


2 


y -hasta 


o 


Muvia 
Y -(1a)mano-de 
voy 
ra 
TT 


y -corrió 


Acab 


=b9 “IN 


todos a 


rep 


Y -subió (42) 


9790 


el-Carmel 


dN> 
(la)cum 
bre-de 
972 


(43) . sus-rodillas 


Sy 


y -subió 


mk 
Y 
mar 


“JAN 


vuelve : y-dijo 


DR pon 


hombre como-pal pequeña nube he-aquí- 
e 


qu 


ON INMIN 


cíñete  : Acab 


no Ip 


esto hasta 


mm 
y-hubo 
3 


(46) 


VPN 


sus-lomos 


is 09 ON MEN PY NP TS PP INS Y 


E-informó 


(1) 


ía 


había- 
matado 
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o o > e de 
añadan y-así dioses hagan así : diciendo Elías a  un-mensajero 
A 
. de-ellos uno  como-vida-de  tu-vida id pondré mañana  por-este-tiempo que 
O e E NY 
y -llegó su-vida por y -se-fue y-se-levantó Y -vio (3) 
A A ir E 
Yé (4. .allí su-muchacho a y-dejó de-Judá que seba (a)Beer- 
ma A E o 
bajo y -se-sentó y-llegó mar camino-de por-el-desierto fue 
may 29. ima má? wa cr rn ns OA 
ahora demasiado  :y-dijo morir su-vida td y -pidió una retama 
2247 A 
Y-se-acostó (5)  . más-que-mis-padres yo bueno no pues  mi-vida toma Yahweh 
A ri OS 
a-él toca un-ángel esto y-he-aquí- una retama bajo y -se- durmió 
que 

rl p3n ¿Dipy mp 1. AN”M 
a-su-cabecera y -he-aquí-que Y -miró (6) . come levanta ¿ a-él y-dice 
am A 
y -volvió y -bebió y-comió agua y-jarro-de piedras-incandes  torta- 
centes de 

E e e ón 
y -tocó segunda-vez Yahweh  (ellángel-de Y -volvió Y) . y-se-acostó 
E 
. el-camino para-t1 mucho pues come levanta : y-dijo a-él 

M2 32 A A 

y-marchó y -bebió y-comió Y -se-levantó (8) 


con-fuerza-de 
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SI SR A 


. Horeb el-Dios  (la)monta hasta noches y-cuarenta días cuarenta  la-esta  la-comida 
ña-de 
mn oy 122 e 
y-he-aquí- allí y -pasó-la-noche la-cueva a allí Y llegó (9) 
que 
Se A A O A 
7 Elías aquí  para-ti ¿qué : a-él y-dijo a-él Yahweh palabra 
e 
> mika ms imm> "neíp Nip AS] 
pues  Sebaot Dios  de-Yahweh soy-celoso ser-celoso : Y-dijo (10) 
0% Aaa CON OR AO 21D 
han-destruido tus-altares en Israel  (los)hijos-de  tu-Alianza han-abandonado 
E A 
sólo-yo yo y-he-quedado con-la-espada han-matado tus-profetas y-a 
TOY NE ANA sr 
y -permanecerás- sal : Y-dijo (11) . para-cogerla mi-vida En y-buscan 
en-pie 
A 20m 
y -viento pasaba Yahweh  y-he-aquí- Yahweh ante en-el-monte 
1 4 EE A) q 4 *. 
ma a? bo non paa pim mata 
Yahweh ante piedras y -quebraba montañas descuajaba y-fuerte grande 


A A 


en-el-terremoto no terremoto  el-viento y-tras Yahweh  en-el-viento no 
» £ hs. A 
o 
y tras Yahweh  en-elfuego no fuego  el-terremoto Y-tras (12) . Yahweh 
VOR Va em mp mar Sip. UNT 
/ Y: 1” Y e 5 ¡ple : » e 
Elías al-escuchar Y -sucedió (13) . SUAVe calma  un-muido-de el-fuego 
. E .t 4 
hay” 83» iÑTINA 15 bs: 
a dl En A i TT "er 
y -permaneció-en-pie y-salió con-su-manto su-rostro que-cubrió 


mb 2 Cm 
aquí para-ti ¿qué 
a 
Dios de-Yahweh 


E 
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VR Ne am MAYA Mp 
: y-dijo una-voz  a-él  y-he-aquí-que  la-cueva entra 
"Nip Nip a] SroR 

soy «celoso ser-celoso : Y-dijo (14) ? Elías 
> y TP MINAS 


tus-altares do Israel (los)hijos-de  tu-Alianza  han-abandonado pues  Sebaot 
AN 237. YN E A 
y-he-quedado con-la-espada han-matado tus-profetas y han-destruido 
A lar A Mo + 
Yahweh Y-dijo (15)  . para-cogerla  mi-vida  ** y-buscan yo-sólo yo 
A 
y -Hegarás Damasco al -desierto por-tu-camino vuelve ve : a-él 
A a re e o 
Nimsí  hijo-de Jehú  Y-a (16) .Aram sobre  por-rey Hazael a y -ungirás 
A E EN OS 
meholá de-Abel- Safat hijo-de Eliseo  y-a Israel sobre  por-rey ungirás 
0128 mn TO RAR A 
el -que-escape Y -será (17) . en-tu-lugar por-profeta ungirás 
las e a 
de-(lajespada-de y -el-que-escape Jehú matará Hazael  de-(laJespada-de 
SL E 
mil siete en-Israel Y -dejaré (18) , Eliseo matará Jehú 
we mn bm by Bb tum» 85 gs 09730 o 
que la-boca y -toda a-Baal se-arrodillaron no que  las-rodillas todas 
A A A A 2 PAN 
Eliseo a y encontró de-allí Y -marchó (19) . a-él besó no 
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SI A A 
en-dos y-él ante-él  y-jugadas doce araba y-él Safat hijo-de 
A rr Br 
. hacia-él su-manto y tendió junto-a-él Elías y -pasó la-diez 
a 
voy-a-besar : y-dijo Elías tras y -corrió el-ganado ** Y-él-abandonó (20) 
ION 7228) AN? 27 N] 
tras-de-t1 y-volveré y -a-mi-madre a-mi-padre pues 
2% 2 DP cp a 72 7 Na 
Y-volvió (1) ?a-ti he-hecho ¿qué pues vuelve ve : a-él y -dijo 
mam o o A vna 
y-lo-inmoló el-ganado  (la)yunta-de  ** y-cogló de-tras-él 
A A 
al-pueblo y-dio la-carne los-cocinó el-ganado y-con-el-atalaje-de 
o o lr da ira] 1229 
. y-estuvo-a-su-servicio Elías tras y-se-fue y -se-levantó y-comieron 
e O E ri 
Cap. 20  su-ejército todo a reunió Aram rey-de adad Y-Ben- (1) 
225 O E 
y -subió y -carro y-caballo con-él reyes y-dos y-treinta 
nat mp A 
Y -envió (2) . con-ella y -combatió Samaria contra y-asedió 


mv 
así : a-él 
TEN 


y-tus-mujeres 


VEN 
Y-dijo (3) 


JUE 


ello  para-mí 


. a-la-ciudad 


Pa RT INTO PR 


Israel rey-de  Acab a mensajeros 
e 
y -tu-oro tu-plata :adad  Ben- ha-dicho 
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A A 
Israel  (el)rey-de Y-contestó (4) . ellos para-mí los-mejores y -tus-hijos 


A E o 


PAT” 


. para- lo-que y-todo yo para-ti el-rey mi-señor según-tu-palabra : y-dijo 
mí 
o o A 14 
adad  Ben- ha-hablado así : y-dijeron los-mensajeros Y -regresaron (S) 
A : 
12m A e E 
y -tu-oro tu-plata : a-decir a-t1 he-enviado cierta  : diciendo 
mente 
e E E TH 
por-este-tiempo que Cierta (6) . darás a-mí y -tus-hijos y -tus-mujeres 
mente 
A E 
Fx y -registrarán hacia-t1 mis-siervos a enviaré mañana 
o A 
Gojdescable- todo y-sucederá tus-súbditos (las)casas-de y tu-casa 
e 
amp 07? wyY PD 
. y-cogerán en-su-muro pondrán tus-ojos 
E O o 
: y-dijo el-país los-ancianos-de a-todos Israel  (el)rey-de Y -llamó (1) 
E 
hacia-mí envía pues busca éste mal que y-ved os-ruego sabed 


EE 2077 ma 7 


<T! 
y -por-mi-oro y-por-mi-plata y -por-mis-hijos por-mis-mujeres 


er OS po A NA 


los-ancianos todos aél. Y -dijeron (8) . de-él he-negado y-no 
“Nh Masa Ria ppón cos om “bp 


Y -dijo (9) . aceptes y-no escuches no : el-pueblo y -todo 
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gras a an ro IT A CAN 


enviaste locus todo  :el-rey a-mi-señor  decid  :adad Ben-  a-mensajeros-de 


E E 


puedo no la-ésta y-la-cosa haré en-primer-lugar tu-siervo a 
1 1 .. 
197 mad 7 071 mo 
. palabra y-le-respondieron los-mensajeros y-se-fueron hacer 


O o er o IA pr 


a-mí hagan así : y-dijo adad Ben- a-él Y -envió (0) 
Ss > 
para-puñados Samaria  (el)polvo-de  es-bastante si añadan y-así dioses 
ANTI qua Sr 
Israel  (el)rey-de Y -contestó di) . a-mis-ples que el-pueblo para-todo 
:MADRD yA 29nm Os 91 ANA 
. como-quien-se-suelta quien-se-ciñe se-alabe no  decid : y-dijo 
E o 

bebía que-él la-esta la-palabra  ** al-escuchar Y-sucedió (12) 
a 
poned : SUS-SIErvos a y -dijo en-las-tiendas y -los-reyes él 


E A A 


a  se-acercó uno profeta  Y-he-aquí- (13)  .la-ciudad contra y pusieron 
que 


09 DR ÑO TAM AS A ITA ANT 


Y 


todo  ** ¿acaso-has- Yahweh  ha-dicho así : y-dijo Israel rey-de  Acab 
visto 
.? % dl 4 A »* 
aa Mm A 
este-día en-tu-mano lo-pongo  he-aquí-que-yo ? la-esta la-grande  la-muche 
dumbre 
4% . 
DD INN “RNA ¿FM ON pyT 
! T 1 ? <£ y . Po r xro ”“T 


¿por-quién? : Acab Y -dijo (14) . Yahweh yo que y -sabrás 
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Dian "Y A A 
las-provincias ,0s)jefes-de por-jóvenes-de : Yahweh dice así : y-dijo 
A rn TAN 
. tú : y-dijo 7 el-combate entablará ¿quién : y-dijo 
nio Y "3 
las-provincias (los)jefes-de (los)jóvenes-de a Y -pasó-revista as) 
A e E mon 
a pasó-revista y-tras-ellos y treinta dos doscientos y-eran 
3 A A 
Y-salieron (16) . mil siete Israel Conos todos  el-pueblo todo 
e 
077 np mps 05 ne 017 7 OIR 
y-los-reyes él en-las-tiendas borracho bebía adad y-Ben- al-mediodía 
Er NN Sd 
(los)jóvenes-de Y -salieron ar . a-él ayudaba  cada- y -dos treinta 
rey 
1 7 non MRa PT "y 
adad Ben- y envió en-el-primer-lugar las-provincias (los)jefes-de 
“Na ¿Jn ay fas Ano Tan 
: Y-dijo (18)  . de-Samaria han-salido hombres : diciendo a-él e-Informaron 
cr Svbla MF DITA) TOR 
para-guerra  y-si VIVOS prendedlos han-salido para-paz si 
1 NP TN ¡PRO AR 
de salieron Y éstos (19) . prendedlos VIVOS han-salido 
e y TÍ 
. tras-ellos que  y-el-ejército  las-provincias (los)jefes-de  (los)jóvenes-de  la-ciudad 
ON 103 O: RN Ejoja] 


(a)Aram y -huyeron (a)su-hombre cada-hombre Y -golpearon (20) 


606 1 REYES 20:21-25 


ome o e maca om bear oa772 


caballo a  Aram rey-de adad  Ben- y-se-puso-a-salvo Israel y -los-persiguió 


E er dels 


a y-golpeó Israel (eDrey-de Y «salió (Q1) . Y-jinetes 
¿M2 Mp 0782 mam A 
. grande derrota  en-Aram y -golpeó el-carro y-a el-caballo 


TT Doom bae aa e ea 


: a-él y dijo Israel  (el)rey-de a el-profeta Y-se-acercó (22) 


ADN? 02 TPB COR RO TEN O PIO 


a-vuelta-de pues haces que ** y-mira  y-considera afiánzate 

“a ,; 0 
12 “y Top MP DS 0 a 
(el)rey-de  Y-(los)siervos-de (23) . contra-ti sube Aram (el)rey -de el-año 


Pro 127 DA DT MON MAN OS 


han-sido-fuertes esto por sus-dioses montañas AIoSes : a-él dijeron Aram 
e 
N7 CONO a OMS om ox Mn 
ciertamente en-la-llanura con-ellos lucharemos  y-por-el- más-que-noso 
contrano tros 
207. MY OM 270 AN : pa Pin) 
aparta : haz  la-esta la-cosa AL (24) . más-que-ellos seremos-fuertes 
:DMAMA mina 0 apar és an 
. en-su-lugar gobernadores y -pon de-su-lugar cada- los -reyes 
hombre 
23 e 
el-que-ha-caído como-el-ejército un-ejército  para-ti destina Y -tú (25) 
mn?n A 
y -combatiremos Ccomo-carro y -Carro como-caballo y caballo de-contigo 
ej! o PIM) N> ox “ió DpiN 


y escuchó más-que-ellos seremos -fuertes ciertamente  en-la-llanura  a-cllos 
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nn? Mm — nn a7p? 


Peal 


a-vuelta-de Y -sucedió (Q6) . así e-hizo a-Ssu-vOoZz 
RN >92 DS NS 117 719 pa" niyn 
a-Afec y -subió Aram a adad  Ben- que-pasó-revista el-año 
pr y NTC DY TAR? 
fueron-inspeccionados Israel Y-(los)hijos-de (27) . Israel con para-la-guerra 
ju ON? 29 9979 
y -acamparon a-su-encuentro y-se-fueron y -fueron -abastecidos 
O a 
y-Aram cabras hatillos-de como-dos frente-a-ellos Israel es: 
e 
ON PR dán e A 
el-Dios  un-hombre-de  Y-se-acercó (28) . la-tierra .e llenaban 
WS MM AR O RA en cn o hn 
que radica : Yahweh dice así : y-dijo Israel  (el)-rey-de a y habló 


may amorr bs Nh im o ón DON Ms 


y-yo-pondré él e Dios -de  y-no  Yahweh montes Dios-de Aram  han-dicho 


emy T7 TIA ba e 1 erat 


y-sabréis en-tu-mano la-esta la-grande la-muchedumbre toda  ** 
ayan . . » Ya 
A E o E LN SE 
días siete éstos frente-a éstos Y -acamparon (9) . Yahweh Yo que 
4 + . 
aria am PEO ota doy! 
la-batalla que-se-entabló el-séptimo en-el-día y «sucedió 


1 CROSS RN 51 
mil cien Aram a Israel (los)h1jos-de y -golpearon 
A ajo al ¿Ma ota 


a-Afec los-restantes Y -huyeron (30) . UNO en-día infantes 
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RN 


hombres mil y-siete veinte 
e 
(dejapo la-ciudad a y -llegó 
sento 

o E 


que hemos-oído por-favor mira 


A 


A 


sobre 


1129 


: SUS-SIErvos a-él 


27 “e 


55m PON 

la-muralla  y-se-derrumbó la-ciudad a 
E armnin 
huyó adad  y-Ben- los-que-quedaban 
PON VPN IR 


Y -dijeron (31) 


. en-aposento 


2 pb ma 397 


sacos por-favor pongámonos ellos miseri  reyes-de cierta Israel  (lajcasa- (los)reyes- 
cordia mente de de 
7 E] 

12 ON R3n E ia] nina 
(el)rey-de hacia y -salgamos en-nuestras-cabezas y-cuerdas en-nuestros-lomos 
1 q £ ; 
O al E 
sacos Y-se-ciñeron (32) . tu-vida a deje-con-vida quizás Israel 

4 A . 3 

SS » : 
ri E E 
(el)rey-de a y -vinieron en-sus-Ccabezas y -cuerdas en-sus-lomos 
NN CTA RN “1y Mann PRL 
73 ro Eb aa 192 ES . 71 > 
te-ruego quede-con-  : ha-dicho adad tu-siervo : y dijeron Israel 

vida 
el : E = 
A 
Y-los-hombres (33) .él  ?mi-hermano vivo  ¿acaso-aún-él : y dijo mi-alma 


97 na an 20" 

sí-de-él e-hicieron-decidir y -se-apresuraron tomaron-por-buen-augurio 
A is o 
y-salió tomadlo id : y-dijo adad  Ben- tu-hermano : y-dijeron 
MAN 39790 y ue O 
Y -dijo (34) . el-carro a y -lo-subió adad  Ben- a-él 
A 
devolveré tu-padre de-con mi-padre cogió que  las-ciudades  :a-él 
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o la mix] 
puso como en-Damasco para-ti podrás-poner y-calles 
09 E A 
y -estableció te-dejaré-libre por-el-pacto y-yo en-Samania mi-padre 
ON A ÓN UN) e A o 
los-profetas  de-(los)hijos-de uno  Y-hombre (35)  . y-lo-dejó-marchar pacto para-él 
A 
y-se-megó  te-ruuego  golpéame : Yahweh  por-palabra-  su-compañero a dijo 
de 
A nan? WN 
has-escuchado no que  a-causa-de  : a-él Y -dijo (36) . a-golpearlo  el-hombre 
79m A A 
y-te-matará de-conmigo te-vas  he-aquí-que-tú  Yahweh a-la-voz-de 
a A ra 
. y-lo-mató el-león y -lo-encontró de-junto-a-él y-se-fue el-león 
E 
y -lo-golpeó te-ruego golpéame : y-dijo otro hombre Y -encontró ¡47 
E E 
y-se-puso-en-pie  el-profeta Y -fue (38) . y-herir golpear  el-hombre 
y 287 bar pr cr 
sobre con-la-venda y-se-disfrazó el-camino en ante-el-rey 
E A ri :TPY 
a gritó y -él pasaba el-rey Y-sucedió (39) . SUS-OJOS 
a A A 
y-he-aquí- el-combate  de-en-medio-de  ha-salido tu-siervo : y-dijo el -rey 
que 
o ln o E o UN 


eleste  el-hombre a guarda  :y-dijo un-hombre  a-mí y-trajo se-apartó un-hom 
re 


Cap. 21 
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402) POD En a 7" PAT TOR 
su-vida  en-lugar-de  tu-vida será llegase-a-faltar faltar si 
A od ¿Dipón nop 727 e 
actuaba tu-siervo Y-sucedió (40)  . habrás-de-pagar plata  talento-de oO 
er E 
así : Israel  (el)rey-de a-él y -dijo no-estaba  y-él y -allí aquí 
Te mom n E 
Ea y-retiró Y-se-apresuró (41) . has-pronunciado tú tu-sentencia 


? Rm a e as e 


pues Israel  (el)rey-de  a-él y -reconoció sus-ojos de-sobre la-venda 
1 . 
A o o 
ya-que  : Yahweh dice así ¿a -€l Y-dijo (42) .él de-los-profetas 
Nod -.é 5u 
"94 Un 1 yoga PROA MA 
tu-vida y -estará por-mano mi-anatema  (el)hombre- a dejaste-ir 
de 


=t 


ES A 


(el) rey -de Y -se-fue (43) . su-pueblo en-lugar-de  y-tu-pueblo su-vida E 
gar-de 
] ade 3 » 
A nan “e ra OY RT 
. a-Samana y-llegó e-irritado malhumorado su-casa a Israel 


a 


para-Nabot había viña las-estas las-cosas tras Y -sucedió (1) 


¿yoo o amas b271 >3x Pryor TR CPRDAPO 


. Samaria rey-de Acab  (el)palacio-de  junto-a en-Jizreel que el-jizreelita 
o E 


tu-viña do a-mí da  : diciendo  Nabot a Acab Y -habló (2) 


A AL 


junto-a próxima ella pues verduras como-jardín-de para mí y -será 
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> ao váno ul TE > 


Tar —- A E 
buena viña en-su-lugar a-ti y -daré mi-casa 
E 
, esto precio-de plata a-ti daré a-tus-ojos bien si más-que- 
ella 
: y . 
mm Ed A 
por-Yahweh de-mí lejos ¡Acaba Nabot Y -dijo (3) 


DNS Nan 12 "DAN Sr le 


Acab Y -entró (4) . anti mis-padres heredad-de ++ de-mi-dar 

. — 4 q e it . 
E 
a-él  había-dicho que  la-palabra por e-irritado malhumorado  su-casa a 


Sr 


heredad-de dor a-ti daré no : y-había-dicho  el-jizreelita Nabot 
A E O E 
y-no su-rostro do y -volvió su-cama sobre  y-se-acostó mis-padres 
vós aim re bay vos Nm com) 52 
: a-él y-dijo su-mujer Jezabel a-él Y-vino (5) . pan comió 
93m e 
Y -habló (6) 7 pan comes yiú-no disgustado  tu-ánimo esto ¿qué 


ommn o om ónpora miáy hs 27 Tp IÓN 


a-mí da : a-él y -digo el-jizreelita Nabot a hablo cierta  :a-ella 
mente 

z . i y — 
E E > 
a-ti daré tú deseas si 0 por-plata tu-viña del 
PA > YA vana 0? 
E: - *] 1 py í > = ar > e Ye 
. mi-viña ++ a-ti daré no : y-él-dijo en-su-lugar viña 


Seo ps nn may más is Dare 19 NM 


yr - TI” 
? Israel sobre realeza ejerceos ahora ¿tú :su-mujer  Jezabcl  a-él Y -dijo Y 
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E > 
a-ti daré yo tu-corazón y -alégrese pan come levanta 
gp C0pO ham SONYOITT MÍ] DP CM 
en-nombre-de cartas Y -escribió (8) . el-jizreelita Nabot viña-de +* 
o9pra Soy opor adm tanñ> AS 
los-ancianos a  las-cartas y -envió con-sello-de-él y -selló Acab- 
052) TT rn pa e man com 
. Nabot con los-que-vivían en-su-ciudad que los-notables y-a 


m2) Oe cogi od xmop háN> pmp 3h>m 


Nabot a  y-haced-sentar ayuno proclamad : diciendo en-las-cartas Y -escribió (9) 
e E 
frente-a-él vileza  hijos-de hombres dos Y-haced- (10) .el-pueblo  a-(lajcabe 
sentar za-de 
TAN OM ma UN? mn 
y -rey Dios has-maldecido : diciendo y -darán-testimonio-contra-él 
s. q . 
MAS iu Pial «nn 2201 3 im 
(los)hombres-  E-hicieron adi) . y-monirá y -lo-apedrearán y -lo-sacarán 
los 
yz DR esco mAm ap mp 
en-su-ciudad los-que-habitaban que y -los-notables (aJlos-ancianos su-ciudad 
A A a re e 
en-las-cartas escrito como Jezabel a-ellos había-enviado como 
SI 
Nabot a e-hicieron-sentar ayuno Proclamaron (12) .a-clos  había-cnviado que 
p 
A ¿DPTO NA 
vileza hijos-de  los-hombres dos Y -vinieron (13) . el-pueblo a-(1ajcabeza- 
e 


e E 11719 19 al 


la-vileza  (los)hhombres-de  y-dieron-testimonio-contra-él frente-a-él y -se-sentaron 
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e Mr 


y-rey Dios Nabot ha-maldecido : diciendo  el-pueblo  frente-a  Nabot contra 
0128 mopon "y e GA 
398> nopon y? pam gh 
con-las-piedras y -lo-lapidaron de-la-ciudad afuera y-lo-sacaron 
A rd E ¿nan 
Nabot ha-sido-lapidado  : diciendo  Jezabel a Y -enviaron (14) . y-murió 
; 4 
pe "p babe mam «nan 
había-sido-lapidado que  Jezabel al-ofír Y -sucedió (15) . y-ha-muerto 
a E + «b, F MM » 
E e O 
** toma-posesión levanta  : Acab a Jezabel que-dijo y -había-muerto Nabot. 


ms 7 cm a Ys Sr Ma 107 


por-plata a-tl dar rehusó que el-jizreelita Nabot (a)viña-de 
q. sn pj ques . - q. q. 
E DR MA) TAO 
que  Acab al-oír Y-sucedió (16)  .muerto sino vivo  Nabot no-está pues 
ma 002 ÓN ni? MN Dm Ma hp» 

TY « FIT T vi TIT AT sal 
Nabot (la)viña-de a para-bajar Acab y-se-levantó Nabot  había-muerto 


masas ma 37 mm CPT? CONE 


Elías a Yahweh  (lajpalabra-de Y -fue a7) . para-tomarla-en-  el-jezreelita 
posesión 


INTA INN MNAp? 71. np :5AR)> can 


Israel rey-de  — Acab  al-encuentro-de baja Levanta (18)  : diciendo el-tisbita 


nudo . 28 y . 
A e E 
. para-tomarla- allí  ha-bajado que Nabot en-viña-de  he-aquí- en-Samaria que 
en-posesión que 

4 


Co > o e 


ul 


y-también  ¿acaso-has-asesi Yahwech dice así  : diciendo  a-él Y -hablarás (19) 
n 

: . la , 4 

e: sj 


: Yahweh dice así : diciendo a-él y-hablarás ? has-tomado-en-posesión 
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P2 má 07 ”nybaopo pp? y DÍPAa 


lamerán Nabot  (la)sangre- **  los-perros lamieron que en-lugar 
de 
TUNA INTI VAN A O MS 
: Elías a Acab Y -dijo (20) . tú también tu-sangre **  los-perros 
t t 
E A "PR ONO 
tú-venderte a-causa-de he-encontrado : y-dijo ? enemigo-mío ¿acaso-me-has-encontrado 
$3) y 95 $ 8 . 4 999 907) > 
E e 
desgracia a-t1 traigo He-aquí- (21) . Yahweh a-ojos-de el-mal para-hacer 
que-yo 
ES mam 08 ES 
(a)quien-orina de-Acab y-aniquilaré tras-de-ti y -exterminaré 
Je : q. : ' (> 
pon O Nna MY E 
Y -pondré (2) . en-Israel y «libre y -esclavo en-muro 
s 4 . E 
y 2 UR OP. ma? ra AR 
Basá y-como-(la)casa-de  Nebat hijo-de  Jeroboam  como-(la)casa-de  tu-casa EE 


Ron) DOY gs OY COR NN Ja 


ds 
e-hiciste-pecar irritaste que la-ofensa por Ahías  hijo-de 
L y 
A E ELO 
los-perros : diciendo Yahweh habló para-Jezabel  Y-también (23) —. Israel a 
s 
NM? An A 
de-Acab El-muerto (24)  . Jizreel en-(el)muro-de  Jezabel a comerán 


1DoN> nba mn epaban  1onN> 193 


TY 


comerán en-el -campo y-el-muerto los-perros comerán en-la-ciudad 


A o o 
para-hacer  se-vendió que como-Acab hubo no Sólo (25) . el-cielo dos)pája 

ros-de 
a E E 
. SU-mujer Jezabel a-él había-seducido  ya-que  Yahweh  a-(losjojos-de lo-malo 
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y és op 0720 "208 0229 NR SPA 

habían-  lo-que como-  los-ídolos tras  para-ir mucho  Y-obró-abominación (6) 
hecho todo 

E O 
. Israel  (los)hijos-de  de-ante Yahweh había-expulsado que el-amorreo 


A a ME > 


que-rasgó las-estas las-palabras  ** Acab al-oír Y -sucedió (27) 
. . . . t 
o '"»h : sE E bj la] : 
A A 
y -se-acostó y-ayunó su-carne sobre un-saco y -puso sus-vestidos 


be mim ¿08 AM Pa 


a  Yahweh  (la)palabra-de  Y-fue (Q8) . despacio y-caminaba con-(el)saco 
A A 
Acab se-ha-humillado cómo raid (29)  : diciendo el-tisbita Elías 
visto 

y NA A A 
traeré no de-ante-mí se-ha-humillado que  a-causa-de ? ante-mí 
PT NAS o Pa "AR TA 
la-desgracia tracré su-hijo en-días-de en-sus-días la-desgracia 
TA TAN? TN DA an ina Op 
entre guerra  no-hubo años tres  Y-pasaron-tranquilos (1) . su-casa sobre 
e E O y 
que-bajó el-tercero en-(el)año Y-sucedió (2)  . Israel y-entre Aram 
A O e o > Lp 
Israel  (el)rey-de Y-dijo (3)  . Israel  (el)rey-de hacia Judá rey -de Josafat 
e A > 
y-nosotros Galaad  Ramot-de  de-nosotros que ¿acaso-sabéis : sus-servidores a 
:07S 2 A Slds 


? Aram (el)rey-de de-mano-de ella de-tomar estamos-pasivos 
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PA M7 Toa? CAR AO SARNA 


7 Galaad Ramot- a-Jla-guerra Conmigo  ¿acaso-irás : Josafat a Y -dijo (4) 
e 


e pl ri A 


tanto-mi-pueblo  como-tú tanto-yo  : Israel  (el)rey-de a Josafat y-dijo 
bak » e ap nj roba . 
ORT, AN “po? pop OU) 
Josafat Y -dijo (S$) — . como-tus-caballos tanto-mis-caballos como-tu-pueblo 


O O e y A > 


. Yahweh  (la)palabra-de **  como-este-día  te-muego consulta  : Israel  (ellrey-de a 


ts misa ams pao o orcos yápn 


hombres cientos  como-cuatro  los-profetas a Israel  (el)hrey-de Y -reunió (6) 


Er > 


o  para-la-guerra  Galaad  Ramot-de a ¿acaso-he-de-ir  : a-ellos y-dijo 
, y 
— UN mm MY TAN 27178 
F” 3 * >“ P 5 ” dy $ O 
en-mano-de Señor y -pondrá sube : y-dijeron ? he-de-desistir 
O y a enn 
A pS - y *? ¿ 1 y Y A si -= 0 Piel 
aún  de-Yahweh profeta aquí ¿acaso-no- : Josafat Y -dijo 0) . el rey 
ay 


E E 


: Josafat a Israel (el)rey-de Y -dijo (8) 7 de-con-él y -consultaremos 


Do TINY ax RO MM O AO IÓN ip 


pues lo-odio pero-yo de-con-él Yahweh a  para-con uno hombre aún 
sultar 
TO? 719 TP DY ONO cp oo Poy Y TN 
E E O 
Yimlá  hijo-de  Miqueas mal sino bien  sobre-mí ha-profetizado no 
A m 1 . 4 v 
Rp A 
Y -llamó (9)  . así el -rey hable no : Josafat y-dijo 


FT NANA A TNA TS OM ON OR 


hijo-de  (a)Miqueas  trae-pronto : y-dijo uno eunuco a Israel  (el)rey- 
de 
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o no 
sentados Judá rey -de y -Josafat Israel Y-(elrey-de (10) . Yimilá 
nop E A Rop “oy NR 
(a)la-entrada-de en-una-era vestiduras y-estaban-vestidos su-trono sobre cada- 

ombre 
O e 
. ante-ellos profetizaban los-profetas y -todos Samaria  (la)puerta- 


a e e o 


- jaa 


: y-dijo hierro rin Quenaaná —hijo-de  Sedecías  para-él  Y-había-hecho (11) 
e 


E > 


. destruirlos hasta Aram a acomearás con-éstos : Yahweh  ha-dicho así 
> V ? 
M7) Mn RN? 32 DRA DAI a) 
(a)Ramot-de sube  : diciendo así profetizaban los-profetas Y -todos (12) 
! s E 
E mn nm “YA 
. €lrey en-mano-de Yahweh y -pondrá y-tendrás-éxito Galaad 


R2 RN 197 mp NR 120 


: diciendo a-él habló  a-Miqueas  a-llamar  había-ido que Y -el-mensajero (13) 


e E A 


el-rey para bien una boca los-profetas IPD te-muego mira 
e 
: 0 mm37 Oda AN MIT) M2 Ni Cp 
T 1 “+ Xx ¿4 Y : Tí “JT ro: 
. bien y-habla de-ellos uno como, (la)pala tu-palabra te-ruego sea 
ra-de 


A 
amí  Yahweh  ha-dicho lo-que ** que Yahweh vive  :Miqueas  Y-dijo (14) 


ec ral E 1378 MN 
el -rey y -dijo el -rey a Y -vino (15) . voy-a-decir  a-él 
Er O A > 


o  para-la-guerra  Galaad  Ramot-de contra  ¿acaso-hemos-de-ir  Miqueas : a-él 
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n2ym MY YAA 23m 
y -tendrás-éxito sube : a-él y dijo ? hemos-de-desistir 
MON ANN Spa TT pr 
a-él Y -dijo (16) . el-rey en-mano-de Yahweh y -pondrá 
Pr 
digas no que te-he-de-conjurar yo veces cuántas ¿hasta  : el-rey 
OP OR TINYO DANA o 
todo a he-visto : Y-djo (17) ? Yahweh en-nombre-de verdad sino  a-mí 
A ri > O E 
para-ellos no-hay que  como-el-ganado las-montañas en dispersos Israel 
TON am ORD CORONA ny 
cada- que-vuelva  ;para-ellos señores no  : Yahweh y -dijo pastor 
hombre 
87 copia 20N ON ANA coa > 
¿acaso-no : Josafat a Israel (elDrey-de  Y-dijo (18) . en-paz a-su-casa 
e 
: Y-dijo (19  ?mal sino bien  sobre-mí profetizará no : a-ul cani 
icho-yo 


op OY SR MMC MM 027 12 


su-trono sobre sentado Yahweh a  he-visto Yahweh  (la)pala escucha  por-esto 
bra-de 


Y O 
a-su-derecha junto-a-él estaba-en-pie el-cielo (eDejército-de y -todo 
A oi 
Acab a seducirá ¿quién : Yahweh Y -dijo (20) . y-a-su-1zquierda 
A 24% 
así éste y -dijo ? Galaad en-Ramot-de y-caerá y -subirá 
a pl REN mp2 RR TN 


y-se-puso-en-pie  el-espíritu Y-salió Q1) . así hablaba y-éste 
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e A 
: a-él Yahweh y -dijo lo-seduciré Yo : y-dijo Yahweh ante 
mé mm N3N TINA 192 
mentira  espíritu-de y -seré saldré : Y-dijo (22) ¿con-qué? 
“en A O 
y-aun seducirás : y-dijo sus-profetas todos en-boca-de 
A O IN 
Se PLnO Yahweh  ha-puesto he-aquí- Y-ahora (23) . así y-haz sal triunfarás 
e ue 
co e E 
ha-dicho y -Yahweh éstos tus-profetas todos en-boca-de mentira 
Sr yd TY 
y -golpeó Quenaaná  hijo-de  Sedequías  Y-se-acercó (24) . mal sobre-ti 


A A 


Yahweh ra pasó esto ¿dónde : y-dijo la-mejilla sobre Miqueas a 
e 

A ¿IR ORTA CA 

he-aquí-que- : Miqueas Y -dijo (25) 7 a-ti para-hablar de-conmigo 

tú 

rc 

. para-escon  en-apo (de)aposento irás que el-aquel en-el-día ves 

derte sento 

A A 

a y -hazlo-volver Miqueas a coge  :Israel  (el)rey-de Y -dijo (26) 

na EAN Sr 


así : Y-dirás QhH  .elrey hijo-de Joás y-a la-ciudad  prefecto-de Amón 


e E rc 


y -hacedle-comer el-cautiverio  (enjcasa-de éste a poned  :elrey  ha-dicho 
AN dr O A 


Y -dijo (28) . en-paz mi-volver hasta racionada  y-“gu2a  racionado pan 
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E mr 27 NA oa am 0 TOR TP 


por-mí Yahweh  ha-hablado no en-paz vuelves volver si: Miqueas 
» 
PR A 
(el) rey-de Y -subió (29) . todos-ellos pueblos escuchad : y-dijo 


ri AL 


(el)rey-de Y-dijo (30) . Galaad  (a)JRamot- Judá  (el)rey-de y -Josafat Israel 
de 


manoa >) wanna carimby Dir 
en-el-combate y-entra disfrázate : Josafat a . Israel 
Nin ON 7 wanna TA a? MAN 
y-entró Israel (elrey-de y -se-disfrazó tus-vestiduras viste y -tú 
e E M9 
año -los)comandan **  había-ordenado Aram Y-(el)rey-de (31) , en-el-combate 
es-de 
TSTIOR TR abro o, Ao in ao 1 ap 
ni-a pequeño a  ataquéis no  : diciendo  y-dos treinta  para-él que el-carro 


Hiram A A 


al -ver Y -sucedió (32) . sólo-él Israel (el)rey-de a sino grande 
. ' El YM, 
A 
de-cierto  : dijeron que-ellos Josafat a el-carro ACES 
de 
Peri emam?  Yop mon RM 2 72 
y -gritó para-atacar contra-él y-se-dirigleron él Tsrael rey -de 


LD "y hip cn ¿pi 


no que el-carro  (los)jcomandantes-de al-ver Y -sucedió (33) - Josafat 


JgR UN "08D mn e nr 


tiró Y -un-hombre (34) . de-tras-él que-volvieron él dl rey-de 


Ir sano meo 


entre Israel (el)rey-de a e-hirió sin-fijarse con-el-arco 


I REYES 


12977 an 


po 
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mo Pm 


: a-su-conductor-de-carro y-dijo la-coraza y-entre los-tirantes 
A A 
y mo Encuentro pues la-formación de y-hazme-salir tu-mano vuelve 
m 
O A o 
estuvo y -el-rey el-aquel en-el -día el-combate Y-se-acrecentó (35) 
209 Mio DAN Ma nM3312 nds 
por-la-tarde y -murió Aram Ísente-a en-el-carro puesto-en-pie 
EA A 
Y -cruzó G6) . el-carro (elMfondo-de por la-herida CUsaOBr y -se-derramó 
e 
A E 
su-ciudad a  cada-  : diciendo  el-sol al-ponerse por-el-campamento  el-grto 
hombre 
A ri gy Os Ue 
a-Samana y -Vino el-rey Y-ha-mueno (37) . Su-tierra a y-cada- 
hombre 
A SA o rio 
el-carro pis Y -se-lavó (38) . en-Samania el-rey a y -sepultaron 
07 ns Dan pan pmaes nana 19 
su-sangre e los-perros y -lamieron Samana di junto- 
e a 
8 TT 1971 1303 iaa 
que Yahweh según-(la)palabra-de se-bañaron y -las-prostitutas 


ma 


y-(la)casa-de hizo 
ri 
¿acaso-no construyó que  las-ciudades 
E A 
?1srael de-reyes-de 


los-dias  (losjhechos- 
de 


E 


“nn : 927 


lo-que y-todo  Acab  (los)hechos- Y-(el)resto- (39) . había-dicho 
de de 


Sn Ma Ys 


y-todas construyó que  el-marfil 
220 Uy Dm on 
escritos ellos 


(el)libro- en 
de 
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as 7777 TRINO “DP INN 220 


Ocozías y-reimó sus-padres con Acab Y -se-acostó (40) 
3 . » 
Z -qa q. : 
TP NR ep ¿VANO 1 
reinó Asá  hijo-de Y -Josafat (41) . en-su-lugar su-hijo 


E E E 


hijo-de Josafat (42)  . Israel rey-de  de-Acab cuatro en-año Judá sobre 


my am 0" 077 mE Uam oo 


años y -veinticinco al-empezar-a-reinar años y-cinco treinta 
- ”i 
Dn MP AN ri 
hija-de Azubá su-madre y -(el)]nombre-de en-Jerusalén reinó 
- $ » - E e - 8 . 
POTRO TARO NOR O pp 0 
se-apartó no su-padre Asá pri por-todo Y-caminó (43) . Shi 
e 


A O A A le 


los-lugares-altos Sin-embargo (44) . Yahweh  a-(losjojos-de  lo-recto haciendo de-él 
Oman yg Tp mp "N? 
sacrificaban el-pueblo aún apartó no 
4 :ni23a ome 
Y -estuvo-en-paz (45) . en-los-lugares-altos y -quemaban-incienso 
..s . 1 A > a la] 
A E AL 
Josafat (los)hechos-de  Y-(el)resto- (46) . Israel (el)rey-de con Josafat 
de 
A OA 
ellos ¿acaso-no combatió y-que hizo lo-que y -su-poderío 


o Ne a > =aalo 
? Judá de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (el)llibro-de en escritos 


RON Ya VE Ys vpn 07 


Asá en-días-de quedaba que el-hieródulo Y -(el)resto-de (47) 
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A ¿PIT CIO YA VA 
en-Edom no-había Y-(el)rey (48) . €l-país de barnó su-padre 
no? rán ny hey  váfim  : 77 203 

parar  Tarsis naves-de diez Josafat (49) .rey un -prefecto 


A E O 


las-naves  fueron-destrozadas pues fue y-no por-el-oro a-Ofir 
: s ” P . 
A E a TE 
: Josafat a Acab  hijo-de Ocozías dijo Entonces (50) . géber en-Ezyón- 
Eo = as 
E a o 
quiso y -no en-las-naves mis-siervos con tus-siervos vayan 
o A 297 de 
sus-padres con Josafat Y -se-acostó (51) . Josafat 
e E ar 
su-padre David en-(la)ciudad-de sus-padres con y -fue-enterrado 


TIAS LAS RA Em 2 


hijo-de  Ocozías (52) . en-su-lugar su-hijo Joram y-reimnó 


mpg ha ga aro 2 INM 


diecisiete en-(el)año en-Samana Israel sobre reinó Acab 
e Pan . — iy can ay a 
E E LE 
. dos-años Israel sobre y -reinó Judá rey-de de-Josafat 


e 


por-(el)camino-de  y-caminó Yahweh a-ojos-de lo-malo Y -obró (53) 
A ta Dn vaN 
hijo-de Jeroboam y -por-camino-de su-madre y -por-(el)camino-de su-padre 
2937 ny May E A 


el-Baal a Y -sirvió (54) , Israel a hizo-pecar que Nebat 
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A AS oY9n 
Israel Dios-de  Yahweh a e-irritó 
: PAN 
. su-padre 


o man 
ante-él y-se-postró 


1 
había-hecho  lo-que  según- 
todo 


2 REYES 


E or Me e y E 


Y-cayó (Q) .Acab la-muerte-de tras contra-Israel Moab Y -se-rebeló (1) 


A A o 
en-Samaria que en-su-aposento-superior la-reja por-entre Ocozías 
o Sr 1 a! 202 

consultad id : a-ellos y-dijo mensajeros y-envió y-cayó-enfermo 
Tn 2 A o MS 
. esta  de-enfermedad sobreviviré si Ecrón — dios-de zebub con-Baal- 


e 


ed sube levanta  : el-tisbita Elías a dijo Yahweh Y-<elángel-de (3) 
e 
78 Dan OS 03m pue caba >>rbn 
] = : "l- E “+ LS po 2% PN; 
no-hay ¿Acaso-porque-no  : a-ellos y-di Samaria 


(eD)rey-de a clOs: 
e 


Mega ar a A NN NT DN 


7 Ecrón  dios-de zebub con-Baal- a-consultar vals vosotros  en-Israel Dios 


A A 


no allí subiste a-la-que la-cama  : Yahweh dice así Y -por-esto (4) 


oy 2 Da AP TR TA 


. Elías y -se-fue morirás morir pues de-ella bajarás 
A A 
esto ¿por-qué : a-ellos y -dijo a-él los-mensajeros Y -volvieron (S) 
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min mp9 moy ir e Na ¿DOY 
y-dijo a-questro encuen subió un-hombre : a-él Y -dijeron (6) ? habéis-vuelto 
ro 


Ma vos 0731 Eon may os 12900 Ao 199 os 


así : a-él y-decid  a-vosotros ha-enviado que  el-rey a volved id :a-noso 
tros 


da e ORADOR CRA TM A 


a-consultar envías tú en- Israel Dios  no-hay ¿acaso-porque-no : Yahweh dice 


> y marcos más 97 mMpro TS m1 bear 


no allí subiste  a-la-que la-cama  por-esto HEcrón  días-de zebub con-Baal 
$ : o 

2028 RM E 

: a-ellos Y -dijo (1 . MOrirás morir pues de-ella bajarás 


NDS ATA DRIP? My YN YN pain ma 


< 
E a-vosotros y-dijo  a-vuestro-encuentro subió que  el-hombre  (ellaspec ¿cuál 
to-de 
.. > a * 
e Pa UN TON VANA A AT 
i 
pelliza dueño-de hombre  :a-él Y-dijeron (8) ? las-estas  las-palabras 
n E . 
p . a : ' 
TON AN TEA IS 
Elías : y-dijo por-sus-lomos ceñido cuero y-ceñidor-de 
e 
y-sus-cincuenta cincuenta MEDIO: a-él Y-envió (9) . él el-tisbita 
e 


e E E O 


: a-él y-habló el-monte  (la)jcumbre-so estaba- y-he-aquí-  a-él alió 
bre-de sentado que 

TAR Tan o IS 

Elías Y -contestó (10) . baja : ha-dicho el-rey Dios  hombre-de 
ma s briby  2 om DER Y Os Sam 
baje yo Dios hombre-de y-si  : los-cincuenta mc a y -dijo 

e 
A 


y-bajó tus-cincuenta y ti y -devore el-cielo de fuego 
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A A 
de fuego 
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a-él y-devoró el-cielo 


Y -volvió (11) —. sus-cincuenta  y-a 


e o O 
cincuenta capó: a-él y-envió 
e 


ya 


y-contestó y-sus-cincuenta otro 


rc a > 
. baja deprisa  : el-rey dice así Dios  hombre-de  : a-él y-dijo 
bue Pe cor boy aaa e 

yo Dios hombre-de si : a-ellos y -dijo Elías Y -contestó (12) 
NITRO Nm on Cp Ye Mp 

y-a a-t1 y -devore el-cielo de fuego baje 

A E e A 
a-él y devoró el-cielo de Dios fuego-de y -bajó tus-cincuenta 


a lv] ngan ny 
y-a 


tercero cincuenta rl ad y-envió Y-volvió (13) . SUs-cincuenta 
e 
. . y e 2 y 
odo oémna xa” 9y% vgnm 
el-tercero  los-cincuenta  (el)capitán-de y-llegó y-subió y-sus-cincuenta 
pS > no 
A Pro e E o 
Elías en-frente-de sus-rodillas sobre y-se-arrodilló 


a-él  e-imploró-compasión 


A 


Y ON] IR 
mi-vida te-ruego sea-valiosa Dios hombre-de  : a-él y -dijo 
? 1 
My ma NYA ORO NR AY tn) 
it E es Y : o ul e Me 7 
ha-bajado  He-aquí- (14) . a-tus-ojos cincuenta estos tus-siervos y-(la)vida-de 
que 
Ss P EEN e A 
na vb e cre 5aNm OT Tia UN 
los-cincuenta ESSaRIaieS dos a y -ha-devorado el-ciclo de fuego 
E » 
da] 7 A NR 
sea-valiosa y-ahora sus-cincuenta los-primeros 


mi-vida 
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IR TA TONOS AN AR ET EE 
con-éi baja : Elías a  Yahweh  (ebángel-de  Y-dijo as) . a-tus-ojos 
y nie MA pr MAR NY OS 
hacia  con-él y -bajó y -se-levantó ante-él tengas-temor no 


e A a 


has-enviado que a-causa-de : Yahweh dice así : a-él Y-dijo (16) . el rey 


E 


no-hay  ¿acaso-porque-no Ecrón  dios-de  zebub  con-Baal-  a-comsultar mensajeros 


079 má 77 MA 
subiste  a-la-que  la-cama por-esto ?con-su-palabra para-consultar en-IÍsrael Dios 

na o E 
Y -murió (17) . morirás morir pues de-ella bajarás no allí 
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Joram y -reinó Elías había-dicho que Yahweh Ea: a 
ra-de 


A a o A 


Judá rey-de Josafat hijo-de de-Joram dos en-año en-su-lugar 
My WS MIOS 197 A a A MON 


hizo que  Ocozías A MESIOS Y-(el)res (18) . hijo para-él hubo no pues 
e to-de 


A 


? Israel  de-reyes-de  los-días  (los)hechos- (el)llibro- en escritos ellos ¿acaso- 
de de no 
, TN 4 ; . 
o o 
al -cielo en-el torbellino Elías a  Yahweh  cuando-el-hacer- Y-sucedió (1) 
subir-de 
me y 9 ] S 
pr A e A ra! 
a Elías Y -dijo (2) . el-Gilgal desde y -Eliseo Elías que-ha-ido 


e e E 


: Eliseo y-dijo el Bet- a  me-envía  Yahweh pues aquí te- quédate : Eliseo 
ruego 
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a O 
y bajaron te-abandono sl tu-alma y-vive  Yahweh vive 
véoshs Sra O Ny :ONTIMA 


Eliseo a el (enjBet- que los-profetas  (los)hijos-de  Y-salieron (3)  .el  a-Bet- 


E E e E Ll 


Cd 
** toma Yahweh este-día que ¿acaso-sabes : a-él y dijeron 
: a] +: : s 
a al E opa TS 
sé yo también : y-dijo ? tu-cabeza de-sobre tu-señor 
Pr — . 5 Ll má bl * . 
2 om y cogirebrarós Do pa 0 
pues aquí te-ruego quédate Eliseo  : Elías a-él Y -dijo (4) , callad 
e ; a E . 1 
Mo MM CORRA am 
y-vive Yahweh vive : y-dijo (Jericó me-envía Yahweh 
» . . 
ps . E A y 
il A 
Y-se-acercaron (5) . fa)Jericó y-Hegaron te-abandono si tu-alma 


E e a E 


a-él y -dijeron Eliseo a en-Jericó que los-profetas  (los)hijos- 
de 
¿ e 5 
5pn ar o o 
Se” Ll “1 es =p" “Tv 1 a] Tr: tr 
de-sobre tu-señor a toma Yahweh este-día que ¿acaso-sabes 
q e . á 
“13NM aun "AP UN 70] “13N” *] ÚN” 
7 MS .3vyT s ne Ae 
Y -dijo (6) . callad sé yo también : y-dijo 7 tu-cabeza 


A o e or 


al-Jordán me-envía Yahweh pues aquí te-ruego quédate : Elías a-él 
E 
- -= s -« s 
A 
te-abandono si tu-alma y vive Yahweh vive : y-dijo 


ORD 9 e om ¿Dr 92 


los-profetas  de-(los)hijos- hombres Y-cincuenta (7) . ellos-dos y-fueron 
de 
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TOY OTRA Pa MP MA 
se-quedaron y -ellos-dos a-lo-lejos de-en-frente y -se-quedaron fueron 


O A Jn y 


y-enrolló su-manto + Elías Y -cogió (8) . el- Jordán junto-a 
mn MA vea E 
y-acá aquí y-se-dividieron las-aguas + y -golpeó 
7 2117 or mov 
Y -sucedió (9) . por-tierra-seca ellos-dos y -CIUZAron 
A E IS DP? 
puedo-hacer ¿qué pide : Eliseo a dijo que-Elías cuando-su-cruzar 
A Tan E 
: Eliseo y-dijo ? de-contigo sea-arrebatado antes-de-que por-ti 
7N O 
: Y-dijo (10) . para-mí  en-tu-espintu dos porción-de  te-mruego y-sea 
A o E 
será de-contigo siendo- a-mí puedes-ver si pedir has-hecho-difícil 
arrebatado 
erp? mn Can ¿My ON) OPRDRI 19 77 
iban ellos Y-sucedió — (11) . será no  no-es  y-si así para-ti 
A E A A 1 
fuego y -caballos-de fuego un-carro-de y -he-aquí y-hablando caminando 
e A al A E 1792 
en-cl-torbellino Elías y -subió ellos-dos entre y -separaron 
"y E E ir 
padre-mío padre-mío ; gritaba y -él veía Y-Eliseo (12) (ajel -cielo 


“y My] ON) ra O 


más lo-vio y-no y-su-caballería Israel carro-de 
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mp m3 DyN RES proa, 
. pedazos en-dos y -los-rasgó en-sus-vestidos y -agarró 
e e e o 
de-sobre-él había-caído que Elías (el)manto-de  ** Y -alzó (13) 
co hn ¿PIP Mp oy Sn 
il Y -cogió (14) . el-Jordán  (lajorilla-de a y -se-quedó-en-pie y -volvió 
A rr 
el-agua do y-golpeó de-sobre-él  había-caído que Elías el-manto- 
e 
o E a o IA 
las-aguas — ** y-golpeó él también ?Elías Dios-de Yahweh  ¿dónde- : y-dijo 
está 
+ E! MEN mn 30 
. Eliseo y -cruzó y-acá aquí y-se-dividieron 
E mn 
de-en-frente en-Jericó que los-profetas (los)hijos-de Y -lo-vieron (15) 


O ri y E A 


a-su-encuentro y-llegaron Eliseo sobre Elías  (elespíritu- ha-descansado : y-dijeron 
de 


o E e! Y laa 


$ YU 


te-ruego mira  : a-él Y -dijeron (16)  . a-tierra a-él y -se-postraron 


Y O > ca ooo a ns 


pues vayan valentía hijos-de hombres cincuenta  tus-siervos con hay 
.os e .« . 
: - a] - ; 
mi Axa A 
(el)Espíritu-de  lo-haya-alzado no-sea-que tu-señor a y -busquen 


MS 


HO 

los-valles en-uno-de o  las-montañas en-una-de y -lo-haya-arrojado Yahweh 
Y 6% “113D% bién No NA 
hasta a-él E-insistieron (17) . enviaréls no : y-dijo 
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Wen PsRoodÉn nom mod TNA PE 


y -buscaron hombres cincuenta  y-enviaron enviad : y-dijo dar-vergúenza 
: : q. 
NM TON ¡Elva! SN e 
y-él a-él Y -volvieron (8) . lo-encontraron y-no días tres 
Se rr O A 
? vayáis no  ;a-vosotros dije ¿acaso-no  : a-ellos y dijo en-Jericó estaba- 
sentado 


E E 


la-ciudad IVA: te-ruego mira : Eliseo a  la-ciudad AMD Y-dijeron (19) 
e 


e 
e o O O 
y-la-tierra malas y-las-aguas ve mi-señor como buena 
ds E : 2 
allí y-poned nueva  escudilla para-mí  coged : Y -dijo (20) . queda-estéril 
on Ryo  Rkym mos amp mon 
el-agua  (el)manantial-de a Y -salió (21) . hacia-él y -cogleron sal 


o A 


yo-he-sancado Yahweh dice así : y-dijo sal allí y-arrojó 
ma Tip aga mr No msn D"739 
NET 4 yT PET a T 
muerte de-nuevo de-allí habrá no las-estas las-aguas 
on ay  0n 29m nou 
el-día hasta las-aguas Y -quedaron-saneadas (22) . ni-que-deja-estéril 
ag um 0027 IS PON A 
de-allí Y -subió (3) . había-dicho que Eliseo según fla)pala el-éste 
ra-de 
4 A . 
2199 a: " : E : 98 
o 
salieron pequeños y-muchachos  por-el-camino subía y -él el (a)Bet- 


map my o mxo da opa Vo ya 


calvo sube : aél y decían de-él y-se-burlaron la-ciudad de 
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ox" YOR 22 :Mmp MY 

y -los-vio tras-ellos Y -se-volvió Q4) . calvo sube 
A + D2?pn 
de osas dos y -salieron Yahweh en-nombre-de y -los-maldijo 
12 A od 

Y-se-fue (25) . niños y-dos cuarenta  de-ellos y-desgarraron el-bosque 
PY y o 
. (a)Samaria volvió y -de-allí el-Carmel (el)monte-de a de-allí 


e 


en-año en-Samaria Israel sobre reinó Acab  hijo-de Y -Joram (1) 


o ri e e 


. años doce y -reino Judá rey-de de-Josafat dieciocho 
e E A 
como-su-padre no sólo Yahweh a-ojos-de lo-malo Y -obró (Q) 
gy is >Yán o hpzp Cay Mon 19RD 
había-hecho que Baal (la)maseba-de dis pues-apartó y-como-su-madre 
Ms e “la ay mina p1 ¿VAN 
que Nebat hijo-de  Jeroboam cn ta)pados Sólo (3) . su-padre 
e 

A e E E 
Y-Mesá (4) . de-ello se-apartó no se-unió Israel a  había-hecho-pecar 
or ES io maya 7 
cien Israel a-(el)rey-de y-entregaba pastor era Moab rey -de 
A e O > 
cuando-el-mo  Y-sucedió (5) .lana  cameros mil y-cien corderos mil 
nr-de 

ón E e 


Y-salió (6) . Israel contra-(el)re y -de Moab  (elrey-de que-se-rebeló Acab 
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A 
todo a y -pasó-revista de-Samaria el-aquel en-el-día Joram el-rey 


ai is > po a IS PA ¿0870 


: a-decir Judá rey-de Josafat hacia y-envió Yfue (7). lsrael 


A ye yy? ON 72) 


Moab contra conmigo  ¿acaso-vas-a-venir contra-mí  se-ha-rebelado Moab (el)rey-de 


e O 
tanto-mi-pueblo como-tú tanto-yo voy-a-subir : y-dijo 7 para-la-guerra 
"8 ANA MS Pop "9y> 
¿Cuál : Y-dijo (8) . como-tus-caballos  tanto-mis-caballos como-tu-pueblo 
A o! DP POR: 
. Edom Eno (el)camino-de : y-dijo 7 subiremos el-camino éste 

e 
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Edom y (el)rey-de Judá y -(el)rey -de Israel (el)rey-de Y -fue (9) 
. . 11 
E A 107 

agua había y-no días siete camino-de y dieron-un-rodeo 

ANN e o A 

Y -dijo (10) . a-sus-pies que y -para-las-bestias para-el-ejército 


nn opban gogo mim xp Tp ms ya a 


los-estos los-reyes a-tres Yahweh ha-convocado cierta ay : Israel  (el)rey- 
mente de 
s . ». . . » 
E A a 
¿acaso-no-hay : Josafat Y -dijo (11) . Moab en-mano-de  a-ellos  para- 
ner 
. + » dá S ! a A ó l » 
o E mr pp na 
? por-su-medio Yahweh a y -consultaremos de-Yahweh profeta aquí 


a E A ri a IN 


Eliseo aquí : y-dijo Israel (eDrey-de DES: uno : y-contestó 
e 
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Y-dijo (12) . Elías anos sobre agua vertía que Safat hijo-de 
e 
E A A 
(el)rey-de  a-él y -bajaron Yahweh 0a)palabra- con-él está : Josafat 
e 
o E E 
(eDrey-de a Eliseo Y-dijo (13) . Edom y -(el)rey-de y -Josafat Israel 


A 


y-a tu-padre (los)profetas-de a ve ? y-para-ti para-mí ¿qué  :Isracl 
_ ll : . e » 
» ono on VaN=] aleb WD) 
VA < A: í t 
cierta no  : Israel  el-rey-de a-él y -dijo tu-madre  (los)profetas-de 
mente 
pS ¡ ! y 2 A 
To op onm> msm ombmn ny? min Na. 
w Fr” a + 11” O 1 T 1 <T|T 
en-mano-de a-ellos para-poner los-estos  los-reyes a-tres Yahwch ha-invocado 


A 
ante-él estoy-en- que  Sebaot  Yahweh vive  :LElseo Y-dijo (14)  . Moab 
pie 


A o A 
no respetase yo Judá rey -de Josafat (el)rostro-de si-nO cierta 
mente 
2 mp Tam TO PR AN 
para-mí coged  Y-ahora (15) , te-vería y -no hacia-t1 miraría 
im pan 1322 ma ENS 
que-sobrevino el-tañedor al-tañer-de y -sucedió tañedor 
My TT MN Ta NA mm 2 YY 
haz : Yahweh dice así : Y-dijo (16) . Yahweh Amado: sobre-él 
e 
> MT PR Ia da a 
no : Yahweh dice así Pues (17)  . aljibes aljibes el -este el-valle 
A 


el-este y -el-valle lluvia veréis y-no viento veréis 
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09" OS Er Dr nop" 


y-vuestros-ganados vosotros y -beberéis (de)agua se-llenará 

. qq to. , : : 

127 Mm PY DNI pa :O2NANA 
y-pondrá Yahweh a-ojos-de esto Y-es-cosa-leve (18)  . y-vuestras-bestias 

Y 5 - 
Ty 7% om ¿TA INIA NS 
ciudad-de toda Y -destruiréis (9) . en-vuestra-mano Moab a 


0 y» 25) ña “vp de ate 


bueno árbol y-todo importancia  ciudad-de y -toda fortificación 
23 O dE 
y-toda cegaréis agua — (las)JMuentes-de y -todas derribaréis 
e :OPANP da 
Y -sucedió (20) . con-las-piedras devastaréis la-buena la-parcela 
e =pa3 
llegaban aguas que-he-aquí-que  la-oblación al-subir por-la-mañana 
E) A E ER 
Y-todo (21) .el-agua con  la-tierra y -se-llenó Edom del-camino-de 
Puan rc E E 


y -fueron-convocadas con-ellos  para-luchar los-reyes  habían-subido que escucharon Moab 


E o o 


. la-frontera en y -se-colocaron y-en-adelante  ceñidor el-que-ciñe  desde-todo 
o e A pin 

el-agua sobre brilló y -el-sol por-la-mañana Y -madrugaron (22) 
¿DD OTIS ÓN CTN AA CONAN 
. como-la-sangre rojas las-aguas e. | en-frente Moab y -Vieron 
A 


los-reyes se-han-destruido destruirse esto sangre : Y -dijeron (23) 
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¿yo 558 PY. MP7 CN NR 12 
. Moab al-botín y-ahora su-compañero a cada- y-han-golpeado 
hombre 


21 an men Paipoa as ÓN 


y -golpearon Israel y -se-levantaron Israel  (el)campa a Y -llegaron (4) 
mento-de 
t t. 
. EE 3 A] el NN 
m3 12 DIMAaR 103. INIA CNN 
en-ella y-entraron de-ante-ellos y huyeron Moab a 
Lara E ¡Biol 
53 wn pmp SIND DR mia 
y-toda demolieron Y-las-ciudades (25)  . Moab a y -golpeando 
AS . 4 Lo e 
EI Mom Dx UR A ino 
y toda y-la-llenaron su-piedra  cada- arrojaron buena parcela 
hombre 


mp Mar oe yy To) mho A 


hasta derribaron bueno árbol y-todo cegaron agua fuente-de 

ya q pas q. " 
popa 1291 E 
los-honderos y -rodearon haráset en-Kir- sus-piedras dejar 

Los A 
q . . , mam: 

pi 2 NN 77 Nan m2” 

era-fuerte que Moab  (el)rey-de Y -vio (26) . y-la-batieron 


o PE IN» Cra MX mp mar man 


que-blan hombres cientos siete con-él y tomó el-combate  más-que-él 
dían 

nen 2 NA OA AR a 
Y tomó (27) . pudieron  pero-no  Edom  el-rey-de hacia  para-abrirse- espada 

paso 

DIAS jam sión da “ny 
en-su-lugar había-de-reinar que el-primogénito su-hijo a 
E o e A 
contra grande enojo y -hubo la-muralla sobre holocausto y -lo-ofreció 

: YN? dal "oy won RD 


. al-país y-volvieron de-contra-él y -partieron Israel 
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E 
a gntó los-profetas  (los)hijos-de IÓN una Y -mujer (1) 
e 
A 
que sabes y tú ha-muerto mi-marido tu-siervo : diciendo Eliseo 
N? main A A 
ha-venido y -el-acreedor Yahweh de temeroso era tu-siervo 
TIA MNAC co A 
a-ella Y -dijo (2) . como-esclavos  par-él mis-niños dos a  a-coger 
A 
? en-la-casa para-ti hay ¿qué :amí di ?por-ti  puedo-hacer ¿qué  : Eliseo 
DR ma a a PND 
sino en-la-casa nada para-tu-sierva no-hay : y-dijo 


ne Yana 


mm Do» a orgon? ANA 4 TON 


de la-calle de vasijas parati pide ve : Ydijo (3)  . aceite ora 
e 

PRA A Nr > 

E-irás (4) . te-quedes-corta no vacías vasijas tus-vecinas todas 
a e E 
sobre  y-ventirás tus-hijos y-detrás-de detrás-de-t la-puerta y -cerrarás 

¿m Son Nom MORO Opa 70 
Y -se-fue (5) . pondrás-aparte y-la-llena las-estas las-vasijas todas 
O A 
ellos sus-hijos y -detrás-de  detrás-de-ella  la-puerta y -cerró de-con-él 
SN a) ¿pgs RM IÓN A 
las-vasijas cuando-el-llenar-de  Y-sucedió (6) . vertía y-ella a-ella acercaban 
e A E 
: a-ella y-dijo una-vasija aún a-mí acerca  : su-hijo a que-dijo 
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“2 Nim A 
y -contó Y llegó (1) . €el-aceite y -se-detuvo vasija más  no-hay 
A 

tus-acreedores a y -paga el-aceite ** vende ve : y-dijo-él el-Dios  a-(el)hhom 
bre-de 

im ¿ia ala >, AS 
Y -sucedió (8) . con-lo-que-quede VIVIrás tus-hijos y tú 


er Nr de A 


pa 
e-insistía grande  una-mujer  y-allí  Sunem a Eliseo  que-pasó  aquel-día 
. 1 4 , 
md May ma mA OM2OPN? a 
allí se-llegaba su-pasar cada-vez-de  y-sucedía ¡pan para-comer  a-él 


rc A A a IN Ar Y 


A 
(hom que sé  te-muego mira : su-marnido a Y-dijo (9) . pan a-comer 
re-de 


o 


pared habitación-supe te-ruego Hagamos (10) . siempre junto-a- pasa él santo Dios 


rior-de nosotros 
TIA RBA 0 ón Tap 
y lámpara y -silla y-mesa cama allí para-él y-pongamos pequeña 
pl o O E mn 
Y -sucedió (1) . allí se-retirará  a-nosotros cuando-su-llegar y -sucederá 


do E e E O 


. ailí y-se-acostó  el-aposento- a y -se-retiró allí que-llegó aquel-día 
superior 
N » 5 si » =k, A NE 
DTO MBR NOR Mm hs 
la-esta a-la-sunamita lama : SU-SIervo Guejazí a Y -dijo (12) 


A E 
di 


: a-él Y -dijo (13) . ante-él y ella-se-presentó  a-ella y -llamó 


Da mao 9 os e IT o PON Ny 


el-este el -desvelo todo con  por-nosotros  te-has-desvelado mira  :a-ella te-nue 
go 
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ori anos 9 20 ea 79 miro ma 


(el)jefe-de a o el-rey a por-ti que-hablar ¿acaso-hay  ?por-ti hacer ¿qué 
E .o . , . H 
“2985 ¿NY? "NN “3D JU MINA xa37 
: 1 r y t E É = Ar 7 
: Y-dijo (14) . habito yo  mi-pueblo en-medio-de  : y-ella-dijo  ?el-ejército 
: -m : ak : : : 
O a 
para-ella  no-hay hijo en-verdad : Guejazí y-dijo  ?por-ella hacer ¿qué 
Ar A e AS 
y.” RE LE + y” my nm”: 
y -llamó a-ella llama : Y-dijo (15) . anciano y -su-marido 
4 , ,? 4 
Ir 093 En m 
el-este en-el-plazo : Y-dijo (16) . en-la-puerta y -se-presentó a-ella 


SA o E 


el-Dios hombre-de mi-señor no  :y-ella-dijo hijo abrazas tú  el-revivir al-tiempo- 
e 


DA 73m ro 
la-mujer Y -concibió (17) . a-tu-sierva engañes no 
o o 
había-dicho que  el-revivir  al-tiempo-de  el-éste en-el-plazo un-hijo y-parió 

A ES 

que-salió aqueldía  y-sucedió el-niño Y-creció (18) . Eliseo a-ella 

E e, 

: su-padre a Y -dijo (19) . lo-segadores hacia su-padre hacia 
A > e A A 

. Su-madre a llévalo  : el-muchacho a y-dijo mi-cabeza mi-cabeza 

E A mega 

sobre  y-se-sentó su-madre a y-lo-llevó Y -lo-levantó (20) 

midi ym nn DAY AA 


y -lo-acostó Y -ejla-subió (Q1) . y-murió el-mediodía hasta  sus-rodillas 
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:Nym A y 
. y-ella-salió tras-él y -cerró el-Dios  (el)hhombre- la-cama- sobre 
de de 
E 
uno  a-mí te-ruego envía : y-dijo su-marido a Y -llamó (2) 
PE YO TEM A 
ES MOMIDIE hasta e-1ré-corriendo las-asnas y-una-de los-muchachos de 
e 
A e DPS ONO 
? este-día  a-él vas tú  ¿por-qué : Y-dijo Q3) . y-volveré el-Dios 
vana, E O 
Y -aparejó (4) . paz : y-dijo-ella sábado y-no  novilunio no 


A rr E o 


retengas no  y-camina guía : su-muchacho a y-dijo la-burra 
"AS Nm 72m 2 PND cp 2379 
a y-llegó Y -fue (5) . a-ti digo si excepto al-cabalgar a-mí 

“AN 9 pe: : h 
A e e 
el-Dios (el)hombre- cuando-el-ver-  y-sucedió el-Carmel monte a  el-Dios (el)hom 
de de re-de 
mara ma a ON AN a AR 
la-sunamita ahí-está : su-criado Guejazí a que-dijo de-frente  a-ella 


2 ogg m9 y ANA? NN 0 


? para-ti ¿salud : a-ella  y-di a-su-encuentro pues corre Ahora (26) . la-esa 
ANT 1202 Di240 TN? Di70 
: y-ella-dijo ? para-el-niño ¿hay-salud ? para-tu-marido ¿hay-salud 
: CN ; z sy d 
ms bien Ye ON im ¿01 
la-montaña a el-Dios  (el)hombre- a Y -llegó Q— . paz 
de 
jeta do mm in Mam detal 
á 2 cp ER 3 pio 
para-separarla Guejazí y-se-acercó a-sus-pies y-se-agarró 
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A a 

está-amarga su-alma pues  a-ella deja : el-Dios el-hombre- y dijo 
e 

ax 2 TO NA vn 09m mmm 


: Y-dijo ella (28)  .a-mí ha-informado y-no de-mí  ha-ocultado y-Yahweh para-ella 


SN E 


? a-mí engañes no dije  ¿acaso-no  ?mi-señor de  un-hijo ¿acaso-pedí 
b un , > «tp1 + 
e A e 
mi-bastón y-coge tus-lomos ciñe : a-Guejazí Y -dijo (29) 


A 


vi 
y-si lo-bendigas no  un-hombre encuentras si y-ve en-tu-mano 


2 by myén  py A A ES 


(El)rostro- sobre  mi-bastón y -pon contestes no  un-hombre te-bendice 
e 
A SN 1990 
y-vive Yahweh vive : el-niño  (la)madre-de Y -dijo (30) . el-niño 
o A orn E 
. tras-ella y -fue y -él-se-levantó te-abandonaré que-no tu-alma 
A A 
sobre  el-bastón  ** y -puso delante-de-ellos pasó Y-Guejazí (31) 
Sa ES Ro TN Mo A 
atención y -no-hubo vOZ y -no-hubo el-niño (cl)rostro- 
e 

pa pp Nor 19 cam neap> Jl 
. €l-niño ha-despertado no : diciendo  a-él e-informó a-su-encuentro y -volvió 


pu TA YD mn Tm ys Na” 


AT ” E 
acostado muerto el-niño  y-ahí-estaba  a-la-casa Eliseo Y -llegó (32) 


om opa nom 5 Nán porn oy 


ellos-dos tras la-puerta y cerró Y -entró (33) , su-cama sobre 


2 REYES 


Tr oy mn oh A E 
el-niño sobre y -se-acostó Y -subió (34) . Yahweh a e-imploró 
pe = Y LS y q 
e A h 5. obn 
sus-ojos sobre y -sus-ojos su-boca sobre su-boca y -puso 
Om Op aora! 9 Y "pa 
y-se-calentó sobre-él y-se-inclinó sus-palmas sobre  y-sus-palmas 
DR ras en En TZ Y? 
uno por-la-casa y fue Y -volvió (5) . el-niño caca 
e 
von pul UH! ma Pa A 
sobre-él y -se-1inclinó y -subió aquí y-uno aquí 
¿“PY CON YA pan aa a 
. SUS-OJOS pd el-niño y -abrió veces siete hasta  el-niño y -estomudó 
A E a 
la-esta la-sunamita a llama : y-dijo Guejazí a Y -llamó (36) 
A Nan 
. tu-hijo levanta : y-dijo a-él y -ella-entró y -la-llamó 
ME mp | van oy bam Nam 
a-tierra y -se-postró sus-pies a y -cayó Y -entró (37) 
Y NR ¿REM A A 
volvió Y -Eliseo (38) . y-salió su-hijo a y -levantó 
DA “mn 1103 2977 PERE 
los-profetas y -los-hijos-de en-el-país y -el-hombre a-cl-Gilgal 
DL O 
la-olla pon : a-su-criado y dijo ante-él estaban-sentados 
ms Na O 
uno Y -salió (39) . los-profetas  para-(los)hijos- un-guiso y-cocina la-grande 
de 


4:34-39 


643 


644 
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e 
y-recogió campo  una-cepa-de y-encontró hierbas  a-recoger  el-campo a 
K3 pe N2 MP Mbpa mp 
y -llegó su-vestido (la)capacidad-de campo  coloquíntidas-de  de-ella 
an e A 
Y sirvieron (40) . sabían no pues el-guiso rosal para y partió 
o E E 
que-ellos del-guiso cuando-su-comer y-sucedió  para-comer  a-los-hombres 
A Py3 
y-no el-Dios hombre-de  en-la-olla muerte : y-dijeron gritaron 
cc o rd A E 
la-olla a y -echó harina  y-coged : Yedijo (41) . comer podían 
e A 
mala cosa hubo y-no - comieron 


PRO 


a-(el)hombre-de 


q Ran 


al-pueblo sirve : y-dijo 


a E vR3 


y trajo salisa de-Baal- vino Y -un-hombre (42) . en-la-olla 
IN rr 
y-grano-tierno cebada panes-de veinte primicias pan-de el-Dios 
an A A 
Y -dijo (43) . y-que-coman al-pueblo da : y-él-dijo en-su-alforja 
A A O A A 
da | : y-él dijo  ?hombres cien ante esto  voy-a-dar ¿cómo : su-sirviente 
E o 
. y-sobrar comer  : Yahweh dice así pues  y-que-coman al-pueblo 
27 mai e > 
según-(la)palabra-de y-sobró y-comieron ante-ellos Y -dio (44) 


2 REYES 5:1-6 645 


A 

grando a- era Aram  (el)rey- (ellejército-  (el)jefe-de Y-Naamán (1) . Yahweh 
hombre de de 

1? 7 na RA E 

por-él pues rostro y-excelso-de su-señor ante 


77 UM mM UNO 0982 MPA mm 7 


valor héroe-de era y-el-hombre a-Áram victoria Yahweh había- 
ado 
, 1 y . 
mn OP a O ¿Is 
y -llevaron-cautiva en-bandas habían-salido Y -(de)Aram (2) . leproso 


A o 


me 
. Naamán  (la)mujer-de ante y -estaba pequeña una-mucha Israel del-país-de 
cha 


SA re a A 


el -profeta ante mi-señor ojalá : su-señora a Y -dijo 6) 
Nan A A O E E O 
Y -él-vino (4) . de-su-lepra a-él libraría entonces en-Samaria que 
E mm 
la-muchacha ha-dicho  y-como-esto  como-esto  : diciendo a-su-señor e-Informó 
E e A E e 
llégate ve : Aram (el)rey-de Y -dijo (S) . Israel del-país-de que 
e A A E 
en-su-mano y -tomó y fue Israel (el)rey-de a carta y-yo-enviaré 
dr 
. vestidos mudas-de  y-diez oro millares y-sels plata — talentos-de diez 


xido MAY] AR ON 7 OR RÓ N 


cuando-el-lle y-ahora diciendo Israel (el)rey-de a la-carta Y -trajo (6) 
gar-de 


ay pm ns es mb má e an 


mi-siervo Naamán a a-tl envío  he-aquí-  a-ti la-esta la-carta 
que 
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7. Na om ios ES 


(el)rey-de al-lcer Y -sucedió (7) . de-su-lepra y -lo-librarás 
3 OIR NA 1 papa ÓN CAR ONOO 
yo ¿acaso-Dios  : y-dijo sus-vestiduras que-rasgó la-carta a Israel 
NS 
hombre  para-librar  a-mí envía éste pues y-para-dar-vida para-dar- 
- muerte 
O A 
él busca-querella que y-ved  os-ruuego sabed sólo ciertamente  ?de-su-lepra 


DIR TP OTRO CR 7 Ia al 7 


había-ras que el-Dios (el)hhombre- Eliseo  cuando-el-oír-de  Y-sucedió (8)  . para-mí 
gado de 
U 4 ' En A an 
o o a EA O 
¿por-qué : a-decir  el-rey a que-envió sus-vestiduras  ** Israel (el)rey-de 
y yin NON) LA JN a» 
1 : >. JT 17T acti TN y $ 
que y -sabrá a-mí te-ruego gue-venga ? tus-vestiduras has-rasgado 
> : : e z la] e 
1907 A al NT 
con-sus-caballos Naamán Y -vino (9) . en-Israel profeta hay 
OR? MB MOR wn 12977 
. de-Eliseo la-casa a-(lajentrada-de y-se-presentó y -CON-SU-CAarro 


E o rr 


yr - 


siete y -te-bañarás ve : a-decir (un)mensa Eliseo a-él Y -envió (10) 
jero 
E an ya Dmya 
. y-quedarás-limpio  a-ti tu-came y -volverá en-el -Jordán veces 
a O 
yo-había- he-aquí-que : y-dijo y -se-fue Naamán Y -se-enojó (11) 
dicho 
Rm) am xido Ry Im2N 


e-invocará y-se-parará salir saldrá : a-mí 
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Ran 7 y mam e 
el-lugar sobre su-mano y-moverá su-Dios Yahweh en-nombre-de 
7 may 2 N37 ¿Dan nel] 
y-Farpar Abaná bueno ¿Acaso-no (12)  .la-lepra y -librará 
A 
en-ellos podría-bañarme ¿acaso-  ? Israel dasjaguas- más-que-todas Damasco ríos-de 
no e 
win a 5) m3 
Y-se-acercaron (13) . con-enojo y-se-fue y -se-volvió ? y-quedaría-limpio 
A E E 
grande cosa padre-mío : y-dijeron a-él y -hablaron sus-siervos 
PR "y e E 
ha-dicho que y -más habrías-hecho ¿acaso-no a-ti  hubiese-  el-profeta 
dicho 
Mya 93 TA A 
en-el-Jordán y-se-sumergió Y-bajó (14) ? y-quedarás-limpio  báñate  : a-ti 
pa A E 
su-came y -se-volvió el-Dios  (el)hhombre- según-(la)pala veces siete 
de bra-de 

a A E 
(eDhombre- a Y -volvió (15) . y quedó-limpio pequeño niño como-came- 
e e 


O ma A NON 


ante-él y-se-presentó y-vino su-comitiva y-toda él el-Dios 


o E 


s1- la-tierra  en-toda Dios no-hay que sé  te-ruego mira : y-dijo 
TENA O 
: Y-dijo (16) . tu-siervo de un-regalo te-ruego toma y-ahora en-Israel no 
A A O 


e-Insistió aceptaré  que-no ante-Él  estoy-en-pie que Yahweh vive 
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A pr ma a 


y-no : Naamán Y -dijo (17) . y-él-rehusó para-aceptar a-él 
A O 
no pues tierra mulas  pareja-de carga-de a-tu-siervo te-ruego sea-dado 
s , “A a 
omo? han moy Y 11) PR 
a-dioses y-sacrificio holocausto tu-siervo más hará 
a LS 
perdone la-esta A -la-cosa (18) . a-Yahweh sino otros 
Q. . . 
pa ma plo Ni22 A2Y? Mm 
Rimón (en-<l)templo-de mi-señor al-entrar : a-tu-siervo Yahwch 


a e 


a 


ds y -me-postre mi-mano sobre  se-apoye y él allí para-postrarse 
e 
A O 
Yahweh  te-ruego perdone Rimón  (en-elltemplo-de  cuando-mi-postranme  Rimón 
A A EEE 
en-paz ve : a-él Y -dijo (19) . la-esta en-la-cosa a-tu-siervo 
A A al 
y -se-fue 


siervo-de Guejazí Y-dijo (20)  . tierra EA OIRAacIA: de-con-él 
e 


E 


el-arameo Naamán a mi-señor ha-rehusado mira  :el-Dios iS Eliseo 
e 
p 4 , 
A A O 
Yahweh vive trajo lo-que  ** de-su-mano de-aceptar el-este 
* 1 
A ar A > 
. algo de-con-él y -cogeré tras-él corro si que 
1 AN * 
POS YA PA ARA TO CON 0 AN 
tras-él corriendo Naamán y-vio Naamán tras  Guejazí Y -salió-en- (Q1) 


persecución 
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E 251 


¿salud? : y-dijo a-su-encuentro la-carroza de-sobre y-bajó 
nonáy man abro ab Us ob ima 
esto ahora he-aquí- : a-decir me-envía mi-señor salud : Y-dijo Q2) 
que 
E AR A E 
de-los-hijos-de Efraín de-la-montaña-de jóvenes dos a-mí  han-llegado 
¡090970 a PA PR 0 NA A 
. vestidos mudas-de y-dos plata talento-de  para-ellos te-ruego da los-profetas 
A 
a-él e-instó dos-talentos toma dígnate : Naamán Y -dijo (23) 
o nia? A 00 Ya no Dm am 
vestidos  mudas-de y-dos talegas a-dos plata  dos-talentos y-ató 
E ANP E A 
. ante-él y -cargaron sus-muchachos dos a y-dio 
pan =abo np Sabio NOA 
y-puso de-mano-de-ellos y-cogió el-ofel a Y -vino (24) 
nm) a man 
Y -él (5) . y-se-fueron  los-hombres a y despidió en-la-casa 
DER MOR ANA A O 
: Eliseo a-él y-dijo su-señor a y -se-presentó vino 
A E 
aquí tu-siervo ha-ido no : y-dijo 7 Guejazí ¿de-dónde 
e SS :M3N) 
cuando ha-ido mi-corazón ¿no : a-él Y -dijo (26) . y-allá 


A 


**  de-coger  ¿acaso-  ?a-tu-encuentro SU-Carroza de-sobre  un-hombre  se-volvió 


tiempo 


Cap. 6 
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or 
y-ganado-  y-ganado- y -viñas y-olivares vestidos y -aceptar la-plata 
vacuno menor 
E A ¿MA OMA 
se-pegue Naamán Y -(la)lepra-de (Q7) 7 y-siervas y -criados 
SEL REN O71m OS E 
de-ante-él y -salió por-siempre y-a-tu-descendencia ati 
e e O bo YU 
: Eliseo a los-profetas  (los)hijos-de  Y-dijeron (1) . como-la-nieve leproso 


O IN 


. para-noso angosto  ante-ti allí habitamos nosotros que el-lugar te-muego mira 
tros 


4 


rs NO 


Tio 


Me myip de, 


una viga  Cada- de-allí y -cogeremos el-Jordán hasta pues Iremos (2) 
hombre 

.. » ) : S e 

E 

. id : y-dijo allí para-habitar un-lugar — allí para-nosotros y haremos 


tus-siervos con y-ven  te-rogamos  dígnale : el-uno Y -dijo (3) 
On ON en 28 PS TAN 
y-vinieron con-ellos Y -se-fue (4) . Aré yo : y-dijo 
2pla MR MA A E 
cortaba el-uno Y-sucedió (3) . los-árboles y-contaron al Jordán 
> o Rs 
: y-decía y -se-puso-a-gritar el-agua a cayó el-hierro y la-viga 
OO CN ANN ¿DN Nim YN AN 
el-Dios (ebhombre-de  Y-dijo (6) . prestado que-él mi-señor ay 
YY Caypm DAM CON mean 5D) TIN 


un-palo y -cortó el-lugar En y -le-mostró ? ha-caído ¿dónde 
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E 
levanta : Y-dijo Y) . el-hierro e-hizo-flotar allí y-arrojó 
0 A nea nn 7 
Aram Y-(el)rey-de (8) . y-lo-cogió su-mano y -extendió para-tl 


A O O e rc 


a ¡diciendo  sus-siervos con y -se-aconsejó con-Israel comba estaba 
tiendo 
+, . La 4 ; 
729 sore y nin ¿nino oo Dipn 
“an o A + * r Y , í + it 
(el)rey-de hacia el-Dios (el)hombre- Y-envió (9) . mi-campa mengano fulano  lugar- 
de mento de 


OS Dg “Po my oipyo ama a ARAN 


Aram alí pues el -este el-lugar de-cruzar guárdate  : a-decir Israel 
8 és Dippo Oy ON 12 Má : DO 
había-dicho que  el-lugar a Israel (ebrey-de  Y-envió (0) . bajando 
A A 
una no allí y-se-guardara  y-le-había-prevenido el-Dios iS a-él 
e 
E E ¿pa NA 
el -asunto por Aram  (el)rey-de SOIaEón: Y-se-inquietó (11) . dos y-no 
e 
a a A 
informaréis ¿acaso- : a-ellos y-dijo sus-servidores a y llamó el-éste 
no 
o O A A 
uno Y -dijo (12) ? Israel el -rey-de a de-nosotros quién a-mí 


O o E Eo 


Ae 4 


que el-profeta Eliseo que el-rey mi-señor no : de-sus-servidores 


13 53 gs opone a? A Oña 


e” 


en-(el)aposento-de tú-has-dicho que  las-cosas  ** Israel  a-(el)rey- informó  en-Israel 
de 


A Sui 


y -enviaré él dónde y-mirad id : Y-dijo (13) . tu-techo 
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q mm oáxb 5 2 ros 
. en-Dotán he-aquí-que : diciendo  a-<él y -se-informó y -lo-cogeré 
A E A! 
y -vinieron pesado  y-ejército y carro caballos  hacia-alli Y envió (14) 
e al evo by wpa ma 
(el)servidor-de Y -madrugó (15) . la-ciudad sobre y -pusieron-cerco  (dejnoche 
8 ao bn mm Nin mpo DONNA WN 
da rodeaba un-ejército  y-he-aquí-que y-salió  para-levantarse el-Dios cele 
e 
o TAN OA 
ay : a-él su-muchacho y -dijo y -CarTo y-caballo  la-ciudad 
» NA TO “mn e 
pues temas no : Y-dijo (16) ? haremos ¿cómo  mi-Señor 
us Dan : DMÍN RD MN WR DP) 
Eliseo Y -oró (17) . con-ellos más-que con nose los-que muchos 
ros 
A A 
y-abrió y-vea sus-ojJOS ** te-mego abre  Yahweh : y-dijo 
E 5 WD OPD COR Tm 
llena-de  la-montaña  y-he-aquí-que  y-vio el-muchacho (losjojos-de **  Yahweh 
e E E 
Y -bajaron (18) . Eliseo alrededor-de fuego y -carro-de caballos 
O id 
** te-muego hiere : y-dijo Yahweh a Eliseo y -oró hacia-él 
03 Dan 2"N792 ma 
con-la-ceguera y -los-hirió con-la-ceguera el-este el-pueblo 


A ir er a ES e 


YY” 
elccamino éste no  : Eliseo a-ellos Y -dijo (19) —. Eliseo según-palabra- 
de 
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Pen y op pi as 99 A Ti NA 


el-hombre hacia  a-vosq y -haré-ir tras-de-mí 1d la-ciudad ésta y-no 
tros 
la % . pad : as pi 
ONO? Mm mo opix 721 —epam “Ys 
cuando-su-llegar  Y-sucedió (20)  . a-Samaria ellos e-hizo-ir buscáis que 


A e o E e A 


y-vean éstos  (losjojos-  ** abre  —Yahweh  : Eliseo que-dijo  (a)Samaria 
de 
a ss p a S 
Ja Man) IN OTID AN Mv Me" 
sn 3 V : pon. A de - T t «<”! 
O y-he-aquí-que y-vieron sus-ojos sá Yahweh y-abrió 
e 


ODÍN ia o O A CAN paa? 


: a-ellos al-ver-él Eliseo a Israel  (ebDrey-de Y-dijo (21) . Samaria 
nan  N> AS DN TON DNT 
mates no : Y-dijo (22) ? padre-mío mataré ¿Acaso-mataré 
A 72902 may SO 
7 matas tú y-con-tu-arco con-tu-espada has-capturado  ¿acaso-a- 
los-que 
año 192N7 om? om on? De 
y-beban y-coman ante-ellos y-agua pan pon 
og9 m9 LS 221 
para-ellos Y -dispuso-banquete (3) . SUS-señores a y -se-irán 
222 nen A 
y -se-fueron y -los-envió y -bebieron y-comieron grande banquete 
A e O O 
a-volver  Aram  (las)bandas-de más volvieron y-no sus-señores a 
E 
adad Ben- que-reunió esto tras  —Y-sucedió (24) . Israel por-(el)país-de 
13 2% e o 


y -puso-sitio y -subió su-ejército todo a Aram rey-de 
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E A AS 


habían-puesto-sitio  y-he-aquí- en-Samaria grande hambre Y-hubo (25) . Samama sobre 
que 


A A A o 


el-gab y -el-cuarto-de plata  por-ochenta asno  cabeza-de ser hasta  sobre-ella 


E AO 9 aa nn 
sobre paseando Israel (el)rey-de  Y-estaba (26)  . plata por-cinco excremento- 
de-palomas 


E e E 


, €l-rey mi-señor salva  : diciendo a-él gntó y-una-mujer  la-muralla 


E E 


7 te-voy-a-salvar-yo  ¿de-dónde Yahweh te-salva no : Y-dijo (27) 
m2 “VANA A 
a-ella Y -dijo (28) . €l-lagar de o la-era acaso-de 
"SN TUN DNI TNT ANA 72 cm on 
: a-mí dijo la-esta la-mujer : y-dijo ? para-tl ¿qué : el-rey 
A E 
comeremos mi-hijo y-a hoy y -lo-comeremos tu-hijo a da 
o e E A 
a-ella y-yo-dije y-lo-comimos mi-hijo a Y-cocinamos (29)  . mañana 
SUS 1972N7 a E 
y -ocultó y -lo-comeremos tu-hijo a da : el-otro en-el-día 
o e rc > A 09 COR 
la-mujer  las-palabras-de ** el-rey  cuando-el-oír-de  Y-sucedió (30) . su-hijo a 


A o 


y-vio la-muralla sobre cruzaba y-él sus-vestiduras ** que-rasgó 


VANA E A 


: Y-dijo 64D . por-dentro su-came sobre el-saco  y-he-aquí-que  el-pueblo 
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is Y 


(la)cabeza-de queda si añada y-así Dios a-mí haga así 
. ? .. 4 . , 
q. la] » * m a “le 
A A O 
en-su-casa estaba- Y-Eliseo (32) . . este-día  sobre-él Safat  hijo-de Eliseo 
sentado 
. dd E á 
E ir 
por-delante-de-él  un-hombre y -envió con-él estaban-sentados y-los-ancianos 


o e E 


: los-ancianos a dijo y -€l a-él el -mensajero viniera antes-de-que 
NT? A 
e a-cortar el-este el -asesino (el)hijo-de  ha-enviado que ¿acaso-ha 
béis-visto 
o > 
y-apretad la-puerta cerrad  el-mensajero al-llegar mirad  ?mi-cabeza 
"ION 1358 “mn Ap xn noma 'nk 
? tras-de-él su-señor los-pies-de  el-ruido-de  ¿acaso-no  con-la-puerta a-él 
Mos TP e 
a-él bajaba el-mensajero  y-he-aquí-que con-ellos hablando  Aún-él (33) 


My bmx a mo na O ONTARIO NA 


de-Yahweh he-de-esperar ¿qué  Yahweh de la-desgracia esta mira  :y-dijo 


A Ea Ml ip 
: Yahweh dice así Yahweh COPSorS escuchad : Eliseo Y-dijo (1) 7 aún 
ÚmDY DR pa 90 ORO O IN 

cebada y-dos-seahs por-siclo sémola  un-seah mañana por-este-tiempo 


1202 Y un pan e 
para-el-rey que  el-oficial Y-respondió (2)  . Samaria poa por-siclo 
e 


ay mm A RS ROO AN OY 


hace Yahweh mira : y-dijo el-Dios (el)hhombre- a  su-mano en apoyándo 
de se 


Cap. 7 
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VIA ma 037 ma oz Mia 
: y-dijo ? la-ésta la-cosa ¿acaso-sucederá en-el-cielo ventanas 
A TP MN 
Y -cuatro (3) . Comerás no y -de-allí con-tus-ojos ves he-aquí- 
que-tú 
PRO NT AH ya 7 DR 
cada- y dijeron la-puerta a-(lajentrada-de leprosos había hombres 
hombre 


UMNOR 3 CUY MA DRRCUIIN TA mD TON 


E la 
decimos Si (4) ?muramos hasta- aquí estamos- nosotros ¿qué  : su-compañero Aa 
que sentados 
ta A F “A 
py 10 —y 29M VÍ Ni2) 
T S €T TT . Y 
alí y-moriremos en-la-ciudad y -el-hambre a-la-ciudad entremos 


E OS 
id 


a y -pasémonos y -ahora y -monremos aquí nos-quedamos  y-si 
O a 
. moriremos nos-dan-muerte  y-si viviremos  nos-dejan-vivir si Aram (elicampa 
mento-de 

A a Er: 
hasta y llegaron Aram  (elkcampa a para-ir en-el-crepúsculo Y-se-levantaron (5) 

mento-de 

ES A A 
Y-el-Señor (6) . hombre allí no-había y-he-aquí-que  Aram  (el)lcampa  (ellími 


mento-de  te-de 
pp 00 bip “19 a a 


ruido-de caballo  ruido-de carro ruido-de  Aram  (el)kampa a había-hecho-oír 
mento-de 


y 509 Ma "Te bs aman bi bm 

contra-nosg  tomó-a- he-aquí-que : su-hermano a cada-hombre y-dijeron grande ejército 

tros jomal 

Ni22 Dm 279 08] pa o o 

para-venir Egipto  (los)reyes-de  y-a los-hititas  (los)reyes-de a Israel  (el)rey-de 
32)9N muaa 1077 npa oy 


pr... 


y-abandonaron en-el-crepúsculo y -huyeron Y-se-levantaron (7)  . contra-noso 
tros 


2 REYES 7:8-10 


657 


cr lo o A a O 
como  el-campamento  sus-burros y sus-caballos y sus-tiendas E 
oa nan som) CON 103 NY 
los-leprosos Y -vinieron (8) . sSu-vida por y -huyeron él 
e e O a 
y -comieron una tienda a y entraron el-campa  (el)límite- hasta  los-estos 
mento de 
o 1807 ma 
y -vestidos y-oro plata de-allí y -cogieron y -bebieron 
o A mn man 1222 
tienda a y -entraron y -volvieron y -se-escondieron y -se-fueron 
19M Saro] 1272 mlo/e sn ÓN 
Y -dijeron (9) . y-escondieron  y-se-fueron de -allí y-llevaron otra 


cc E IE y E 
día-de el-éste el-día debemos- nosotros así no  :su-compañero a cada- 
hacer hombre 
TR CIY am ona UN NA mba 
(a)luz-de hasta y esperamos callamos y -nosotros él albricias 
Mn 9? TAM —y NEO pan 
y-vengamos 1d y -ahora culpa y -hallaremos la-mañana 
A 20 Ma "Ta 
a y -llamaron Y -vinieron (10) . €l-rey a-(la)casa-de e-informemos 
a E o o 
(el)campa a fuimos  : diciendo  a-ellos e-informaron la-ciudad  (el)portero-de 
mento-de 
CI A O 
sino hombre ni-voz-de hombre allí no-hay y-he-aquí- Aram 
que 
ea OPT “MÓN sia ON 0197 
como y tiendas atado w-el-burro atado el-caballo 
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729 Pa Tr A mn 
el-rey a-(la)casa-de e-informaron los-porteros Y-gritaron (11)  . ellos 
e rr ri + UNO 

: SUS-SIEFVOS a y-dijo de-noche  el-rey Y-se-levantó (12) . al-interior 
A 
que saben Aram  a-nosotros ha-hecho que  **  a-vosotros os-ruego voy-1-in 
ormar 


áN? magna mana? Mya CA NA MN PA) 


: diciendo en-el-campo a-esconderse  el-campa de  y-han-salido nosotros  estamos- 
mento hambrientos 
1 s 
own Dany VR TA NY 2 
.- e E: dE y > <1t” y 
vivos y-los-capturaremos la-ciudad de saldrán ciertamente 
/ s , | a 
e NY TP ON 
de-sus-siervos uno Y «contestó (13) . entraremos — la-ciudad y-a 
. A z e , 2 
A E A EN 
los-restantes los-caballos de cinco  te-ruego y-cojan : y-dijo 


a E 


han-quedado que  Israei  (la)]muche  como-toda  he-aquí-  en-ella  han-quedado que 


dumbre-de que-ellos 
men A E 
y-enviemos han-perecido que Israel (la)]muche como-toda  he-aquí-  en-ella 
dumbre-de que-ellos 

e: A A 

y -envió caballos carros-de dos Y -cogieron (14) . Y-Veamos 
22 o o ci oa 
Y «fueron (15) . y-ved id : diciendo Aram  (el)campa tras el-rey 

mento-de 

rc 
vestidos lleno  el-camino todo  y-he-aquí-que el-Jordán hasta tras-ellos 

pida e 


y -volvieron en-su-salir-precipitado Aram Labían-arrojado que y -útiles 
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Sia Ny" cop? 7 NDA 
el-puebio Y -salió (16) . al-rey e-informaron los-mensajeros 


e E A 


por-siclo sémola  seah y- estuvo Aram (Dopemen nd y -saquearon 
to-de 


pm E A 


Y -el -rey (1) . Yahweh según-palabra-de  por-siclo cebada y -dos-seahs 


amén by ds by q cos e COR TP 


la-puerta sobre su-mano sobre se-apoyaba que el-oficial a puso-al-mando 
e? rin E En pana 
según y -murió en-la-puerta el-pueblo y -lo-pisotearon 
17 TARO TAR 237 soma ve 27 
. a-él el-rey en-el-bajar-de  había-hablado que  el-Dios (el)hhombre-  había- 
de dicho 
Si 
dos-seahs  : diciendo  el-rey a el-Dios E POat al-hablar Y -ocurnó (18) 
e 
ny> mr bpfa Mo cara >pga ob 
por-este-tiempo estará por-siclo harina y -un-seah por-siclo cebada 
FR ON Ejal ¿dd pa 


(el)hombre- a el -oficial Y -contestó (9) . Samaria — a-(la)puerta-de mañana 
de 


SNA MAN Ty nym nm) “apa CaIONn 


en-el-cielo ventanas hace Yahweh y-he-aquí-que : y-dijo el-Dios 
o E mm 
vas-a-ver  he-aquí-que-tú : y-dijo ? la-ésta según-la-palabra ¿Acaso-sucederá 


Po am :OPN ON) OA EE 


para-él Y -sucedió (0) . Comerás no y -de-allí con-tus-ojos 
¿nin EE aan AN cel 12 


. y-munó en-la-puerta el -pueblo a-él y-pisotearon así 
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A o E dr 


vive 


su-hijo a él-había-hecho-revivir que  la-mujer a habló Y -Eliseo (1) 
RD Jm me n> mp AN? 
en-donde y -reside y tu-casa tú y-ve levanta  : diciendo 
E 
viene y-también al-hambre Yahweh ha-llamado pues  quisieras-residir 
E E 
ri Di e-hizo la-mujer Y-se-levanió (2)  . años siete el -país a 
e 
13m A ON UN 
y -residió y -su-casa ella y -se-fue el-Dios  hombre-de 
ON LA 
años siete al-término-de  Y-sucedió (3)  . años sicte filisteos en-país-de 


pes? Rm uma 70 MEN ma! 


a-clamar y-salió filisteos de-(el)país-de la-mujer que-volvió 
a . | 

a Tebo hm 
3 77m cr on oa Ts O 
hablando Y -el-rey (4) . SU-CAMPO y -por su-casa por el -rey a 


bo e o Rip ame CN AY TON 


todas ue a-mí te-ruego di  : diciendo  el-Dios as der Guejazí a 
cho-de 
n L | $ a 
72 BOM NM 7 peo a ie 
al-rey relatando él Y-estaba (5) . Eliseo ha-hecho que las-grandezas 
2% Pp, 4 se e - 
e  Túxi  mim ham “Ne man ÓN MN 
» * TI*T LN | ad dr vT Y . o. ») 
que la-mujer y-he-aquí-que  el-muerto a había-hecho-revivir que ed 


e ri 2 
su-casa por el-rey a Cclamando su-hijo a  él-había-hecho-revivir 
LA A 


la-mujer ésta el-rey mi-señor  : Guejazí y -dijo su-campo y-por 
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190 e + 
el-rey Y-pidió (6)  . Eliseo hizo-revivir que su-hijo y éste 


A 


eunuco el-rey a-ella y-dio a-él y-ella-relató a-la-mujer 


a rr E A > 


elccampo  producción- toda y  de-ella lo-que todo ** devuelve  : diciendo uno 
de 
: 4 . 0 La P 
paa DON NM EN e EN e 
nz DE « T TI 5 Y YT Y Tit 
a-Damasco Eliseo Y-vino (7) . ahora y-hasta  el-país  ** abandonó rel 
día 


o 25 098 772 7 CA 


ha-venido : diciendo a-él y-se-informó  estaba-enfermo Aram  rey-de  adad y-Ben- 
. ye ' »N E 
e ri Ta CUY ON 
coge  : Hazael a el-rey Y -dijo (8) aquí hasta  el-Dios rd 
e 


A o ro A 


a y -consulta el-Dios ODE A SUCUCnOS y-ve ofrenda en-tu-mano 
e e 

2 mu na MINT ÉN> mie nyT 

Ti w3Y pe «T 2 

Y -fue (9) ?ésta  de-enfermedad  ¿acaso-voy-a- : diciendo  de-parte-de-él Yahweh 

vivir 

mb 252 ima me mm  “nsp> ¿eu 
Q ? | Ti os pa.l $ . "+1 
bueno-de y -todo en-su-mano ofrenda y -cogió a-su-encuentro Hazael 


IN + TEE 7 


: y-dijo -— ante-él y-se-presentó y-vino camello cuarenta rd Damasco 
e 
o e ar o E 
¿acaso-voy-a-vivir : decir a-ti me-envía Aram  rey-de adad Ben-  tu-hijo 
SD NR a o os VAN mm na 
:a- 4 di ve : Eliseo a-él Y -dijo (10) ?ésta  de-enferme 
dad 
O E mn mn 


morir que Yahweh y -me-ha-hecho-ver vivirás vivir 
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=p [=> Jab] > E a] mr 
hasta y -puso su-rostro Es Y -detuvo (1) . morirá 
A A A 02 
¿por-qué ; Hazael Y-dijo (12) . el-Dios hombre-de y lloró avergonzarse 
a 
harás que e sé pues : y-dijo ? Mora mi-señor 
A DIF A A 
con-fuego despacharás sus-fortalezas mal Israel a-hijos-de 

omo Mon 2003 DINA 

y -sus-niños matarás con-la-espada y-sus-jóvenes 

¿123 epa rica 

. hendirás y -sus-embarazadas aplastarás 
E E O 

hará que el-perro tu-siervo ¿qué-es pues  : Hazael Y -dijo (a3) 
e E 
a-ti Yahweh  me-ha-hecho-ver  : Eliseo y -dijo la-esta?  la-grande  la-cosa 


A E e da a! ¿DOY 72 


su-señor a y -legó Eliseo de-con  Y-se-fue (14) .Aram sobre rey 
o E E e 
ha-dicho : y -dijo ? Eliseo a-ti ha-dicho ¿qué : a-él y -dijo 
A A! Emo ma 
que-cogió en-el-día-siguiente Y -sucedió (15) . VIVILáS VIVIF a mí 
"a Cy tan o) bam 30 
su-rostro sobre y -extendió con-el-agua y -mojó la-manta 
Uan ya A A E nan 


cinco  Y-en-año (16) . en-su-lugar Hazael y -Treimó y -murió 
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A o 
Judá rey-de y Josafat Israel rey-de Acab hijo-de  de-Joram 


SA > 


treinta Hijo-de (17) .Judá rey-de Josafat hijo-de Joram reinó 
e 12702 a 
reinó años y-ocho cuando-su-llegar-a-reinar era años y-dos 
y Ya a ma A ¡PATA 
habían- según Israel (los)reyes-  por-(el)camino- Y-caminó (18) . en-Jerusalén 
hecho de de 
A E o 
y-él-obró  por-mujer  para-él era Acab hija-de pues Acab  la-casa-de 
Sr SS 
aniquilar Yahweh quiso Y-no (19) . Yahweh a-ojos-de  lo-malo 
a 
a-él había-dicho según su-siervo David a-causa-de Judá a 


a va? Y ma 


. los-días todos a-sus-hijos lámpara para-él para-dar 
.> . A 
e e E 
y -entronizaron Judá  mano-de de-bajo Edom  se-rebeló En-sus-días (20) 
. E 1 a . * 
Y 2293 A nTIBDJP Mam 17 DY 
y NET Ta TT Y : "ye vw : 
con-él los-carros y -todos a-Zaír Joram Y-cruzó (21) .un-rey sobre-ellos 
. E 4 >) ls Y e 

NT na” M9 09 NM “Tm 

el -que-rodeaba Edom a y -golpeó de-noche  se-levantó él  y-sucedió 


E E 


. a-sus-tiendas el-pueblo y -huyó los-carros  los-comandantes-  y-a a-él 
de 


cc a Lar E 


entonces el-éste  el-día hasta Judá  mano-de de-bajo Edom  Y-se-rebeló (2) 
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E A ¿NITO MPa ma) MBA 
Joram  los-hechos-de  Y-el-resto-de (23) .el-aquel  en-eltiempo Libná se-rebeló 
A rl 
Coco (el)libro-de en escritos ellos ¿acaso-no hizo lo-que  y-todo 
e 
E a 7 
sus-padres con Joram Y-se-acostó (24)  ?Judá de-los-reyes-de  los-días 
on DI A E 
y -reinó David en-ciudad-de sus-padres con y -fue-enterrado 
onvo membrone pa ES 
de-Joram año doce En-año (5) . en-su-lugar su-hijo Ocozías 


E o e E 


rey-de Joram hijo-de Ocozías reinó Israel  rey-de  Acab  hijo-de 
El 4 YM. == 
572 a at E 
cuando-su-reinar Ocozías años veintidós Mijo-de (26) . Judá 
; l. a a 3 
> a y : 
mong ms e pi o 
Atalía su-madre y -nombre-de en-Jerusalén reinó uno y año 
INMN ma ma 79% ¿OB op “YY na 
e DÉ ye 317 :] e e mr 12% vi 7 E 
Acab (la)casa-de por-camino-de Y-caminó (27) . Israel rey-de  Omrí hija-de 
JON "2 INN — Pad nit WyS Dan py" 
o y* Ar 3 ye 3 w pa 1 y Y 5 
pariente-de pues  Acab  como-(lajcasa-de Yahweh a-ojos-de lo-malo y -obró 


o in A a 


contra  a-la-guerra  Acab hijo-de Joram con Y-fue (28)  .él Acab  (lajcasa- 
de 

¿DIR DIOS 1D” apor mana 0908 779 58m 

Tr EN E A poe e sd TIE Ye "1 dd ro a 

. Joram a arameos e-hirieron Galaad  en-Ramot  Aram rey-de  Ilazael 


rr A 


Tor” 


las-heridas de en-Jizreel para-curarse el-rey Joram Y -volvió (29) 
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8 noma mana OMAN na: ÁS 
++ en-su-combatir en-Ramot arameos lo-habían-herido que 


TR Mp2 Dm a mos os 129 Pm 


bajó Judá rey-de  Joram  hijo-de  y-Ocozías Aram  rey-de  Hazael 


E E 


Y-Eliseo (1) .él enfermo pues  a-Jizreel  Acab  hijo-de Joram a  a-ver Cap.9 
O E 
: a-él y -dijo los-profetas  de-(los)hijos-de  a-uno llamó el-profeta 

t 1 P . 

E A 
en-tu-mano la-esta  el-aceite (la)vasija-de  y-coge tus-lomos ciñe 
o o E 
hijo-de  Jehú allí y -mira allí Y-vendrás (2) . Galaad a-Ramot y -ve 


Tin inapmn A o 


de-en-medio-de 


y -le-harás-levantarse y-vendrás Nimsí hijo-de Josafat 
E] + ! 
e : . ” " 
DO EPA UR OR pra IN 
(la)vasija- Y-tomarás (3) .en-aposento aposento a-él  y-harás-entrar sus-hermanos 
de 


A o 
: Yahweh dice asi 


: y-dirás su-cabeza sobre y-verterás  el-aceite 


A E y 


y-no y-huirás la-puerta y-abrirás Israel sobre por-rey  te-he-ungido 
. : ñ ... 
E 13 A :M2nn 
a-Ramot el-profeta el-joven el-joven Y-se-fue (4) —. esperarás 
1 . “Y o, E M . >? . . 
DARA 77 =D Tim >" ya) 
sentados el-ejército  (los)jefes-de  y-he-aquí-que Y-llegó (5) . Galaad 


CARRITO MEL RNA 


¿a  :Jehú y -dijo oh-jefe a-tl de-mí palabra : y-dijo 
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ar A 
Y -se-levantó (6) . Oh-jefe a-t1 : y-dijo  ?de-todos-nosotros quién 
RENT OR a pan man Ran 
su-cabeza sobre el-aceite y -vertió a-la-casa y -fue 
e o 
te-he-ungido : Israel Dios-de  Yahweh dice así : a-él y-dijo 
pa opero mm oyo by 729? 
a Y -tú-exterminarás (7) . Israel sobre Yahweh (el)pueblo- sobre  por-rey 
e 
A mpn e 
mis-siervos (las)sangres-de y -vengaré tu-señor Acab  (lajkasa-de 
A 
. Jezabel  de-mano-de Yahweh (los)siervos-de todos  y-(las)sangres-de  los-profetas 
E 72 
para-Ácab y -exterminaré Acab (la)lcasa-de toda Y -perecerá (8) 
ONTPA O O MEN pa Mis 
. en-Israel y -libre y esclavo en-muro al-que-orina 
E E A 
Nebat hijo-de Jeroboam  como-(lajcasa-  Acab  (lalcasa-de  ** Y -pondré (9) 
de 
rd E E 
devorarán Jezabel  Y-a (10) . Ahías hijo-de Baasá  y-como-(la)casa-de 
O 
y -abrió quien-entierre  y-no-habrá Jizreel en-parcela-de los -perros 
E a M2 
su-señor  (los)jservidores-de a. salió Y -Jehú ab . y-huyó la-puerta 
M7 Dado 7x3 mo o > 19Nn 
el-este el-loco ha-venido  ¿por-qué  ¿acaso-paz?  : a-él y -dijo 
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A dr A 


. su-palabrería y  elhombre a conocéis vosotros : a-ellos y dijo ? a-t1 


PNTDTO DINTDO BNO mM) NU PÍ ANN 


y-como-esto como-esto  :y-dijo - a-nosotros por-fa informa mentira : Y-dijeron (12) 
vor 


E A O 


. Israel sobre como-rey te-he-ungido  :Yahweh dice así : diciendo a-mí  ha-dicho 
. . 1 A * 
ler 1373 YN mp2 atu lAla! 
i «+ 1. “1 11- 
y -pusieron su-vestido hombre y tomaron Y -se-apresuraron (3) 
tl. 4 - 
A ro 
+ y -dijeron con-el -sofar y tocaron las-gradas  (lo)duro-de sobre  bajo-él 


Pe 


. Jehú es-rey 


A A E Al 
Nimsí hijo-de Josafat hijo-de  Jehú Y-se-conjuró (14) 


52 m9 na 1 mo 
y -todo él Galaad en-Ramot vigilando estaba y -Joram 


an ¿098 9 bem an PRA 


a-causa-de Israel 


oir by 


Joram contra 


200 odim 
el-rey Joram Y -había-vuelto 
np” 8 opa ya PRA RO 


las-hendas de en-Jizreel  para-curarse 


(1S)  —. Aram rey -de Hazael 


om 
arameos lo-habían-herido que 


e E EE 


en-su-combatir 


7 “DON NWT NA 


hay si: Jehú y -dijo Aram rey-de Hazael a 

2 229 VÍA ma va RE CON DPpA 

a-informar  para-ir  la-ciudad de evadido salga no vuestra-vida 
Po MRE AT 29 ONO? 
pues a-Jizreel y -fue Jchú Y-montó-en-carro (16) . en-Jizreel 

e o 
a-ver había -bajado Judá rey-de y-Ocozías allí yacía Joram 
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agora bin by “bp PDA ¿09 "NR 
en-Jizreel la-torre sobre estaba Y -el -centinela (17) . Joram a 

yl pel NT Mpay CIRO RA 

: y dijo en-su-llegar Jehú (la)multitud-de a y -vio 
OONp? MAA 297 M2 DM SAN TNT OPA 
a-su-encuentro  y-envía un-jinete coge  :Joram y -dijo veo yo multitud 
INNp?— on. 5 qn ¿DIST “AN” 
a-su-encuentro  el-caballo  úuno-montando Y -fue (18) ¿acaso-paz? : y-diga 
9 mm os a oe an cp 
para-ti ¿qué —: Jehú y dijo ¿acaso-paz?  : el-rey dice así : y-dijo 

Ty am O E 7 

el-centinela e-informó tras-de-mí hacia  da-la-vuelta ?y-para-paz 
non 2 CNA OMT ao Rp No 
Y -envió (19) . ha-vuelto y-no ellos hasta  el-mensajero  ha-llegado : diciendo 
Nr > A O E 
dice así : y-dijo a-ellos y-llegó segundo caballo Un montan 

o 
E E e 
hacia da-la- ?y-para-paz para-ti ¿qué : Jehú y -dijo paz : el-rey 
vuelta 
TIP Na “AN maya 911 ¿“08 
hasta  ha-llegado  : diciendo el-centinela E-informó (20) . tras-mí 
9 NN MP Mam) CNA ON 
hijo-de  Jehú como-la-forma-de- y-la-forma-de-guiar-  ha-vuelto y-no hacia-ellos 
guiar-de de 

TR — Brim “Na A 
engancha : Joram Y -dijo (21) . guía con-locura pues  Nimsí 
A 1297 ON 
Israel rey-de Joram y -salió su-carro y enganchó 
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ANOR? REM E e 


1 > 


al-encuentro-de  y-salieron en-su-carro hombre Judá rey-de y-Ocozías 

3 1 
SONY ma) Dana IFA Rm 
. €l-jizreelita Nabot en-la-parcela-de y -lo-encontraron Jehú 


Se E 


7? Jehú ¿acaso-paz  : que-dijo Jehú a Joram  cuando-(el)ver-de  Y-sucedió (22) 
mPRO- bare “hy Y oben ma Nm 
tu-madre Jezabel  prostituciones-de hasta la-paz ¿qué : y-dijo 
oia 902 ¿PY TER? 
Joram Y -volvió (3) 7 las-muchas y -sus-hechicerías 
a o O om vy, 
. Ocozías traición : Ocozías a y -dijo y -huyó sus-manos 
SA O 
Joram a e-hirió con-el-arco su-mano llenó Y -Jehú (24) 
27 07 Sl vaa E 
de-su-corazón la-mitad y -salió sus-brazos entre 
Mo TA TON ANA ¿2977 222” 
: su-oficial Bidcar a Y dijo (Q5) . en-su-carro y-se-desplomó 
7 CORINTO MT A MS ON 
pues el-jizreelita Nabot (el)campo-de  en-(la)parcela-de arrójalo lleva 


E O 


su-padre Acab tras emparejados  cabalgábamos  ** y-tú yo recuerda 
"ON E No) mn 
Si (26) . la-esta  la-sentencia + sobre-él alzó y -Yahweh 
A o 


ayer vi sus-hijos  (las)sangres-de y Nabot  (lasjsangres-de  ** no 
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670 
mon E 2 Mim TON) 
en-la-parcela a-tl y-yo-daré-paga Yahweh oráculo-de 
poa mp NY MAN My DN) ESTA 
en-la-parcela arrójalo lleva y-ahora — Yahweh oráculo-de la-esta 
A e E! o A 
y-había-huido había-visto Judá rey-de Y-Ocozías (27) . Yahweh sesún-pala 
ra-de 


A E E 
hagan Bet- camino-de 


o la 


: y-dijo Jehú tras-él y -persiguió 


arpa Mapan o aman 


a-él también 


09m. DN e Ts 


el-carro sobre  heridlo 


y-huyó Ibleam con que Gur  en-la-subida-de 
moy ÓN 23m og mn Ta 
sus-siervos él Y -llevaron-en-carro Q8) . allí y murió a-Meguidó 
e e A 
sus-padres con en-su-tumba a-él y -enterraron a-Jerusalén 
9 DY 7 omby mps him SE 
hijo-de  de-Joram año once Y -en-año (29) . David ESTA: 
e 
TENPINNNT O NÍAn Sr S 
en-Jizreel  Jehú Y-entró (30) . Judá sobre  Ocozías fue-rey Acab 
UND HER sica nena OS 
sus-ojos con-cosmético y-había-puesto había-escuchado y-Jezabel 
A 
. la- ventana a-través-de y -miraba su-cabeza ido y -había-arreglado 
mor DO AN 1Pg2 Na ON 
Zimrí  ¿acaso-paz : y-dijo por-la-puerta entró Y -Jehú GD 
a A Nin cvs yA 
hacia su-Tostro Y -él -alzó (32) ? su-señor asesino-de 


la-ventana 
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E O 
tres dos a-él y-miraron ¿quién? conmigo ¿quién : y-dijo 
PRA iia UINA DP 
y -la-arrojaron arrojadla : Y -dijo (33) , €unucos 
o SIPÍS Y” 
los-caballos y-a el-muro a de-su-sangre y-salpicó 
A O : PT 
: y-dijo y -bebió y -comió Y -entró (34) . y-la-pisoteó 
Po MARI AN DA 
pues y -enterradla la-esa la-maldita a Os-ruego buscad 
A 0729 CN 
encontraron y-no a-enterrarla Y-fueron (35) . ella rey hija-de 
o rr 
. las-manos  y-(las)palmas-de y -los-pies el-cráneo sino de-ella 
me ocn Aaa mn Yan 
Yahweh  palabra-de : y-dijo a-él e-informaron Y -volvieron (36) 
ANO oz me map o A ST 
: diciendo  el-tisbita Elías su-siervo por-mano-de dijo que ello 
A A 
. Jezabel (la)lcame-de  ** los-perros comerán Jizreel en-(la)parcela-de 


O e 
el-campo (a)superficie- sobre como-abono  Jezabel (elkcadáver-de Y-fue (37) 
e 


NTRA ¿Dare nr ao Nh gs orar pon? 
Y -para-Acab (1) . Jezabel ésta puedan-decir no que 
E o A 
a a-Samaria y-envió cartas Jehú y -escribió en-Samaria 


Jizreel  en-(la)parce 


vy” 5 


Cap. 10 
la-de : 
2 pod 


hijos setenta 
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o E 
: diciendo Acab los-ayos(de) y-a los-ancianos Jizreel magnates-de 


e O 


hijos-de  y-con-vosofros  a-vosotros  la-esta la-carta A alos (2) 
e 
E E 
fortificada y-ciudad y -los-caballos el-carro y -CON-VOSOÍros vuestro-señor 
plo mm So DFN «pza 
de-(los)hijos-de y -lo-recto lo-bueno Y - veréis (3) . y-la-armadura 
E E o 
por  y-combatid su-padre (el)trono-de sobre  y-pondréis vuestro-señor 
MA A TAN ¿DS MA 
: y-dijeron mucho mucho Y -tuvieron-temor (4) . vuestro-señor casa-de 
A 
resistiremos-en-  ¿y-cómo ante-él han-permanecido- no  los-reyes dos he-aquí 
pie en-pie -que 
e 
y-los-ancianos  la-ciudad sobre  y-al-que la-casa sobre al-que Y-envió (5) ?noso 
tros 
MA A y E 
lo-que  y-todo nosotros tus-siervos : diciendo  Jehú a y -los-ayos 
sien PR Ton NE TL ON ANA 
lo-bueno hombre proclamaremos-rey no haremos a-nosotros digas 
5 “DR TAN? Mm 1090 Domos am : BY YY 
para- si: diciendo segunda carta a-ellos Y-escribió (6)  . haz a-tus-ojos 
mí 


E 


(los)Jhijos- (los)hhom  cabezas- ** coged escucháis vosotros y-a-mi-VOZ Vosotros 
de bres-de de | 
E 


y-(los)hijos-de  a-Jizreel mañana  por-este-tiempo  a-mí y-venid vuestro-señor 
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o A E 
. a-ellos criaban la-ciudad (los)grandes-de con hombres setenta el-rey 
A je a 
CesniJos: sal que-cogieron a-ellos la-carta cuando-llegar-de Y-sucedió (7) 
e 
O A A 720 
sus-cabezas ci y-pusieron hombres setenta y -degollaron el-rey 
Ny E Ir 
Y-llegó (8) . a-Jizreel a-él y enviaron en-los-cestos 
A A A 
A PUOS ISE han-hecho-traer  : diciendo  a-él y-contó el-mensajero 
e | e 
E E E A a 
la-puerta  (a-lajentrada-de montones dos a-ellos poned : y-dijo el-rey 
A aa 92d TY 
y -se-paró que-salió por-la-mañana Y-sucedió (9) . la-mañana hasta 
mue %s mi ops DP Cod ps 
conspiré yo he-aquí- vosotros justos : el-pueblo todo a y -dijo 
que 
A o 
7 éstos todos a  ha-matado  ¿pero-quién y -lo-maté mi-señor contra 


UN MEAN MT IA 5 ONO 5D NDS 1y7 
lo-que  a-tierra Yahweh de-la-palabra-de cae no que por-tanto Sabed (10) 


ÓN DR TY TNT OBS Ma Y M7 


lo-que  **  ha-hecho y-Yahweh Acab  (lajcasa-de contra Yahweh dijo 
q ma eq. le qu 22 

A Sr Ta 37 

a Jehú Ymaó (11)  . Elías su-siervo por-mano-de dijo 


91 RÍMAC Saben 99 


+ 


y-todos en-Jizreel Acab de-(la)casa-de los-restantes todos 


674 2 REYES 10:12-16 


rc A JENS rom 


dejar no hasta y -sus-sacerdotes y -sus-Íntimos sus-grandes 
Si ete led! Nan Dpn ra 
A, y A? =] pe r- RI Ñ P $ 
él  a-Samana y-se-fue y -vino Y-se-levantó (12) . sobrevi para- 
| viente él 
4 e 
5 h e” _ — pun y 
PORO NN SERE Oya PY mp 
a encontró — Y-Jehú (13) 


. por-el-camino los-pastores eqed-de Bet- 


A 
y-dijeron  ?vosotros ¿quién : y-dijo Judá rey -de Ocozías Aopen 
e 
Ec E a > 
el-rey (los)hijos-de para-paz-de y -bajamos nosotros Ocozías Pones 
e 
il NA Sata 1) 
VIVOS cogedlos : Y-dijo (14) . la-señora y-(los)hijos-de 
Tp2 ma a TON arial 7 ROA 
eqed  Bet- A UEIEnO: junto-a y -los-degollaron VIVOS y -los-cogieron 
e 
72m LN A 
Y-se-fue (15)  . de-ellos hombre quedó y-no hombres y-dos cuarenta 


E e E Sil 
a-su-encuentro Recab hijo-de Jonadab a y -encontró de -allí 
A e O 
recto tu-corazón MES ¿Aacaso-es : aél y-dijo y-lo-bendijo 


A 


es : Jonadab y-dijo ? tu-corazón con mi-corazón según 
», 1 NN 
e A 
y -lo-subió su-mano y -dio tu-mano Jen da y es 
> AS he TON 
NP AR a ippo Cy MON 
y-fíjate conmigo ven : Y -dijo (16) . el-carro a hacia-él 
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19977 MON 1292 myr? re 
. en-SU-Carro a-él y-montaron por-Yahweh en-mi-celo 
o A A 

los-restantes todos a y-mató a-Samaria Y -vino (17) 
E A A ES 
había-dicho que Yahweh  según-(la)pala  le-exterminó  hasta-que en-Samariaa  de-Acab 

bra-de 

Dn "5D "NN Rm yapn TON ON 
el-pueblo todo a Jehú Y -reunió (18) . Elías a 


o 


lo-servirá Jehú poco el-Baal a sirvió Acab  : a-ellos y -dijo 
my cb by wa 9 man Boa 
sus-servidores todos  el-Baal  (los)jprofetas-de todos Y-ahora (19)  . mucho 

q > a 1 A 8 . mE 
E E E 
pues sea-echado-en-falta no hombre  a-mí llamad sus-sacerdotes y-todos 
: ml , 3 s ; y 
A y rs 
vivirá no  sea-echado-en- el-que todo al-Baal para-mí grande sacrificio 

falta 

* 1 E Ml 
o o A 
(Los)servidores-de a hacer-perecer para con-astucia obró y Jehú 


79372 MBR MR NT AN En 


para-Baal solemnidad  declarad-sagrado  : Jehú Y -dijo (20) . el-Baal 
PL o NT era! 

y -legaron Israel por-todo Jehú Y -envió (21) . y-proclamaron 
NZ NO TN RN NA OÍ A 
viniese no que hombre quedó y-no el-Baal (los)servidores-de todos 
ma >9Y31. “m2 ropa byán ma El 


boca Baal (el)templo-de y-se-llenó el-Baal (al)templo-de y-entraron 
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rd A E 
para-todos — vestido saca  :el-guardarropa sobre al-que Y-dijo (22) . a-boca 
ADA O RE 9Y2n 12» 

. la-vestidura  para-ellos y -sacó el-Baal (los)servidores-de 


2YIT Ma 391 71 A A 


el-Baal  (al)templo-de Recab hijo-de y -Jonadab Jehú Y -entró (23) 
= y E . , / 
A mada VANA 
para-que- y-ved indagad : el-Baal a-(los)servidores-de y-dijo 
no 

Ss DN “23 mM” le OY Ta “E 
(los)servidores-de sino Yahweh  de-(los)servidores- con-vosotros aquí haya 

de 
.. “0? 

e ¿092 227 
sacrificios a-hacer Y -«entraron Q4) . sólo-ellos el-Baal 

t » 4 Ñ o E Ed 7 E 
UN Dg yan 5 op. RÁN ni? 
hombres ochenta  en-el-exterior para-él había-puesto y -Jehú y -holocaustos 


a A 


en pongo yo que  los-hombres de deje-escapar que  el-hombre  : y-había- 
dicho 
. " . ns 1 
ESE van e 
al-terminar-él-de Y -sucedió QS) . su-vida en-lugar-de  su-vida vuestras-manos 
4 Ud .. 
35 NT" an nov mipyo 
a-los-escoltas Jehú que-dijo el-holocausto hacer 
U eS . A s F | 
EN E ÓN 0197 183 ooo: 
salga no hombre matadlos entrad : y-los-oficiales 
1 ... 
" da 0h 
03 e 32" 
los-escoltas y -arrojaron espada a-filo-de y -Tos-mataron 
¿yan cm; ="p =p 125 abrir 
: 1 al a - 27 ó Pm 


. el-Baal (el)ttemplo-de (la)ciudad -de hasta y -fueron y -los-oficiales 
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e M3 DN 183% 
el-Baal (el)templo-de (lasjestelas-de pd Y -sacaron (26) 
2UZT PARA MN ¡al a] 
el-Baal (lajestela-de 8 Y -destrozaron Q—mn . y-las-quemaron 
miem? vIabn YÍD Ma CTN Ela 
por-cloacas y -lo-pusieron el-Baal (eltemplo-de e y -destrozaron 
p1 Se ME al ¿DY 
Sólo (29) . de-Israel el-Baal a Jehú Y-destuyó (28) . O hasta 
ía 
A O A 
no Israel a hizo-pecar que Nebat  hijo-de  Jeroboam  los-peca 
dos-de 
Mo e 
el (en)Bet- que el-oro  (los)becerros-de  de-tras-de-ellos Jehú apartó 
a A a ¿TR YN 
has-hecho-bien que a-causa-de :Jehú a  Yahweh Y-dijo (30) . en-Dan  y-que 
o e E 
has-hecho  en-mi-corazón  lo-que según-todo  a-mis-ojos lo-recto haciendo 
A A E 
(eltrono- sobre  para-ti se-sentarán cuartos hijos-de Acab  a-(la)jcasa-de 
E 
Dios-de  Yahweh  por-(laj)ley- caminar guardó no Y-Jehúó (1) . Israel 
de 
97, mien oa O IN? daa? 9 
Jeroboam el de-junto-a  se-apartó no su-corazón con-todo Israel 
o o o 
comenzó  los-aquellos  En-los-días (32) . Israel a había-hecho-pecar que 
293 OM can NR miBpo mim 


por-todo Hazael y -los-golpeó en-Israel a-cortar Yahweh 
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YN COP TON O Mapa ID a ion a) 


(el)país-de todo  **  el-sol levante-de  el-Jordán Desde (33) . Israel (el)territorio- 
de 
Ys agar am DRY mr IA 
que de-Aroer y-el-manaseo el-rubenita el-gadita el-Galaad 
e 199) an a OY 
hechos-de Y -resto-de (34) . y-el-Basán y-el-Galaad Armón torrente junto 
-a 
LS 
ellos  ¿acaso-no su-poderío y -todo hizo lo-que y -todo Jehú 


A 


? Israel  de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (elllibro-de en escritos 
a A or! TRINO COP NM IP 
en-Samaria  a-él y -enterraron sus-padres con  Jehú Y-se-acostó (35) 
mn «YD La pm 7 

Y -los-días (36) . en-su-lugar su-hijo Joacaz y -reinó 
A e 
. en-Samania años veintiocho Israel sobre  Jehú reinó que 
A o A 

Cap. 11  su-hijo había-muerto que  había-visto Ocozías madre-de Y -Atalía (1) 

A em 

. la-realeza  (la)descendencia-de toda a y -quiso-hacer-perecer y-se-levantó 
ON MOS Mis 07% 21790 Cp var pm 

a Ocozías hermana-de Joram el-rey hija-de Josebá Y -cogió (2) 
O 
el-rey  (los)hijos-de  de-en-medio-de  a-él y-sustrajo Ocozías  hijo-de  Joás 
nin 1703 O OS OMS 
las-camas  en-el-aposento-de su-nodriza y-a a-él los-que-1ban-a-ser-muertos 
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7 e a A y ja! 
Y -estuvo (3) , fue-muerto y-no Atalía de-ante a-él  y-escondieron 


y nh TOM 0 Uy rana mr mao MEN 


sobre reinaba y-Atalía años seis escondido Yahweh  (en-el)templo- con-ella 
de 
na ola o? y 
ES ¿PIN 
a y -COgIlÓ Joyadá envió el-séptimo Y-en-el-año (4) . el-país 
t A > 
ES "92 AND "Y 
y -de-los-escoltas del-cario las-centurias (los )jefes-de . 


o 


alianza a-ellos y-estableció  Yahweh AS hacia-él  a-ellos  e-hizo-entrar 
e 
A yaón 
** a-ellos y-mostró Yahweh  en-(eltemplo-de  a-ellos y -tomó-juramento 
E 790 a 
que la-cosa ésta  : diciendo Y -les-dio-órdenes (5) . el-rey  (el)hijo-de 
niga 8? bp MAR PRO 
el-sábado entrantes-de de-vosotros el tercio : haremos 
mio e "oeh 
Y -el-tercio (6) . el-rey (la)casa-de (la)guardia-de y-(los)guardianes-de 
Na o e E 
los-escoltas tras en-la-puerta y-el-tercio Sur rol a 
e 
MT A A ci 
las-secciones Y-dos (7)  .por-tuamos el-templo  guardia-de  ** y -guardaréis 
A A n2én NS 22 DPa 
e y-guardaréis el-sábado salientes-de todos coreso 
ros 
oy ORBRm e o le 


junto-a Y -rodearéis (8) . el-rey a Yahweh  (eltemplo- (la)guardia- 
de de 
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R3n ma mo ww 259 on 
y-el-que-venga en-su-mano y -sSus-armas hombre alrededor  el-rey 
po e a pp mien Os 
en-su-salir el-rey con y -estad sea-mucrto las-filas hacia 

Us 2D MIRAD yn RIA 
lo-que 000 las-centurias (los)jefes-de E-hicieron (9) . y-en-su-entrar 
todo 
A A mr. am Ta 
sus-hombres a hombre y -tomó el-sacerdote Joyadá  habiía-ordenado 
nada NS A bo 
el-sábado salientes-de con el-sábado entrantes-de 
1130 jan e A 
el-sacerdote Y-dio (10) . €l-sacerdote Joyadá hacia y -entraron 
e e o O E 
para-el-rey que — los-escudos y la-lanza  ** las-centunias a-(los)jefes-de 
O vin E 
las-escoltas Y-se-situaron (11) . Yahweh en-(elltemplo-de que David 
e A 3 122 LU 
el-derecho  el-templo  desde-(el)costado-de  en-su-mano y-sus-armas hombre 
Sy mah mamo mxpBa Man Pap “UY 
al-lado-de  y-junto-al-templo  junto-al-altar el-izquierdo el-templo O REaeS hasta 
e 


E peo o Ry” ¿029 770 


y -puso el-rey  (el)hhijo-de a Y -sacó (12) . alrededor — el-rey 
ink mb” mea ca oa a 
a-él y-proclamaron-re y el -protocolo y la-corona dd sobre-él 

mm 12M n> al UR AM! 
ros 11 1 ar Yo1 


viva : y-dijeron palmas y -batieron y -lo-ungieron 


2 REYES 11:13-17 
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VEN E Er 2720 
los-que-corrían (el)ruido-de EE Atalía Y -escuchó (13) . el-rey 
SS A o + 
Y -vio (14) . Yahweh  (alltemplo-de  el-pueblo a y-se-llegó el-pueblo 
org A o A 
y-los-jefes según-la-costumbre  la-columna sobre  puesto-en-pie  el-rey y-he-aquí- 
que 
O e 
alegre el -país (el)pueblo-de y-todo el-rey junto-a y -las-trompetas 
A II 2 
sus-vestiduras Ex Atalía y -rasgó con-las-trompetas y-tocaba 
par yin y Me WE NAM 
el-sacerdote  Joyadá Y -dio-orden (15) . traición traición : y-gnitó 
E "IP? Inia Y OS 
y -dijo el -ejército supervisores-de las-centurias (los)jefes-de a 
am y a E 
y-al-que-vaya de-las-filas de-casa hacia  a-ella sacad : a-ellos 
o o E 
sea-muerta no  el-sacerdote dijo pues con-la-espada matar  tras-ella 
TT NA ON) mm ma 
camino-de y -entraba manos en-ella Y-pusieron (16)  . Yahweh  (en-ebtem 
plo-de 
«oy Pm on ma Dn Ni2n 
. allí y fue-muerta el-rey a-casa-de los-caballos  (lajentrada-de 
A E o 
y-entre Yahweh entre la-alianza E Joyadá Y-estableció (17) 
A a O A 
y-entre para-Yahweh  para-pueblo  para-ser  el-pueblo y-entre el-rey 


Cap. 12 
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PONT DY 709 ARA A 

el-país  (el)pueblo-de todo Y -entraron (18) . €l-pueblo y-entre el-rey 

1973 CON) MÍO COR MEA >YÍn MA 

sus-ídolos y sus-altares edi y -le-destrozaron el-Baal ri 
e 


A E A 


ante mataron el-Baal Pi Matán y-a  haciendo-bien destruyeron 
e 
mm ma oy amp aan ce MAA 
. Yahweh  (elDtemplo-de sobre guardias el-sacerdote y -puso los-altares 
» . P . e 
DN 290. CON DNS pr A a 
y-a el-cario y-a las-centurias - (los)jefes-de a Y -cogió (19) 
- Do ? 
TT E 
a y-bajaron el-país (el)pueblo-de todo y-a los-escoltas 


A E 


los-escoltas EAS camino-de y -fueron Yahweh  desde-(elttemplo-de  el-rey 
e 
¡PAT ONPa OY an 2 ma 
. los-reyes (eltrono-de sobre y-se-sentó el-rey (a-la)casa-de 
A A 
quedó-tranquila y -la-ciudad el-país (e)pueblo-de todo Y -se-alegró (20) 
E o 
Hijo-de (1D) . el-rey (en-la)casa-de  con-la-espada  habían-matado  Atalía y-a 
NIT? VÍ “On e E 
de-Jehú siete En-año (2) . cuando-su-reinar Joás años siete 
Sr E 
y -nombre-de en-Jerusalén reinó años y-cuarenta Joás reinó 
gi UNIT YY” ¿DIY O NO Tm “ÓN 


lo-recto Joás E-hizo 6) . de-Beerseba Sibyá su-madre 
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A O E 
Joyadá lo-había-instruido que sus-días todos Yahweh  a-(losjojos-de 
A 3130 
el-pueblo aún apartaron no los-lugares-altos Sólo (4) . el-sacerdote 
:ni29a RA man 
. en-los-Jugares-altos y -quemaba-incienso sacrificaba 
oypn 09 13 om CON WN NA 
las-cosas-sagradas plata-de toda  :los-sacerdotes a Joás Y dijo (5) 
POD WN 3 E No" TUN 
plata-de hombre  corriente-de plata Yahweh  (altemplo-de se-tralga que 


A 


hombre CEA sobre suba que plata toda su-estimación vidas-de 
e 
, : , s L 
AN mp" MT MA NA 
hombre  los-sacerdotes  para-ellos Tomarán (6) . Yahweh  (al)templo- para-llevar 
de 
: » al - 
méd pia Ap o pr Ta 
el-templo  (el)idesperfecto-de  ** reforzarán y-ellos su-conocido de-con 
. .r, e . . , 
ob na pla Oy xa CUeN 997 
veinte en-año Y-sucedió (7) . desperfecto allí  se-encuentre (lo)que en-todo 
A 
**  los-sacerdotes  habían-reforzado no Joás del-rey años y-tres 
. A y a » 
E a Nan ¿mad pa 
TT T : EY T[: *1T ao 
a-Joyadá Joás el-rey Y -llamó (8) . €l-templo  desperfecto- 
de 
: . s > a s 
SPRAY OA AN 03092 quan 
vosotros-no  ¿por-qué : a-ellos y -dijo y -a-los-sacerdotes el-sacerdote 
estáis 


A E ade 


de-con plata cogeréis no y-ahora 7? eltemplo  (eldesperfecto- ** reforzando 
de 
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Aman man pr? > 07m 
- lo-pondréis el-templo (el)para-desperfecto-de sino vuestros-conocidos 
rr 
y -a-no el-pueblo  de-con plata tomar  a-no  los-sacerdotes Y -accedieron (9) 
par yin nán mo pra Ts pan 
el-sacerdote  Joyadá Y -cogió (10) . ebHtemplo  (el)desperfecto- ** reforzar 
de 
námo >3N me qpn TA A TA TM 
el-altar  junto-a  a-él y -puso en-su-tapa agujero y -perforó uno arcón 
o 
los-sacerdotes allí y -pusieron Yahweh  (alltemplo- hombre AS a-derecha 
de e 
e 97 PR2n 793 CONO mn "ant! 
la-que-era-traída la-plata toda e el-umbral guardianes-de 
A ¿mpr, ma 
la-plata mucha que al -ver-ellos Y-sucedía (11) . Yahweh redada 
€ 
Sa mam Mn ad 21m OS 
el-grande y-el-sacerdote el -rey el-secretano-de que-subía en-el-arca 
NE o O 187 
la-hallada la-plata bid y-contaban y -ponían-en-bolsa 
paro o ¿a a 
la-medida la-plata ei Y -ponían (12) . Yahweh  (en-elltem 
plo-de 
ma a To 
(el)tempio-de los-supervisores la-obra (los)artífices-de  (las)manos-de sobre 
037) CA E mesa Am 
y -para-los-constructores la-madera  para-(los)trabajadores-de  y-lo-gastaban Yahweh 
012 mm ma opa 
Y -a-los-albañiles (13) . Yahweh (el)templo-de los-que-hacían 


2 REYES 12:14-19 685 


A A PEN 
y -piedras-de maderas y -para-comprar la-piedra y -los-talladores-de 
Ryo We 09d mm mao paa COS pra? Sén 
salía lo-que  y-para-todo Yahweh EUempis: (el)desperfecto- **  para-reforzar cantería 
e de 
MT mao mé NO e Rm? mao OY 
Yahweh  (en-eltemplo-  se-hacía no Sin-embargo (14) . para-refor el-templo sobre 
de zarlo 
ma “99 Mús3n pom my pa mao 
objeto-de todo trompetas acetres despabiladeras plata jofainas-de 
m2 RO a O: 
(aDtemplo-de la-que-era-traída la-plata de plata y -objeto-de oro 
pim e Mm 
y-reforzaban lo-daban la-obra a-los-anífices-de Pues (15) . Yahweh 
E Ñ2 MT ma O 
a exigían-cuentas Y-no (16) . Yahweh  (allemplo-de  ** con-ello 
A E E O A E 
a-(los)artífices-de  para-dar  su-mano -: sobre  la-platta  ** ponían que E 
res 
os "PR ¡YD O MN OP MANN 
sacrificio-por- Plata-de (17) . Obraban ellos con-fidelidad pues la-obra 
culpa 
077 MM Mao ONPPOO ON7 Man m9 
para-los-sacerdotes Yahweh  (alltemplo-de  era-traída no sacnificio-por- y -plata-de 
pecados 
O E E OS 
contra y -combatió Áram rey-de  Hazael subió Entonces (18) . eran 
59 mb me yoo Den ro”. m 
contra para-subir su-rostro Hazael y -puso y -la-capturó Gat 
opa 7h mero cap eii nan =p, 75J0) 
las-cosas sagradas todas ** Judá rey -de Joás Y-cogió (19)  . Jerusalén 
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DES: 


sus-padres 


NO 


el-que-se-encontraba  el-oro 


nod 


y -envió 


0, 
Y -(el)resto- (20) 
de 


120 70p 
(elMlibro- en 
de 


2 REYES 12:20-13:2 


ns Ban” esa pa CN 

y -Ocozías y-Joram Josafat habían-consagrado que 

0 PO TÚÍR CON 
todo y sus-cosas-sagradas y Judá reyes-de 

E A 
el-rey y-(en-la)casa-de Yahweh (el)templo-de  en-(los)tesoros-de 
¿Dom Op 22 OS A ON 
. Jerusalén de-contra y -subió Aram rey-de a-Hazael 
PIM? OR MY 4 Op) Wer 927 


escritos-ellos acaso ¿no hizo lo-que y-todo Joás (losjhechos- 
de 


"y? mp TP 07 O 
sus-servidores Y-se-levantaron (21) ? Judá de-los-reyes-de los-días UIEcIOS 
e 

No ma UNT TR aja e CAN 
Miló (enXBet  Joás a y-mataron conjura y-conspiraron 
E ¿NR? TIP 

y -Jozabad Simeat hijo-de Y-Josacar (22) . a-Silá la-que-bajando 
man nn man E 
y -enterraron y -murió lo-hineron sus-servidores Somer  hijo-de 
E o 
Amasías y -reinó David en-ciudad-de sus-padres con a-él 
ueno? me Wan omey na SNA pS 
para-Joás años y -tres veinte En-año-de (1) . en-su-lugar su-hijo 
e o 
Israel sobre Jehú  hijo-de  Joacaz fue-rey Judá  rey-de  Ocozías hijo-de 
E 
Yahweh a-ojos-de lo-malo Y-obró (2) . AÑOS diecisiete en-Samaria 


2 REYES 13:3-8 


A 


había-hecho-pecar 


A A 


que Nebat  hijo-de Jeroboam PSa00s tras 
e 
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A :pn P 7N> ONTmTOS 
Yahweh  (lajcólera-de Y-se-encendió (3) . de-ello se-apartó no Israel a 
sr tala! NA 
Aram rey-de Hazael en-mano-de y-los-puso contra-Israel 

2 Sa 
Y-aplacó (4) . los-días todos  Hazael hijo-de  adad  Ben- y -en-mano-de 
DS A 
.% abla vis pues Yahweh a-él y -escuchó Yahweh ai e Joacaz 

e 
pan A E A 
Y -dio (5) . Aram  (el)rey-de  a-ellos oprimía que Israel Pe. 
e 

DJS CT IA NA rá 7 TT 
Áram  mano-de de-bajo y «salieron libertador a-Israel  Yahweh 
a ar E e O 
Sin- (6) . anteayer como-ayer en-sus-tiendas Israel (los)hijos-de  y-habitaron 
embargo 

O as je "NO 
había-hecho-pecar que — Jeroboam  (lajcasa-de de-(los)pecados-de  se-apartaron no 
AL 
. en-Samaria permaneció-en-pie  la-Aserá y también caminó  por-ello Israel a 


mg Da OA TON 


y-diez jinetes cincuenta sino 
i 4 
08 2 DIN " 
Tu 3? T: << 
Aram  (el)rey-de  los-había-destruido pues 
“ 4 
mein 337 =n% 
“vt T : 1 Ln 
Joacaz  (los)hechos-de  Y-el-resto-de (8) 


DD Mimo o NO op 


gente a-Joacaz quedó no Cieña (7) 
mente 
er 
infantes mil y -diez carros 
077 PY apio 


. para-trillar como-polvo y -los-había-puesto 
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by om Dm ppan ny os bp 
sobre escritos ellos ¿acaso-no y -su-poderío hizo  lo-que  y-todo 
mio 399 E 
Joacaz Y-se-acostó (9) ? Israel de-reyes-de los-días ci aos 
e e 
A o "RIN “op 
Joás y -relinó en-Samaria y -lo-enterraron sus-padres con 
A o :PAno po 
de-Joás años y-siete treinta En-año-de (10) . en-su-lugar su-hijo 


A A E o e o 


«TT ' 
en-Samarila — Israel sobre Joacaz  hijo-de Joás fue-rey Judá  rey-de 


6 No TM APA NA TN cn e 


se-apartó no Yahweh a-ojos-de  lo-malo  Y-obró (11) . año dieciséis 


E o O e 


ST 3 17 


Israel a hizo-pecar que Nebat hijo-de Jeroboam (losjpecados-de de-todos 
.£ » En Los A 
my ys 20 WeP 5927 cmo Ma 


hizo  lo-que  y-todo  Joás  (los)hechos-de Y-(el)resto-de (12)  .caminó  por-ello 


Dr 


* re 


¿acaso-no Judá rey-de  Amasías con guerreó lo-que y-su-poderío 

E 
? Israel de-reyes-de los-días  (los)hechos-  (el)libro- sobre escritos ellos 

de de 

E "DIN OY BR? 

sobre  se-sentó  y-Jeroboam sus-padres con Joás Y -se-acostó (13) 
E A ROD 
. Israel  (los)reyes-de con en-Samaria Joás y -fue-enterrado su-trono 
A E o ir A 


por-ello  habría-de-morir que  su-enfermeda' con  había-enfermado Y-Eliseo (14) 


2 REYES 13:15-20 689 


E e 
su-rostro junto-a y-lloró Israel rey-de Joás a-él y -bajó 
A e Ay AN 
. y-sus-jinetes Israel carro-de padre-mío padre-mío : y-dijo 
A A e A 
arco  con-él y tomó y flechas arco toma : Eliseo  a-él Y -dijo (15) 
a e o 
el-arco a tu-mano dirige  : Israel  a-(el)rey-de Y-dijo (16) . y-flechas 
E e UN 229 
(las)manos- sobre sus-manos Eliseo y-puso su-mano y -dirigió 
e 
o o A 
y-dijo y -abrió hacia-oriente la-ventana abre : Y-dijo (17)  .el-rey 
Hyrb o npéa yn al e: 
de-Yahweh victoria  flecha-de : y-dijo y-disparó dispara  : Eliseo 
19 PANZ DIN CON AM 00 Mya YM 
hasta en-Afec  Aram a y -herirás contra-Aram victoria  y-flecha-de 
VAN” nn DB Mp “INM po 
y -dijo y -COgló las-flechas coge : Y-dijo (8) . acabar 
A A o 
. y-paró veces tres y -golpeó hacia-tierra golpea : Israel a-rey-de 
o IN e A 7 
cinco  de-haber- : y-dijo el-Dios  (elhhombre-de  contra-él Y-se-enojó (19) 
golpeado 
E IN DPa Uy N 
acabar hasta Aram a habrías-golpeado entonces veces seis 0 
e E E Se 


Eliseo Y -murió (0) . Aram a golpearás veces tres y-ahora 
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2 REYES 13:21-25 


PAno IND” IN “2712 let) 
en-el-país entraron Moab y -bandas-de y-lo-enterraron 
A A TE] ON 
** vieron  y-he-aquí- hombre  enterrando ellos  Y-sucedió (21) . un-año Megado 

que 
e e 
y-fue Eliseo a-tumba-de — el-hombre a y-arrojaron la-banda 
ae mm e E Al 
y-se-levantó y -revivió Eliseo  en-los-huesos-de y -tocó 


el-hombre 


E e E m2 oy 
Israel a oprimió Aram rey-de Y-Hazael (22) . SUS-pies sobre 
ER mm a aa a 
a-ellos Yahweh E-hizo-merced (23) . Joacaz (los)días-de todos 
Ju? OMAN 12 Doa. 
a-causa-de a-ellos y -se-volvió y -tuvo-compasión-de-ellos 
A A o A 
quiso y-no y «Jacob Isaac Abraham con su-Alianza 
Yo TR MS e A 
hasta su-rostro de-ante los-arrojó y-no destruirlos 
o E A 
adad Ben- y -reinó Aram rey -de Hazael Y-murió (24)  . ahora 
LS E] ¿VAna a 
Joacaz hijo-de Joás Y -volvió (25) . en-su-lugar su-hijo 
o 
que  Hazael  hijo-de  adad  Ben-  de-mano-de las-ciudades  ** y -tomó 
o A 
veces tres en-la-guerra su-padre Joacaz de-mano-  había-tomado 


de 


2 REYES 14:1-6 691 


Paya SS O 
ri (1) . Israel AIsIUcades es e-hizo-volver Joás lo-golpeó 
e e 


o DE 


hijo-de  Amasías reinó Israel rey-de Joacaz  hijo-de  de-Joás dos 


Mm mE um oy a A 


era años veinticinco Hijo-de (2) - Judá rey-de Joás 
e le : A ri qu 
A E 5792 
en-Jerusalén reinó años y-nueve y-veinte al-empezar-él-a-reinar 
o . . ea . ot . 
Mn vymn del RA DRA 
<- To z . rd Lo - 23 
lo-recto E-hizo (3) . Jerusalén de Joadán su-madre y -(el]nombre-de 


URr my gs 529 12 TP SN pdomm yea 


Joás hizo  lo-que  según-todo su-padre como-David no sólo  Yahweh  a-(los)ojos- 
de 


TY MP NO miña pa «My V238 


aún apartaron no los-lugares-altos Sólo (4) . hizo su-padre 
:nippa DR man 297 
. en-los-lugares-altos y-quemaban-incienso ofrecían-sacrificios el-pueblo 
A . E Kn 
7 e 
que-golpeó en-su-mano la-realeza se-fortaleció según Y-sucedió (5) 
ne o A OS 
Y-a (6) . Su-padre el-rey a los-que-habían-herido sus-servidores a 


DDD E y olela 3 


según-lo-escrito mató no los-que-habían-matado dead 
Mar NDA mi mM US Ena apa 
serán-muertos no diciendo Yahweh mandó que Moisés Qajley- en-el-libro- 
m» más op E Dr3 75Dy mas 


si- padres por serán-muertos no e-hijos hijos por padres 


692 2 REYES 14:7-11 


DIINTN-— Man NM : mp NOM WN TON 
Edom a hirió Él (7) , será-muerto por-su-pecado hombre no 
e e A 
en-el-combate Sela a y -conquistó millares diez la-Sal en-(el)Valle- 
e 
eS go oo Tp bin: MY COR Napa 
envió Entonces (8) .el-éste el-día hasta  Jocteel su-nombre  ** y -llamó 


E 
Israel rey-de Jehú  hijo-de Joacaz  hijo-de Joás a mensajeros Amasías 
A re e E A 
a Israel rey-de Joás Y-envió (9) . caras veámonos ve : diciendo 
e mg aba os nión Abro hmmm cp TES 


a envió en-el-Líbano que el-cardo  : diciendo Judá  rey-de  Amasías 


22? e y 


para-mi-hijo tu-hija a da  : a-decir en-el-Libano que el -cedro 
e ym by 
en-el-Líbano que el-campo  (la)bestia-de y -cruzó por-mujer 
DIIN CNN an nan SN ol 
Edom a has-golpeado Golpear (10) . €L-cardo a y-pisoteó 
A E A EE IN7 
¿por-qué en-tu-casa y habita glorifícate tu-corazón y -te-engreyó 
"N> o 
Y-no di) ? contigo y -Judá tú y-vas-a-caer  con-mal  vas-a-provocar 


ri e o > e 


caras y-se-vieron Israel rey-de Joás y -subió Amasías escuchó 


A e 


. en-Judá que seres en-Bet- Judá rey -de y-Amasías él 
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Sr O A al 
. a-sus-tiendas hombres  y-huyeron Israel ante Judá Y -fue-derrotado (12) 
A E rio IS 
capturó Ocozías  hijo-de Joás hijo-de Judá rey-de  Amasías Y-a (13) 
O e 
y-abrió-brecha  (en)erusalén y -entró semes en-Bet- Israel rey -de Joás 
a e 
cuatro el-ángulo Ae puenas hasta — Efraín en-(la)puerta-de Jerusalén en-la-muralla-de 
e 
o e e A pe MAS UN 
y y -la-plata el-oro todo is Y-cogió (14) . codos cientos 
o DNSAYN oy “op 
y -en-(los)tesoros-de Yahweh Sp: los-que-se-encontraban  los-objetos todos 
e 
A 
. a-Samaria y -volvió los-rehenes (los)hijos-de y el-rey  (lajcasa-de 
co A 
y-lo-que y -su-poderío hizo que Joás CEIBSEnOS aida (15) 
e e 
Oy DAN DON MICA TIRAN DY DO 
en escritos ellos ¿acaso-no Judá  rey-de Amasías contra combatió 
E A 
Joás Y-se-acostó (16) 7 Israel de-reyes-de los-días eiii UDS: 
e e 
pS A Thy “DY 
Israel CUE con en-Samaria y -fue-enterrado sus-padres con 
e 
he ¿PAE 3 Dyan Pis 
Y -vivió (17) . en-su-lugar su-hijo Jeroboam y -reinó 


e 


Joacaz hijo-de Joás 


(la)muerte-de 


a Mi ro 


tras Judá rey-de Joás — hijo-de  Amasías 
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lapa E o A 
¿acaso- Amasías APEC Y-(el)resto-de (18) . años quince Israel rey-de 
no e 


A 


? Judá de-reyes-de los-días  (los)hechos-de (ellibro- en escritos ellos 
de 


A man 


y-huyó en-Jerusalén conjura contra-él Y -habían-conspirado (19) 


e A 


. allí - y-le-dieron-muerte a-Laquís tras-él y-enviaron a-Laquís 
DAA 23391 007 "oy AN ym 

en-Jerusalén y-fue-enterrado los-caballos sobre  a-él Y -cargaron (20) 
LA . 

o A 217. TP PHIN —— “Dp 

(el)pueblo-de todo Y tomó Q . David en-(lajciudad-de  sus-padres con 


IPN IDR rn a NM ON 


* 1” 


a-él y -proclamaron-rey años dieciséis hijo-de y -él Azarías a Judá 

ar TEN MAN alada 
Elat id construyó Él (22) . Amasías su-padre en-lugar-de 
o 

. sus-padres con el-rey  el-acostarse-de tras a-Judá y -la-hizo-volver 


s 


niéz 


DR 77 V8v 71) TEAN ne mvy un 


Judá rey-de  Joás hijo-de  de-Amasías años quince En-año-de (23) 
1 . Y R de A Pp 
ay. : yo. e : 
E E 
cuarenta  en-Samaria Israel rey-de Joás hijo-de  Jeroboam fue-rey 


E E A OS 


se-apartó no  Yahweh a-ojos-de lo-malo Y-obró (o;  .años y-un 
s 1 y Se cd 
TN NÓ ÉN Dima bam Coso ban 
voir mr T: " TO TT = TI? 


a hizo-pecar que Nebat  hijo-de  Jeroboam 23. 5ecados- de-todos 


0 
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A e E al 


hasta Hamat desde-para- Israel  (el)lterritorio-de  ** hizo-volver Él (25) - . Israel 
entrar 


E 


por-mano-de  había-dicho que Israel  Dios-de Yahweh  según-palabra- la-Arabá  (el)mar- 
de de 


A O E 
. héfer de-Gat- que  el-profeta Amitay  hijo-de Jonás su-siervo 


O A E 


y -no-más mucho amargo Israel (el)sufrimien **  Yahweh vio Pues (26) 
de 
A A 
Y-no (27) .a-lsrael quien-soco  y-no-había libre y -no-más esclavo 
rriese 

o A 

los-cielos de-bajo : Israel  (elinombre- ** borrar Yahweh había- 
de dicho 

a A A 

(los)hechos- dia (Q8) . Joás hijo-de  Jeroboam por-mano-de y -los-salvó 

de e 

Ts OA POR My ex cop DÍA" 

y-que combatió que y-su-poderío hizo  lo-que y-todo  Jeroboam 


A o o o 


ellos ¿acaso-no  en-Israel  para-Judá Hamat y Damasco a restituyó 


E 


? Israel de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (el)libro-de en escritos 


Sy om  0p ”PRIN-—— TRY DY20%.-—-— Dam 


FO TI TI 
Israel (los)jreyes-de con sus-padres con Jeroboam Y -se-acostó (29) 
ha ? » 
nada ¿Ana ta Ma 20 
En-año-de (1) . en-su-lugar su-hijo Zacarías y-reinó Cap. 15 


A O e rr e E ¿is 


1 ds y 


Azarías reinó Israel rey-de de-Jeroboam años veintisiete 
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me grapa e “1 A E o O 
era años dieciséis Hijo-de (2) . Judá rey-de Amasías  hijo-de 
e E 5792 
en-Jerusalén reinó años y-dos y-cincuenta al-empezar-él-a-reinar 
un ym a Tr ÓN Dr 
lo-recto Y -obró 6) . de-Jerusalén Jecolía su-madre y -(el)nombre-de 
Pr ¿VAN TS TRY ER 99 MT PA 
Sólo (54) . Su-padre Amasías había-  lo-que según- Yahweh a-ojos-de 
hecho 
metio A 
ofrecían-sacrificios el-pueblo aún apartó no los-lugares-altos 
08 mm Dan :Mippa PRA 
a Yahweh E-hirió (S) . en-los-lugares-altos y -quemaban-incienso 
4 A 
y -habitó su-muerte (eldia-de hasta leproso y fue el-rey 


o 


gobernaba la-casa sobre el-rey hijo-de y Jotam la-separación  en-casa-de 
E O A 


hizo  lo-que  y-todo Azarías dos hechos- Y felresto- (6)  .el-país (elhpueblo-de a 
e e 


A 


7 Judá  de-reyes-de  los-días (los)hechos-  (elllibro- sobre escritos ellos ¿acaso- 
de de no 

Op MR man a E 

con a-él y-enterraron sus-padres con Azarías Y -se-acostó (1) 
Ea apr an YT PA YOSN 
su-hijo Jotam y -reinó David en-(lajciudad-de sus-padres 
729 mao ma a oo Miga AO 
rey-de de-Azarías años y-ocho treinta En-año-de (8) . en-su-lugar 


2 REYES 15:9-14 
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A a A 
seis en-Samana — Israel sobre  Jeroboam  hijo-de Zacarías reinó Judá 
RYO RD MM A O ¿Tn 
habían-hecho como Yahweh a-ojos-de lo-malo Y -obró (9) . meses 
o 
que Nebat  hijo-de  Jeroboam  de-(los)pecados-de  se-apartó no sus-padres 
o mp en A 
Salum contra-él Y-se-conjuró (10) . Israel a hizo-pecar 
man oy a man da 
y-le-dio-muerte (el)pueblo  en-presencia-de y -lo-hirió Jabés  hijo-de 
O Ad ¿VAna enn 
Zacarías (los)Hhechos-de  Y-(elresto-de (1) . en-su-lugar y -reinó 
A 
. Israel de-reyes-de  los-días MOS)HEEhOs: (el)libro-de sobre escritos pd 
e elos 
AO a oros 027 MÍN My 7007 NN 
cuartos hijos-de : diciendo Jehú a  había-dicho que Yahweh  palabra- Esta (12) 
de 
CI A o e EE E 
hijo-de  Salum (13)  . así y -fue Israel Lion sobre  para-t se-sentarán 
e 
e a o eS 
rey-de de-Uzias años y -nueve treinta  en-(el)año-de reinó Jabés 
om Cop SN o a E 
Menahem Y -subió (14) . en-Samaria días  un-mes-de y -reinó Judá 
00% -ne qa Sr 
Salum a e-hirió (en)Samana y-entró de-Tirsá Gadí  hijo-de 
ESA mov” pta Wa 71 
en-Samaria Jabés  hijo-de 


y -reinó 


y -le-dio-muerte 
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nun Dg "127 an» 2 PANA 


y-su-conjura Salum (los)hechos-de  Y-(el)resto-de (15) . en-su-lugar 
qa. - q pm : 
97 AP OY ANO sn RES 
(loshhechos-  (elllibro-de sobre escritos he-aquí-que-ellos conjuró que 
de 


o o E 


y-a Tifsá a  Menahem golpeó Entonces (16) . Israel de-reyes-de  los-días 

Dopom ria] q 
ri E 
había-abierto no pues desde-Tirsá su-término y en-ella — el-que todo 


:3p3 PR > am 


. Frajó sus-embarazadas todas a e-hirió 


mo my un Dog nv 


E e 


reinó Judá  rey-de  dc-Azarías años  y-siete treinta  En-año-de (17) 


IS ERE de 


lo-malo  Y-obré (18) .en-Samaria años diez Israel sobre Gadí  hijo-de Menahem 


22 "2 Opa món ban 0. NM ya 
Nebat  hijo-de  Jeroboam (los)pecados- de-sobre se-apartó no  Yahweh  a-ojos-de 
de 


DD NA EM DORA NOT UN 


Pul Vino (19) . Ssus-días todos Israel a había-hecho-pecar que 


A o e 


talentos-de mil a-Pul Menahem y-dio el-país sobre Asiria rey-de 
Si A 
171 woT: PA: : Tr SS PA 

. eN-SU-MANO la-realeza para-consolidar  con-él sus-manos  para-estar plata 


O e ir 


varones-de todos sobre Israel sobre la-plata 2 Menahem Y -sacó (0) 
e a e 


por-hombre plata  siclos-de cincuenta Asiria a-(el)rey-de para-dar la-riqueza 
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¿PRD OY Ty bi ax mb NI 


“ir T 


. en-el-país allí ¡permaneció y-no Ásina (el)rey -de y -volvió uno 


ra o O rd 


ellos ¿acaso-no hizo lo-que y -todo Menahem  (los)hechos-de Y-(elhresto-de (21) 
AN A 

? Israel de-reyes-de los-días  (los)hechos-de  (ellibro-de sobre escritos 
meo 702 E 
Pekahyá y -reinó sus-padres con Menahem Y-se-acostó (22) 
728 MR? nx oa a AA 1) 
rey-de de-Azarías años cincuenta En-año-de (23) . en-su-lugar su-hijo 


E o e 


. dos-años en-Samaria Israel sobre Menahem  hijo-de  Pekahyá reinó Judá 
% . . , o 
O E A 
de-(los)pecados-de  se-apartó no Yahweh a-ojos-de lo-malo Y -obró (4) 
in” e Te 
ne Pm o7: . E pe. Ti e E 
Y-se-conjuró (25) . Israel a había-hecho-pecar que  Nebat  hijo-de  Jeroboam 
A ..?* á 4 ES » Q 
man wagon a MPa voy 
y-lo-hirió su-ayudante Remalías hijo-de  Peka contra-él 


e o or ir o O 


Aryé y-con Argob con el-rey  (laJcasa-de a en-Samaria 
e 


man cnt o an 


y -le-dieron-muerte galaaditas de-(los)hijos-de hombres cincuenta y-con-él 


MPA TA Ana 70 
Pekahyá (Gos)hechos-de  Y-(el)resto-de (26) . en-su-lugar y-reinó 


o OHT PY RS 09 


(los)hechos-  (ellibro-de en escritos he-aquí-que-ellos hizo  lo-que  y-todo 
de 
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E o E e 
de-Azarías  uños y-dos cincuenta En-elaño- (7). Israel de-reyes-de  los-días 
: e xx p 
a E o 
en-Samaria Israel sobre Remalías hijo-de Peka reinó Judá  rey-de 
E 
se-apartó no  Yahweh  a-ojos-de lo-malo Y-obró (28) . años veinte 


SA E 
. Israel a había-hecho-pecar que Nebat  hijo-de  Jerobam ECOS de 
e 


ms a bora nom ka binecabp mp "a 


+ 


Asiria rey-de pileser Tiglat- vino Israel  rey-de Peka a Q9) 
e 


nn) pon nicas opor Paren JÍ9 ne nan 


Hazor y  Cedes y Janoa y  maacá bet-  Abel- y Ijón — ** y -tomó 
00m ma yx 59 mbm ay yb any 
sp. r 1 VOR 4 di . y > * 1 O 1 

y -los-deportó Neftalí  (elhpaís-de todo la-Galilea y el-Galaad y 


E E rs 


contra Elá  hijo-de Oseas conjura Y -conspiró (30) . a-Asiria 
t . 4 A 
man mo” er O 1 
y -le-dio-muerte y -lo-hirió Remalías hijo-de Peka 
. tl, 
ul e lr : : : , 
A E en 
. Uzías  hijo-de  de-Jotam veinte en-año-de en-su-lugar y -reinó 


a o > A 


Pcia hizo lo-que y -todo Peka (los)hechos-de  Y-(el)resto-de (31) 
ellos 

. y 9932 y. - reto 
e 

. Israel de-reyes-de los-días  (losjhechos-de  (elllibro-de sobre escritos 


A rs 


reinó Israel rey-42 Remalías  hijo-de  de-Peka dos  En-(elaño (32) 
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mi Ta vam DPy 72 
Hijo- (33) 


mp 2 


era años veinticinco . Judá rey-de 


Uzías 


701 


moy a opt 


hijo-de  Jotam 


Id 2 
AS en-Jerusalén reinó años y -dieciséis al-empezar-él-a-reinar 
PR WN vn E 
a-ojos-de lo-recto Y -obró (34) . Sadoc hija-de Jerusá su-madre 
pa a 
Sólo (35) . él-hizo su-padre Uzías  había-hecho lo-  según-  Yahweh 
que todo 

oran O 
ofrecían-sacrificios el-pueblo aún apartó no los-lugares-altos 
A pa 
(la)puerta-de  ** construyó él en-los-lugares-altos y-quemaban-incienso 
o A ¿1220 mm CIMA 


En-los-días 


Dn Non 
ellos ¿acaso- 
no 
a 
47) 


Aram  rey-de 


"RÁN 


sus-padres 


eS 


hizo que Jotam  (los)hechos- Y-(el)resto-de (36) .la-superior Yahweh IS EmpLo: 
e 

e e 

? Judá  de-reyes-de  los-días iS re en escritos 

e e 

o 
Rezín contra-Judá a-arrojar Yahweh comenzó — los-aquellos 
oy boro apa 2m207 72 MPB 81 D0S 2) 
con Jotam Y-se-acostó (38) . Remalías  hijo-de  Peka y-a 

TIO VPO YAA Top a! 
David en-(la)ciudad-de  sus-padres con y -fue-enterrado 

evpne Y Jo ¡EA 

. en-su-lugar su-hijo Acaz y reinó 


pls 


a e a 
reinó Remalías  hijo-de Peka años diecisiete 


su-padre 


y 


DÍA 


En-año-de 


(1) Cap. 16 
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STi 099Y 71 CI 

Acaz años veinte Hijo-de (2) . Judá rey -de Jotam hijo-de  Acaz 

LN 15793 

y-no en-Jerusalén reinó año y -dieciséis al-empezar-él-a-reinar 
VAN pr y 

. Su-padre como-David su-Dios Yahweh a-ojos-de lo-recto obró 
Mo DR AY PA MR A 

su-hijo a y-también Israel  (los)reyes-de Uno: Y -caminó (3) 

e 

Més on Miayh> UN TAY 
que las-naciones  según-(las)abominaciones-de por-el-fuego hizo-pasar 
nam SO A 

Y -ofreció-sacrificio (4) . Israel (los)hijos-de  de-ante a-ellos  Yahweh había- 

expulsado 

nn MRS TO ni93a ap 
y-bajo las-colinas y -sobre en-los-lugares-altos y -quemó-incienso 
ee 

E LS e 

Aram rey-de Rezín subió Entonces (3)  . frondoso árbol todo 

aer ri e e or 

para-la-guerra a-Jerusalén Israel rey-de Remalías hijo-de y -Peka 

¿OMA IN MR TO mn 

. Vencer pudieron y-no Acaz contra y-pusieron-cerco 


A E E 


Elat ** Aram  rey-de  Rezín  reincorporó  el-aquel  En-el-tiempo (6) 


a-Áram 
Np omar mira om os om 
entraron y -arameos de-Elat los-de-Judá a y-expulsó 


e mn ya DÉ Tp DÉ amén no 


ÁAcaz Y -envió (7 . el-éste el-día hasta allí y habitaron (aJElat 
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A rr o pro a Mi 
tu-siervo : a-decir Asiria rey-de pileser Tiglat- a mensajeros 
008 TR Pa A 
Aram  (el)rey-de de-(la)palma-de y -sálvame sube yo y -tu-hijo 
nen 7 AO AAA 
Y «cogió (8) . contra-mí  que-se-han-levantado Israel  (el)rey-de y -de-(la)palma- 
de 
me ma RyOy INT CON] MOR OR MN 
Yahweh  (enjel-templo-de  el-que-se-encontraba el-oro y la-plata ** Acaz 
E 
. un-regalo Asia  al-rey-de y -envió el-rey (la)casa-de y -en-(los)tesoros-de 
a E 
Asina (eD)rey-de y -subió Asiria (el)rey -de a-él Y -escuchó (9) 
TDR TT AN JA PT ON 
Rezín y-a a-Kir y -la-deportó y -la-capturó Damasco contra 
29 ONoa nm nop? mó aa 0 mA 
rey-de pileser  Tiglat- O: Acaz el-rey Y -fue (10)  . dio-muene 
q á A s 
e e E 
y -envió en-Damasco que el-altar ia y-viO (a)Damasco Asiria 
o e e a e a ri 
su-modelo y el-altar  la-copia-de **  elsacerdote  Urias a  Acaz  elrey 
a mr 0 
ba el-sacerdote Urías Y -construyó (11) . su-obra para-toda 
"eg 12 pee me “peo Magos 923 Man 
hizo así de-Damasco Ácaz el-rey envió lo-que según-todo el-altar 
2 : PERITO TIN CIRO NAO CUR 0D TAN 
Y -llegó (2) . de-Damasco  AÁcaz 


el-rey e EE0b hasta  el-sacerdote Urías 
e 
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cs Mr A e a 
y -se-acercó el-altar  * el-rey y -vio desde-Damasco el-rey 
Ea moy 92 naman >y 7280 
E-hizo-quemar (13) . a-él y -subió el-altar a el-rey 
O A 

ES y -derramó su-ofrenda y su-holocausto sie 

sli 07. TR pan 1203 

los-sacrificios-pacíficos (la)sangre-de + y -esparció su-libación 


mm > os hghr majo nn ¿mama oy 12 CN 


Yahweh ante que el-bronce el-altar Y (14) .el-altar sobre para-él que 
nan Yan man O e aan 
el-altar de-entre el-templo frente-a de y-acercó 
e ran 
el-altar lado-de junto-a  a-él y -puso Yahweh templo-de y-de-entre 
by ABRO am MNNTORO MINA M3 y E: 
sobre : diciendo el-sacer Urías a Acaz  el-rey Y -dio-orden (15) . hacia-el- 
dote norte 

5 an A E 
y la-mañana (el)holocausto-de did quema el-grande el-altar 
"O 720 nob E slatio 

y el-rey (el)holocausto-de y la-tarde Qa)ofrenda-de 

PC O nop ny) ps 

el -país (el)pueblo-de todo (el)holocausto-de y su-ofrenda 

a DON ol 
sangre-de y -toda y-sus-libaciones y -su-ofrenda 
o E 


y (ebaltar-de esparcirás sobre-él sacrificio  sangre-de y toda holocausto 


2 REYES 16:16-17:2 
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MAR UB 277 A y 
Urías E-hizo (16) . para-consultar para-mí será el-bronce 
Y3pr e A 
Y -destrozó a, . Acaz el-rey había- lo-que  según- el-sacerdote 
ordenado todo 
05 miban o 
y-apartó las-basas los-paneles ++ Acaz el rey 
a o e e 
el-bronce el-toro de-sobre  hizo-bajar elomar y  ellaguamanil y  de-sobre-elios 
A E E 
pórtico-de Y (18) . piedras pavimento-de sobre  a-él y-puso bajo-ella que 
E Y "WR nien 
el-rey (la)entrada-de y en-el-templo habían-edificado que el-sábado 
A E 
. Asiria el-rey-de  a-causa-de Yahweh (el templo-de modificó al-extenior 
A 
en escritos ellos ¿acaso-no hizo que Acaz  (los)hechos- Y-(el)resto- (19) 
de de 
CE eN a 
con Acaz Y-se-acostó (20) ? Judá de-reyes-de  los-días AESpOs tia 
: e e 
LA E YRIN- “oy iaa TIN 
David en-(a)ciudad-de sus-padres con y -fue-enterrado sus-padres 
na ¿VANA Ya TER 20 
En-año-de (1) . en-su-lugar su-hijo Ezequías y -reinó 
ia mos a an Rs mm mery 2 
en-Samaria Elá  hijo-de Oseas reinó Judá  rey- ole de-Ácaz doce 
R2P1 MM PY 2 ta cara bros 
no sólo  Yahwch  a-ojos-de lo-malo Y-obró (2)  .años nueve Israel sobre 


Cap. 17 
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ae MP7 RN 00) 
subió Contra+él (3)  .antes-que-él fueron que Israel CON 
e 


A A EE 


vir” 
y-había-pagado siervo Oseas  para-él  y-había-sido Asiria rey-de Salmanasar 
eS . El 
e — xn ws cap Rmn A 
traidor en-Oseas Asina el-rey-de Y-encontró (4) . tributo a-él 


E o a A 


al-rey-de tnbuto  hacía-subir  y-no Egipto rey-de So a mensajeros o que 
enviado 
op MES IZA MBA A TA RN 
y-lo-apresó Ásina  (el)rey-de y -lo-detuvo en-año  como-año  Asina 
PB AA RS TAR MA 
el-país por-todo Asiria  (el)rey-de Y-subió (5)  . cautiverio AO 
e 
A e O e 
En-año-de (6) . años tres contra-ella y -asedió Samana y -subió 
an as vs a 9 an mba 
y -deportó Samaria  ** Asiria  (el)rey-de capturó de-Oseas el-noveno 


cr E E A 


río-de y -en-Habor en-Halah ellos  e-hizo-habitar a-Ásina Israel a 
=» : 0. qa : 
E am Ss “Nm 
oo dd habían-pecado porque Y-sucedió (7) . Media  y-ciudades-de  Gozán 
e 


OI yaa DPR  nMopan Talca ol A 


Egipto  de-(el)país-de a-ellos  que-hiciera-subir su-Dios contra-Yahweh Israel 


a 


. Otros dioses y -temieron Egipto  rey-de Faraón mano-de de-bajo 
A y . t, . , 
mm ym ás o mina 222 


Yahweh  había-expulsado que  las-naciones  por-(los)preceptos-de Y -caminaron (8) 
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: DY 8 buno om bro DN 


. hicieron que Israel y-(los)reyes-de Israel (los )hijos-de de-ante 


jad A 


Yahweh contra así no que cosas Israel  (los)hhijos-  Y-habían-hecho- (9) 
de secretamente 
Dry 533 —'hin; je da” omite 
A «E T y 2 ? > t> qe ,, ei 
sus-ciudades en-todas lugares-altos para-ellos y -construyeron su-Dios 
ya ago . 2 2 e ] e 
un A TL 
Y -habían-erigido (10) . fortificación ciudad-de hasta vigías desde-torre-de 
ll, y - . » En : 
A A 
y-bajo elevada colina toda sobre y -Aserá estelas para-ellos 
1 
5 o o laa Tis Foo ¡Clas Le 
222 DP men LE 
en-todos allí Y -habían-quemado-incienso (1D)  . frondoso árbol todo 
L, a no E 
Oman O mia? 
de-ante-ellos Yahweh  había-desterrado que como-las-naciones  lugares-altos 
S : he 
MT OR pomo 07 077 yn 
. Yahweh a para-irritar malas cosas e-hicieron 


Cr 


haréis no a-ellos  Yahweh había- que  los-ídolos Y -sirvieron (12) 
dicho 

ha - 

Mpra ON MN 0 PT 

y -a-Judá a-Israel Yahweh Y -había-advertido (13) . la-ésta la-cosa ER 


ama 32 R? mA th) wm by ma 


de-vuestros-caminos volved : diciendo vidente todo sus-profetas todos por-mano-de 


e A MAD 
la-Torah según-toda mis-preceptos mis-mandamientos y-guardad los-malos 


ma obs mb AN PAN RAS 


NE 


por-mano-de a-vosotros envié y-que  nuestros-padres a ordené que 
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Tv 
escucharon Y-no (14) . los-profetas mis-siervos 


jor py Na ¿AO "198 
y -endurecieron 


» 


A o > e > 


a-Yahweh habían-sido-fieles no que sus-padres  como-(la)cerviz-de  su-cerviz ae 


A A ¿OJITOS 


su-Alianza y sus-preceptos  ** Y -rechazaron (15) . su-Dios 


A O > 


a-ellos había-advertido que  sus-advertencias y sus-padres con  había-esta que 
blecido 
; y % 4 
mam 2200 pu 2 
y-se-hicieron-vanos la-vanidad tras y-caminaron 
" > da "an » ML ta 4 » 
o iS 
no a-ellos Yahweh  había- que  en-torno-a-ellos que — las-naciones y-tras 
ordenado 
3 > is E e 2 » 
A a! : 079 mb 
su-Dios Yahweh  (los)mandamien todos  **  Y-abandonaron (16) .como- hacer 
tos-de ellos 
+ dá s » a . 
O Po ar A a! 
Aserá e-hicieron becerros dos  estatua-fundida para-ellos e-hicieron 


al pg Raz 9 bala 


a y -sirvieron los-ctelos (el)cortejo-de  a-todo y-se-postraron 


o o al ¿Dpgo 


sus-hijas y-a sus-hijos a Y -pasaron (17) - Baal 
É 
» » . : 
na Pr WAPA UNI 
e-hicieron-sortilegios adivinaciones y -practicaron por-fuego 
le» 8 qn SAR 
A 
. para-irritarle Yahweh a-ojos-de lo-malo  para-hacer y -se-vendieron 


243 a 


de-junto-a y -los-apartó con-Israel mucho  Yahweh  Y-se-encolerizó (18) 
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Mmm 23129 MM BE pl UND ON2 TÍ 


Judá También (19) . ella-sola Judá — (a)ltribu- sino dejó no su-Tostro 
de 
1357 e y A 
Jr” AT , e E 1 11 > : 5 .] 
y-marcharon su-Dios Yahweh A di guardó no 
e 


A A o A 


Yahweh Y rechazó (20) . habían-hecho que Israel  por-(los)preceptos- 
de 
Ta au DY AN pa 
en-mano-de y -los-puso y -los-humilló Israel (lajestirpe-de  a-toda 
kE ¿Tan e 
Ciertamente (21) . de-ante-Él los-arrojó que hasta saqueadores 
A TY mm sm mp 
Jeroboam a e-hicieron-rey David  (lajcasa-de de-sobre Israel desgarró 
A ES E 
Yahweh de-tras-de Israel a Jeroboam y -alejó Nebat  hijo-de 
ATT 192 ¿02179 TR RE 
Israel  (los)hijos-de  Y-caminaron (22)  . grande pecado y -los-hizo-pecar 
O 
. de-ella se-apartaron no había-hecho que  Jeroboam  (losjpecados-  por- 
de todos 
via e a o A a 
su-rostro de-junto-a Israel a  Yahweh apartó que Hasta (23) 
A 197 87 
los-profetas sus-siervos todos por-mano-de había-dicho como 


ota y mms a A 


el-día hasta a-Ásiria su-tierra de-sobre Israel y -desterró 
nora? e al eno 


y-desde-Cutá desde-Babilonia Asiria (el)rey-de Y -trajo (24) . el-éste 
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e ci omar ROD Yin 
en-(las)ciudades-de  y-asentó y-sefarvitas y -desde-Hamat y -desde-Avá 
e A e UL 
Samaria qe y -heredaron Israel (los)hijos-de  en-lugar-de Samaria 
nd RM :M0pa mán 
su-habitar en-(el)comienzo-de Y -sucedió (25) . en-sus-ciudades y -habitaron 


A E A O A 


los-leones **  contra-ellos Yahweh  y-envió Yahweh a 


veneraban no allí 
IS ¡0032 DNA 
Asiria al-rey-de Y -dijeron (26) . en-ellos matando y -estaban 
me aya im A 
Samaria en-(las)ciudades-de  y-asentaste deportaste que  las-naciones : diciendo 


e A O O y 


contra-ellos y -envió el-país — (losjdioses-de  (el)culto-de ** conocen no 


> 


conocedores  ellos-no-son como  a-ellos  dan-muerte pane los-leones  ** 
| ellos 
ms 2 e 
Asiria (el)rey-de Y -ordenó (Q7) , el-país dos)dioses-de  (eljculto-de en 
A e o 
trajisteis-deportados que  de-los-sacerdotes uno allí haced-ir  : diciendo 
0%” 7 an 1222 Sl 
y -los-enseñará allí y -habitarán e-irán de-allí 
op e O 
que  de-los-sacerdotes uno Y-vino (28) . el-país  (losidioses-de  (eljculto-de En 
A O A 
a-ellos enseñando  y-estuvo el en-Bet- y -habitó 


de-Samaria  habían-depor 
tado 
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Y DD Ya A TE 
nación hacedores Y -eran (29) . Yahweh a habían-de-venerar cómo 
YY WR mid3n maz ada bros > 
habían-hecho que  los-lugares-altos  en-casa-de y -pusieron sus-dioses nación 
o O O 
allí habitaban ellos que en-sus-ciudades nación nación  los-samaritanos 
ma "UN Ma Mao "re Wy 523 YM) 
Sucot- a hicieron 


Cutá  y-(dos)hombres-  benot 
de 


Babilonia A (30) 
e 


A 
. Asimá a hicieron Hamat y-(los)hombres-de  Nergal a hicieron 
SN Dm) 

y -los-sefarvitas Tantac y-a Nibhaz hicieron Y -los-aveos GD 
722 T29TI? UN? a 
y-Anamélec a-Adramélec con-fuego sus-hijos a quemaban 
A ym AO OS 
Yahweh a veneradores Y -eran (32) . Sefarváyim dioses-de 

nia 915 Dmizpr on yn 
lugares-altos sacerdotes-de de-sus-términos para-ellos e-hicieron 
mp9 mar a Dogs ¡o 
- los-lugares-altos en-(el)ltemplo-de para-ellos oficiantes y -eran 
A or E mo MT TOR 
eran sus-dioses y-a venerando estaban Yahweh A (43 
o o 
. de-allí ellos  habían-deportado que las-naciones según-uso-de servidores 
DBRSON ooo Dbi ono ma tm “Ip 
los-pioneros según-los-usos actúan ellos cl-éste el-día Hasta (34) 
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oy o A ay 
quienes-actúen y -no-son-ellos Yahweh bl veneradores no-son-ellos 
mean) mino) Sd op 
según-el-mandamiento  y-según-la-ley y -según-sus-usos según-sus-decretos 
E E E 
« Israel su-nombre puso que Jacob USOS: a  Yahweh ordenó que 
e 
TÓRZ O OA A 
: diciendo y -les-dio-orden Alianza con-ellos Yahweh Y -estableció GS) 
A o E y 
y-no a-ellos Os-postréis y-no otros dioses veneréis no 
e e E 
que  Yahweh a Sino (36)  .a-ellos ofrezcáis-sacnfi  y-no los-sirváis 
A o 
y-con-brazo grande con-fuerza Egipto  de-(el)país-de  a-vosotros  hizo-subir 
O O > 
y-a-él os-postraréis y-a-él reverenciaréls a-él extendido 
DP SE 
y -la-le y los-decretos y  los-preceptos Y (37) - . ofreceréis-sacnficios 
29 my? —vIpén 097 2M0P WR MBR 
todos  para-hacer guardaréis a-vosotros escribió que  y-el-mandamiento 
rra ¿SO TO NA 
que Y -la-Alianza (38) . Otros dioses veneraréis y-no los-días 


A E 


. Otros dioses veneraréis y-no olvidaréis no con-vosotros establecí 


3) NM ORD 097 MM COR TON 


librará y-Él veneraréis vuestro-Dios Yahweh a Sino (39) 
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una 
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Po wRg NA ¡DPTO OP A AN 
si- escucharon Y-no (40) . Vuestros-enemigos todos o: a-vosotros 
e 

mm AS 
Y -fueron (41) . actuaban ellos el-primero según-su-uso no 

a A 
eran sus-ídolos y-a Yahweh a veneradoras las-estas las-naciones 
MS OA qn y 
como sus-hijos y -l(0s)hijos-de sus-hijos también servidores 
Ea SN y 
Y-sucedió (1) . el-éste el-día hasta hacían ellos sus-padres hicieron Cap. 18 
A o rr E 
Ezequías reinó Israel rey-de Elá  hijo-de  de-Oseas tres  en-año-de 
ma Ty dem oy 3 campam Rms 72 
era años veinticinco Hijo-de (2)  . Judá rey-de Acaz  hijo-de 
e 1579) 
en-Jerusalén reinó años y-velntisiete al-empezar-él-a-reinar 
A o ay 
lo-recto Y-obró (3)  . Zacarías hija-de Abí su-madre  y-(el)hnombre-de 
A A E 
apartó Él (4) . su-padre David hizo  lo-que tal Yahweh  a-ojos-de 

todo 

7) e A y 
y-extirpó las-estelas dor y destruyó los-lugares-altos bi 
E A TR OS 
Moisés hizo que el-bronce  (la)serpiente-de  y-machacó la-Aserá Es 
ompo o a A A 
quemando-incienso Israel (los)hijos-de estaban  los-aquellos los-días hasta 
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e TE 13 


confió 


Israel 


Dios-de 


104n) 


E 


Nip 


En-Yahweh (5) . Nehustán a-ella  y-se-llamaba a-ella 
e A 
fueron  y-que Judá  (los)reyes-de  entre-todos como-él hubo no y -tras-él 
e A : Ep? 
de-tras-él se-apartó no a-Yahweh Y-se-unió (6)  . antes-que-él 
a > a AS mag 
Y-estuvo (7) .Moisés a  Yahweh pabía-man que  sus-mandamientos y -guardó 

ado 
Ty 72m A DO 
y -se-rebeló tuvo-éxito salió lo-que en-todo con-él Yahweh 
E o 
a golpeó Él (3) . lo-sirvió y -no Asiria contra-(el)rey-de 
LE 
vigías desde-tore-de su-termtorio y Gaza hasta filisteos 
e 182 Up Y 
de-(eD)rey el-cuaro en-el-año Y-sucedió (9) . fortificación ciudad- hasta 
€ 
e NS 
Israel rey -de Elá hijo-de  de-Oseas el-séptimo el -año él Ezequías 
nl o or a e 
y-asedió Samana contra Asiria rey-de Salmanasar subió 
A e E np? Se 
seis en-año-de años tres al-cabo-de Y -la-capturó (10)  . contra-ella 
e E E E 
fue-capturada Israel rey-de de-Oseas nueve año él de-Ezequías 
TFR ORTIDOTR RR pe : 719 
a-Asiria Israel a Asiria (el)rey-de Y -deportó (11) . Samana 
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"2 e e añ 
y -(las)ciudades-de Gozán rio-de y -en-Habor en-Halah y -los-puso 
o O 
su-Dios Yahweh a-voz-de  habían-escuchado no que Por (12)  . Media 
ma m3 NN o y 
Moisés  había-mandado  lo-que todo  ** su-Alianza ys y -habían- 
transgredido 
py N?] pie A MM Tay 
. cumplieron y-no escucharon y-no Yahweh siervo-de 


TIMO DPY mm AZ MTY UDS 


Senaquerib subió Ezequías de-(el)rey años Y -en-catorce as) 
n732n A O 
las-fortificadas Judá  (laskiudades-de todas contra Asina rey-de 
129 098 Mm 0 TP o pan 
(el)rey-de a Judá rey-de Ezequías Y -envió (14) . y-las-capturó 
TÉR DR a 7 nxbm ISR mao 1 
lo-que  ** de-contra-mí vuclve he-pecado : a-decir  a-Laquís Asina 
A O O 
Ezequías sobre Asiria (elD)rey-de e-impuso soportaré sobre-mí pongas 


A DE 


. Oro  talentos-de  y-treinta plata — talentos-de cientos tres Judá rey -de 
0 AR 0 I a 
ma NE A 
(en-elltemplo-  la-que-se-encontraba la-plata toda es Ezequías Y -dio (15) 
de 
NT Mya 220 ma Mi7SRa mm 
el-aquel En-(elttiempo (16) . el-rey (la)casa-de y -en-(losjtesoros-de Yahweh 


PDNa DN) Tm 297 MAT TON mom y3o 


las-jambas y Yahweh  (el)templo-  (las)puertas- ** Ezequías deshizo 
de de 
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A 


. Asiria a-(eb)rey-de y-las-dio Judá rey-de  Ezcquías  había-revestido que 
S y ; 2 b 
10779 “27 “ONO pon DN NN 29 naa 
t 7) m1” es » dr 1 
saris Rab- y Tartán a Asiria (el)rey-de Y -envió (17) 


A 


con-ejército Ezequías  el-rey a  Laquís desde saces Rab- y 
E e A e e 
y -subieron (a)Jerusalén y -llegaron y -subieron (a)JJerusalén poderoso 

y mo man pa 3 
que la-superior la-alberca en-acueducto-de y -se-quedaron y llegaron 

ori E tral :O3ÍD mue non 
el-rey a Y -llamaron (18) . Batanero apo: fal 

e e 


mah man by gs moon qa PON DON NM 


y -Sebná la-casa sobre que Hilcías hijo-de Eliaquim  a-ellos y-salió 
AÑ O SL 
Y -dijo (19) . €l-canciller Asaf hijo-de y -Joá el -secretario 
o E E > 
dice así : Ezequías a os-ruego  decid ; SAces Rab- a-ellos 
A o e 
que la-ésta la-confianza ¿qué : Asiria rey-de el-grande el-rey 
o :EMDa 
y -valentía consejo labios  palabra-de sólo Dices (20) 7 tú-confías 
A 
Ahora (21) 2? contra-mí ES que confías quién ¿en ahora para-la-guerra 
ado 
pan po hada oy 77 Ap TY 
la-quebrada la-caña  (el)báculo-de en para-ti has-confiado he-aquí- 


que 
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1227 A O 


en-su-palma y-entra sobre-él hombre se-apoya que Egipto en  la-ésa 

OMA OPA OB MA TA ARA 
los-que-confían para-todos Egipto  rey-de Faraón así y-la-perfora 
Ria uma IÓ TOR ÓN PARA a) roy 
él ¿acaso-no confiamos nuestro-Dios Yahweh en  : a-mí decís Y-si (22)  .en-él 


A o 


-dijo sus-altares sus-lugares-altos Ex Ezequías apartó ulen 
y-41] y g q p q 


moja ES sr 


a 


os-postraréis el-este el-altar ante : y-a-Jerusalén a-Judá 


e A o 


(eD)lrey-de con mi-señor con te-ruego  haz-una- Y-ahora (23)  ?en-Jerusalén 
apuesta 

A A o O A 
dar puedes si caballos dos-mil a-ti y -daré Asiria 
do DN NN : ¿Oroya m5 
: d 1d JN CT E q 7); 
(elrostro-  ** harás-volver ¿Y-cómo (24) . sobre-ellos quienes- para- 

de cabalguen ti 
AR A "TS A 
y-confías los-pequeños mi-señor (los)siervos-de uno-de Us 

e 

3 a q Pe: 4 
mm coa AY A 7 oo > 
Yahweh  acaso-fuera-de ¿Ahora (25)  ? y-jinetes por-carro Egipto en para-ti 


E A 


d+ 
: a-mí dijo Yahweh ? para-destruirlo el-este el-lugar contra  he-subido 


Nm mm PND yan hoy nop 


Út T 
Y -dijo (26) . y-destrúyela la-esta la-tierra contra sube 


E E sr 


saces Rab- a y-Joá y -Sebná Hilcías  hijo-de  Eliaquim 
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A o e E 
y-no nosotros entendemos pues arameo tus-siervos a te-muuego habla 
e E A 
Y-dijo (27) . la-muralla sobre que  el-pueblo  a-oídos-de judío con-nosotros hables 
e y O E 227 MN 
me-ha-enviado  y-a-ti tu-señor ¿acaso-a : Saces Rab- a-ellos 


o 


los-sentados a-los-hombres  acaso-no las-éstas  las-cosas  ** a-decir mi-señor 
= as , . Ia . e a 
a > PE 
sus-orines 8 y -para-beber sus-excrementos  **  para-comer Pida sobre 
a 

q NE 1 o, 

Spa Rapa ny 22 “hm :09/9y 

con-VOZ y-gritó saces Rab-  Y-se-puso-en- (28) ? con-vosotros 

pie 
EE A 
rey-de  el-grande el-rey palabra- escuchad  : y-dijo y habló (en)judío fuerte 
de 


o y o ri E 


pues Ezequías  a-vosotros engañe no : elrey dice Así (9)  . Asiria 


nop 5) Fa Op oo bar No 


haga-confiar No 60) . de-su-mano  a-vosotros librar puede no 
z E MN 
Na mr aby 230 AN? myrbelrbpm Dn 
z xt hs F” «Y 4 : Y t a 1 
y-no Yahweh nos-librará librar  : diciendo Yahweh en Ezequías  a-voso 
tros 


NR TOD 73 PTI VER TR ma 


. Asiria (el)rey-de en-mano-de la-esta la-ciudad ida será-entregada 


y vés e e 15 amperios ayan ON 


haced : Asiria  (elhrey-de dice así pues  HFEzequías a escuchéis No (31) 


A O > > 


y -hombre su-cepa hombre  y-comed a-mí y -salid bendición conmigo 
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he 5 a iS .s 
NE TUD ia ? YyR mÁ ihasn 
llegar-yo Hasta (32) . SU-POzZO agua-de hombre  y-bebed su-higuera 


A Nr o a e 


tierra-de y -mosto grano tierra-de  como-vuestra-tierra tierra a  a-vosotros y-cogeré 


y O e 
y -no y -viviréis y-miel aceite olivo-de tierra-de y-viñas pan 


A o A e E A 


: Yahweh diciendo AvOsO incita pues FEzequías a escuchéis y-no moriréis 
ros 
a mús que yy : | equ» 
e 0án Ty yn SB aby 
hombre las-naciones (los)dioses-de libraron ¿Acaso-librar (33) . nos-librará 
1 si q la . yn 
O OS TR AA 1308 "TR 
Hamat  (loskdioses- ¿Dónde (34)  ?Asiria  (el)rey-de  de-mano-de su-país a 


de 
NB UP MY O OA ON TN TA) 


a libraron ¿pues ?e-Ivá  Hená  Sefarváyim CLOSES: ¿dónde  ?y-Arfad 
e 


e o e e 


que los-países  (losidioses-de entre-todos ¿Quién (35) ? de-mi-mano Samaria 
- = 22. —qu ques = q” 
A DFJS TR 1 
a  Yahweh librará pues de-mi-mano su-país a librasen 
mn obn TM opa lod 
z tr T «Se iv t rv vv T : 
y-no el-pueblo Y -calló (6) ? de-mi-mano Jerusalén 


¿TPL ON? ARONA MBR POSTA Mp 


. le-respondáis no : diciendo ella  el-rey orden-de pues palabra a-él contestaron 


y-Sebná la-casa sobre que Hilcías  hijo-de  Eliaquim Y -llegó (37) 


e A 


Ezequías a el-canciller Asaf hijo-de Joá el-secretario 
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237 37 5 271 DN) map 
Rab- (las)palabras-de a-él e-informaron vestiduras rasgados-de 
tr sr 1: ri neg 
Cap. 19 que-rasgó Ezequías el-rey al-escuchar Y -sucedió (D . SACes 
Nan Pa a! TER TR 
y -vino con-el-saco y-se-cubrió sus-vestiduras  ** 


A IM OTRO MARA MM MA 


y-Sebná la-casa sobre el-que Eliaquim a Y-envió (Q) . Yahweh (aDtemplo- 
e 
1 . 4 .,., 
Pipa A E 
con-los-sacos cubiertos los-sacerdotes  (losjancianos-  y-a el -secretario 
de 
E O > 
dice así : a-él Y-dijeron (3)  .Amoz  hijo-de el-profeta Isaías a 


o 


Y o<7Tt 
pues el-este el -día y ultraje y castigo angustia  día-de  : Ezequías 
rr E E 
Quizás (4)  . para-parir no-hay y-fuerza  cuello-ute hasta hijos  han-llegado 
rino 
.o, _ ! y q , 
nee E is 
saces Rab- (as)palabras- todas  ** tu-Dios Yahweh escuche 
e 
. A Ñ a . . o “A . q 
E 
vivo Dios  para-insultar su-señor Asinia (el)rey-de  lo-ha-enviado que 
4 : oi, 
A 
y -tú-eleves tu-Dios Yahweh  ha-escuchado que  por-las-palabras y -reprenda 
.* ; 
ay axám :TSGANT MORET Ya a 
siervos-de Y -vinieron (5) . el-que-queda el-resto a-favor- plegaria 
de 


o > E e a e 


diréis así : Isaías a-ellos Y-dijo (6)  . Isaías a Ezequías el-rey 
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58 mim 
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DON TOS 


O 
las-palabras ante temas no : Yahweh dice así ; Vuestro-señor A 
+0 : == q ] 19 
o ri PR YN ny WN 
. a-mí Asiria (el)rey-de  (los)siervos-de han-blasfemado pues  has-escuchado que 
5h mad AMÓ as ps 
y-volverá noticia y escuchará espíritu a-él doy HMe-aquí- (7) 
que-yo 
13787 2 va2am las? 
. en-su-país por-espada y -lo-haré-caer a-su-país 
e E ny 33 pala] 
(eD)rey-de a y -encontró saces Rab- Y -volvió (8) 
E 
. de-Laquís  se-había-ido que  había-oído pues Libná contra luchando Asiria 
RS TETAS AD A MP RA 
ha-salido he-aquí- : diciendo Kus rey -de Tirhacá acerca-de  Y-había-escu (9) 
chado 
e o O O A o 
Ezequías a mensajeros y -envió y-volvió contra-t1 a-combatir 
8 CAN? mp cap amp be pon m9 “ano 
no : diciendo Judá rey-de Ezequías a diréis Así (10)  : a-decir 
N2 TNZ Ta Mal TAS ER TOS TN 
no  : diciendo  en-él confías tú que tu-Dios te-engañe 
a e e 
has-escu tú He-aquí- (11) . Asiria  (el)rey-de  en-mano- Jerusalén será-entregada 
chado que de 
. * 1d Y 4 
anno mia po ms a Y A 
consagrándolos-al- los-países a-todos Asiria (los)reyes-de hicieron  lo-que ** 
anatema 
mn MR Ox ab ¿Syan May 
(12) 7 te-vas-a-salvar ¿y-16ú 


las-naciones  (losjdtoses- a-ellos ¿Acaso-libraron 
de 
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e o 
y-(los)hijos-de y: of Harán y Gozán ** mis-padres destruyeron que 
Ir e rs RNA RS TIP 
Arpad y-(el)hrey-de  Hamat  (el)rey-de ¿Dónde-él (13)  ?en-Telasar que Edén 
A A 
Ezequías Y -cogió (14) . €-Jvá Hená — Sefarváyim adi y -(el)rey 
e 

by EN OP TR DOMO» 

y-subió y -las-leyó los-mensajeros de-mano-de las-cartas da 
A A e mp 
. Yahweh ante Ezequías y -lo-desplegó Yahweh  (altemplo-de 
A E E 
Israel Dios-de  Yahweh : y-dijo Yahweh ante Ezequías Y -oró (15) 
cr o ye 
para-todos tú-sólo el-Dios él tú los-querubines que-te-sientas-sobre 


A o 


Inclina (16) . la-tierra y el-cielo a hiciste tú la-tierra  (los)reinos-de 


E 


y-escucha y -mira tus-ojos Yahweh abre y-escucha tu-oído Yahweh 
.i . , : 
ONO OR A AS MN IÓ 0297 NN 
xvi TY iy r E] y T+1 T1 A "1 dee 1 < 
Cierta (17) . vivo Dios  para-insultar lo-arrojó que Senaquerib (las)palabras- ** 
mente de 


¿DION CON) OT OR ms oa a 


. SU-pais y las-naciones  ** Asiria  (los)reyes-de  han-devastado  Yahweh 


2 MOON NO > NZD DON CIN Mp 


si- ellos dioses no pues en-fuego sus-dioses 7 Y-pusieron (18) 


mn) ¿DYTAN 1981 TY DIROCDO Mya COS 


Y -ahora (19) . Y-los-han-destruido  y-piedra madera hombres Amos obra-de no 
e 
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CA E o 
todos y sepan de-su-mano te-ruego  sálvanos  Dios-nuestro Yahweh 
Maó A e 
Y -envió (20) . tú-solo Dios  Yahweh tú que la-tierra  (los)reinos-de 


A 


Israel Dios-de Yahweh dice así : diciendo FEzequías a  Amoz  hijo-de Isaías 


mo mg os 7 amo TON e m?2an TN 


Ésta (21) . he-escu Asiria  rey-de Senaquerib sobre a-mí has-orado que 
chado 

mah E ms yoo 037 75048 mn 

/ ¡eb T 7] 1 ) 19 v ' De s rr >” > T a 

se-mofa a-tl desprecia : sobre-él Yahweh dice que  la-palabra 
1 s NA sl pa » Ed 

E 

(la)hija-de menea cabeza tras-de-1i Sión hija-de virgen-de de-ti 
Ez t 4 a a . 

1» >y1 non A a ES lo 

3 : T . < úl TT ; 

quién y-contra y -blasfemas insultas quién ¿A (Q2)  . Jerusalén 


SN A 


. Israel  (elSanto-de contra ? tus-ojos arriba y-has-alzado VOZ Dasaevanta 
| o 
A A o A 
con-multitud-de  : y-has-dicho  (al)Señor  has-insultado  tus-mensajeros Por-mano-de (23) 
19? PT Sr 
Líbano y -extremos-de montañas (a-lojalto-de he-subido yo mis-carros 
runa A > nap an 
sus-cipreses lo-selecto-de sus-cedros (la)altura-de y -he-talado 
:T707D ES ns 17 yo 
. su-vergel (el)bosque-de su-extremo (en-eD)refugio-de y -he-entrado 
MN sil DR MAA MR OS 


y -he-secado extranjeras aguas y -bebido he-cavado Yo (24) 
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nond N9n A 
has-oído  ¿Acaso-no (25) . Egipto  (losjcanales-de todos mi-pie  con-(la)planta-de 
TATTOO DR A 
? y -le-di-forma antiguo  de-desde-(los)días-de  he-hecho ello de-desde-lejos 
SiS o IANAD O MAD 
ruinosos montones para-destruir y -será lo-traigo ahora 
P 120% A 
cortos-de Y -sus-habitantes (26) . fortificadas ciudades 
MO y Ya ¡ol nn v 
campo  hierba-de son y-se-avergiienzan han-quedado-abatidos mano 
A O A Y 
. levantase — antes-que  y-mies-seca tejados junco-de césped y -verdor-de 
AE ORD NN 
tu-enfurecerte y conozco y -tu-entrar y tu-salir Y -tu-habitar (27) 
NO A e 28 
y -tu-arrogancia contra-mí te-has-enfurecido Ya-que (28) . contra-mí 
an O NN "13 ny 
en-tu-hariz mi-anillo y pondré a-mis-oídos ha-subido 
MES ago eva A 
que por-camino y -te-haré-volver en-tus-labios y -mi-freno 
A e E UC ¿09 AN] 
renadío este-año comer : la-señal  para-ti Y -esto (29) . por-él viniste 
YN DPI Mn a na 
sembrad  el-tercero y -en-el-año brote-espontáneo  el-segundo y-en-el -año 
ne0n E 


Y -volverá (30) . sus-frutos y-comed viñas y -plantad y-segad 
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mg me? PND MMM A a 
y-hará por-abajo raíz el-que-quede Judá (la)casa-de (el)remanen 
te-de 
e O e cr 
y -remanente un-resto saldrá de-Jerusalén Pues (31) . por-amba fruto 
>? ¡NJ CTPDR e 
Por-esto (32) . así hará Yahweh  (el)celo-de Sión de-(el)monte 
TERR ONO ON? 7 CO O AR 
la-ciudad a entrará no : Asiria  (el)rey-de sobre Yahweh dice así 
TP A 
la-haré frente y-no flecha allí tirará y-no la-esta 
US 072 E 
que  Por-el-camino (33) . terraplén contra-ella acumulará y -no escudo | 
o A 
entrará no la-esta — la-ciudad y-a volverá por-él vino 
INT VPO ÓN "in “mr “ON 
la-esta la-ciudad a Y -yo-protegeré (34) . Yahweh oráculo-de 
mm E 
Y -sucedió (35) . mi-siervo David y-a-causa-de a-causa-mía para-salvarla 
ojal mr 1xbp INN nn mb 
e-hirió Yahweh (el)ángel-de que-salió la-aquella en-la-noche 
e e E 
y-madrugaron mil y -cinco ochenta cien Ásina en-campamen 
to-de 
¿PA ome 72 man 232 
. Muertos cadáveres todos -ellos y -he-aquí-que por-la-mañana 
E 72% yan 
rey -de Senaquerib y -volvió y -se-fue Y -partió (36) 


726 2 REYES 19:37-20:5 


ma mos a tm o 
(en-eltem  postrándose él Y-sucedió (37) . en-Nínive y -habitó Asiria 
plo-de 
m2n E ros Je 
lo-hirieron y -Sarézer y-Adramélec su-dios Nisroc 
E o 
y -reinó Ararat (aD)país-de se-escaparon y-ellos con-(lajespada 
A VANE A 
Cap. 20 los-aquellos  En-los-días (1) . en-su-lugar su-hijo hadón Esar- 
E O ra A 
Amoz hijo-de Isaías a-él y-llegó para-monir  Ezequías enfermó 
Y A E 
ordena : Yahwch dice así : a-él y -dijo el-profeta 
29 A 
Y -él-volvió (2) . Vivirás y-no tú vas-a- pues sobre-tu-casa 
monr 
A E da e a O 
Yahweh Ay (3) : diciendo Yahweh a y -oró la-pared hacia  su-rostro  ** 


DOY 22m DPTO IÉN NN 


4v =i Wu 


DANA TIP 


ei 


2 


integro  y-con-corazón en-verdad  ante-ti he-caminado que **  te-ruego recuerda 
A E 
. grande llanto Ezequías y -lloró he-hecho a-tus-ojos y -lo-bueno 
) ES a ' A 1 do 
O E 
Yahweh y -palabra-de la-interior  (de)la- había- no Isaías Y-sucedió (4) 
ciu salido 

o E 
caudillo-de  Ezequías a y-dirás Vuelve (3)  : diciendo  a-él sobrevino 
A o 
** he-escuchado  : tu-padre David Dios-de  Yahweh dice así : mi-pueblo 
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A o o A 

en-el-día a-ti curo  he-aquí-que-  tus-lágrimas  ** he-mirado  tu-oración 
yo 

m7 OY ARO O 


tus-días Y -añadiré (6) . Yahweh  (alltemplo-de subirás el -tercero 


A 


y-a libraré-a-t1 Asina (el)rey-de  y-de-(la)palma-de años quince 


“95 no vn by nin NETO VPN 


a-causa-de-mí la-esta la-ciudad sobre y -protegeré la-esta la-ciudad 


mp Tp uNa A Lera 


coged : Isaías Y -dijo (M) . mi-siervo David y -a-causa-de 


rrén “op min mp e pd 


Ya 1 


la-úlcera sobre y -pusieron y -cogleron higos torta-de 
PA E ' E va 

2 MN ma amos Amp TAN ona 
que señal ¿cuál : Isaías a Ezequías Y -dijo (8) . y-él-vivió 


A A 


(alttemplo-de  el-tercero en-el-día y-podré-subir a-mí Yahweh ha-de-curar 
Co Al ¿mm 
que  — Yahweh de-con la-señal  para-ti esto: lsaías Y -dijo (9) ? Yahweh 
12m o 
¿irá : ha-dicho que la-cosa + Yahweh hará 
q pS y A , ME A 
vrorm ANA ¿Mor oyy aw cor nyany 37 
: Ezequías Y-dijo (10)  ? grados diez retrocederá o grados diez  la-sombra 


ES 245 223 


1 


retroceda cierta no grados diez inclinarse a-la-sombra es-fácil 
mente 
E o ¿PR Y hs 230 


a el-profeta Isaías Y-clamó (11)  . grados diez hacia-atrás  la-sombra 
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A e O my", 


Tr 


había-bajado que  por-los-grados  la-sombra  ** y-retrocedió Yahweh 
- + » 
Mg NN NP? A E 
envió el-aquel En-el-tiempo (12) . grados diez  hacia-atrás  Acaz en-los-gra 
dos-de 
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Ezequías a  y-ofrenda cartas Babilonia rey-de  Baladán  hijo-de  baladán  Merodac- 


Er van Sr 

a-ellos Y -oyó (13) . Ezequías  había-estado- que había-oído pues 
enfermo 

di O 

la-plata ER su-tesoro (laJcasa-de toda «. y -les-hizo-ver Ezequías 


Ma Ma hy Só yy Ina oan CAN) 20 O 


sus-armas (la)casa-de y el -bueno SS y los-aromas y el-oro y 
e 
NON 737 TNCNS vagina Ny “We Thy ny 
] 2N toy JE F Í ar £ tot +1? 71 T vn 7 
no que cosa hubo no en-sus-tesoros se-encontraba lo-que todo y 
a OP 1732 men ENT 
. Su-dominio y-en-todo en-su-casa Ezequías les-hiciese-ver 


MIA PR AA CON NÓ ms NA 


JT1 1472 
y -dijo Ezequías el-rey a el-profeta Isaías Y -vino (4) 
TÓR — 3D YN ENT ON lamas ma ón 
7] dos. d Y IN d ¿N, MIN di 7 e) e. 
? a-tl venían y-de-dónde los-esos los-hombres han-dicho ¿qué : a-él 


A 


. de-Babilonia han-venido lejana de-tierra : Ezequías y -dijo 

da e 
A 
qe : Ezequías y-dijo ? en-tu-casa han-visto ¿qué : Y-dijo (5) 


a yd e A A y 


rr Y mí 


les-haya-mostrado no que cosa  ha- no  han-visto en-mi-casa  lo-que todo 
habido 
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5027 1 Mp ON MPA NA Spa? 
(ajpalabra- escucha : Ezequías a Isaías Y-dijo (16) , en-mis-tesoros 
e 
js =p NIP DR DAA : TT 
lo-que todo y-será-llevado vienen días  IHe-aquí- (17) . Yahweh 
que 
A 
el-éste el-día hasta tus-padres atesoraron y -(lo)que en-tu-casa 
máp LI 
Y -de-tus-hijos (18) . Yahweh dice cosa se-quedará no  a-Babilonia 
ne A E 
tomarán engendraste que de-t1 salicron que 
VAN E E 
Y -dijo (19) - Babilonia (eLrey- en-(el)palacio- eunucos y -serán 
e e 


e E A 


¿acaso-no  : y-dijo tú-has-dicho que Yahweh Qa)palabra- buena : Isaías a Ezequías 
e 

e E o 

(los)Jhhechos- Y-(el)resto-de (20) ? en-mis-días habrá y -seguridad paz que 

de 

a E A 29 mem 
y la-alberca  ** hizo y -que su-poderío y -todo Ezequías 
o MeRnO 
ellos ¿acaso-no  a-la-ciudad el-agua Ak y trajo el-canal 
A E 

? Judá de-(los)reyes-de  los-días  (losjhechos-de  (ellibro-de en escritos 
ra; A 
Manasés y -Teinó sus-padres con Ezequías Y-se-acostó (21) 

4 A . 

ma O ma DA a "ANO Y 
Manasés años doce Hijo-de (1) . en-su-lugar su-hijo Cap. 21 
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A e o 0797 
en-Jerusalén reinó años y -cinco y cincuenta al-empezar-él-a-reinar 
PLA INT OMAR nh 
a-ojos-de lo-malo Y -obró (2) . Hepsiba su-madre  y-(el)nombre-de 
ma és O Nay mm, 
Yahweh había-expulsado que las-naciones según-abominaciones-de Yahweh 
A al A e 
yd y edificó Y -volvió (3) . Israel (los)hijos-de de-ante 
op A A A 
y -erigió su-padre Ezequías había-destruido que los-lugares-altos 
A o 
rey-de Acab  había-hecho como Aserá e-hizo al-Baal altares 
O 
. a-ellos y -sirvió los-cielos  (ellejército-de  a-todo y -se-postró Israel 


9 Tim AR 


en-Jerusalén —: Yahweh había- 
dicho 

Ray 7992 nina 

(el)ejército-  para-todo altares 

de 

5 TERM 


a E-hizo-pasar (6) 


dny 


y -hacia-sontilegios 


par ny 


hacer 


993 


a-ojos-de lo-malo 


792 


(el)ídolo-de 


nus 


la-A será 


WS TT Map Oña Tp 

que Yahweh  en-(cltem altares  Y-comstruyó (4) 
plo-de 
199 e TR DOVYR 
Y -construyó (S) . mi-nombre  ** pondré 
O 
. Yahweh plo los-atrios-de  en-(losjdos los-cielos 
e 

yan sp po 
y-practicaba-magia por-el-fuego su-hijo 


e ng 


multiplicó y adivinos nigromantes e-hizo 
cm o | Ppn? MT 
dd Y -puso (1) , para-1rritar Yahweh 
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Mi on 778 Ty AN VS MaD My ES 


Salomón y-a David a  Yahweh había-dicho que en-(el)templo  habiía-hecho que 


Sam "am We ara min maz pe 


de-todas escogí que y -en-Jerusalén la-esta en-la-casa : su-hijo 
Ñ7] E 
Y -no (8) . por-siempre mi-nombre es pondré Israel (las)tribus-de 
mn ES TM a A A ds 
di que la-tierra de Israel (el)pie-de a-apartar volveré 


omg gs op no a Copa piash 


les-he-ordenado lo-que según-todo obrar guardáis si sólo a-vuestros-padres 
A > 
Y-no (9)  . Moisés mi-siervo a-ellos ordenó que la-ley y -según-toda 
pe 3 y ] No 

o re Sl 1 
más-que el-mal nd a-hacer Manasés y -los-extravió escucharon 


A 


. Israel (los)hijos-de de-ante Yahweh había-destruido que las-naciones 
RO DOY 1I1)0y 3 NT 231 
1 . Y 1 ¡TY 7 7T 1 s” . 
: diciendo  los-profetas sus-siervos por-mano-de Yahweh Y -habló (10) 


q 


Mapho pm a 


las-abominaciones Judá rey-de Manasés ha-hecho que  A-causa-de (11) 
ma) “e voya wey cage bam ym msn 
A de 1 Y mi? E y e y ' BETA 0 +" YT 
ante-él que el-amorreo hicieron lo-que  más-que-todo ha-obrado-mal  las-estas 
a rc E Run” 
así Por-esto (2) . con-sus-ídolos Judá a también e-hizo-pecar 


A e o 
y -Judá Jersualén sobre desgracia traigo  he-aquí- : Israel Dios-de Yahweh dice 
que-yo 
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732 
MR A m7gn vio 27 WS 
. Syyos-oidos (losidos zumbarán que-lo-oigan todos que 
08) ”. ri A 
y Samaria (el)cordel-de E Jerusalén sobre Y -extenderé (13) 
A 
como Jerusalén a y -lLimpiaré Acab (la)jcasa-de  (la)plomada-de 
Le O e o: OS 
su-boca sobre y -se-vuelve se-limpia el -plato ,. se-limpla 
ADA pra: A 
y-los-pondré mi-heredad (el)resto-de .* Y -extenderé (14) 
2? An mA Ta 
para-botín y -serán sus-enemigos en-mano-de 
E NA A ES 
hicieron que A-causa-de (15) , SUS-enemigos de-todos y -para-despojo 
e po! PDA DIOR 
el-día desde  a-mí irnmtando y estuvieron a-mis-ojos lo-malo ** 
ME OPI O OA OS NE TEN 
. el-éste el-día y-hasta de-Egipto sus-padres salieron que 
A o A 
que hasta muy mucho Manasés derramó inocente sangre Y-también (16) 
o 
hizo-pecar que de-su-pecado aparte a-extremo extremo Jerusalén  ** llenó 
227 MM YA MRS TIMOR 
DE Y-(el)resto-de (Y  . Yahweh a-ojos-de lo-malo  para-hacer Judá a 
e 
A o E e 
ellos ¿acaso-no  pecó que y -su-pecado hizo lo-que  y-todo  Manasés 
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E 
Judá? de-los-reyes-de  los-días  (los)hechos-de  (ellibro-de en escritos 
ya 1327 TRIGO TOY TE AN 
en-(el)jardín-de y -fue-enterrado sus-padres con Manasés Y-se-acostó (18) 


A 29 A e 


su-hijo Amón y-reinó Uzá en-(el)jardín-de su-casa 
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al-empezar<él-a-reinar Amón años veintidós Hijo-de (19) . en-su-lugar 
maza ÓN o ri 
Mesulémet su-madre y -(el)nombre-de  en-Jerusalén reinó años y-dos 
A o 
Yahweh a-ojos-de lo-malo Y-obró  (Q0)  . Jotbá de Haruz hija-de 
ple O E 
el-camino  por-todo Y -caminó (21) . su-padre Manasés  había-hecho como 
. » — . pin 
E re E: ro 
había-servido que los-ídolos a y -sirvió su-padre  había-caminado que 
178 mm coge ofen dr 
Dios-de  Yahweh a Y-abandonó (22) , a-ellos y -se-postró su-padre 
mp A 
Y -conspiraron (3) . Yahweh  por-camino-de caminó y -no sus-padres 
7280 TS mn my TAN TRY 
el -rey a y -dieron-muerte contra-él Amón (los)servido 
res-de 


29 MN PT Top mn E 


todos a el-país (el)pueblo-de E-hirió (24) . en-Su-casa 
"oy e mp 


el-pueblo-de  y-proclamaron-rey Amón el-rey contra los-conjurados 


Cap. 22 
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AT A 
(los)hechos-  Y-fel)resto-de (25) . en-su-lugar su-hijo Josías a el-país 
e 


o e 


los-días  (los)hechos- (el)libro- sobre escritos ellos ¿acaso- hizo que Amón 
de de no 
Ny pr a a 
Uzá en-(el)jardín-de en-su-tumba a-él Y-se-enterró (26) ? Judá de-reyes-de 
E ¿ANO A 
ocho  Hijo-de (1) . en-su-lugar su-hijo Josías y -fue-rey 
E 57? má y 
reinó años y-uno —y-treinta al-empezar-él-a-reinar Josías años 
A A OPT 
. de-Boscat Adayá hija-de Jedidá su-madre y-(el)nombre-de  en-Jerusalén 
A 4 E . 4 
TM a 7%. mn Pr YN tm 
(el)camino-  por-todo y -caminó Yahweh a-ojos-de lo-recto Y -obró (2) 
de 
O 
en-ocho  Y-sucedió (3). SU ApIcE (aJderecha  se-apartó  y-no su-padre David 
a 


e o E RE ALE 


Azalías  hijo-de Safán a el-rey envió Josías del-rey años diez 


e A 


Hilcías a Sube (4) : diciendo Yahweh EMOS: el-secretario Mesulam  hijo-de 
e 

RQU 030 ON pm 250 1030 

la-traída la-plata id y -prepare el-grande  el-sacerdote 

¡DPTO TR ARO AOS RM A 

. el-pueblo de el-umbral  (los)guardianes-de recogieron que  — Yahweh Dem 

| plo-de 
TNA CD To 7 cnn 


la-obra (los)artífices-de mano-de en Y -lo-pondrán (5) 
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IAN am) my, maz RA 
ello y -darán Yahweh templo-de los-encargados 


pra piro mm ma e mara 


ua Tr  para-reforzar Yahweh en-(elltemplo-de que la-obra a-(los)antífices-de 
ecto-de 


037 on man 
y -a-los-constructores A-los-carpinteros (6) . €l-templo 
e ma 
cantería y -piedras-de maderas y-para-comprar y -a-los-albañiles 
PQ97 ON E E 
la-plata con-ellos se-les-cuente 


no Sólo (7) .eltemplo **  para-refor 
zar 


A po “hp ¡baba 


. actúan ellos con-fidelidad pues su-mano en que-sea-puesta 


E E 


un-libro-de  : el-secretario  Safán a  el-grande  el-sacerdote  Hilcías Y -dijo (8) 


E A 


a  el-libro ad Hiicías y -dio Yahweh  en-(elltemplo- he-encontrado  la-lcy 
de 
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el -rey a el-secretario Safán Y -vino (9) . y-lo-leyó Safán 
me An Ni PIP > 
up» A ri 
tus-servidores han-fundido : y-dijo cosa el-rey ++ y transmitió 
. ! 4 4 
“>p mann 32 SA PO97 NR 
en y -la-han-puesto en-el-templo la-que-se-encontraba la-plata  ** 
1 . A 
E ORAR MANN “Y — 
. i tri T pt de* 
. Yahweh templo-de los-encargados la-obra artífices-de mano-de 
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de cendido 


: Poy IPN pp Meg? ma Map 


. Sobre-nosotros lo-escrito según-todo  para-obrar el-este el -libro 
y 04 da o? : L» 
A 
y -Safán y-Acbor y -Ahicam el-sacerdote  Hilcías Y -fue (14) 
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(a)Jerusalén y-lo-trajeron desde-Meguidó muerto sus-servidores 


2 REYES 23:31-45 745 


OR YN TOY nan NARA mapa 


a el-país (el)pueblo-de y -cogió en-su-tumba _y-lo-enterraron 
» »” » ». . tt, - . 
ÉÑ 1092 ION ri o SI La SR 
1 Y pr 020“ T d T TIT to 
a-él y -proclamaron-rey a-él y -ungieron Josías hijo-de Joacaz 


Ja e AE ¿VAN nop 


Joacaz años veintitrés Hijo-de Gl) . Su-padre en-lugar-de 
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Joacim años  y-cinco veinte Hijo-de (36) . Necó a-Faraón  para-dar  el-país 
ara mp e may na 00m; 
“e A : tr “tit? «4 ” 1 702 
en-Jerusalén reinó años y -once al-empezar-a-reinar 
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qa Y > ¡ A 3 , 
Doy “19 a Porno 
veinte  Hijo-de (18) . Sedequías su-nombre Ne y -cambió en-su-lugar 


or 502 mp73 nd DAN) 


reinó años y-once al-empezar-a-reinar Sedequías años y-uno 
NY o na Sun TDR o lirio 
Jeremías hija-de Hamital su-madre y -(el)nombre-de en-Jerusalén 
GR 198 09D MM PA O On : Tan 
había-  lo-que según- Yahweh a-ojos-de  lo-malo Y -obró (19) . de-Libná 
hecho todo | 
RATA TT MA 
en-Jerusalén sucedió Yahwch (la)ira-de por Cieta (0)  .Joacim 
mente 
"a A ES 
su-rostro de-junto-a a-ellos expulsar-él hasta y -en-Judá 
va a 
Y -sucedió (1) . Babilonia contra-(el)rey-de Sedequías y -se-rebeló Cap. 25 
E e 7 má ná 
en-el-décimo el-décimo en-mes de-su-reinar el-noveno en-(elaño 
y U ES pl e ha 
> rs E ena 
y-todo él Babilonia  rey-de Nabucodonosor vino del-mes 


an op 12 a po 7 


y -construyeron contra-ella y -acampó Jerusalén contra su-ejército 
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A 2 PT 
bajo-asedio la-ciudad Y -entró (Q) . alrededor obra-de-asedio contra-ella 
A a is A 
del-mes En-nueve (3) . Sedequías del -rey años once hasta 

o pon 
e puenio: pan hubo y-no en-la-ciudad el-hambre y -se-hizo-fuerte 
e 

A Dpam Y 
NÓ y -todos la-ciudad Y -fue-hendida (4) . el-país 
e 

a Y As ombha pa ig moran! mp 
SEIS junto-a que los-dos-muros entre puerta sananos la-noche la-guerra 
e e 


SN E E pa 


. la-Arabá camino-de y-marchó alrededor la-ciudad contra  y-caldeos el-rey 
A A ri e A > 
a-él y-alcanzaron el-rey tras caldeos  (elejército-de  Y-persiguió (5) 
02m 13D) A E 
. de-junto-a-él se-dispersaron su-ejército y-todo Jericó en-(lasjeste 
pas-de 
o e A al 
Babilonia (eblrey-de hacia  a-él y-subieron el-rey a Y -capturaron (6) 
e A 
Sedequías neos Ya (7)  . sentencia  contra-él y-pronunciaron a-Riblá 
e 
YY MP Y TO PY? a 
cegó Sedequías (losjojos-de y a-sus-ojos degollaron 
¿533 TINA ono enn 
. a-Babilonia y -lo-trajo con-las-cadenas y -lo-ataron 


E Sr E o A 


siete año él del-mes en-siete el-quinto Y-en-el-mes (8) 
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E A 
Nebuzaradán vino Babilonia  rey-de Nabucodonosor del-rey años diez 


pan ban A Ap =lnElo 37 


. a-Jerusalén Babilonia  (el)rey-de servidor-de guardias jefe-de 


E o A 


todas y el-rey (la)casa-de y Yahweh (cl)templo- + Y -quemó (9) 
e 
e Ps | , so Doro y q. 
A o 
. con-el-fuego quemó grande casa-de toda y Jerusalén (las)casas- 
e 
7 79 O e 
(ellejército-de todo destruyeron alrededor Jerusalén (as)mura Y (10) 
as-de 
ón :O'MDO =99 8 DVD 
el-pueblo  (elresto-de  Y-a (1) . guardias (con)jefe-de que caldeos 
e o A 
habían -desertado que los-desertores y-a en-la-ciudad los-que-quedaban 
E A E 
Nebuzaradán deportó la-multitud  (el)resto-de  y-a (a)Babilonia el-rey hacia 
O non ¿PD a 
dejó el-país Y -de-(la)plebe-de (12) . guardias jefe-de 
¿APO TP? A 
. y-para-labradores para-viñadores guardias jefe-de 


nibra 7 mar na Us nun "mp CON 


las-basas y  Yahweh  (en-eltemplo- que  el-bronce Qas)columnas- y (13) 
de e 
DIV ma A leo O a ac A 
(los)caldeos destruyeron Yahweh  en-(elltemplo-de que el-bronce  (el)mar-de y 
1 mon y e O A 
y las-ollas Y (14) . a-Babilonia su-bronce ** 


y llevaron 
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E E o reir y 


Io todos y  las-cucharas y las-despabiladeras y las-paletas 
e 
A A o 
y los-braseros Y (15)  . cogieron - con-ellos  hacían-servicio que el-bronce 
E E A 
cogió plata — (de)plata  y-que oro  (dejoro que los-aspersorios 
da ¿OIDO 27 
el-uno el-mar dos Las-columnas (16) . guardias jefe-de 


A 


había no  Yahweh  para-(el)ttemplo- Salomón  había- que y -las-basas 
de hecho 
s ru, 3 Ñ pr .. to. 
cd E A e Nr e 
codos Dieciocho an . los-éstos los-objetos todos  para-(el)bronce-de peso 


maior Reñr Ira O A Tp 


y -(lajaltura-de (de)Jbronce  sobre-ella y -capitel la-una la-columna altura-de 
50 mpadroy om mon ms Wi hana 
rd el-capitel sobre y -granadas y -red codos tres el-capitel 
e 
A A 
. la-red sobre la-segunda  para-la-columna  y-como-éstos  (de)bronce a 
ida 
A o ro nan 
y-a  la-cabeza sacerdote-de Serayá a guardias jefe-de Y -cogió (18) 
non an a O po 
. €l- umbral (los)guardianes-de tres-de y-a segundo  sacerdote-de Sefanías 


8 09 1 TRRRTNR TÓN 0d9 PR? TÍN =p 


A UbIES: sobre inspector él que uno eunuco tomó la-ciudad Y-de (19) 
e 
, v 4 e . fa 1, , 
IN S72) UN qn 1D NV OIR TAO VAIO 
33 «Ae “1 TY ri 5 E z T “E TT 
se-encontraban que el-rey  (el)rostro-de  de-(los)que- hombres  y-cinco  la-guerra 


velan 
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A A A 
a el-que-alistaba el-ejército jefe-de el-secretaro y en-la-ciudad 


A 


var Y 


los-que-se-encontraban el-país de-(el)pueblo-de hombres  y-sesenta  el-país eopuenio: 
e 
aa E A : pa 
guardias jefe-de Nebuzaradán a-ellos Y -cogió (20) . en-la-ciudad 
¡al a A 
Y -golpeó (21) . a-Riblá Babilonia  (el)rey-de hacia  a-ellos y -llevó 
A 293 179 Enk 
Hamat en-(el)país-de en-Riblá y -les-di0-muerte Babilonia  (el)rey-de  a-ellos 
py MOT OP TM 2 
Y -el-pueblo (22) . Su-tierra de -sobre Judá y -deportó 
E. e A 
Nabucodonosor había-dejado que Judá en-(el)país-de el-restante 
TR DRM a m9 oo an A 2 
hijo-de  Ahicam hijo-de Gedalías a sobre-ellos y colocó Babilonia  rey-de 
rr Al 194 
y-los-hombres ellos  los-ejércitos (los)jefes-de todos Y-escucharon (23) . Safán 
e o e or 
Gedalías a y -fueron Gedalías a Babilonia ae había-colocado que 
e 
ar PE e 
y -Seraías Carea — hijo-de y -Johanán Netanías hijo-de e-Ismael a-Mizpá 
A 
ellos el-maacateo hijo-de y -Jaazanías el-netofatita Tanhumet  hijo-de 


o E AS 


y -a-sus-hombres Gedalías a-ellos Y-prestó-juramento (24) . y-sus-hombres 
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E a Ir A 
habitad los-caldeos de-(los)servidores-de  tengáis-temor no : a-ellos y -dijo 
¿09? 5p” A A 
. A-VOSOtros e-irá-bien Babilonia el-rey-de a y -servid en-el -país 


E 


Netanías  hijo-de Ismael llegó el-séptimo en-el-mes Y-sucedió (25) 
.,2 a . . 1 1 o 
IN DAN QA po Do APO TY 
con-él hombres  y-diez la-realeza de-(ladescendencia-de Eltsamá hijo-de 
- y anal La 

A e 1? 

y-a los- judíos y-a y-murió Gedalías a y-golpearon 


29 mpn A 


todo Y-se-levantó (26) . en-Mizpá con-él estaban que los-caldeos 
IN2» o5m7 “in Ban mn LJ Dn 
27! vr” a dt it ¿ = + RP Y, 
y llegaron los-ejércitos y-(los)jefes-de grande  y-hasta  desde-pequeño  el-pueblo 
A q . 
adam A A 
en-treinta Y-sucedió (27) . (losjcaldeos ante temían pues (a)Egipto 


dh y oa mp ap ppm mp my va 


mes en-doce Judá rey-de Joaquín de-exili0-de años -y-siete 


e E 


Babilonia  rey-de merodac  Evil- levantó del-mes y-veintisicte 


e ri a 7 E 


Judá rey -de Joaquín (la)abeza-de  ** su-relinar en-el-año-de 
Ml y hora . 

A :R79 Man 

ad y -puso cosas-buenas con-él Y-habló (28)  . cautiverio de-casa-de 


¿b323 ins we ombre» yr NO? 


Fr Y 1 


. en-Babilonia con-él que los-reyes (el)asiento-de junto-a su-asiento 


TAR am 

siempre pan 
TAN 
Y -su-ración 

1) 147 


día cosa-de 


: YN 


mn” 
. su-vida 
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h . 
PARAR RN 
- y-comió su-prisión  los-vestidos-de  ** 
» qa a] 
SY e. 
(30) . su-vida (los Miías-de 
e 
el-rrey  de-parte-de  a-él fue -dada 
Ja) : 
p > 
todos 


(los)Mdías-de 
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aid 


Y -cambió (29) 


E E 


- todos ante-él 
AS 
A a 
sy », 
siempre ración-de 


eva 


en-su-día 


urante muchos años, acceder directamente al texto original 

del Antiguo Testamento, a través de una vía más directa y literal 

de la que nos ofrecen las distintas versiones disponibles de la 

Biblia en español, era algo inaccesible a todos aquellos que no 
tuvieran conocimientos suficientes de hebreo y griego. Hoy, merced al 
presente texto interlineal publicado por CLIE, los estudiosos de la Biblia 
disponen de una herramienta excepcional para la hermenéutica, que les 
permite acercarse mucho más al sentido original del texto bíblico, aun sin 
tener conocimiento alguno de las lenguas originales; a saber, una traducción 
literal, palabra por palabra, del Antiguo Testamento, basada en el 
manuscrito Leningrado BI9A((E), que es, hoy por hoy, el más antiguo, el 
más genuino representante de la escuela masorética y que aparece publicado 
en la famosa Biblia Hebraica Stutteartensia, sucesora de la famosa Biblia 
de Kittel. Con la peculiaridad, además, de colocar la traducción de cada 
término en español exactamente debajo de cada palabra hebrea. 


Se trata, en definitiva, de una herramienta única y de valor incalculable 
para todos aquellos que desean adentrarse en un análisis más exacto y 
profundo del texto bíblico. 
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